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      Mo Hayder vždycky psala morbidní thrillery. Ale tohle tady ještě nebylo.Ponurý
 listopadový den se chýlí k večeru, když detektiv Jack Caffery přijíždí 
vyslechnout svědky krádeže auta. Takových případů už bylo... Rutinně 
zahájí vyšetřování, ale brzy zjistí, že tentokrát je to jiné. V tomto 
autě totiž seděla jedenáctiletá dívka. A ještě stále se pohřešuje.
"To byl teprve začátek," napíše únosce policii. "A nepočítejte s 
tím, že konec přijde brzy." Stačí jen těch pár slov a Caffery pochopí, 
že je pouze otázkou času, kdy si pachatel vyhlédne další auto s dítětem 
na zadním sedadle.
Říká se o něm, že je nejlepší policajt ve městě. Má dobrý nos a 
kromě obrovských zkušeností se může spolehnout i na svůj instinkt. A 
právě policajtský instinkt mu napovídá, že něco je špatně. Ani tentokrát
 se nemýlí...
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Kniha jako celek ani žádná její část nesmí být volně šířena na internetu, ani jinak dále zveřejňována. V případě dalšího šíření neoprávněně zasáhnete do autorského práva s důsledky dle platného autorského zákona a trestního zákoníku.

  Neoprávněným šířením knihy poškodíte rozvoj elektronických knih v České republice.

Tak nám, prosím, pomozte v rozvoji e-knih a chovejte se ke knize, k vydavatelům, k autorům a také k nám fér.

   


 






1. kapitola

Detektiv-inspektor Jack Caffery z bristolské Jednotky pro vyšetřování závažných trestných činů si deset minut prohlížel místo činu v centru města Frome. Prošel kolem silničních zátarasů, blikajících modrých majáčků, policejní pásky i přihlížejících, kteří postávali v hloučcích, v rukou drželi tašky se sobotním nákupem a snažili se zachytit pohled na ohledávací techniky se štětečky a igelitovými sáčky. Postavil se mezi skvrny od oleje a opuštěné nákupní vozíky, nasál atmosféru podzemní garáže, kde se to všechno odehrálo, a pokusil se odhadnout, jak je to vážné. Když mu pak i v kabátě začala být zima, vyšel nahoru do mrňavé kanceláře ředitele nákupního centra, kde místní policisté a muži z ohledávačky sledovali na malém barevném monitoru záběry z průmyslové kamery.

Stáli v půlkruhu, drželi šálky s kávou z automatu a někteří z nich měli stále na sobě tyvekové kombinézy se staženou kapucí. Když Caffery vstoupil dovnitř, všichni se na něj podívali, ale on zavrtěl hlavou a rozevřel dlaně, aby dal najevo, že nenese žádné nové zprávy. Muži tedy znovu přesunuli pozornost k monitoru a tvářili se zádumčivě a vážně.

Obraz vykazoval typickou zrnitost levných kamerových systémů. Kamera byla nasměrovaná na příjezdovou rampu garáže a v rohu monitoru běžel matný časový kód, který přecházel z černé v bílou a zase zpátky. Ve vyznačených stáních parkovaly automobily, za nimiž dopadaly na příjezdovou rampu sluneční paprsky a zaplavovaly ji ostrým světlem. Za jednou Toyotou Yaris stála zády ke kameře žena a překládala z nákupního vozíku do kufru nákup. Jack Caffery byl inspektor s osmnáctiletou praxí u nejtěžšího policejního útvaru – oddělení vražd – a se zkušenostmi z několika nejtvrdších městských rajonů, přesto ani on nedokázal potlačit chladnou pichlavou hrůzu, která se ho při pohledu na tento záběr zmocnila, protože věděl, co se na záznamu stane dál.

Z výpovědí pořízených místními policisty už toho věděl docela dost: žena se jmenovala Rose Bradleyová a byla to manželka pastora anglikánské církve. Táhlo jí na padesát, i když na záznamu vypadala starší. Na sobě měla krátký tmavý kabátek vyrobený z nějaké těžké látky – možná z žinylky –, tvídovou sukni sahající do půlky lýtek a lodičky na nízkém podpatku. Vlasy měla krátké a upravené. Patřila mezi ženy, které si při dešti neopomenou roztáhnout deštník nebo hodit na hlavu šátek, jenže dnes byl jasný chladný den a ona byla prostovlasá. Podle výpovědi strávila odpoledne návštěvou módních butiků v centru Frome a svůj výlet zakončila pravidelným týdenním nákupem potravin v nákupním centru Somerfield. Než začala nakládat tašky do kufru, položila si klíčky od auta i parkovací lístek na přední sedadlo toyoty.

Když se za ní mihl stín, zvedla hlavu a všimla si muže, který rychle sbíhal po rampě. Byl vysoký a urostlý, na sobě měl džíny a péřovou bundu a na hlavě gumovou masku. Masku Santa Clause. Tohle Cafferymu připadalo ze všeho nejhrůznější – ta pohupující se maska, když se pachatel řítil směrem k Rose. Strojený úsměv se nezměnil, nezeslábl ani poté, co dorazil až k oběti.

„Pronesl tři slova.“ Místní inspektor – vysoký zasmušilý chlapík v uniformě, který podle červeného nosu také stál dlouho v zimě – ukázal na monitor. „Tady je to – ve chvíli, kdy se k ní blíží. Říká jí: ‚Na zem, štětko!‘ Oběť jeho hlas nepoznala a není si jistá, jestli měl pachatel nějaký přízvuk, protože na ni křičel.“

Muž na záběru popadl Rose za paži a zprudka ji odstrčil od auta. Rose vymrštila pravou ruku a šperky se jí zableskly odrazem světla. Narazila bokem do kapoty vedlejšího auta a přeletěla přes ni horní částí trupu, jako by byla z gumy. Vlasy jí vylétly do vzduchu a loket narazil do střechy. Nakonec odlétla od auta a dopadla na kolena na betonovou podlahu. To už seděl muž v masce za volantem Toyoty Yaris. Rose viděla, co dělá, a rychle se vyškrábala na nohy. Doběhla k okénku a začala zběsile tahat za dveře, zatímco muž strkal klíč do zapalování. Auto sebou zlehka škublo, když muž uvolnil ruční brzdu, a pak vystřelilo dozadu. Rose se potácela vedle něj, napůl klopýtala a napůl padala, načež auto zprudka zabrzdilo, zařadilo rychlost a se smykem vyrazilo dopředu. Rose ztratila oporu, nemotorně spadla na zem, jednou se překulila s nekoordinovaně vlajícíma rukama a nohama, až se konečně zastavila. Rychle se sebrala a zvedla hlavu právě včas, aby viděla, jak auto uhání k výjezdu.

„Co máte dál?“ zeptal se Caffery.

„Moc toho není. Zachytili jsme ho ještě na jedné kameře.“ Inspektor namířil dálkový ovladač na rekordér a přepnul kamerový vstup. „Tady – odjíždí z parkoviště. Používá její parkovací lístek. Ale tyhle záběry nejsou tak kvalitní.“

Monitor zachycoval toyotu zezadu. Brzdová světla se rozsvítila a auto u závory zpomalilo. Na straně řidiče se stáhlo okénko a mužská ruka vsunula lístek do čtečky. Chvíli se nedělo nic a pak se začala zvedat závora. Brzdová světla zhasla a toyota odjela pryč.

„Na závoře nejsou žádné otisky,“ prohlásil inspektor. „Pachatel měl rukavice. Vidíte je?“

„Zastavte mi to,“ řekl Caffery.

Inspektor pozastavil přehrávání. Caffery se naklonil blíž k monitoru a vytočil hlavu bokem, aby si mohl lépe prohlédnout zadní sklo nad podsvícenou registrační značkou. Když tento případ ohlásili Jednotce pro vyšetřování závažných trestných činů, její superintendant – nelítostný parchant, který by byl schopen vyrazit ze staré ženské duši, kdyby mu její informace mohly zlepšit objasněnost – nařídil Cafferymu, ať ze všeho nejdřív ověří, jestli je hlášení podložené. Caffery si nyní prohlédl stíny a odrazné plochy za zadním sklem toyoty. Na sedadle něco viděl. Něco bledého a rozmazaného.

„To je ona?“

„Ano.“

„Víte to jistě?“

Inspektor se otočil a dlouze se na něj zadíval, jako by si myslel, že ho Caffery jen zkouší. „Ano,“ odpověděl pomalu. „Proč?“

Caffery neodpověděl. Nechtěl vyslovit nahlas superintendantovu obavu – totiž že se v minulosti vyskytlo pár imbecilů, kteří si po krádeži auta vymysleli, že na zadním sedadle sedělo jejich dítě, poněvadž předpokládali, že policie pak bude po jejich ukradeném voze pátrat mnohem usilovněji. I tyhle věci se stávaly. Nezdálo se ovšem, že Rose Bradleyová jedná s tímto úmyslem.

„Ukažte mi ji ještě. Dřív.“

Inspektor namířil dálkový ovladač na televizor a proklikal se nabídkou k předchozímu záběru, který začínal půldruhé minuty před útokem na Rose. Parkoviště bylo prázdné. Jen slunce ve vjezdu a zaparkovaná auta. Když na časovém kódu naskočilo 16.31, dveře supermarketu se otevřely a objevila se v nich Rose Bradleyová s nákupním vozíkem před sebou. Vedle ní šla holčička v hnědém tříčtvrtečním kabátku. Byla bledá, měla světlé vlasy s ofinou, pastelové střevíce s přezkou a růžové kamaše. Kráčela s rukama v kapsách. Když Rose odemkla toyotu, holčička si otevřela zadní dveře a nasoukala se dovnitř. Rose za ní zabouchla, položila klíče od auta a parkovací lístek na přední sedadlo a zamířila ke kufru.

„Dobrá. Můžete to zastavit.“

Inspektor vypnul televizor a napřímil se. „Vy jste ze závažných trestných činů. Čí případ to tedy bude? Váš? Nebo můj?“

„Ničí.“ Caffery vytáhl z kapsy klíče. „Tak daleko to totiž nedojde.“

Inspektor zvedl obočí. „To tvrdí kdo?“

„To tvrdí statistika. Ten muž udělal chybu – nevěděl, že v autě sedí ta holčička. Při nejbližší příležitosti ji vysadí. Nejspíš se jí už zbavil a na policii zrovna teď někdo volá, aby ohlásil její nález.“

„Už jsou to skoro tři hodiny.“

Caffery se na něj zadíval. Inspektor měl pravdu – tříhodinový interval se vymykal statistice, a to se Cafferymu nelíbilo. Zároveň však tuto práci dělal dost dlouho na to, aby věděl, že se čas od času vyskytnou odchylky. Vybočení z normálu, bílé vrány. Ano, ty tři hodiny působily divně, ale nejspíš pro ně existoval dobrý důvod. Možná se pachatel snažil získat co největší odstup. Možná hledal místo, kde bude mít absolutní jistotu, že ho při vysazování holčičky nikdo neuvidí.

„Ona se vrátí. Ručím vám za to.“

„Vážně?“

„Vážně.“

Caffery si zapnul kabát a odešel. Za půl hodiny mu končila služba. Pro dnešní večer plánoval původně několik variant: znalostní soutěž pro členy policejního klubu v baru Staple Hill, masový dýchánek v restauraci Povoz a koně nedaleko stanice nebo večer strávený o samotě doma. Samé tristní možnosti. Žádná z nich však nebyla tak tristní jako program, který se před ním rýsoval teď. Musel si zajet promluvit s rodinou Bradleyových. Musel zjistit, jestli kromě statistické odchylky existuje i jiný důvod, proč se jejich mladší dcera Martha zatím nikde neobjevila.










2. kapitola

Bylo půl sedmé, když Caffery dorazil k domu, který se nacházel kousek za vesničkou Oakhill v Mendipské vrchovině. Dům stál v elegantní bohaté zástavbě už asi dvacet let. Vedla k němu široká slepá ulice a obklopovaly ho rozlehlé svažité pozemky vroubené vavříny a tisy. Budova se poněkud vymykala tradiční představě fary. Caffery si představoval osamělou stavbu se zahradou porostlou vistárií a nápisem „Vikářství“ vytesaným do kamenných sloupů u vjezdu. Místo toho spatřil řadový domek se štěrkovou příjezdovou cestou zpevněnou prolévaným asfaltem, s falešnými komíny a plastovými okny. Zaparkoval před domem a vypnul motor. Tato část jeho práce – osobní kontakt s oběťmi a poškozenými – ho zdrcovala nejvíc. Chvíli uvažoval, že do domu nepůjde. Že na dveře nezaklepe. Přemýšlel o tom, že se otočí a odjede pryč.

Dveře mu otevřela styčná důstojnice pro rodinu – speciálně vyškolená policistka, která měla zprostředkovávat kontakt mezi vyšetřovateli a rodinou Bradleyových. Byla to vysoká třicátnice s lesklými černými vlasy vyčesanými do drdolu, která svou výšku zřejmě dost řešila: měla boty bez podpatku a kalhoty se širokými nohavicemi a hrbila se, jako by byl v domě příliš nízký strop.

„Řekla jsem jim, ze kterého jste oddělení.“ Odstoupila od dveří a pustila Cafferyho do chodby. „Nechtěla jsem je děsit, ale musí vědět, že to bereme vážně. A taky jsem jim řekla, že jim nepřinesete žádné nové zprávy. Že jim jen chcete položit pár dalších otázek.“

„Jak to snášejí?“

„Jak myslíte?“

Caffery pokrčil rameny. „No jasně. Hloupá otázka.“

Důstojnice zavřela dveře a věnovala Cafferymu dlouhý zkoumavý pohled. „Už jsem o vás slyšela. Vím, kdo jste.“

Uvnitř bylo teplo, a tak si Caffery svlékl kabát. Nezeptal se styčné důstojnice, co o něm ví nebo jestli jsou její informace kladné, či záporné. Zvykl si na to, že určitý typ žen se k němu chová ostražitě. Jeho pověst z Londýna se nějakým způsobem donesla až sem na západ. I proto byl stále tak osamělý. I proto si musel na večery plánovat bezúčelné aktivity typu masových dýchánků nebo policejních znalostních soutěží.

„Kde jsou?“

„V kuchyni.“ Policistka přitiskla nohou ke dveřím látkovou zábranu proti průvanu. Venku byla zima. Mrzlo. „Ale pojďte tamhle. Nejdřív vám chci ukázat fotky.“

Odvedla Cafferyho do boční místnosti s napůl zataženými závěsy. Nábytek vypadal kvalitně, ale zchátrale: u jedné zdi stálo piano z tmavého dřeva, ve výklenku intarzované skříňky se ukrýval televizor a dvojice ošoupaných pohovek byla zakrytá něčím, co vypadalo jako dvě staré indiánské deky sešité k sobě. Na všem – na kobercích, stěnách i nábytku – byly patrné známky mnohaleté přítomnosti dětí a domácích zvířat. Potvrzovali to i dva psi – černobílá kolie a kokršpaněl –, kteří leželi na jedné pohovce. Po Cafferyho příchodu zvedli oba hlavu a pozorně ho sledovali. Další kontroloři. Další z těch, koho strašně zajímá, co teď Caffery udělá.

Caffery se zastavil před nízkým stolkem, na němž leželo zhruba dvacet rozprostřených fotografií. Očividně byly vyňaté z rodinného alba – rodina spěchala, a tak mnoho fotek odtrhla i s nalepovacími rožky. Martha byla drobná a bledá a měla jemné blonďaté vlasy s ofinou vepředu. Nosila brýle – takové, kvůli jakým se spolužáci dětem posmívají.

Jedna z obecných zásad vyšetřování zněla tak, že při pátrání po pohřešovaném dítěti je ze všeho nejdůležitější prezentovat veřejnosti správnou fotografii. Dítě si muselo být na snímku podobné, aby se podle něj dalo identifikovat, ale zároveň muselo vypadat přitažlivě. Caffery začal prstem posouvat fotky sem a tam. Byly mezi nimi snímky ze školy, snímky z dovolené, snímky z narozeninových oslav. U jednoho se Caffery zarazil. Martha na něm měla melounově červené tričko a vlasy stažené do dvou culíků na bocích. Za ní se modrala obloha a vzdálené svahy byly obrostlé stromy v letním rozpuku. Soudě podle krajiny byl snímek pořízen na zahradě za domem. Caffery ho ukázal styčné důstojnici. „Vybrala jste tenhle?“

Žena přikývla. „Poslala jsem ho e-mailem na tiskové oddělení. Je to ten správný?“

„Taky bych ho vybral.“

„Chcete se teď s nimi setkat?“

Caffery si povzdechl a zadíval se na dveře, které mu policistka ukázala. Protivilo se mu, co teď musí udělat. Jako by stál před bránou do jámy lvové. Při jednání s oběťmi a pozůstalými nikdy nevěděl, jak najít správnou rovnováhu mezi profesionalitou a zúčastněností. „Tak pojďme. Ať to máme za sebou.“

Vstoupil do kuchyně, kde tři členové rodiny Bradleyových okamžitě všeho nechali a nedočkavě na něj upřeli obličeje. „Nic nového.“ Caffery zvedl ruce. „Žádné nové zprávy pro vás nemám.“

Všichni tři si svorně povzdechli a znovu se schoulili do zbědovaných a shrbených póz. Caffery si je v duchu porovnal s informacemi, které mu o nich poskytla policejní stanice ve Frome: nad dřezem stál reverend Jonathan Bradley, vysoký pětapadesátník s hustými, špinavě blonďatými vlasy, vlnou na vysokém čele a širokým rovným nosem, který musel působit sebevědomě bez ohledu na to, zda měl na sobě kolárek nebo fialové tričko a džíny tak jako teď. Tričko na prsou zdobila vyšitá harfa a slovo Iona.

U stolu seděla starší dcera Bradleyových Philippa. Ta jako by byla vystřižená z příručky o vzdorovité pubertě: barvila si vlasy načerno a nosila kroužek v nose. Za normálních okolností by teď ležela rozvalená na gauči v zadní části pokoje, jednu nohu by měla přehozenou přes opěradlo a s prstem v puse by tupě hleděla na televizi. Teď však byla jiná situace. Teď seděla s rukama zastrčenýma mezi koleny, se svěšenými rameny a nezdravě zděšeným výrazem ve tváři.

A pak tu byla Rose, která také seděla za stolem. Když dnes ráno odjížděla z domu, musela díky perlám a vyčesaným vlasům vypadat jako blahobytná křesťanka jedoucí na schůzi farní rady. Caffery však ze zkušenosti věděl, že lidský obličej se dokáže během pár hodin nenávratně změnit, a zdeptaná Rose Bradleyová nyní i díky neforemné propínací vestě a polyesterovým šatům působila dojmem, že má našlápnuto rovnou do blázince. Řídnoucí světlé vlasy měla umazané a přilípnuté k hlavě, pod očima měla zanícené vaky a na jedné tváři krycí obvaz z nemocnice. Podle nepřirozeně povislé spodní čelisti navíc Caffery poznal, že dostala sedativa. Škoda. Radši by ji měl soustředěnou.

„Jsme rádi, že jste přijel.“ Jonathan Bradley se pokusil o úsměv. Přistoupil ke Cafferymu a dotkl se jeho ramena. „Posaďte se. Naliju vám čaj – máme postavenou konvici.“

Kuchyně byla stejně ukoptěná a sešlá jako zbytek domu, ale bylo v ní útulno. Na parapetu nad dřezem stála v řadě přáníčka k narozeninám. Polička kousek od dveří přetékala drobnými dárky a na drátěném stojanu trůnil dort, který čekal už jen na polevu. Uprostřed stolu ležely tři mobilní telefony – jako by je členové rodiny odevzdali do banku a očekávali, že každou chvíli některý z nich zazvoní. Caffery se zaměřil na věci a místa, které prozrazovaly Marthinu přítomnost, ale dával si záležet, aby si toho rodina nevšimla. Vybral si židli naproti Rose, posadil se a krátce se na ni usmál. Rose na něj cukla koutkem úst. Ale jen na chvíli. Tváře jí protkaly popraskané žilky od usedavého pláče, oči měla malátné a jejich okraje zarudlé a naběhlé – podobné oči někdy bývají u lidí, kteří utrpěli zranění hlavy. Caffery si zapsal do paměti, že musí se styčnou důstojnicí probrat, odkud má Rose ta sedativa. Doufal, že jí je předepsal lékař a že Marthina matka nebere útokem domácí lékárničku.

„Zítra má narozeniny,“ zašeptala. „Vrátíte nám ji na narozeniny?“

„Paní Bradleyová,“ začal Caffery, „chci vám vysvětlit, proč jsem přijel, nehodlám vás zbytečně lekat. Jsem pevně přesvědčený, že si pachatel od okamžiku, kdy vám ukradl to auto, uvědomuje, že udělal chybu, poněvadž si na zadním sedadle nevšiml Marthy. A jsem přesvědčený, že právě teď plánuje způsob, jak ji pustit. Mějte na paměti, že i on má strach. Šlo mu o to auto, nechtěl se kromě krádeže zaplést i do únosu. V podobných případech je to tak vždycky. V kanceláři mám na polici o tom literaturu. Než jsem vyrazil k vám, znovu jsem si ji četl, a jestli chcete, udělám vám kopii. Na druhou stranu…“

„Ano? Na druhou stranu co?“

„Na druhou stranu k tomu musí moje oddělení přistupovat jako k únosu, protože jedině takový přístup je zodpovědný. Je to naprosto normální a neznamená to, že jsme přehnaně polekaní.“ Během řeči cítil, jak ho styčná důstojnice pozoruje. Věděl, že se policisté vyškolení pro styk s rodinami záměrně vyhýbají některým slovům, a tak výraz „únos“ použil jen jakoby mimoděk a pronesl ho lehkým a sotva slyšitelným hlasem – podobným, jakým generace jeho rodičů vyslovovala slovo „rakovina“. „Zalarmovali jsme veškeré stanice pro automatické rozpoznávání registračních značek – naše kamery sledují všechny hlavní komunikace a hledají na nich vaše auto. Pokud pachatel najede na kteroukoliv z hlavních tras v této oblasti, zachytíme ho. Vyčlenili jsme mimořádné týmy, které provádějí výslech svědků. Vydali jsme tiskové prohlášení pro média, čímž je zaručeno, že si váš případ získá pozornost místních a možná i celostátních sdělovacích prostředků. Vlastně je docela možné, že když si teď zapnete televizi, uvidíte ve zprávách váš případ. A taky sem zanedlouho přijede člověk z našeho technického oddělení. Bude potřebovat přístup k vašim telefonům.“

„Pro případ, že by někdo volal?“ Rose se na něj zvědavě podívala. „Takhle jste to myslel – že by nám někdo mohl zavolat? Vy mluvíte tak, jako by podle vás ten člověk Marthu doopravdy unesl.“

„Prosím vás, paní Bradleyová, myslel jsem to přesně tak, jak jsem to řekl. Všechna tato opatření jsou naprosto rutinní. Naprosto. Nemyslete si, že se za nimi skrývá cokoliv zlověstného nebo že už máme vypracované jakékoliv hypotézy, protože to prostě není pravda. Ani na okamžik nevěřím, že tento případ zůstane Jednotce pro vyšetřování závažných trestných činů, neboť se domnívám, že se Martha bezpečně vrátí domů a zítra s vámi bude moci oslavit narozeniny. Ale i přesto se vás potřebuji zeptat na pár věcí.“ Vytáhl z vnitřní kapsy saka malý MP3 rekordér a postavil ho na stůl vedle telefonů. Červená kontrolka zablikala. „Od této chvíle si vás nahráváme. Stejně jako prve. Jste s tím srozuměná?“

„Ano. To je…“ Rose se zajíkla. Na chvíli se odmlčela a pak věnovala Cafferymu letmý omluvný úsměv, jako by mezitím zapomněla nejen, kdo je, ale i proč s nimi vlastně sedí u stolu. „Chci říct…, ano. Nevadí mi to.“

Jonathan Bradley postavil před Cafferyho hrnek s čajem a usedl vedle Rose. „Pořád tady probíráme, proč nemáme žádné nové zprávy.“

„Na to je ještě brzy.“

„Ale my jednu teorii máme,“ vyhrkla Rose. „Když se to stalo, Martha na zadním sedadle klečela.“

Jonathan přikývl. „Už ani nedokážeme spočítat, kolikrát jsme jí řekli, ať to nedělá, ale ona to vždycky udělá znovu. Jakmile nastoupí do auta, nakloní se přes přední sedadlo a hraje si s rádiem. Snaží se na něm naladit něco, co se jí líbí. A tak jsme si říkali, že když ten člověk naskočil do auta, vyrazil tak rychle, že ji to možná odmrštilo dozadu – možná spadla do prostoru pod zadním sedadlem a udeřila se do hlavy. On třeba ani neví, že ji tam má. Třeba tam Martha leží v bezvědomí a on jede pořád dál. Už se toho auta mohl zbavit a ona v něm pořád může ležet v bezvědomí.“

„Nádrž je úplně plná. Cestou do Bathu jsem tankovala. Takže ten člověk může dojet daleko. Strašlivě daleko.“

„Todle nemůžu poslouchat.“ Philippa odsunula židli, zamířila k pohovce a začala se hrabat v kapsách své džínové bundy. „Mami, tati.“ Vytáhla krabičku cigaret a zamávala jí před rodiči. „Vím, že na to není vhodná doba ani místo, ale já kouřím. Už pár měsíců. Sorry.“

Rose a Jonathan se dívali, jak dcera odchází k zadním dveřím. Ani jeden z nich nepromluvil, když je Philippa otevřela dokořán a začala si hrát se zapalovačem. Od úst jí šly v chladném nočním vzduchu bílé obláčky a v pozadí se po hvězdnaté obloze táhly rozdrobené mraky. Ve vzdáleném údolí se mihotala světla. Caffery si pomyslel, že na listopad je zima. Příliš velká zima. Bytostně vnímal zamrzlou rozlehlost zdejší krajiny. Tíhu tisícovek různých silnic a cest, na nichž mohl pachatel Marthu vysadit. Toyota Yaris bylo malé auto s relativně velkou nádrží a dlouhým dojezdem – možná až osm set kilometrů –, avšak Caffery nepředpokládal, že pachatel pojede na nějaké konkrétní místo. Zjevně to byl někdo zdejší – například přesně věděl, kde jsou rozmístěné jednotlivé kamery. Byl příliš nervózní, než aby opustil lokalitu, kde to důvěrně zná. Takže se zřejmě zdržoval poblíž – na místě, které mu dodávalo sebedůvěru. A pravděpodobně hledal nějaký odlehlý terén, kde bude moci Marthu bez rizika vysadit. Caffery si byl jistý, že se všechno seběhlo právě takto, ale dlouhý časový interval mu stále vrtal hlavou. Tři a půl hodiny. Vlastně už skoro čtyři. Caffery si zamíchal čaj. Raději se díval na lžičku, než aby dopustil, že si rodina všimne, jak jeho oči bloudí k hodinám na stěně.

„Pane Bradley,“ pokračoval po chvíli, „slyšel jsem, že jste místní kněz.“

„Ano. Kdysi jsem pracoval jako ředitel školy, ale před třemi lety jsem přijal svěcení.“

„Připadáte mi jako šťastná rodina.“

„To jsme.“

„Vystačíte se svými prostředky? Neberte to jako nemístnou otázku, prosím.“

Jonathan se zlehka, sklíčeně usmál. „Ano. Se svými prostředky vystačíme velmi dobře. Nemáme dluhy. Nejsem tajný gambler ani narkoman. A nemáme ani žádné nepřátele, jestli se teď chcete zeptat na tohle.“

„Tati,“ zamumlala Philippa. „Nebuď takovej kretén.“

Bradley na dceru nijak nereagoval. „Jestli se vaše úvahy ubírají tímto směrem, pane Caffery, pak vás ujišťuji, že to není správná stopa. Neexistuje jediný důvod, proč by nám ji chtěl kdokoliv vzít. Žádný důvod. Taková rodina my prostě nejsme.“

„Chápu vaši frustraci. Chci si jen udělat přesnější obrázek.“

„Žádný obrázek není. Žádný obrázek není. Někdo nám sebral dceru a my teď čekáme, že s tím něco uděláte…“ Odmlčel se, protože si náhle uvědomil, že křičí. Zaklonil se a začal ztěžka oddechovat. Obličej měl sytě červený. „Promiňte.“ Prohrábl si rukou vlasy. Vypadal unaveně. Zdeptaně. „Promiňte – opravdu se omlouvám. Nechtěl jsem se do vás tak pustit. Ale zřejmě si nedokážete dost dobře představit, jaký je to pocit.“

Ještě před pár lety, když byl Caffery mladý a horkokrevný, by ho taková poznámka – tedy samozřejmé konstatování, že neví, jaký je to nebo ono pocit – dokázala pořádně rozlítit. Postupem času se však naučil zachovávat v podobných situacích klid. Jonathan Bradley vůbec nevěděl, co říká, neměl o tom tušení – jak by ho také mohl mít? –, a tak Caffery jen položil ruce na stůl dlaněmi dolů. Aby ukázal, jak je klidný. Jak má situaci pod kontrolou. „Podívejte, pane Bradley a paní Bradleyová. Nikdo si nemůže být ničím stoprocentně jistý a ani já nedokážu předpovědět budoucnost, ale jsem ochoten podstoupit to riziko a vyjádřit přesvědčení – velmi silné přesvědčení –, že tahle záležitost dopadne dobře.“

„Dobrý Bože.“ Po Roseině tváři se skutálela slza. „To myslíte vážně? Opravdu to myslíte vážně?“

„Opravdu to myslím vážně. Dokonce…“ Caffery se konejšivě usmál a pak řekl jednu z nejpitomějších věcí, které za svůj život vypustil z úst: „Dokonce už se těším na fotku, kde bude Martha sfoukávat svíčky. Doufám, že mi pošlete kopii, ať si ji můžu pověsit na zeď.“










3. kapitola

Cementárna v Mendipské vrchovině byla už šestnáct let zavřená a majitelé nechali na hranici objektu instalovat bezpečnostní bránu, aby lidé nevjížděli dovnitř a neproháněli se v autech kolem zatopeného lomu. Blecha Marleyová vystoupila z auta asi sto metrů od brány, na okraji cesty vedoucí mezi keři. Odlomila z nedalekého stromu pár větví a položila je tak, aby na auto nebylo z hlavní silnice vidět. Nikdo sem sice nechodil, ale opatrnost nikdy nebyla na škodu.

Celý den panovala zima. Oblohu zakrývala šedá mračna z Atlantiku. A také foukal vítr, takže Blecha měla na sobě bundu s kapucí a kulicha. Na zádech nesla batůžek obsahující pytlík s křídou, sáček s karabinami a chrániče kolenou a loktů. Její lezecké boty Boreal s přilnavou podrážkou vypadaly na první pohled jako normální turistická obuv. Kdyby tu někoho potkala, vydávala by se za turistku, která sešla z cesty.

Protáhla se škvírou v obvodovém pletivu a zamířila na pěšinu. Počasí se zhoršovalo. Než došla k vodě, strhla se přeháňka. Pod bílým baldachýnem zatažené oblohy se v pravidelných útvarech proháněly menší a tmavší mraky, rychlé jako hejna ptáků. V takový den nikdo venku nebude. Blecha přesto kráčela svižně a se sklopenou hlavou.

Na protější straně, mimo dohled z cesty, se tyčila skalní stěna. Blecha se zastavila u jejího dolního okraje a naposledy se ohlédla přes rameno, aby zjistila, jestli je sama. Přikrčila se za skálu, našla místo, jež hledala, sundala si batoh a vytáhla z něj pár věcí, které potřebovala. Klíčem byla rychlost a odhodlání. Nepřemýšlet, jen konat. Ať je to za mnou.

Zatloukla do vápencové skály první karabinu. Její otec, dnes už dávno mrtvý, byl dobrodruh tělem i duší. Učiněný chlapecký hrdina – potápěl se, spouštěl se do jeskyní, lezl po skalách. Jeho dobrodružná povaha se přenesla i na Blechu, ale lezení pro ni nikdy nebylo druhou přirozeností. Nepatřila k lezcům od Pánaboha, kteří dokážou dělat shyby na dvou prstech. Tahle vápencová stěna měla být snadná, protože obsahovala mnoho svislých i vodorovných štěrbin, ale Bleše stejně připadala zrádná. Neustále strkala ruce na špatná místa, a ve většině štěrbin navíc objevovala ztuhlou křídu od svých předchozích výstupů. Během lezení se musela každých pár metrů zastavit a vydloubat z nich plné hrsti bílého svinstva. Nechávat stopy se nevyplácelo. Nikdy.

Blecha byla malá, ale silná jako opice. Když v životě nikdy nevíte, co vás čeká za rohem, vyplatí se udržovat se v kondici, a tak Blecha každý den nejméně dvě hodiny cvičila. Běhala, zvedala činky. Byla ve špičkové formě. Třebaže měla mizernou lezeckou techniku, vyškrábat se po skalní stěně jí netrvalo ani deset minut. Když se vyhoupla na vrchol, ani nebyla příliš zadýchaná.

Tady nahoře vítr prudce svištěl, napínal jí bundu a vháněl vlasy do očí. Blecha zaryla prsty do skály, otočila hlavu a podívala se do deštěm bičovaného údolí. Většina skály nebyla z cesty vidět; výjimku tvořil tento krátký úsek. Kdyby měla opravdu smůlu, mohl si jí na něm všimnout některý z projíždějících motoristů. Nyní však byla silnice prakticky prázdná: kolem projelo jen jedno nebo dvě auta s rozsvícenými světly a zapnutými stěrači. Blecha se přesto tiskla ke skále, aby s ní co nejvíc splývala.

Vklínila chodidla do štěrbin, lehce vytočila trup doleva, až našla hledané místo, poté oběma rukama sevřela rozsochaté kořeny jednoho keře a odtáhla je od sebe. Na chvíli zaváhala, protože se jí do toho nechtělo, ale pak strčila hlavu mezi kořeny. Zhluboka se nadechla. Zadržela dech. Ochutnala vzduch.

Dlouze vydechla, chraplavě se rozkašlala a pustila keř. Odvrátila se a přitiskla si hřbet ruky na nos. Hruď se jí silně vzdouvala.

Mrtvola tam pořád byla. Blecha ji cítila. Hořký zápach hniloby, který nutil na zvracení, jí prozradil všechno, co potřebovala vědět. Pach byl odpudivý, ale slabší než posledně. Znamenalo to, že tělo dělá, co má. Během léta byl ten smrad hrozný, opravdu hrozný. Bývaly dny, kdy sem přijela a cítila mrtvolu už na pěšině, kde ji mohl ucítit i náhodný kolemjdoucí. Tahle intenzita už byla lepší. Mnohem lepší. Znamenala, že se tělo té ženy rozkládá.

Drobná škvíra, do níž Blecha právě strčila nos, vedla do pukliny, která se klikatě táhla směrem do skály. Hluboko, hluboko dole, téměř osmdesát metrů pod Blechou, se nacházela jeskyně. Do té vedl jen jeden přístup, který byl navíc zatopený. Správnou trasu bylo prakticky nemožné najít, pokud člověk neměl speciální potápěčské vybavení a encyklopedické znalosti kontur lomu. Blecha už tuto trasu absolvovala – za posledního půl roku, kdy tam to tělo leželo, se hned dvakrát potopila do lomu a pronikla do jeskyně, jako by se chtěla ujistit, že mrtvolu nikdo nenašel. Nyní vězelo tělo zaklíněné ve štěrbině ve skalním podloží a zakrývalo ho kamení. Nikdo nemohl vědět, že tam je. Jedinou stopu po Blešině počínání představoval nezaměnitelný zápach, který se šířil přirozeným větracím systémem jeskyně, skrz neviditelné trhliny a pukliny, a vycházel až tady nahoře, vysoko na skalní stěně.

Z druhé strany lomu se ozval hluk: bezpečnostní brána se otevírala. Blecha roztáhla ruce i nohy a začala rychle, ale kontrolovaně klouzat ze skály. Drásala si kolena a na přední straně nepromokavé bundy se jí vytvořila dlouhá hnědooranžová čára od hlíny. Nakonec se svezla až dolů, přikrčila se, znovu roztáhla ruce a poslouchala zvuky z lomu. Ve větru a dešti se to dalo jen těžko poznat, ale zdálo se jí, že slyší auto.

Kradmo se doplazila na okraj skály, vykoukla přes něj a rychle ucukla hlavou.

Auto. S rozsvícenými reflektory. Pomalu v dešti vyjíždělo od brány. A to nebylo všechno. Blecha znovu vyklonila hlavu přes mokrou skálu a zadívala se k lomu. Ano. Bylo to policejní auto.

Hoho. Co teď, chytrolíne?

Rychle si sundala chrániče kolenou, pytlík s křídou a rukavice. Ke karabinám výše ve stěně se tak rychle dostat nemohla, a tak aspoň vytáhla pár těch nejbližších. Vytrhla je ze stěny a napěchovala je spolu s ostatními odloženými věcmi do prostoru pod keřem, jenž jí rostl u nohou. Podřepla a jako žabák se začala přesouvat mezi keři, které jí poskytovaly úkryt, od této skály k vedlejší, kde se mohla opět napřímit a rozhlédnout se po okolí.

Policejní vůz zastavil na vzdálenější straně lomu, kam kdysi zaměstnanci cementárny navršili nepotřebnou hlušinu. Reflektory měl celé zablácené. Možná se sem ten policista přišel jen vymočit. Anebo si zatelefonovat. Anebo si dát sendvič. Každopádně vypnul motor, stáhl okénko, vystrčil z něj hlavu a přimhouřil oči do deště. Poté se naklonil nad sedadlo spolujezdce a začal něco hledat.

Sendvič? Ať je to sendvič, prokristapána. Nebo telefon?

Ne. Byla to baterka.

Policista otevřel dveře. Déšť a mraky ubraly tolik denního světla, že ve svitu baterky byly vidět i dešťové kapky. Světlo se odráželo od auta, zachycovalo policistu, který si právě nasazoval nepromokavou bundu, a ztrácelo se až mezi stromy na okraji cesty. Policista zabouchl dveře, přešel k zatopenému lomu a posvítil baterkou na vodu. Chvíli se díval, jak se hladina pod náporem bičujícího deště vlní a čeří. Blecha se zadívala za bezpečnostní bránu a všimla si, že jedna z větví, jíž zakryla své auto, je odhrnutá. Policista věděl, že v lomu někdo je.

A máš to, řekla si v tu chvíli Blecha. Lítáš v tom až po uši.

Policista se náhle otočil, jako by slyšel nějaký hluk, a namířil baterku na místo, kde stála. Blecha se přitiskla k závětrné straně skalní stěny a vytočila se bokem. Z větru jí slzely oči a srdce jí hlasitě tlouklo. Policista udělal pár kroků dopředu. Jeho nohy chroupaly na štěrku. Jeden, dva, tři, čtyři. A pak další kroky, o poznání odhodlanější. Pět, šest, sedm. Mířil přímo k ní.

Blecha se zhluboka nadechla, sundala si kapuci z hlavy a vstoupila do kuželu světla. Policista zastavil pár metrů od ní. Baterku měl vystrčenou před sebe a z kapuce mu kapal déšť. „Dobrý den,“ řekl.

„Dobrý den.“

Přejel ji baterkou od hlavy k patě. „Víte, že toto je soukromý pozemek? Patří cementárně.“

„Vím to.“

„Chcete říct, že pracujete v lomu?“

Blecha se na policistu vlažně usmála. „Vy to neděláte dlouho, viďte? Myslím policajtštinu.“

„Povězte mi, co vám říkají slova ‚soukromý majetek‘. Co znamená soukromý majetek?“

„Jako že bych tu neměla být? Ne bez povolení ke vstupu.“

Policista zvedl obočí. „Výborně. Začínáte to chápat.“ Posvítil baterkou na cestu. „To je vaše auto? Tam na pěšině.“

„Ano.“

„Nesnažila jste se ho ukrýt pod větvemi, že ne?“

Blecha se zasmála. „Probůh. Samozřejmě že ne. Proč bych to dělala?“

„Takže jste před auto ty větve nepoložila?“

Blecha zvedla ruku, aby si zakryla oči před deštěm, a předstírala, že hledí na svůj vůz. „Nejspíš tam ty věci navál vítr. Ale chápu, jak to myslíte a co se mi snažíte říct. Vypadá to, jako by se to auto snažil někdo schovat, viďte?“

Policista na ni znovu obrátil baterku a prohlédl si její bundu. Pokud si všiml lezeckých bot, nedal to nijak najevo. Přistoupil k ní ještě o pár kroků blíž.

Blecha si sáhla do vnitřní kapsy bundy. Policistova reakce byla bleskurychlá: během necelé vteřiny si strčil baterku pod paži, položil pravou ruku na vysílačku a levou na tubu se slzným plynem v pouzdře.

„To je v pořádku.“ Blecha svěsila ruku, rozepnula si bundu a odhrnula cíp, aby policista viděl podšívku. „Tady.“ Ukázala na vnitřní kapsu. „Tady uvnitř. Tam mám svoje povolení. Můžu vám ho ukázat?“

„Povolení?“ Policista nespustil oči z kapsy. „Co to může být za povolení?“

„Tady.“ Blecha udělala krok vpřed a podržela mu bundu rozevřenou. „Podívejte se sám. Jestli vás to uklidní.“

Policista si olízl rty, sundal ruku z vysílačky a natáhl ji před sebe. Položil prsty na okraj kapsy.

„Nemáte tam nic ostrého, že ne? Nic, oč bych se mohl pořezat?“

„Nic takového.“

„Radím vám, abyste mi nelhala, mladá dámo.“

„Nelžu.“

Policista pomalu vsunul ruku do kapsy a prohmatal její obsah. Něco našel, objel to prsty a zamračil se. Vytáhl ten předmět a začal si ho prohlížet.

Policejní legitimace. Ve standardním pouzdře z černé kůže.

„Policistka?“ řekl pomalu. Otevřel průkaz a přečetl jméno. „Seržantka Marleyová? Už jsem o vás slyšel.“

„Ehe. Šéfuju Vodní pátrací jednotce.“

Policista jí vrátil legitimaci. „A co propána děláte tady?“

„Přemýšlím, že v lomu příští týden uspořádám výcvikový kurz. A tak tady obhlížím terén.“ Pochybovačně se zadívala na mraky. „Jenže v tomhle počasí mrzne člověku pod vodou zadek úplně stejně jako nahoře.“

Policista zhasl baterku a přitáhl si bundu těsněji na tělo. „VPJ?“ zeptal se.

„Přesně tak. Vodní pátrací jednotka.“

„Slyšel jsem o vašem týmu spoustu věcí. Bylo to zlé, co?“

Blecha neodpověděla, ale při zmínce o problémech její jednotky ucítila v zadní části hlavy tvrdé a chladné cvaknutí.

„Prý za vámi byl i hlavní superintendant. A inspekce profesionálních standardů zahájila vyšetřování, je to tak?“

Blecha nasadila nenucený, příjemný výraz. Složila pouzdro a zastrčila si ho zpátky do kapsy. „Nemůžeme se pořád nimrat v dřívějších chybách. Máme spoustu práce. Stejně jako vy.“

Policista přikývl. Zjevně se chystal něco říct, ale pak si to rozmyslel. Přiložil si prst k čepici, otočil se a pomalu se vrátil k autu. Nastoupil dovnitř, couval asi deset metrů, pak se otočil a zamířil k bráně. Když míjel Blešino auto ukryté v křoví, malinko zpomalil a dobře si vůz prohlédl. Pak opět sešlápl plyn a byl pryč.

Blecha nehnutě stála a nechala na sebe dopadat déšť.

Slyšel jsem o vašem týmu spoustu věcí. Bylo to zlé, co?

Otřásla se, zapnula si bundu a rozhlédla se po opuštěném lomu. Déšť jí stékal po tvářích jako slzy. Nikdo jí o jednotce neřekl nic do očí. Až do dneška. Když si nyní položila otázku, jaký z toho má pocit, zjistila, že pravda je poněkud překvapivá. Zraňovalo ji, že její tým má problémy. V nitru jako by se jí vzpříčilo něco, co tam nepatřilo. Něco, co se tam ocitlo ve stejném okamžiku, kdy ukryla tu mrtvolu do jeskyně. Zhluboka se nadechla a zatlačila tu věc zpátky do pozadí. Pevně ji tam zaklínila a pak pomalu a jistě dýchala tak dlouho, až ten pocit odezněl.










4. kapitola

O půl deváté večer nebylo po Marthě stále ani vidu, ani slechu. Vyšetřování se už však mělo o co opřít. Objevila se totiž stopa. Jedna žena z Frome viděla reportáž o krádeži auta v místních zprávách a dospěla k závěru, že má policii co říct. Poskytla tedy svědeckou výpověď a místní policie ji předala na JVZT.

Caffery dorazil na místo po vedlejších venkovských cestách, o nichž věděl, že se po nich dá jet rychle, aniž člověka zastaví nějaký znuděný dopravák. Déšť už ustal, ale stále silně foukalo. Pokaždé, když už se zdálo, že se vítr utišil, se odněkud opět zvedl, začal svištět přes silnici, setřásal ze stromů dešťové kapky a posílal je v obloucích do Cafferyho reflektorů. Žena měla doma ústřední topení, ale Caffery se tam přesto necítil příjemně. Čaj odmítl, deset minut se ženou hovořil, pak se rozloučil, na nedaleké čerpací stanici si koupil cappuccino a vrátil se s ním na ulici. Postavil se před dům svědkyně, zapnul si kabát a v klidu začal popíjet kávu. Chtěl nasát atmosféru ulice a nejbližšího okolí.

Během oběda, zhruba hodinu před přepadením Rose Bradleyové, sem přijel muž v tmavě modrém autě. Svědkyni připadal nervózní, a tak ho pozorovala. Měl vyhrnutý límec, takže mu nebylo vidět do tváře, ale ona si byla docela jistá, že se jednalo o bělocha s tmavými vlasy. Na sobě měl černou péřovou bundu a v levé ruce držel něco, co svědkyně v tu chvíli nepoznala, ale zpětně si uvědomila, že to mohla být nějaká gumová maska. Viděla, jak muž odchází od auta, jenže v tu chvíli odpoutal její pozornost telefonát, a když se vrátila k oknu, ulice už byla prázdná. Auto tam však stálo dál. Celý den. Teprve když zhlédla televizní zprávy a znovu se podívala z okna, viděla, že auto je pryč. Muž se pro něj někdy během večera vrátil.

Svědkyně si byla docela jistá, že automobil měl značku Vauxhall – v autech se příliš nevyznala, ale tenhle vůz měl ve znaku draka, to věděla určitě –, a když ji Caffery vzal ven a našel pod jednou pouliční lampou o pár čísel dál zaparkovaný vauxhall, podívala se žena na znak a přikývla. Ano. Měl tmavě modrou barvu. A nebyl moc čistý. Na konci registrační značky byla možná písmena WW, ale přísahat by na to nemohla. A přestože by strašně ráda pomohla, na nic dalšího se už nepamatovala.

Caffery stál na místě, kde to auto během dne parkovalo, přehrával si celou scénu a pokoušel se odhadnout, kdo další si auta mohl všimnout. Na samotném konci tmavé a větrem bičované ulice se nacházel koloniál, jehož výloha zářila do tmy. Nad oknem se táhla plastová cedule s názvem, na skle byly nalepené plakáty s nabídkami a vedle stál odpadkový koš s reklamou na místní noviny. Caffery přešel přes ulici, dopil kávu, hodil kelímek do odpadkového koše a vstoupil dovnitř.

„Dobrý den,“ řekl a ukázal policejní průkaz Jihoasiatce za pokladnou. „Je tady vedoucí?“

„To jsem já.“ Jihoasiatka se zadívala na průkaz. „Jak se jmenujete?“

„Caffery – nebo Jack, pokud lidi raději oslovujete křestními jmény.“

„A co jste zač? Detektiv?“

„Ano, tak se to dá jedním slovem shrnout.“ Caffery pohlédl na kameru nad pokladnou. „Je ta věc aktivovaná?“

Vedoucí se podívala nahoru. „Vrátíte mi ten čip?“

„Cože?“

„Myslím tu loupež.“

„Pardon, já o žádné loupeži nic nevím. Jsem z jednoho centrálního oddělení. Takové informace se ke mně nedostanou. O jaké loupeži mluvíte?“

V koloniálu se vytvořila fronta. Vedoucí kývla na mladíka, který doplňoval zboží do regálů, ať to vezme za ni. Vytáhla z pokladny klíček, pověsila si ho na růžovou gumovou pružinku na krku a ukázala Cafferymu, ať jde za ní. Prošli kolem loterijního terminálu a dvou poštovních přepážek se staženými žaluziemi, až se ocitli ve skladu situovaném v zadní části prodejny. Postavili se mezi krabice s chipsy Walkers a neprodanými časopisy, které byly svázané a připravené k vrácení do remitendy.

„Minulý týden sem někdo vtrhl a vytáhl na prodavače nůž. Nějací dva kluci v kapucích. Já tady nebyla. Sebrali jen asi čtyřicet liber.“

„Ale říkala jste kluci. Nebyli to muži?“

„Ne. Myslím, že mám docela dobrou představu, o koho se jedná. Teď jde jen o to, aby mi to policie uvěřila. Pořád si prohlížejí záznam.“

V rohu stál černobílý televizní monitor zachycující hlavu prodavače, který právě vyplácel peníze za loterijní tiket. V pozadí byly vidět regály se sladkostmi a za nimi ulice, na níž ve větru poletovalo smetí. Caffery si celý monitor dobře prohlédl. V levém dolním rohu byl mezi plakáty, časopisy a zaparkovanými automobily vidět prostor, v němž podle svědkyně parkoval modrý vauxhall. „Dnes ráno došlo k únosu.“

„Já vím.“ Vedoucí zavrtěla hlavou. „Ve městě. Ta holčička. Je to strašné. Prostě strašné. Všichni mluví jen o tom. Proto jste sem přišel?“

„Jeden člověk, se kterým bychom o tom případu rádi mluvili, možná parkoval právě tady.“ Caffery ukázal na monitor. „To auto tu stálo celý den. Můžete mi ten záběr vyjet?“

Žena přistoupila ke kovové skříni zapuštěné do zdi, sundala z růžové pružinky na krku další klíč a odemkla ji. Dvířka se otevřela a za nimi se objevil rekordér. Žena stiskla tlačítko, zamračila se a stiskla druhé. Na displeji se objevil nápis Vložte paměťovou kartu. Žena tiše zaklela a stiskla třetí tlačítko. Displej byl vteřinku nebo dvě prázdný a pak na něm naskočilo stejné sdělení. Vložte paměťovou kartu. Žena mlčela. Několik vteřin nehnutě stála zády ke Cafferymu. Když se k němu otočila, měla ve tváři úplně jiný výraz.

„Co je?“ zeptal se Caffery. „Co se děje?“

„Nejede to.“

„Jak to myslíte, že to nejede?“

„Rekordér není zapnutý.“

„Jak to, že ne?“

„To já nevím. Vlastně ne.“ Mávnutím ruky vzala svá slova zpět. „To je lež. Vlastně to vím. Když si policie odvezla ten čip…“

„Ano?“

„Řekli mi, že mi do něj vloží jinou kartu a zase rekordér zapnou. Já už to pak nekontrolovala. Slot na kartu je prázdný. Jsem jediná, kdo má od téhle skříňky klíče, takže je jasné, že se tu nic nenahrává už od pondělka, kdy sem přijela policie pro záběry té loupeže.“

Caffery otevřel dveře a zadíval se přes prodejnu plnou zákazníků s časopisy a lahvemi levného vína na ulici, na automobily parkující v kuželech světla od pouličních lamp.

„Ale můžu vám říct jedno.“ Vedoucí prodejny se postavila vedle Cafferyho a rovněž se zadívala na ulici. „Jestli zaparkoval tamhle a pak šel pěšky do města, tak zřejmě přijel z Bucklandu.“

„Z Bucklandu? Já jsem tu nový. Kterým směrem leží Buckland?“

„Směrem na Radstock. A Midsomer Norton. Už víte?“

„Nic mi to neříká.“

„No, tak odtamtud zkrátka přijel. Z Radstocku nebo Midsomer Nortonu.“ Pohrála si s klíčenkou na pružině. Voněla květinovým parfémem – lehkým a letním, ale laciným. Takovým, jaké si člověk kupuje ve stánku na ulici. Cafferyho otec býval rasista – neškodný rasista, který podobně jako mnoho lidí v té době ventiloval své předsudky pouze nemístnými poznámkami v hospodě. Bezmyšlenkovitě a lehkovážně. Svým synům například vštěpoval, že „pakoši“ neboli Pákistánci jsou féroví a pracovití, ale smrdí po kari. Nic víc a nic míň. Smrdí po kari a po cibuli. Caffery si nyní uvědomil, že dodnes ve skrytu duše předpokládá, že je to alespoň zčásti pravda. A že ho dodnes překvapuje, když zjistí, že to pravda není. Podle něj to dokazovalo, jak hluboko se člověku vryje pod kůži rodičovská výchova. A jak tvárná a bezbranná je dětská mysl.

„Můžu se vás na něco zeptat?“ Vedoucí prodejny našpulila rty. Její ústa se pod nosem scvrkla v drobnou čárku. „Jen jednu otázku.“

„Jistě.“

„Ta holčička. Martha. Co s ní ten člověk podle vás provede? Jakou strašlivou věc jí udělá?“

Caffery se dlouze a zhluboka nadechl a nasadil srdečný, klidný úsměv. „Nic. Neudělá jí nic. Někde ji vysadí – na nějakém bezpečném místě, kde ji brzy najdou. A pak uteče za kopečky.“










5. kapitola

Noc získala škodolibou trvalost. Caffery dospěl k závěru, že Bradleyovy není třeba navštěvovat znovu. Neměl pro ně žádné nové zprávy a podle informací styčné důstojnice teď byli stejně všichni tři obklopení sousedy, přáteli a farníky, kteří jim přinášeli květiny, dorty a lahve vína, aby jim popřáli šťastný konec případu a pozvedli je na duchu. Caffery se ujistil, že podrobné informace o vauxhallu byly rozeslány do všech stanic ANPR, a pak odjel vyřizovat hromadu papírů do kanceláře, která sídlila za kingswoodskou policejní stanicí na severovýchodním výběžku rozpínající se chobotnice, jejíchž osm chapadel představovalo jednotlivá bristolská předměstí.

Zastavil u elektronické brány, vystoupil do plné záře bezpečnostních světel, odhrnul si rukáv košile a přečetl si číslo napsané perem na vnitřní straně zápěstí. Před třemi týdny někdo ukradl z tohoto parkoviště auto – přímo pod nosem jim čmajzl služební vůz. Všichni to považovali za obrovskou ostudu a každý policista dostal přidělený nový přístupový kód. Cafferymu však dodnes dělalo problémy zapamatovat si ho, a tak si číslo napsal na ruku. Když vyťukal do panelu první polovinu kódu, uvědomil si, že ho někdo sleduje.

Zarazil se s rukou na panelu a pak se otočil. Byla to seržantka Blecha Marleyová. Stála vedle auta s otevřenými dveřmi na straně řidiče. Nyní je zabouchla a vyrazila ke Cafferymu. Limit pro zadání kódu mezitím vypršel a bezpečnostní světlo zhaslo. Caffery svěsil ruku a stáhl si rukáv. Zmocnil se ho iracionální pocit, že ho seržantka chytila do pasti.

Cafferymu bylo téměř čtyřicet a léta si myslel, že ví, co od žen potřebuje. Většinou mu napůl zlomily srdce, a tak se naučil být ve vztahu k nim uměřený a pragmatický. Ta, která teď k němu kráčela přes ulici, v něm však vyvolávala otázku, jestli se za rouškou jeho racionality náhodou neskrývá spíš rozervaná a tíživá osamělost. Před šesti měsíci už mu nechybělo mnoho, aby v této věci něco rázného podnikl, jenže pak všechno, co si do té doby myslel, že o té ženě ví, v jediném okamžiku explodovalo jako časovaná bomba. Viděl ji totiž udělat něco, co ji usvědčovalo z toho, že je ve skutečnosti úplně jiným člověkem, než si Caffery myslel. Toto náhodné odhalení jím projelo jako blesk, odebralo mu všechny city či domnělé city vůči ní a zanechalo v něm zmatek, rozčarování a také jakousi zaraženost. Zaraženost a zklamání, které jako by ani neměly kořeny v dospělosti, nýbrž hluboko v dětství – v době, kdy ještě Pákistánci smrděli po kari a všechny události zasahovaly člověka nesmírně hluboko. Třeba když hrál za poražený fotbalový tým. Nebo když nedostal k Vánocům kolo, které si tolik přál. Od té doby se s Blechou tu a tam potkával v práci, věděl, že by jí měl říct, co viděl, ale zatím pro to nedokázal najít vhodná slova. I proto, že si ještě sám nesrovnal v hlavě, proč tu věc udělala.

Nyní se Blecha zastavila pár metrů od něj. Na sobě měla standardní zimní výbavu podpůrné policejní skupiny – černé kapsáče, tričko a nepromokavou bundu. Bujné světlé vlasy, které si obvykle stahovala vzadu do culíku, jí volně splývaly na ramena. Seržantka podpůrné skupiny by správně měla vypadat úplně jinak než ona. „Ahoj, Jacku,“ řekla.

Caffery se natáhl a zabouchl dveře fordu. Vypjal ramena a nasadil tvrdý výraz. Oči ho bolely od snahy neprohlížet si Blechu příliš bedlivě.

„Ahoj,“ odpověděl, když přistoupila blíž. „Dlouho jsme se neviděli.“










6. kapitola

Blecha byla stále rozrušená a nervózní z toho, co se před pár hodinami stalo v lomu. A když se pak během večera začala policejními řadami šířit zpráva o únosu a těsně před koncem pracovní doby dorazila i na její odlehlé oddělení, rozsvítily se jí v hlavě výstražné vykřičníky. Po pravdě řečeno existoval jen jeden člověk, s nímž si o tom mohla promluvit. Detektiv-inspektor Caffery. A tak na konci služby odjela rovnou do sídla JVZT v Kingswoodu.

Caffery stál u brány kousek od svého auta a dopadalo na něj žluté světlo, které se odráželo od oken kanceláří za ním a kaluží na zemi. V těžkém kabátě docela klidně sledoval, jak se k němu Blecha blíží. Měl tmavé vlasy a středně vysokou štíhlou postavu, a i kdyby to Blecha nevěděla z vlastní zkušenosti, dalo se z jeho držení těla poznat, že tento člověk o sebe umí pečovat. Byl to dobrý detektiv, leckdo by řekl geniální, ale všichni si o něm šuškali. Na Cafferym totiž bylo něco ujetého. Něco divokého a samotářského. Dalo se mu to poznat v očích.

Netvářil se šťastně, že ji vidí. Ani náhodou. Blecha zaváhala a nejistě se na něj usmála.

Caffery spustil ruku z bezpečnostního panelu, do kterého právě zadával přístupový kód. „Jak se vede?“

„Dobře.“ Blecha přikývla a pořád byla malinko rozhozená z jeho výrazu. Ještě před několika měsíci se na ni Caffery díval úplně jinak – hleděl na ni tak, jak má muž na ženu hledět. Jednou nebo dvakrát. Teď už to nedělal. Teď si ji prohlížel, jako by ho zklamala. „A vám?“

„No jo, však to znáte – datum se mění, ale průsery zůstávají. Slyšel jsem, že vaše jednotka měla nějaké problémy.“

V tomhle policejním sboru se zprávy šířily rychle. Vodní pátrací jednotka zvorala v poslední době pár věcí – například jednu operaci v Bridgewateru, kdy se potápěli v řece k oběti sebevraždy a proplavali přímo kolem těla. Anebo když na dně bristolského přístaviště pohřbili potápěčské vybavení za dobrou tisícovku. A byly tu i další věci – drobné chyby a přehmaty, které v součtu vytvořily krutou pravdu o tom, že Vodní pátrací jednotka je na kolenou, že nesplňuje výkonnostní cíle, že její členové musí být kráceni na odměnách a že za všechno může jen jedna osoba, totiž seržantka Marleyová. A tohle bylo dnes podruhé, co jí to někdo neváhal připomenout.

„Už mě unavuje pořád to poslouchat,“ odpověděla. „Měli jsme problémy, ale už se nám je podařilo překonat. O tom jsem pevně přesvědčena.“

Caffery vlažně kývl a podíval se na silnici, jako by se snažil nalézt jakýkoliv dobrý důvod, proč tu oba ještě pořád stojí. „Takže co?“ zeptal se. „Co máte na srdci, seržantko Marleyová?“

Blecha se zhluboka nadechla. Zadržela dech. Chvíli přemýšlela, že mu nic neřekne – už pro ten otupělý a bezvýrazný způsob jeho komunikace. Jako by ze sebe setřásal veškeré zklamání světa a přesouval ho na její bedra. Konečně vydechla. „No dobře. Slyšela jsem ve zprávách o tom únosu.“

„A dál?“

„Říkala jsem si, že byste to měl vědět. On to udělal už dřív.“

„Co udělal?“

„Přece ten chlap, který ukradl tu toyotu, už to v minulosti udělal. A není to obyčejný zloděj aut.“

„O čem to mluvíte?“

„Mluvím o tom chlapovi, ne? O chlapovi v masce Santa Clause. Ukradl auto. A v něm sedělo dítě. Takhle to udělal už potřetí.“

„Hej hej hej. Tohle je na mě moc rychle.“

„Podívejte, já bych vám to ani neměla říkat. Poprvé jsem se kvůli tomu dostala do průšvihu. Strčila jsem nos moc daleko a nakonec jsem po něm dostala od svého inspektora – řekl mi, že od toho mám dát ruce pryč a ať přestanu čmuchat kolem bridewellské stanice. Nikdo nepřišel o život ani nic podobného, a já tak vlastně opravdu jen marnila čas. Takže ode mě jste to neslyšel, rozumíte mi?“

„Docela jasně.“

„Před pár lety, než vás sem převeleli z Londýna, bydlela dole u přístaviště jedna rodina. Nějaký chlap je přepadl, sebral jim klíčky od auta a ukradl ho. A letos na jaře se to stalo znovu. Vzpomínáte si, jak jsem tehdy v lomu u Elf Grotto našla toho mrtvého psa? Psa té ženské. Té zavražděné.“

„Vzpomínám si.“

„A víte, z jakého hlavního důvodu se moje jednotka do toho lomu potápěla?“

„Ne. Myslím, že jsem ani nikdy…“ Odmlčel se. „Vlastně ano, vím to. Byla tam i krádež auta. A vy jste si mysleli, že pachatel to auto shodil do lomu. Je to tak?“

„Někdo nám zavolal z telefonního automatu na dálnici. Jeden svědek uvedl, že tam to auto viděl vjíždět. Byl to lexus ukradený někde u Brutonu nebo v okolí. Jenže pak se ukázalo, že nám netelefonoval svědek, nýbrž samotný pachatel. A v lomu se žádné auto nenašlo.“

Caffery chvíli mlčel a oči měl trochu rozostřené, jako by si to všechno srovnával v hlavě. „A vy si myslíte, že to byl tentýž člověk, protože…“

„Protože na zadním sedadle toho auta sedělo dítě.“

„Dítě?“

„Ano. V obou případech ukradl pachatel spolu s autem i dítě. Jenže pak v obou případech dostal strach a to dítě vysadil. Věděla jsem, že je to tentýž člověk, protože obě děti byly ve stejném věku. Holčičky. Méně než deset let.“

„Marthě je jedenáct,“ poznamenal Caffery nepřítomně.

Blecha náhle pocítila tíhu – tíhu a chlad. Nenáviděla představu, kterou se právě chystala Cafferymu nastínit. Věděla, že se pro něj bude rovnat facce. Caffery měl pádný důvod pedofily odsuzovat – pádnější než většina lidí. Před necelými třiceti lety mu totiž zmizel bratr a všeobecně se předpokládalo, že padl za oběť pedofilovi. Jeho tělo se nikdy nenašlo. „No jo,“ dodala Blecha o něco tišším hlasem, „takže myslím, že tahle okolnost to všechno spojuje dohromady. Jemu nejde o auto, ale o ty holčičky. O malé holčičky.“

Ticho. Caffery ani nepromluvil, ani se nepohnul, jen na ni bezvýrazně civěl. Kolem projelo auto a osvítilo jim obličeje. Z oblohy spadlo pár kapek deště.

„Tak jo.“ Blecha zvedla ruku. „Co jsem chtěla, to jsem vám řekla. Záleží na vás, jestli s tím chcete pracovat.“

Odmlčela se a čekala, jestli detektiv něco odpoví. Nic neřekl, a tak se vrátila k autu, nasedla dovnitř a chvíli jen tak seděla a pozorovala ho v matném světle pouliční lampy a garážových světel v pozadí. Caffery stál jako socha. Blecha si vzpomněla, jak si ji prohlížel od hlavy až k patě. Jako by ho v něčem zklamala. Ze zaujetí, které kdysi míval v očích, nezůstalo nic. Ze zaujetí, které jí před půl rokem napůl otevřelo srdce a vyvolalo v ní pocit vyprahlosti a vroucnosti zároveň.

Dej tomu čas, pomyslela si a nastartovala motor. Jestli s tím únoscem do zítřejšího večera nic neudělá, promluv si s jeho superintendantem.










7. kapitola

Toho večera se reportáž o Marthě objevila ve všech zprávách. Běžela hodinu co hodinu až hluboko do noci. Síť lidí, kteří po ní pátrali, už pokrývala celý okres a rychle se rozšiřovala do celé země. Dopravní policisté seděli na stanovištích ANPR a trávili bezesnou noc před monitory, kde kontrolovali všechny tmavě modré vauxhally a porovnávali je s databází. Jiní policisté si dopřávali pár hodin spánku, ale mobily si nechávali zapnuté pro případ, že by jim někdo volal. Angažovaní občané, kteří slyšeli zprávy, si oblékli kabáty, obuli boty a vyrazili kontrolovat kůlny a garáže. Dívali se do struh lemujících jejich pozemky, prohlíželi krajnice vedoucí kolem jejich domů. Nikdo nevyslovil nahlas, co každému nutně blesklo hlavou – že Martha už klidně může být mrtvá. Byl chladný večer. Malá holčička jen v tričku, vestě a tenkém kabátku. I boty měla naprosto nevhodné. Policejní fotooddělení zveřejnilo jejich fotografii. Obyčejné střevíce s potiskem, páskem a přezkou. Pro mrazivou listopadovou noc nebyla taková obuv rozhodně určená.

Hodiny plynuly a žádné nové zprávy nepřicházely. Noc se proměnila v rozbřesk a rozbřesk v další den. Ve větrnou a deštivou neděli. Bylo jasné, že Martha Bradleyová dnes žádné svíčky sfoukávat nebude. Jonathan Bradley v Oakhillu zrušil oslavu. Sehnal si přes diecézi kněze, který za něj měl odsloužit dnešní bohoslužbu, a zůstal s rodinou doma – seděli v kuchyni a čekali na zprávy. Na opačné straně Bristolu, v ulicích Kingswoodu, nedbalo pár lidí na počasí a vyrazilo do místních kostelů. Procházeli kolem sídla JVZT a v šálech a kloboucích vzdorovali arktickému větru, který celou noc nepolevil.

Uvnitř budovy to vypadalo úplně jinak. Lidé přebíhali z kanceláře do kanceláře jen v košilích. Na oknech se srážela pára. Všude panoval naprostý mumraj. Veškerá předem nenahlášená volna byla zrušena a všichni policisté do hodnosti inspektora radostně bouchali přesčasy. Ve vyšetřovací místnosti to vypadalo jako na parketu londýnské burzy: lidé vestoje telefonovali a pokřikovali na sebe přes sál. Včerejší únos – kromě obvyklé porce případů, které JVZT řešilo – způsobil všem detektivům na oddělení migrénu biblických proporcí a nikdo toho v noci moc nenaspal. Během série ranních mimořádných porad delegoval Caffery zodpovědnost za jednotlivé aspekty vyšetřování na své podřízené. Dostal poměrně slušnou personální kvótu a volné ruce k výběru spolupracovníků, a navíc mu vedení splnilo výslovné přání: vyčlenilo pro něj tým rešeršérů pro práci s databází HOLMES a umožnilo mu využívat služeb pěti vybraných detektivů. Caffery si poté vybral tým nejbližších spolupracovníků. Tvořili ho dva muži a jedna žena, jejichž specializace se podle jeho názoru pro vyšetřování tohoto typu hodila a vzájemně se doplňovala.

Prvním z nich byl detektiv-konstábl Prody. Urostlý a elegantně oblečený třicátník byl na oddělení nový a v civilu začal chodit teprve nedávno. Předtím čtyři roky sloužil na dopravním oddělení, a třebaže by mu to nikdo neřekl do očí, tato práce ho automaticky srazila na dno řetězce v policejní hierarchii. Caffery byl přesto ochoten dát mu šanci. Od prvního setkání s Prodym cítil v kostech, že tento muž má všechny předpoklady stát se policistou jako řemen. A navíc měl zkušenosti z dopravního, což se pro tento případ hodilo hned z několika důvodů. Dalším členem týmu se stala detektiv-seržant Paluzziová, která vždycky tvrdila, že jestli jí chlapi na oddělení chtějí za zády přezdívat „Poluce“, tak ať nedělají ciráty a říkají jí tak rovnou. Což se také stalo. Poluce byla opravdové číslo: měla olivovou kůži, ospalé oči a obsesivní zálibu ve vysokých podpatcích. Do práce jezdila v růžovočerveném Fordu Ka, který čas od času drze zaparkovala na místě neoficiálně vyhrazeném pro superintendanta, jen aby mu trochu nadzvedla mandle. Podle veškerých předpokladů měla na oddělení působit jako rušivý prvek, jenže ve skutečnosti to byla poctivá dříčka a Caffery potřeboval mít v týmu ženu pro případ, že se ve vyšetřování objeví motiv pedofilie, jak mu prorokovala Blecha Marleyová.

Posledním na seznamu byl detektiv-seržant Turner. Tento starý mazák byl jako vyšetřovatel naprosto nevyzpytatelný. Měl dvě rychlosti – „rychlost pro zajímavou práci“ ho proměňovala v tahouna, který dokázal být celou noc vzhůru a sveřepě pronásledovat pachatele, zatímco „rychlost pro nezajímavou práci“ z něj činila lenivého kreténa, kterému se muselo pohrozit kárnou komisí, aby vůbec vstal z postele. Protože však měl doma dvě děti, Caffery vůbec nepochyboval o tom, na kterou stranu se Turnerova střelka v tomto případě vychýlí. V deset hodin ráno už byl detektiv tvrdě zakousnutý do vyšetřování. Kontaktoval dva poškozené z předchozích únosů a předvolal je na JVZT, kde se jich ujal Caffery. Pravděpodobně by bylo vhodnější vyslechnout každého z nich zvlášť, ale Caffery hodlal vyšetřování popohnat, aby tím získal pár hodin k dobru. Odvedl tedy oba poškozené – mladého muže a ženu – na jediné místo v budově, které bylo alespoň trochu odhlučněné: do boční místnosti na konci chodby v přízemí.

„Omlouvám se za tohle prostředí,“ řekl, zabouchl dveře nohou, aby do místnosti nepronikal okolní randál, rozsvítil blikající zářivky a položil na stůl hromadu lejster a MP3 přehrávač. „Posaďte se. Vím, že to tu není moc útulné.“

Oba si odsunuli židli a posadili se.

„Damiene?“ Caffery podal ruku mladému černochovi napravo. „Díky, že jste si udělal čas.“

„V pohodě.“ Damien napůl vstal a přijal Cafferyho pravici. „Dobrý den.“

Damien Graham se pyšnil postavou profesionálního hráče amerického fotbalu. Na sobě měl fialovou koženou bundu a jeho mohutná stehna obepínaly značkové džíny. Dokonale zapadal do škatulky pěstěného hezouna: dalo se to poznat už podle způsobu, jak seděl nebo jak měl rádoby ledabyle vyhrnutý rukáv, aby mu byly na zápěstí vidět těžké rolexky. Kolena držel od sebe právě tak daleko, aby bylo znát, že má situaci pod kontrolou. Simone Bluntová, která seděla vedle něj, snad ani nemohla být odlišnější. Byla to asi pětatřicetiletá běloška, světlovlasá a elegantně oblečená. Vykazovala všechny atributy mladé ženy zaměřené na kariéru: košile se širokým límcem, skvěle tvarované nohy v černých nylonkách a decentně, střízlivě a nepříliš sexy střižený kostým. Tato žena byla příliš velká profesionálka, než aby s někým flirtovala.

„A paní Bluntová.“

„Říkejte mi Simone, prosím.“ Žena se předklonila a podala Cafferymu ruku. „Ráda vás poznávám.“

„Snad vám nevadí, že tady není Cleo. Nepovažoval jsem to za vhodné. Ale kdyby to šlo, rád bych si s ní promluvil později.“ Simoneinu desetiletou dceru hlídala Paluzziová ve vedlejší místnosti. „Čekáme na někoho ze ZDO. Ti už budou vědět, jak se s Cleo bavit. ZDO je jednotka, která…“

„Já ZDO znám. Vyslýchali ji, když se to tehdy stalo. Je to nějaký vyšetřovací tým pro zneužívání dětí nebo tak nějak.“

„Tým pro zneužívání dětí a jejich ochranu. Už jsou na cestě sem.“ Caffery si odtáhl otočnou židli, posadil se a opřel se lokty o stůl. „Pan Turner vám oběma vysvětlil, proč jste tady, viďte?“

Damien přikývl. „Jde o tu včerejší holčičku.“ Caffery podle jeho přízvuku poznal, že žije v Londýně. Pravděpodobně v jižním Londýně, a dost možná dokonce v Cafferyho někdejším působišti v jihovýchodní části města. „Bylo to ve zprávách.“

„Martha Bradleyová,“ dodala Simone. „Rozumím tomu tak, že jste ji nenašli.“

Caffery k ní lehce naklonil hlavu. „Zatím ne. A taky nevíme, jestli to nějak souvisí s tím, co se stalo vám dvěma. Takže pokud vám to nevadí, rád bych s vámi tuto eventualitu malinko rozebral.“ Zapnul MP3 přehrávač a otočil ho tak, aby mikrofon směřoval k oběma svědkům. „Damiene, chcete začít?“

Damien si stáhl rukávy zpátky. V policejním prostředí a vedle zazobané fifleny se zjevně cítil nesvůj, a tak se rozhodl, že nebude své symboly prestiže stavět na odiv. „Jasně. Ale už je to pár let.“

„Rok 2006.“

„Jo – Alyshe bylo tehdy teprv šest.“

„Řekl vám Turner, že až bude vhodná doba, rádi bychom si promluvili i s ní?“

„Tak to vás čeká dost práce. Dva roky jsem ji totiž neviděl.“

Caffery zvedl obočí.

„Odjela. Vrátila se do rodný vlasti. A ta její pitomá hysterická matka akorát mele pantem. Pardon.“ Damien se naoko zastyděl, uhladil si košili, zaklonil hlavu, chytil se za klopy a vztyčil malíčky. „Opravdu se omlouvám. Chtěl jsem říct, že moje dcera je v současné době mimo Velkou Británii. Domnívám se, že by mohla být na Jamajce. Se svou výřečnou matkou.“

„Vy jste se rozešli?“

„Nic lepšího jsem v životě neudělal.“

„A Turner…“ Caffery se otočil na židli, jako by detektiv Turner mohl stát za ním s přichystaným zápisníkem a perem. Obrátil se zpátky. „Řeknu mu to. Mohl byste nám dát její číslo?“

„Neznám ho. Nemám tušení, jak bych ji moh najít. Nebo svou dceru. Lorna se…“ Naznačil ukazováčky uvozovky. „Lorna hledá sama sebe. S nějakým pomatencem jménem Prince, kterej provozuje půjčovnu lodí.“ Naklonil hlavu na bok a pokusil se napodobit jamajskou angličtinu. Nejspíš se předváděl před Simone. „Vydělává chechtáky na tom, že ukazuje tůrystům krokodejly. Rozumíme si?“

„Má tu nějakou rodinu?“ zeptal se Caffery.

„Ne. Takže hodně štěstí při hledání. A jestli ji doopravdy vypátráte, vyřiďte jí, že chci fotku svý holčičky.“

„Dobře, dobře. Na to určitě přijde. Ale teď…, teď se vraťme do roku 2006. K tomu, co se stalo.“

Damien se dotkl prsty spánků a pak jimi máchl směrem ven, jako by mu celý incident nadělal paseku v mozku. „Byla to zvláštní věc. A zvláštní doba, jestli mám bejt upřímnej. Krátce předtím se k nám někdo vloupal, což se mnou, s Lornou i s Alyshou docela zamávalo, navíc jsme se moc často nevídali, v práci byly problémy, však to znáte. Všechno bylo zkrátka úplně na levačku a pak se najednou stalo tohle. Stojíme na parkovišti…“

„Před divadlem.“

„Jo, před Hippodromem, vystupujem z auta a Lorna už je zas matka na baterky, což byla ostatně vždycky – postaví se vedle auta a kydá si na palici mejkap nebo co. Naše malá pořád sedí vzadu a já vpředu oddělávám satelitní navigaci. A najednou se zničehonic objeví ten… ten člověk a je normálně ozbrojenej. Když o tom dneska přemejšlím, tak si myslím, že jsem prostě dostal šok, protože já si obvykle nic líbit nenechám – nemám to v povaze, jestli mi rozumíte. Jenže v tomhle případě jsem úplný máslo. Normálně zcepením. Ten chlap ke mně přiskočí a pak už si jen pamatuju, že ležím na asfaltu. Vidíte to?“ Damien zvedl ruku, aby se na ni Simone mohla podívat. Teprve pak ji ukázal Cafferymu. „Zlomil mi zápěstí, idiot jeden.“

„A pak se zmocnil auta?“

„Vyfouk mi ho přímo pod nosem. Myslel jsem si, že si na mě nepřijde, jenže on byl strašně rychlej – než jsem se nadál, bylo vymalováno a on uháněl v mým autě do Cliftonu. Jenže nakonec ujel jen kousek a moje holka po něm vzadu tak ječela, že se jí radši zbavil.“

„Podle spisu necelý kilometr od místa únosu.“

„Jo – nahoře u univerzity.“

„Zaparkoval to auto?“

„Vedle cesty. Na chodníku ještě stihl prorazit gumu, ale když má člověk kámoše, tak jedna nová radiálka vůbec nestojí za řeč, že jo? A pak udělal fr.“ Damien mávl rukou k oknu. „Normálně se vypařil.“

„A Alyshu nechal v autě?“

„Jo. Ale ta je v pohodě. Je to chytrá holka, víte? Fikaná.“ Poklepal si na čelo. „Má pod čepicí, takže si s tím poradila, jako by se tyhle věci stávaly denně. Prostě vystoupila z auta, podívala se na lidi, kteří se tam mezitím srotili, a povídá: ‚Na co koukáte? Nechcete zavolat policii nebo udělat něco jiného?‘“

Simone se zlehka usmála. „To zní náramně.“

Damien přikývl a rovněž se usmál. „Je úžasná. Na to vemte jed.“

„Vzpomínáte si, jestli jste tam viděl auto?“

„Jaký auto? Tam přece byly auta všude. Je to parkoviště.“

„Tmavě modrý vauxhall.“

„Vauxhall.“ Damien se otočil a tázavě zvedl obočí na Simone, která zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. Caffery si jejich mlčenlivé konzultace všiml. Znamenalo to, že zatímco on si dosud nebyl jistý, jestli jejich auta unesl tentýž pachatel, oni dva si už tento závěr udělali. Aniž znali jakékoliv podrobnosti o tom, co se stalo Rose Bradleyové, usoudili, že jejich děti unesla stejná osoba a že tentýž člověk nyní odvezl i Marthu. Caffery si však musel zachovat otevřenou mysl. Když letmo nahlédl do původních svědeckých výpovědí Damiena a Simone, viděl, že oba útoky mají společné jmenovatele: krádež se seběhla rychle, pachatel použil násilí a v obou případech byl podobně oblečený. Na hlavě měl lyžařskou kuklu – tedy ne masku Santa Clause – a na sobě černou bundu a džíny se spuštěným zadkem a s mnoha poutky a přezkami. Nejspíš to byl jen módní výstřelek, uvedla Simone ve své původní svědecké výpovědi, ovšem pachatel vypadal, jako by neměl v plánu ukrást auto, ale vylézt na Mount Everest. Rose Bradleyová přitom ve své výpovědi popsala pachatelovy kalhoty jako džíny s malými kapsičkami a popruhy. Caffery však věděl, že ani hromada nepřímých důkazů tohoto typu ještě neznamená jistotu.

„Damiene? Tmavě modrý vauxhall.“

„Už je to víc než čtyři roky. Sorry. Nemám páru.“

„Simone?“

„Taky se omlouvám. Všude byla spousta aut. Opravdu si nevzpomínám.“

Caffery pootočil MP3 rekordér, aby mikrofon mířil přímo na ni. „A jak to bylo v Brutonu? Končila právě škola?“

Simone přikývla, poposedla si a upřela oči na přehrávač. Jednu ruku si položila na protější rameno a druhou spustila někam k lýtku. „Přesně tak. Netuším, kolik už toho víte, ale Cleo bylo tehdy devět. Teď je o rok starší. Trvalo dvě hodiny, než mi dali vědět, že je v bezpečí.“ Adresovala Damienovi drobný účastný úsměv. „Byly to nejhorší dvě hodiny mého života.“

Damien znehybněl s napůl otevřenými ústy. „Dvě hodiny?“ vyhrkl. „Tak to jsem nevěděl. O tomhle jsem nikdy neslyšel. Neměl jsem o tom tušení.“

„Psalo se o tom v místních novinách, ale dál už si toho nikdo nevšiml. Myslím, že když se dítě vrátí v bezpečí domů, tak se o tom přestane mluvit. A navíc se zhruba v té době pohřešovala manželka toho fotbalisty. Misty Kitsonová? Takže to, co se stalo nám, nikoho nezajímalo.“

„Paní Bluntová?“ Caffery jí rychle skočil do řeči. Nepřál si, aby někdo měnil téma a mluvil o případu Misty Kitsonové. Měl pro to své důvody. „Kdo toho rána seděl v autě?“

„Jen já a Cleo.“

„A kde byl váš manžel?“

„Neil měl brzy ráno schůzku. Pracuje v Úřadu pro rady občanům – radí lidem, jak postupovat v otázce opatrovnictví dítěte a tak podobně. Obávám se ovšem, že peníze vydělávám hlavně já – bohužel v prostředí, kde musí mít člověk hodně ostré lokty. Kasíruju mrzký groš za špinavou práci.“

A jde ti to parádně, pomyslel si Caffery. Cleo navštěvovala v Brutonu King’s School; tento vzdělávací ústav dokázal člověku pěkně zamávat s kontem.

„Takže se to stalo před školou?“

„Přímo před školou ne. Bylo to za rohem na hlavní ulici. Zastavila jsem tam, protože jsem si v jedné prodejně potřebovala něco koupit. A když jsem se vracela k autu, on se tam prostě… zjevil. Zničehonic. Utíkal.“

„Řekl vám něco? Cokoliv, na co si vzpomínáte.“

„Ano. Řekl mi: ‚Na zem, štětko.‘“

Caffery přestal psát a zadíval se na Simone. „Prosím?“

„Řekl mi: ‚Na zem, štětko.‘“

„Chlap, který ukradl auto nám, taky říkal něco v tom smyslu,“ nadhodil Damien. „Povídá mi: ‚Na zem, ty zasranej zmrde,‘ a paničce taky říkal štětko. Poručil jí, ať hejbne prdelí.“

„Proč?“ vyzvídala Simone. „Je to důležité?“

„Nevím.“ Caffery nespustil oči ze Simone. Totožná slova pronesl pachatel ve Frome před Rose. Jack měl pocit, že hluboko v jeho mysli se začíná něco ozývat. Odkašlal si, sklopil zrak a zapsal si do bloku slovo „jazyk“. Připsal otazník a celé slovo zakroužkoval. Nakonec se na oba svědky povzbudivě usmál. Damien a Simone ho s vážnými výrazy sledovali.

„Jestli je to stejný pachatel,“ poznamenala Simone, „není to moc velká náhoda? Tři různá auta? Ale v každém sedí holčička? Totiž…“ Ztlumila hlas. „Nenapadlo vás, jestli mu nakonec nešlo spíš o ty dívky než o ta auta? Nekladete si otázku, co mohl s Marthou provést?“

Caffery se tvářil, že její otázku neslyšel. Rozšířil úsměv a ubezpečil je, že všechno, úplně všechno bude v naprostém pořádku. Že tenhle případ bude mít pohádkový konec. „Děkuji vám oběma za čas.“ Vypnul MP3 rekordér a ukázal ke dveřím. „Půjdeme se teď podívat, jestli už dorazil někdo ze ZDO?“










8. kapitola

Cafferyho kancelář vytápěl jen mrňavý dýchavičný radiátor v rohu, ale když se dovnitř namačkali čtyři lidé, aby udělali rozhovor s Cleo Bluntovou, okna se brzy zamlžila. Caffery stál v rohu s rukama založenýma na prsou. Za jeho stolem teď seděla drobná padesátnice v bledě modrém svetříku a sukni a v ruce držela seznam otázek. Byla to seržantka ze ZDO. Naproti ní seděly na otočných židlích Simone a desetiletá Cleo v hnědém propínacím svetříku, manšestrových kalhotách a růžových sportovních botách. Světlé vlasy měla stažené do dvou culíků a momentálně se zamyšleným výrazem míchala kelímek s horkou čokoládou, kterou jí Paluzziová uvařila v kuchyňce. Caffery holčičku ani nepotřeboval vidět vedle její zámožné mámy, aby poznal, že Cleo má soukromé školy a členství v exkluzivních klubech v krvi. Poznal to už podle jejího držení těla. Přesto se chovala mile. Nelezla člověku na nervy.

„Takže,“ začala seržantka ze ZDO, „už jsme ti vysvětlili, proč jsme tady, Cleo. Souhlasíš s tím?“

Cleo přikývla. „Ano.“

„Dobře. Budeme se ptát na toho muže, který ukradl mámino auto.“

„A už ho nikdy nevrátil.“

„A už ho nevrátil. Vím, že už jsi o něm jednou musela mluvit, a když jsem se bavila s policistkou, která ti tehdy kladla otázky, řekla mi, že jsi na ni udělala ohromný dojem. Prý máš bezvadnou paměť. Nad každou otázkou ses údajně zamyslela, a když jsi na některou náhodou neznala odpověď, neobtěžovala ses s jejím vymýšlením. Prý jsi byla opravdu poctivá.“

Cleo se zlehka usmála.

„Ale my se tě teď musíme zeptat na pár dalších věcí. Je možné, že se některé otázky budou opakovat. Tobě to možná bude připadat nudné, ale pro nás je to důležité.“

„Já vím, že je to důležité. On má někoho dalšího, viďte? Nějakou jinou holčičku.“

„To nevíme. Možná. Takže tě musíme požádat, abys nám pomohla ještě jednou. Ale jestli už toho na tebe bude moc, tak mi to prostě řekni a já se přestanu ptát.“

Policistka položila prst na seznam otázek, který jí připravil Caffery. Věděla, co detektiv chce a že to chce rychle. „Té paní policistce přede mnou jsi řekla, že ti ten muž někoho připomínal. Někoho z pohádky?“

„Neviděla jsem mu do tváře. Měl na puse kuklu.“

„Ale řekla jsi nám něco o jeho hlasu. Nepodobal se trochu někomu…?“

„Jo aha, už vím, co myslíte.“ Cleo obrátila oči v sloup a napůl se usmála. Uvádělo ji do rozpaků, že před pouhým půl rokem použila jako devítiletá holčička takové přirovnání. „Řekla jsem, že mluvil jako Argus Filch z Harryho Pottera. Ten, který měl paní Norrisovou. Tak ten muž měl dost podobný hlas.“

„Takže mu budeme říkat třeba pan Filch?“

Holčička pokrčila rameny. „Jestli chcete, tak jo, ale on byl horší než Argus Filch. Daleko horší.“

„Dobře. Tak co kdybychom mu říkali třeba – co já vím – třeba Školník? Argus Filch dělal v Bradavicích školníka, ne?“ Caffery se odlepil od stěny, došel ke dveřím, otočil se a zamířil zase zpátky. Věděl, že se policistka ze ZDO musí držet zavedeného protokolu, ale přál si, aby trochu víc tlačila na pilu. Seržantka zvedla bradu, chladně na něj pohlédla a opět upřela pozornost ke Cleo. „Ano, to bude nejlepší. Navíc ses s ním setkala kousek od školy, takže mu budeme říkat Školník.“

„Tak jo. Mně je to šumák.“

„A teď bych tě chtěla o něco poprosit, Cleo. Potřebuji, aby sis v duchu představila, že je ráno a ty zase sedíš na zadním sedadle toho auta. Myslím to ráno, kdy si k tobě přisedl Školník. Představ si, že se to zatím nestalo a teprve se to stane. Dobře? Normálně jedeš s mámou do školy. Dokážeš si to představit?“

„Jasně.“ Cleo přivřela oči.

„Co cítíš?“

„Radost. První hodinu máme tělák – kdysi to byl můj oblíbený předmět –, a dneska mám navíc nový trikot.“

Caffery sledoval obličej policistky. Věděl, co právě dělá. Této metodě se říkalo „kognitivní interview“ a policie ji v poslední době hodně používala. Vyšetřovatel při ní navodil v subjektu stejné pocity jako v době, kdy k incidentu došlo. Tím u dané osoby otevřel nové proudy vědomí a nechal vyplavat na povrch nová fakta.

„Skvěle,“ řekla policistka. „Takže zatím ten nový trikot nemáš na sobě?“

„Zatím ne. Teď mám na sobě letní šaty. A na nich svetřík. Trikot leží v kufru. Ten už jsme taky nedostali zpátky. Že ne, mami?“

„Ne, ten taky ne.“

„Cleo, já vím, že je to těžké, ale zkus si teď představit, že za volantem sedí náš Školník.“

Cleo se zhluboka nadechla. Přimhouřila oči ještě víc, položila si ruce na prsa a nechala je tam volně ležet.

„Dobře. A teď si vzpomeň na jeho kalhoty. Máma říkala, že sis dobře pamatovala hlavně ty jeho džíny s mnoha poutky. Vidělas jeho džíny, když seděl za volantem a řídil?“

„Celé jsem je neviděla. Seděl přede mnou.“

„Ano, byl na sedadle naproti tobě. Tam, kde obvykle sedává táta, viď?“

„Ano. A když tam sedí táta, tak mu taky nevidím na celé nohy.“

„A co ruce? Ty jsi viděla?“

„Ano.“

„A co si vzpomínáš o nich?“

„Že na nich měl srandovní rukavice.“

„Legrační,“ opravila ji Simone.

„Legrační rukavice. Jako u zubaře.“

Policistka ze ZDO pohlédla na Cafferyho, který stále přecházel sem a tam a přemýšlel o rukavicích. Podle ohledávací zprávy se v autě rodiny Bluntových nenašla vůbec žádná DNA. A na záběrech z průmyslové kamery u výjezdu měl pachatel na rukou rukavice. Evidentně měl tedy přehled o kriminalistických metodách a dodržoval základní pravidla utajení totožnosti. Bezvadné.

„Ještě něco?“ zeptala se policistka. „Měl Školník velké ruce? Anebo malé?“

„Prostřední. Asi jako táta.“

„A teď hodně důležitá věc,“ pokračovala policistka o něco pomaleji. „Dokážeš si vzpomenout, kde ty ruce měl?“

„Na volantu.“

„Pořád na volantu?“

„Ano.“

„Ani jednou je z volantu nesundal?“

„Ehm…“ Cleo otevřela oči. „Ne. Sundal je, až když zastavil a pustil mě ven.“

„Takže se naklonil přes tebe a otevřel ti dveře zevnitř?“

„Ne. Pokusil se je otevřít, ale máma na nich měla aktivovanou dětskou pojistku. Takže musel vystoupit a obejít celé auto. Jako když mě pouští máma s tátou.“

„To znamená, že se přes tebe nejdřív natáhl a pokusil se ty dveře otevřít. Dotkl se tě přitom?“

„To ani ne. Akorát se mi otřel o ruku.“

„A když pak vystoupil z auta, vidělas ty jeho džíny?“

Cleo se na policistku zvláštně zadívala. A pak přesunula pohled na matku, jako by chtěla říct: Copak jsme se tu všichni zbláznili? Tohle už jsme snad probíraly. „Ano,“ řekla opatrně, jako by to byla další zkouška její paměti. „Měl na nich hodně poutek. Byly to lezecké džíny.“

„A vypadaly úplně normálně? Neměl je Školník třeba rozepnuté, jako by chtěl na záchod?“

Cleo se zmateně zamračila. „Ne. Na žádném záchodě jsme nezastavili.“

„Takže obešel auto, otevřel dveře a pustil tě ven?“

„Ano. A potom odjel.“

Hodiny tikaly; den jim prokluzoval mezi prsty. Caffery měl pocit, že každá uplynulá hodina je jako cihla přiložená na jeho záda. Přesunul se za Cleo, navázal s policistkou vizuální kontakt a zakroužil ve vzduchu prstem. „Dál,“ naznačil ústy. „Zaměřte se na jeho trasu.“

Policistka chladně zvedla obočí, zdvořile se na něj usmála a v poklidu upřela pozornost zpátky na Cleo. „Vraťme se ještě k okamžiku, kdy se to stalo. Zkusme si představit, že Školník před chvílí odstrčil mámu a teď spolu sedíte v autě.“

Cleo opět zavřela oči. Přitiskla si prsty na čelo. „Dobře.“

„Máš na sobě letní šaty, protože je venku teplo.“

„Vedro.“

„Kvetou tam květiny. Vidíš je kolem sebe?“

„Ano, na polích. Jsou to ty červené. Jak se jím říká, mami?“

„Vlčí máky?“

„Ano, vlčí máky. A na živých plotech kvetou i bílé. Ty jsou takové spíš vypasené a rostou na stoncích. Vypadají jako stonek s vypaseným bílým koncem. A ty druhé bílé květiny zase připomínají trumpetky.“

„A když jedete v tom autě, tak jsou kolem vás pořád jen květiny a živé ploty? Anebo projíždíte i kolem něčeho jiného?“

„Ehm…“ Cleo svraštila čelo. „Taky kolem pár domů. Je tam i několik polí a taky to jelení mláďátko.“

„Jelení mláďátko?“

„No přece Bambi.“

„Co je to Bambi?“ zeptal se Caffery.

„Ona myslí palírnu Bulmer’s v Shepton Malletu,“ vysvětlila Simone. „U vchodu mají znak hruškovice Babycham – obrovského laminátového kolouška. Cleo ho úplně zbožňuje.“

„A co se stalo pak?“ pokračovala policistka.

„Pak jsme projeli ještě spoustu silnic. Se spoustou zatáček. A několika dalšími domy. A taky dům, kde dělají ty palačinky, které mi slíbil.“

Nastala chvíle ticha, než to všem došlo: Cleo právě vyslovila něco, o čem se při prvním rozhovoru nezmínila. Všichni současně zvedli hlavu.

„Palačinky?“ zeptal se Caffery. „O těch jsi nám posledně neříkala.“

Cleo otevřela oči a zjistila, že se na ni všichni dívají. Protáhla obličej. „Zapomněla jsem,“ řekla omluvně. „Prostě jsem se o tom zapomněla zmínit.“

„To nevadí,“ odpověděl Caffery a zvedl ruku. „To je úplně v pořádku. Vůbec nevadí, žes to prve neřekla.“

„Bylo to nedopatření, že jsem se o tom nezmínila hned.“

„Jistěže ano.“ Seržantka ze ZDO věnovala Cafferymu ocelově chladný úsměv. „Naopak jsi velice bystrá, že sis na to vzpomněla teď. Určitě máš mnohem lepší paměť než já.“

„Vážně?“ zeptala se holčička nejistě a těkala očima mezi Cafferym a policistkou.

„Ano! Daleko, daleko lepší. A je ostuda, žes nakonec žádnou palačinku nedostala. To ti tedy povím.“

„Já vím. Přitom mi ji slíbil.“

Spočinula pohledem na Cafferym. V očích měla nepřátelský výraz. Caffery si založil ruce na prsou a přinutil se k úsměvu. S dětmi to nikdy moc neuměl. Nemohl se ubránit dojmu, že ho většinou okamžitě prohlédnou. Že v jeho nitru uvidí prázdnou díru, kterou se mu před dospělými většinou dařilo skrývat.

„Takže ten Školník vlastně ani nebyl moc milý, viď?“ nadhodila policistka ZDO. „Zvlášť když ti slíbil palačinku a pak ti ji nekoupil. Kde jste si ji měli dát?“

„U kuchtíka. Říkal, že je tam někde kuchtík. Ale když jsme k němu dorazili, tak ani nezpomalil a normálně jel dál.“

„Kuchtík?“ zamumlal Caffery.

„Jak ten kuchtík vypadal, Cleo?“

„Kuchtík? Ten je přece červený. A bílý. A má roztažené ruce.“

„Little Chef,“ vyhrkl Caffery.

„Jo, toho jsem myslela. Little Chef.“

Simone se zamračila. „Ale tady v okolí žádná restaurace Little Chef není.“

„Ale je,“ prohlásila policistka. „Ve Farrington Gurney.“

Caffery přešel ke stolu a vytáhl mapu. Shepton Mallet. Farrington Gurney. Samotné srdce Mendipské vrchoviny. Z Brutonu do Shepton Malletu to nebylo daleko, ale Cleo strávila v autě čtyřicet minut. Únosce s ní jezdil sem a tam. Nejprve vyrazil na sever a pak se klikatě vracel jihozápadním směrem. Přitom projel kolem silnice vedoucí do Midsomer Nortonu. Kolem místa, o kterém se Cafferymu zmínila asiatská vedoucí koloniálu. I kdyby o únosci nic jiného nezjistili, alespoň mohli zapíchnout do mapy špendlík v oblasti Midsomer Nortonu a Radstocku. A zaměřit se na ni.

„Dělají tam výborné vafle,“ podotkla policistka a usmála se na Cleo. „Někdy tam jezdím na snídani.“

Caffery se nedokázal přimět ke klidu. Odsunul mapu stranou a posadil se za stůl. „Cleo, když jsi byla s panem Školníkem, mluvil s tebou? Řekl ti něco?“

„Ano. Pořád se vyptával na mámu s tátou. Pořád dokola se ptal, co dělají.“

„A co ty na to?“

„Řekla jsem mu pravdu. Že máma je finanční analytička, která hodně vydělává, a táta… táta že pomáhá malým dětem, když se jejich mámy a tátové rozejdou.“

„A víš jistě, že nic dalšího nedodal? Na nic jiného si nevzpomínáš?“

„Myslím,“ prohlásila holčička bez zájmu, „myslím, že řekl: ‚Tohle nebude fungovat.‘“

„Tohle nebude fungovat?“ Caffery se na ni upřeně zadíval. „Kdy to pronesl?“

„Chvilku předtím, než zastavil. Povídá mi: ,Tohle nefunguje, vystup si.‘ Tak jsem si vystoupila a postavila se vedle cesty. Myslela jsem, že mi podá aktovku s mým trikotem, ale on to neudělal. Máma mi musela koupit nový, protože to auto se nám už nikdy nevrátilo, viď, mami? Ten trikot jsme koupily ve školní prodejně. Byly na něm moje iniciály a taky…“

Caffery přestal dívce věnovat pozornost. Upřeně hleděl do prázdna a přemýšlel o pachatelových slovech. Tohle nefunguje. Znamenalo to, že se něco nepovedlo. A on ztratil nervy.

Jenže co platilo pro Cleo, to neplatilo pro Marthu. V jejím případě to bylo jinak. Tentokrát pachatel nervy neztratil. Tentokrát to fungovalo.










9. kapitola

Do tří hodin se oblačnost na některých místech protrhala a na pole v tomto koutě severního Somersetu začaly šikmo dopadat paprsky nízkého slunce. Blecha si na odpolední běhání oblékla bundu s reflexními páskami. Svou pitomou přezdívku získala už v dětství, kdy si ostatní všimli, že se nikdy nedívá, kam skáče. A získala ji i proto, že neustále sršela dráždivou a nezkrotnou energií. Ve skutečnosti se jmenovala Phoebe. Léta se systematicky snažila vytěsnit ze své povahy „bleší“ vlastnosti, ale stále byly dny, kdy měla pocit, že svou energií propálí díru do podlahy, kde právě stojí. V takových případech použila recept, který ji vždy spolehlivě uklidnil. Šla si zaběhat.

Běhala po venkovských pěšinách, které se klikatě vinuly krajinou kolem jejího domu. Běhala tak dlouho, až z ní crčel pot a na nohou se jí dělaly puchýře. Běhala kolem plotů, kolem ohrad s napůl spícími kravami, kolem kamenných chat a stavení i kolem uniformovaných důstojníků, kteří se rojili u základny ministerstva obrany nedaleko jejího bydliště. Někdy běhala až hluboko do noci, dokud nesetřásla veškeré myšlenky a zlé předtuchy a v hlavě jí nezůstalo nic než touha spát.

Fyzická kondice byla jedna věc. Dostat formu a kontrolu nad vlastním tělem také do svého nitra však bylo něco úplně jiného. Když tedy nyní odbočila do zatáčky a vyběhla na poslední úsek trasy, představovala si, jak z parkoviště ve Frome s kvílením pneumatik vyjíždí Toyota Yaris rodiny Bradleyových. Neustále myslela na Marthu sedící na zadním sedadle. Na policejní stanici ve Frome měla kamarádku, která jí přečetla Roseinu svědeckou výpověď. Rose v ní uvedla, že Martha měla ve zvyku naklánět se na začátku jízdy ze zadního sedadla dopředu, aby naladila něco kloudného v rádiu. Nebyla tedy připoutaná. Nemohl ji prudký rozjezd odhodit dozadu, když únosce prchal z parkoviště? Určitě se nezastavil, aby ji vzadu připoutal.

Od chvíle, kdy Blecha mluvila s Jackem Cafferym, uplynulo téměř dvacet hodin. Vždycky nějakou dobu trvalo, než se policejní šuškanda roznesla i na vzdálená oddělení, ale Blecha měla přesto pocit, že kdyby se Caffery její hypotézou vážně zaobíral, už by se o tom doslechla. V hlavě jí teď jako vítr skučela neodbytná myšlenka, že už propásla dvě příležitosti udělat něco se svým přesvědčením, že mezi útoky na auta Grahamových a Bluntových existuje spojitost. Představila si svět, v němž by ji šéf nezastrašoval, v němž by bývala mohla poslechnout své instinkty a nechat tuto hypotézu prověřit – svět, v němž by byl únosce už několik měsíců za mřížemi a malou Marthu by včera nikdo z parkoviště pod supermarketem neunesl.

Do domu vstoupila z garáže plné tátova a mámina starého potápěčského a jeskyňářského vybavení. Věcí, které by nikdy nepřestěhovala ani nevyhodila. Nahoře se protáhla a dala si sprchu. V pomalu chátrajícím starém domě bylo zapnuté topení, ale venku panovala dost velká zima. Co si teď asi myslí Martha? V kterém okamžiku si uvědomila, že muž za volantem nezastaví a nepustí ji ven? V kterém okamžiku si uvědomila, že vstoupila rovnou do světa dospělých? Jestlipak plakala? Jestlipak volala mámu? Honí se jí teď hlavou, že už mámu ani tátu možná nikdy neuvidí? Nebylo správné, že si jakákoliv malá holčička musí klást takové otázky. Martha ještě nebyla dost stará na to, aby se v tom všem dokázala vyznat. Neměla čas vytvořit si v myšlenkách bezpečná zákoutí, do nichž by se mohla uchylovat, jako to dělají dospělí. Nebylo to fér.

Když byla Blecha ještě malá, milovala velice své rodiče. A tato vetchá stará budova, kterou tvořily čtyři domky kameníků propojené chodbou, bývala jejím domovem. Vyrůstala tu, a přestože se zrovna netopili v penězích, žili si docela dobře a za dlouhých letních dní bez pevného řádu hrávali fotbal nebo na schovávanou na zarostlé zahradě, která se stupňovitě svažovala od domu.

A především ji tehdy někdo miloval. Velmi, velmi silně. Tehdy by ji zabilo, kdyby ji někdo odtrhl od rodiny tak jako Marthu.

Jenže to bylo tehdy, zatímco teď bylo teď a všechno se změnilo. Máma s tátou byli mrtví a její mladší bratr Thom udělal něco tak nepředstavitelného, že k němu Blecha už nikdy nemohla najít vztah. V tomto životě ne. Zabil ženu. Mladou ženu. Krásnou mladou ženu – tak krásnou, že byla svou krásou proslulá. Až na to, že jí hezký vzhled nepřinesl mnoho dobrého. A teď ležela pohřbená pod mohylou v nepřístupné jeskyni vedle opuštěného lomu, kam ji Blecha zašila v idiotské snaze zakrýt bratrův čin. Při ohlédnutí zpět chápala, že to byla úplná šílenost. Člověk jako ona – normální člověk, který pracuje za mzdu a platí z ní hypotéku – by se tak chovat neměl. Nebylo tedy překvapivé, že v sobě Blecha nosila zakuklený vztek. Nepřekvapovalo, že měla v očích jen zmrtvělost.

Než se oblékla, slunce už téměř zapadlo. Dole si otevřela ledničku a zadívala se dovnitř. Samá jídla do mikrovlnky. Jídla pro jednoho. Plus dvoulitrový karton mléka, který měl dávno prošlé datum spotřeby, protože mléko pila jen ona, a když měla někdy neplánovaný přesčas, už ho nestihla dorazit. Zavřela dveře a opřela si o ně hlavu. Jak to mohlo dospět až sem? Byla úplně sama – bez dětí, bez domácích zvířat, bez jakýchkoliv přátel. V devětadvaceti vedla život staré panny.

V mrazáku měla ještě lahev ginu Tanqueray a pytlík s plátky citronu, které o víkendu nakrájela. Nalila si tedy gin do vysoké sklenice, jak to dělával táta, přidala čtyři přesně nakrájené a hluboce zmražené plátky citronu, čtyři kostky ledu a hlt toniku. Oblékla si bundu a odnesla si sklenici ven na příjezdovou cestu. Ráda tam jen tak stála, popíjela a pozorovala vzdálená světla starobylého města Bath v údolí, dokonce i když bylo venku chladno. Žádného Marleye by odtud nikdo nedostal. Bez boje ne.

Slunce zapadalo posledních pár metrů za obzor a rozlévalo po obloze obrovské jazyky oranžového světla. Blecha si zastínila rukou oči a zadívala se na ně. Na západní straně rostly na okraji zahrady tři topoly: jednoho léta si u nich táta všiml něčeho, co ho bezmezně nadchlo. Při obou slunovratech stálo zapadající slunce přesně v zákrytu s jedním ze dvou krajních topolů, zatímco při obou rovnodennostech stálo přímo za prostředním topolem. „Jako podle pravítka. Někdo je takhle musel zasadit už před stoletím,“ prohlásil tehdy táta a překvapeně se té chytrosti zasmál. „Viktoriáni se v těchhle věcech vyžívali,“ dodal. „Brunel a celá tahle parta.“

Nyní stálo slunce přesně mezi prostředním a krajním topolem. Blecha na něj dlouze civěla. A pak se podívala na hodinky: 27. listopadu. Přesně šest měsíců ode dne, kdy ukryla tu mrtvolu v jeskyni.

Vzpomněla si na zklamání v Cafferyho tváři. Na vyhaslý odraz v jeho očích včera večer. Dopila gin a protřela si paže, aby zahnala husí kůži. Jak dlouho to má ještě pokračovat? Když se stane něco tak neskutečného a nepředstavitelného, na jak dlouho se má člověk úplně uzavřít do sebe?

Na šest měsíců. Tak zněla odpověď. Šest měsíců bylo dost dlouho. Možná až příliš. Tu mrtvolu už nikdo nenajde. Teď už ne. Blecha bude muset celou tuhle záležitost zapouzdřit a zastrčit ve své mysli někam dozadu, poněvadž přišel čas na jiné věci. Přišel čas postavit jednotku zase na nohy. Dokázat, že Marleyová je stále stejně dobrá seržantka, jako vždycky byla. Ona to zvládne. Vyzmizíkuje lidem z hlav zklamání. A možná potom začnou padat zdi i v jejím nitru. Možná pak přijde den, kdy už nebude mít v lednici jen kyselé mléko a jídla pro jednoho. A možná, ale opravdu jen možná, nadejde i den, kdy s ní bude tady na štěrkové příjezdové cestě stát i někdo další, bude s ní popíjet gin Tanqueray a dívat se, jak se na osvětlené město snáší noc.
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Caffery si připadal, jako by měl hlavu plnou olova. Jako by se změnila ve studenou otlučenou kouli s vypáleným nápisem Tohle nefunguje. Procházel chodbou, otevíral dveře a rozděloval práci. Paluzziovou pověřil úkolem vypátrat známé sexuální delikventy v oblasti Frome a okolí a Turnerovi uložil, aby sehnal případné další svědky obou předchozích únosů. Turner vypadal hrozně: byl neoholený, a dokonce si zapomněl vytáhnout z ucha diamantovou pecku, kterou nosil o víkendech. S peckou v uchu a se světlými vlasy vyčesanými do bodlin vypadal jako oddaný návštěvník tanečních klubů, což u superintendanta vyvolávalo záchvaty vzteku a přívaly urážek. Než tedy Caffery odešel z kanceláře, postavil se do dveří a řekl: „Eh, Turnere?“ Načež se zatahal za ušní lalůček, aby se detektiv dovtípil. Turner si náušnici chvatně vytáhl a strčil si ji do kapsy. Caffery odešel z kanceláře s tísnivým pocitem, že nikomu na oddělení příliš nezáleží na tom, aby působil profesionálně. Turner měl v uchu náušnici a Poluce zase nosila podpatky, na kterých by se normální člověk zabil. Pouze nový detektiv, bývalý dopravní policista Prody, se možná ráno před odchodem do práce podíval do zrcadla.

Když Caffery vstoupil do jeho kanceláře, seděl detektiv-seržant způsobně za stolem, svítil si malou stolní lampičkou, popojížděl myší po podložce a mračil se na monitor. Za ním stál na žebříku řemeslník a namáhavě odstraňoval ze zářivky na stropě plastový kryt.

„Myslel jsem, že tyhle počítače se mají samy uspávat,“ prohodil Prody.

„Ony se samy uspávají.“ Caffery si přitáhl židli. „Po pěti minutách.“

„Ten můj ne. Když vyjdu z místnosti a po čase se vrátím, je pořád nastartovaný a v pohotovosti.“

„Číslo na ajťáky máš na zdi.“

„Tam je seznam všech linek.“ Prody odepnul ze zdi seznam a položil si ho před sebe. Úhledně. Natáhl podél něj obě ruce a začal ho pečlivě pročítat, jako by ho jeho úhlednost těšila. Oproti Turnerovi a Paluzziové byl nesmírně ukázněný. Na stěně za ním visela tmavě modrá sportovní brašna a podle Prodyho postavy se dalo poznat, že její obsah skutečně používá. Byl vysoký, ramenatý a dobře stavěný, měl nakrátko ostříhané vlasy, které na okrajích kotlet teprve začínaly šedivět, a velkou, pohlednou a lehce opálenou čelist à la Kennedy. Jedinou vadou na jeho bezchybném vzezření byly stopy po pubertálním akné. Když se na něj Caffery díval, s jistým překvapením si uvědomil, že od něj očekává samé dobré věci. „Den ode dne je to tu lepší. Už nejsem takový zelenáč. Dokonce už mi sem dávají světlo.“ Prody ukázal na řemeslníka. „Asi mě mají rádi.“

Caffery zvedl k řemeslníkovi ruku. „Kamaráde? Mohl byste nás nechat na chvilku o samotě? Jen na deset minut.“

Řemeslník beze slova slezl ze žebříku. Vložil šroubovák do boxu, zavřel ho a odešel z místnosti. Caffery se posadil. „Něco nového?“

„Ani ne. Na žádném ANPR nic neulovili – ani toyotu, ani torzo značky toho vauxhallu z Frome.“

„Ale rozhodně je to tentýž člověk, který spáchal oba předešlé únosy. To už je teď jisté.“ Caffery před ně položil katastrální mapu. „Než jsi přišel sem, dělals na dopravním, viď?“

„Za své hříchy.“

„A znáš Wells, Farrington Gurney a Radstock?“

„Farrington Gurney?“ Prody se zasmál. „Jen malinko. Deset let jsem tam bydlel. Proč?“

„Superintendant pořád mluví o tom, že nám pošle specialistu na geografické profilování. Jenže já si myslím, že člověk, který strávil hodně času na místních silnicích, toho bude o okolním terénu vědět víc než nějaký psycholog.“

„A navíc beru dvakrát menší plat, takže jsem pro vás ideální typ.“ Prody si přitáhl lampičku k sobě a sklonil se nad mapou. „Tak co tu máme?“

„Máme tu situaci, která je úplně na hovno, Paule, jestli se neurazíš. Ale zkusme zatnout zuby a popřemýšlet, co s tím. Podívej se na tohle. První únos za pár minut skončil, zatímco druhý trval o něco déle. A vedl dost zvláštní trasou.“

„V čem zvláštní?“

„Pachatel vyjel po A-sedmatřicítce na sever a jel pořád dál. Přes Binegar, přes Farrington Gurney. A pak se najednou úplně otočil.“

„Ztratil se?“

„Ne. To určitě ne. Tu cestu znal opravdu dobře. Řekl té holčičce, že u silnice stojí restaurace Little Chef, dávno předtím, než k ní skutečně dorazili. Takže věděl, kde je. A to mě na tom právě zajímá. Jestli tu oblast znal, proč zvolil právě tuhle trasu? Je na ní něco, co ho lákalo?“

Prody přejel prstem po silnici A37, která vedla z Bristolu do Mendipské vrchoviny. Poté se vrátil na jih přes Farrington Gurney a přes odbočku, kterou zvolil únosce. Zastavil se severně od Shepton Malletu a několik okamžiků se jen mlčky mračil.

„Co je?“ zeptal se Caffery.

„Možná znal silnici ze severu na jih, ale ne z jihu na sever. Jestli po ní často jezdil v tomto směru, znal tuhle trasu do Wellsu, ale nemusel vědět, že vede od jihu. Což by mohlo znamenat, že bez ohledu na to, proč po téhle silnici jezdil – třeba do práce, za přáteli nebo kvůli čemukoliv jinému –, znal ji jen po tohle místo. Takže se zastavil někde tady, jižně od Farringtonu a severně od Sheptonu. A ten včerejší únos se odehrál zde. Ve Frome.“

„Jenže já mám svědkyni, která si myslí, že ten vauxhall musel přijet z Radstocku, což je ve směru z Farringtonu. Takže prostě řekněme, že celá tato oblast je pro něj z nějakého důvodu důležitá.“

„Mohli bychom postavit ANPR i na tyhle silnice. Jestli už nejsou přetížení v okolí Frome.“

„Znáš někoho na taktické dopravní jednotce?“

„Dva roky se snažím utéct těm parchantům ze spárů. Nechte to na mně.“

Caffery si všiml na vedlejším stolku nějakého spisu. Přestal poslouchat Prodyho a zadíval se na název na hřbetě. Po chvíli položil ruce na opěrky židle, vstal, přešel přes kancelář a letmo na spis pohlédl.

„Případ Misty Kitsonové?“

„Jo.“ Prody ani neodtrhl oči od mapy, kterou právě studoval – snažil se najít vhodnou lokalitu pro rozmístění stanic ANPR.

„Kdes k tomu spisu přišel?“

„Měl ho přezkumný tým. Takže mě napadlo, že ho rychle prolítnu.“

„Takže tě napadlo, že ho rychle prolítneš?“

Prody se přestal dívat do mapy a upřel pohled na Cafferyho. „Ano. Prostě – prostě jsem chtěl zjistit, jestli mě něco netrkne.“

„Proč?“

„Proč?“ Detektiv zopakoval otázku opatrně, jako by to byl chyták – jako by se ho Caffery zeptal na něco očividného, na něco jako: Hele, Paule, a proč ty vlastně dýcháš? „No…, protože je to fascinující. Myslím to, co se jí stalo. Holka, která má za sebou pár dní odvykačky, si jednoho odpoledne vyjde z kliniky a najednou – tradá – je fuč. To je prostě…“ Pokrčil rameny. Lehce rozpačitě. „Zajímavé.“

Caffery si ho změřil od hlavy k patě. Před šesti měsíci způsoboval případ Misty Kitsonové celému oddělení těžké bolení hlavy. Zpočátku k němu detektivové přistupovali s jistým vzrušením. Kitsonová totiž byla svým způsobem celebrita – manželka fotbalisty, nadto velmi krásná. Média se na případ vrhla jako hyeny a spousta policistů v týmu se nechala jejich zájmem strhnout. Když se však detektivové i po třech měsících vyšetřování stále vraceli s prázdnýma rukama, začalo mediální pozlátko ztrácet lesk. A nastoupilo ponížení. Dnes byl případ odsunutý do pozadí. Spis skončil na přezkumném oddělení, které stále posílalo na JVZT kritické poznámky a periodická doporučení. Také novináři se o případ stále zajímali, nemluvě o několika policistech, kteří se ve snaze o zviditelnění pokusili případ vyřešit na vlastní pěst. Většina lidí na JVZT by však nejraději zapomněla, že někdy jméno Misty Kitsonová slyšela. Cafferyho tedy překvapilo, že Prody z vlastní iniciativy zašel na přezkumný tým a vyžádal si její spis. Jednal na vlastní pěst, jako by tu pracoval už léta, a ne pouhé dva týdny.

„Něco si ujasníme, Paule.“ Caffery uchopil objemný spis za okraj a zkusil ho udržet v prstech ve vodorovné poloze. „Člověk chce ještě pořád vědět, co se Misty Kitsonové přihodilo, jedině pokud pracuje v médiích. A ty v médiích nepracuješ, že ne?“

„Prosím?“

„Ptám se, jestli pracuješ v médiích. Nepracuješ, viď?“

„Ne. Totiž, já jsem…“

„Ty jsi policista. Tvůj oficiální postoj by možná mohl znít: ‚Stále prošetřujeme některé směry vyšetřování,‘ ale tady v hlavě“ – Caffery si poklepal na spánek – „už ses posunul dál. Oddělení udělalo za případem Kitsonové tečku. Je konec. Vyšetřování skončilo.“

„Ale…“

„Co ale?“

„Buďte upřímný. Vás ten případ nefascinuje?“

Caffery žádnou fascinaci nepotřeboval. Přesně věděl, kde se Misty Kitsonová nachází. Dokonce znal v hrubých obrysech trasu, po které se cestou z kliniky ubírala, poněvadž si ji sám prošel. A taky věděl, kdo ji zabil. A jak. „Ne,“ řekl nyní mírně. „Samozřejmě že mě nefascinuje.“

„Ani v nejmenším?“

„Ani v nejmenším. Teď hasím jeden obrovský požár v podobě toho únosu. A každá ruka je mi dobrá. Nemám zájem, aby moji lidé chodili na přezkumný tým a snažili se ‚rychle prolítnout‘ staré případy. Takže.“ Položil spis na Prodyho stůl. „Chceš ho odnést zpátky sám, nebo to mám udělat já?“

Prody mlčel a díval se na složku. Nastala dlouhá odmlka, během níž Caffery vycítil, že se detektiv-seržant přemáhá, aby mu neodporoval. Nakonec to překousl. „No jo, tak jo. Udělám to sám.“

„Fajn.“

Caffery odešel z kanceláře podrážděný a rozčarovaný. Nepodlehl nutkání prásknout dveřmi a zavřel je tiše. Turner stál na chodbě před svou kanceláří a čekal na něj. „Šéfe?“ V ruce držel list papíru.

Caffery se zastavil a dlouze se na něj zadíval. „Podle tvého výrazu soudím, Turnere, že to, co mi teď řekneš, se mi moc líbit nebude.“

„To asi ne.“

Podal mu papír a Caffery ho sevřel mezi palcem a ukazováčkem. Něco mu však zabránilo vzít ho Turnerovi z ruky. „Pověz mi to.“

„Volali nám hoši z Wiltshire. Našli toyotu Bradleyových.“

Cafferyho sevření zesílilo. Stále však za list nezatáhl. „Kde?“

„Na nějakém nezoraném poli.“

„A Martha v ní nebyla. Že ne?“

Turner neodpověděl.

„Jestli v ní nebyla,“ pokračoval Caffery klidným hlasem, „pořád to ještě neznamená, že se nemůže objevit.“

Turner rozpačitě zakašlal. „Eh…, nejdřív si to přečti, šéfe. Z Wiltshire nám to poslali faxem. Originál nám osobně přiveze někdo z jejich ohledávačky.“

„A co to je?“

„Dopis. Ležel na palubní desce zabalený do kusu jejího oblečení.“

„Do jakého oblečení?“

„Eh.“ Turner si dlouze povzdechl.

„Co je?“

„Do jejích kalhotek, šéfe.“

Caffery se upřeně zadíval na papír. Prsty ho začaly pálit. „A co se tam píše?“

„Proboha, šéfe. Říkám ti, že by sis to možná měl přečíst sám.“
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Krčil se na okraji tábora a oheň mu barvil špinavý obličej a vousy doruda, takže vypadal jako stvoření, které se nezrodilo z ženy, nýbrž ze sopky. Caffery seděl pár metrů od něj a mlčky ho sledoval. Už byla čtyři hodiny tma, ale ten muž stále pilně sadil cibulku do zmrzlé půdy. „Bylo jednou jedno dítě,“ pravil a dál odhazoval hlínu. „Dítě jménem Crocus. Crocus byla holčička se zlatými vlasy. Milovala fialové šaty a mašličky.“

Caffery mlčky poslouchal. I za tak krátkou dobu, co znal tohoto tuláka, jemuž místní lidé říkali Chodící muž, se naučil, že má jen poslouchat a na nic se nevyptávat. Naučil se, že v tomto vztahu je on žákem a Chodící muž učitelem – tím, kdo má během jejich setkání ve většině věcí právo volby: o čem se budou bavit, kde a kdy se setkají. Od chvíle, kdy spolu takto seděli naposledy, uplynulo dlouhých šest měsíců, ale Caffery se za tu dobu nejméně dvacetkrát pokoušel Chodícího muže najít. Pátral po něm během dlouhých osamělých nocí, kdy projížděl bočními cestami desetikilometrovou rychlostí a s vytočeným trupem a nataženým krkem se snažil dohlédnout za živé ploty. Dnes v noci však prakticky ihned poté, co začal Chodícího muže hledat, spatřil na jednom poli táborák mihotající se jako maják. Jako by tam Chodící muž celou dobu seděl a pobaveně sledoval Cafferyho snažení. Jako by jen čekal, až bude správná doba.

„Jednoho dne,“ pokračoval Chodící muž, „unesla Crocus čarodějnice a odsoudila ji k životu ve vězení mezi mraky, kde s ní rodiče nemohli mluvit ani ji nemohli vidět. Stále nevědí jistě, jestli je živá, ale každé jaro v den jejích narozenin upírají oči k obloze a modlí se za to, aby právě toto jaro bylo tím, kdy se jejich dítě vrátí.“ Upěchoval zem kolem cibulky a nalil na ni pár kapek vody z plastové lahve. „Je to akt víry věřit i nadále, že jejich dcera tam stále přebývá. Je to akt absolutní víry. Dokážeš si představit, jaké to pro ně musí být, když nikdy nemají jistotu, co se s jejich dcerou stalo? Když se nikdy s jistotou nedozvědí, jestli je mrtvá, nebo živá?“

„Tělo tvé dcery se nikdy nenašlo,“ řekl Caffery. „Ty víš, co prožívali.“

„A tělo tvého bratra taky ne. Takže jsme dvojčata.“ Usmál se. Měsíční světlo se mu odrazilo od zubů, které uprostřed jeho zčernalé tváře působily rovnoměrně, čistě a zdravě. „Jsme ze stejného těsta.“

Ze stejného těsta? My přece ani nemůžeme být odlišnější, pomyslel si Caffery. Osamělý policajt trpící nespavostí a umolousaný bezdomovec, který celý den někam putuje a nikdy nespí dvakrát na stejném místě. Nedalo se však popřít, že mají řadu společných věcí. Například stejné oči. Kdykoliv se Caffery podíval na Chodícího muže, znovu ke svému úžasu viděl, že na něj shlížejí jeho vlastní modré oči. A co bylo důležitější, prožili stejný příběh. Když bylo Cafferymu osm let, jeho starší bratr Ewan zmizel ze zahrady jejich londýnského domu. Caffery nepochyboval o tom, že v únosu má prsty stárnoucí pedofil Ivan Penderecki, který bydlel hned naproti kolejím, jenže nikdo nikdy Pendereckého neobvinil ani neusvědčil. Dceru Chodícího muže zase pětkrát znásilnil a poté zavraždil muž jménem Craig Evans, potulný delikvent propuštěný na podmínku.

Craig Evans neměl takové štěstí jako Penderecki. Chodící muž, který byl tehdy úspěšným byznysmenem, na něm vykonal pomstu. Evans dnes živořil na vozíku v léčebně dlouhodobě nemocných nedaleko od svého rodného domu v hrabství Worcestershire. Chodící muž přesně věděl, jaká zranění mu chce způsobit. Evans už neměl oči, jimiž by mohl šmírovat děti, ani penis, jimiž by je mohl znásilňovat.

„Proto jsi jiný než ostatní?“ zeptal se Caffery. „Díky tomu vidíš?“

„Vidím? Jak to myslíš?“

„Ty víš, jak to myslím. Ty prostě vidíš. Vidíš víc než ostatní.“

„Aha, ty myslíš nadpřirozené schopnosti.“ Chodící muž si odfrkl. „Neplácej nesmysly. Bydlím tady a jako nějaké zvíře se živím tím, co mi dá země. Existuji a vstřebávám. Mám oči otevřenější, takže do nich pronikne víc světla. Ale to ještě neznamená, že jsem nějaký jasnovidec.“

„Víš věci, které já nevím.“

„No a? Co od sebe vlastně očekáváš? To, že jsi policajt, z tebe ještě nedělá nadčlověka. Ať už si myslíš, co chceš.“

Chodící muž se vrátil k ohni. Sebral pár dalších polínek a přiložil je na oheň. Na větvi zaražené do země kousek od plamenů se mu sušily ponožky. Kvalitní ponožky. Nejdražší, jaké se dají koupit. Vyrobené z alpaky. Chodící muž si je mohl dovolit. Měl někde v bance uložené miliony.

„Pedofilové.“ Caffery se napil jablečného vína. Pálilo ho v hrdle a nepříjemně ho chladilo v žaludku, ale on věděl, že než tato noc skončí, vypije ho celý hrnek a nejspíš ještě víc. „Moje specializace. Únosy neznámými pachateli. Výsledek bývá obvykle stejný: když máme velké štěstí, dítě se vrátí téměř bezprostředně po útoku, a když štěstí nemáme, dítě je zavražděno během prvních čtyřiadvaceti hodin.“ Od Marthina únosu nyní uplynulo téměř třináct hodin. Caffery si lokl vína. „Anebo když tak o tom přemýšlím, tak je dítě zavražděno, když štěstí máme.“

„Jestli je dítě zavražděno během prvních čtyřiadvaceti hodin, tak máte štěstí? Co to je? Policejní logika?“

„Tím chci říct, že i to je možná lepší výsledek, než když tyhle děti zůstanou naživu déle.“

Chodící muž neodpověděl. Oba muži dlouho mlčeli a přemýšleli nad tím, co bylo řečeno. Caffery zvedl oči a zadíval se na oblaka, která se proháněla kolem měsíce. Napadlo ho, jak jsou osamělá a majestátní. Představil si dívku se zlatými vlasy, jak z těchto mraků shlíží a čeká na své rodiče. Někde v lese volalo liščí mládě. A někde v obrovských pustinách noci se ukrývala Martha. Caffery sáhl do vnitřní kapsy kabátu, vytáhl z ní fotokopii dopisu, který byl zabalený do Marthiných kalhotek, a podal ji Chodícímu muži. Ten si odfrkl, naklonil se a převzal dopis. Otevřel ho a dal se do čtení, přičemž nakláněl papír dopředu, aby zachytil světlo od ohně. Caffery sledoval jeho obličej. Policejní písmoznalec už stanovil, že se únosce snažil zamaskovat svůj skutečný rukopis. Zatímco kriminalisté důkladně ohledávali toyotu Bradleyových, seděl Caffery v kanceláři a dlouze se zamýšlel nad obsahem dopisu. Teď už znal každé jeho slovo nazpaměť.

Vážená mámo od Marthy,

jsem si jistý, že by Martha chtěla, abysem se s Vámi spojil, i když to neřekla ani nic podobného. Momentálně jí MOC DO ŘEČI není. Prozradila mi, že má ráda BALET a PEJSKY, ale Vy i já velmi dobře víme, že holky v tomhle věku neustále lžou. JSOU TO LHÁŘKY. Takže aby jste věděla, já si myslím, že ona si myslí něco jiného. I když Vám to teď samozřejmě nepřizná. Ale rozhodně MILOVALA věci, které jsem s ní včera v noci dělal. Škoda, že jste neviděla její obličej.

Jenže pak se otočí a lže mi. A měla byste vidět její obličej, když to dělá. Slovo ošklivý je pro to slabý výraz. Naštěstí jsem ji v tomhle směru trochu UPRAVIL k obrazu svému. Takže teď Martha vypadá mnohem líp. Ale prosím Vás, Marthino maminko, snažně vás prosím, mohla by jste pro mě udělat jednu laskavou laskavost???? Pěkně prosím. Můžete říct těm policajtskejm čubkám, že teď už mě stejně nezastaví, tak ať se neobtěžují? Už to začalo, viďte, a jen tak zničehonic to nepřestane. Že ne?

Že ne?

Chodící muž dočetl. Zvedl hlavu.

„Tak co?“

„Seber si to zpátky.“ Mrštil dopis po Cafferym. Jeho oči se změnily. Byly podlité krví a zmrtvělé.

Caffery strčil dopis zpátky do kapsy. „Tak co?“ zopakoval.

„Kdybych byl doopravdy prorok nebo jasnovidec, tak bych ti v tuhle chvíli prozradil, kde to dítě je. Hned teď bych ti to řekl a taky bych ti doporučil, abys udělal všechno, co je v tvých silách, aby ses k němu dostal bez ohledu na to, jaké následky to bude mít pro tvůj život a povolání, protože tento člověk“ – Chodící muž zabodl prst směrem ke kapse, která teď obsahovala únoscův dopis – „je chytřejší než všichni ostatní, které jsi mi až dosud představil.“

„Chytřejší?“

„Ano. Vysmívá se vám. Vysmívá se vašemu přesvědčení, že ho dokážete přechytračit, zrovna vy, chlupatí z Bow Street, s těmi svými pendreky a přihlouplými klobouky. Je v něm mnohem víc, než se na první pohled zdá.“

„Co to znamená?“

„To nevím.“ Chodící muž vytáhl karimatku, rozvinul ji a začal si chystat spacák. Ve tváři měl tvrdý výraz. „A neptej se mě na nic dalšího – neztrácej čas. Proboha, já přece nepatřím mezi okultisty. Jsem jenom člověk.“

Caffery se znovu napil jablečného vína a hřbetem ruky si otřel ústa. Zkoumavě si prohlížel obličej Chodícího muže, zatímco ten se chystal na kutě. Chytřejší než všichni ostatní. Znovu si vzpomněl na únoscova slova. Už to začalo, viďte, a jen tak zničehonic to nepřestane. Že ne? Věděl, co ta slova znamenají – pachatel to udělá znovu. Nahodile si vybere další auto, jakékoliv auto s jakýmkoliv řidičem. Hlavně aby na zadním sedadle sedělo dítě. Holčička. Do dvanácti let. Ten člověk se ji chystal ukrást také. A Caffery se neměl čeho chytit s výjimkou předpokladu, že k dalšímu únosu dojde se vší pravděpodobností v okruhu patnácti kilometrů od Midsomer Nortonu.

Když už hleděl do temnoty na okraji ohně přespříliš dlouho, sebral pěnovou matraci a rozvinul ji. Vytáhl spací pytel, lehl si na záda a zachumlal se do spacáku tak, aby dovnitř nemohla proniknout zima. Chodící muž cosi zabručel a udělal totéž. Caffery se na něj chvíli díval. Věděl, že dnes večer už nepromluví. Rozhovor skončil a mezi nimi už nepadne jediné slovo. Nemýlil se: leželi ve spacácích, dívali se každý na svůj výsek oblohy, přemýšleli o vlastních světech a také o tom, jak se popasují se vším, co jim život v příštích čtyřiadvaceti hodinách přinese.

Chodící muž usnul jako první. Caffery zůstal ještě několik hodin vzhůru; naslouchal zvukům noci a přál si, aby se Chodící muž mýlil, aby jasnovidectví nebo nadpřirozené schopnosti skutečně existovaly a aby se jen na základě venkovních zvuků dalo prorokovat, co se s Marthou Bradleyovou doopravdy stalo.
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Když se Caffery celý rozbolavělý a promrzlý vzbudil, byl už Chodící muž pryč. Zřejmě nad ránem vstal, ve tmě se oblékl a nezanechal za sebou nic než zčernalé ohniště a talíř se dvěma sendviči se slaninou vedle Cafferyho karimatky. Byl mlhavý den. A opět studený. Ve vzduchu byl cítit arktický chlad. Caffery několik minut čekal, až se mu vyčistí hlava, a pak konečně vstal. Sendviče snědl vestoje přímo na poli – zamyšleně žvýkal a díval se na čtvereček půdy, do něhož Chodící muž zasadil cibulku. Očistil talíř trávou, sbalil si karimatku, strčil si věci pod paži, znovu vstal a prohlédl si okolní krajinu. Rozlehlá pole měla v tuto roční dobu fádně šedou barvu a byla protkaná živými ploty, které je dělily do pravidelných pásů. Ačkoliv Caffery neměl přehled o tom, jak a kudy se Chodící muž pohybuje, věděl, že má vždy v okolí nějaké bezpečné místo, kde si může uschovat pár věcí, které bude moci použít, až se v dané lokalitě vyskytne příště. Někdy se toto místo nacházelo i kilometr od jeho tábořiště.

Vodítko mu poskytla tráva: zatímco všude jinde byla šedá a pokrytá jinovatkou, místa, kam došláply boty Chodícího muže, měla černou barvu a vytvářela zřetelnou stopu vedoucí z tábořiště. Caffery se napůl usmál. Kdyby Chodící muž nechtěl, ať se po ní Caffery vydá, takovou stopu by nezanechal. Chodící muž nikdy neponechával nic náhodě. Caffery se tedy vydal v mužových šlépějích a překvapeně zjistil, že jeho boty do stop přesně padnou.

Stopy skončily na protější straně vedlejšího pole asi půl kilometru od tábořiště, tam se uvnitř živého plotu ukrývaly obvyklé předměty zabalené v igelitu: plechovky s jídlem, hrnec, džbán s jablečným vínem. Caffery vložil karimatku a talíř do igelitu a znovu všechno neprodyšně uzavřel. Když se napřímil a chystal se odejít, něčeho si všiml: přibližně metr od něj někdo pod hložím rozryl drobný kousek půdy. Když se Caffery přikrčil a jemně hlínu odhrnul, narazil na křehkou a obnaženou špičku krokusové cibulky.

Každý člověk na světě má své zvyky, napadlo Cafferyho o něco později, když deset kilometrů od tábořiště vjížděl na parkoviště před jednou hospodou v hrabství Gloucestershire. Od člověka s obsesivně-kompulzivní poruchou, který musí spočítat každý hrášek, který sní, a každý vypínač, jehož se dotkne, až po tuláka, který jako by v životě neměl žádný cíl a žádný směr, a přesto vždy najde vhodné místo k utáboření a k přespání. Každý člověk se v té či oné míře pohybuje po ustálených drahách. Tyto dráhy mohou být téměř neviditelné, dokonce i pro daného člověka, ale přesto existují. A dráhy Chodícího muže – místa, na kterých se zastavuje a na nichž sadí krokusy – se Cafferymu pomalu začínaly odkrývat. Jenže co únosce? Caffery vypnul motor, otevřel dveře a zadíval se na policejní vozy: na dodávku kriminalistického týmu, na čtyři Toyoty Sprinter, v nichž jezdili členové pátracích jednotek. I únosce má dráhy, po nichž se pohybuje. A ty vyjdou najevo. Nakonec ano.

„Pane?“ Vedle auta se objevil poradce pátracího týmu – POPATu –, drobný chlapík v lennonovských brejličkách. „Můžete na slovíčko?“

Caffery ho následoval přes parkoviště a vstoupil nízkým kamenným vchodem do místnosti, kterou policistům vyhradil majitel restaurace. Byla to herna, kde páchlo vyčpělé pivo a dezinfekce. Kulečníkový stůl byl odsunutý ke zdi a místo něj stála uprostřed sálu řada židlí; za stojanem s tabulí, na které visela řada fotografií, se skrýval terč na šipky.

„Porada začíná v deset – a bude to masakr. Oblast, kterou nám ten půdní expert vytyčil, je šíleně rozlehlá.“

Toyota Yaris rodiny Bradleyových prošla všemi kriminalistickými testy, jaké lidé vymysleli. Na zadním sedadle byly patrné stopy zápasu – potrhané čalounění a pramínky Marthiných světlých vlasů v těsnění oken –, ale jinak se na autě nenašly žádné otisky, které by patřily někomu jinému než členům rodiny Bradleyových. Latexové rukavice, samozřejmě. A také se nenašla krev ani sperma. Ve vzorcích pneumatik však ulpěla hlína a expert na kriminalistickou analýzu půd ji celou noc analyzoval. Získané informace pak porovnal s tím, kolik kilometrů únosce s autem podle odhadu Bradleyových ujel, a dospěl k závěru, že existuje jediné místo, kde mohlo auto nabrat na kola tak jedinečný vzorek půdy. Než únosce odstavil auto ve Wiltshire, pohyboval se prý někde tady v Cotswoldské vrchovině, v okruhu zhruba deseti kilometrů od této hospody. Podle počtu automobilů na parkovišti to nyní vypadalo, že se sem sjela půlka policejního sboru.

„Věděli jsme, že síť bude široká,“ prohlásil Caffery. „Půdní analytik neměl mnoho času – zaplatili jsme mu, aby zůstal celou noc vzhůru.“

„V označené oblasti jsem napočítal asi sto padesát budov, které by se měly prohledat.“

„Sakra. Jestli to chceme udělat pořádně, potřebovali bychom zhruba šest jednotek.“

„Z Gloucestershire nám nabízejí svoje lidi. Jsme na jejich území.“

„Společná operace? Ani nevím, jak se to organizačně provádí. V životě jsem dohodu o spolupráci nepodepisoval, a navíc je to logistická noční můra. Musíme tu oblast nějak zúžit.“

„Ona už zúžená je. Mezi těch sto padesát budov jsou započítaná pouze místa, ve kterých se dá ukrýt auto. Asi třicet procent z nich tvoří garáže, většinou přilehlé k soukromým domům, takže tam to půjde snadno, ale u dalších si budete muset na katastru vyhledat, komu vlastně patří. Navíc jsme v Cotswoldsu, v oblasti plné přírodních krás, takže polovina budov ani není trvale obývaná. Rusové provozující v Londýně organizovanou prostituci chtějí vlastnit dům vedle prince Charlese, ale už se ho neobtěžují navštěvovat. Takže tu máme buď nepřítomné zbohatlické parchanty anebo zabedněné vidláky, kteří hned sahají pro brokovnici. Vzpomeňte si na Tonyho Martina.“ Poklepal si na týl. „Rána do lebky, když jste na útěku. Venkovská idyla. Ale abych jenom neskuhral, tak včera pršelo. Což je pro nás ideální počasí. Jestli tady někde parkoval, budou pořád vidět jeho stopy.“

Caffery přešel k tabuli a podíval se na fotografie. Zachycovaly sérii vzorků, které technici vyrobili v noci v laboratoři z odlitků pneumatik toyoty.

„A v půdě se prý našlo ještě něco. Dřevěné třísky?“

„Ano. Takže šlo možná o sklad dříví. A taky kousky nerezové oceli a titanové šupinky. Ten titan je příliš malý, než aby se dalo stanovit, při jakém procesu vznikl, takže to prozatím zřejmě není relevantní, ovšem ta nerezová ocel naznačuje nějaký strojní závod. V této oblasti jsem jich našel sedm. A k tomu dva dřevosklady. Takže svůj tým rozdělím: polovina lidí bude klepat na dveře domů a druhá se pokusí najít stopy pneumatik.“

Caffery přikývl. Snažil se nedat na sobě znát, jakou skleslost cítí. Desetikilometrový rádius. Sto padesát budov a bůhvíkolik příjezdových a polních cest. Bylo to jako hledat jehlu v kupce sena. I když budou mít posily z Gloucestershire, vyřízení všech papírů a povolení potrvá věčnost. A navíc se mu před očima znovu promítla únoscova slova: Už to začalo, viďte, a jen tak zničehonic to nepřestane. Jediné, co teď neměli, byl čas.










13. kapitola

Blešina jednotka trávila potápěním jen asi dvacet procent času. V mezidobí se její členové věnovali specializovaným operacím a prováděli pátrání ve stísněných prostorách a s přístupem na laně. Čas od času fungovali i jako podpůrná skupina během běžných operací – například rozsáhlých pátrání, jako bylo to, které právě probíhalo v Cotswoldské vrchovině.

Celá jednotka se zúčastnila porady POPATu v zatuchlé herně místní restaurace a nakonec dostala za úkol pátrat po otiscích pneumatik. Vyšetřovatelé jim dali mapu s červeně označeným úsekem silnice, který měřil přibližně deset kilometrů, a ukázali jim základní směr. Když však Blecha vyšla z místnosti, usedla za volant Toyoty Sprinter a vyjela z parkoviště, místo aby odbočila vlevo k označenému místu, vyhodila směrovku doprava.

„Kam to jedeme?“ Její zástupce Wellard seděl v autě za ní. Předklonil se na sedadle. „Vždyť je to na druhou stranu.“

Blecha našla na úzké cestě místo s rozšířenou krajnicí, zastavila dodávku a vypnula motor. Zahákla loket za opěradlo sedadla, otočila se dozadu a adresovala šestici svých mužů dlouhý a vážný pohled.

„Co je?“ řekl jeden z nich. „Co se stalo?“

„Co je?“ zopakovala Blecha otázku. „Co se stalo? Právě jsme absolvovali desetiminutovou poradu. Byla krátká. Ne dost dlouhá na to, aby kterýkoliv z vás usnul. Hurá. Někde v okolí se skrývá jedenáctiletá holčička a my máme šanci ji najít. Bývaly doby, kdy by každý z vás vystřelil z takové porady jako blesk. Tehdy bych vám všem musela nasazovat opratě.“

Všichni na ni jen hleděli s napůl otevřenými ústy a líně otupělýma očima. Co se to s nimi stalo? Před šesti měsíci, kdy o tom naposledy přemýšlela, to byli zdraví mladí chlapi, oddaní své práci a nadšení, že ji mohou dělat. Zatímco teď v sobě neměli nic: žádnou jiskru ani zápal. Jeden nebo dva z nich dokonce vypadali, že nabrali na váze. Začínali být oplácaní. Jak se to mohlo stát přímo před jejíma očima? Jak je možné, že si toho nevšimla?

„A podívejte se na sebe dneska. Ani záblesk. Jen tohle.“ Zvedla ruku a strnule ji podržela ve vodorovné poloze. „Tohle je obraz vašich mozkových vln. Je úplně plochý. Bez jediného zákmitu. Co se sakra stalo, hoši?“

Nikdo neodpověděl. Jeden nebo dva sklopili oči. Wellard si založil ruce na prsou a našel za oknem něco, nač by mohl upřít pohled. Našpulil rty, jako by se chystal…

„Ty chceš začít hvízdat? Ať tě to ani nenapadne, Wellarde. Já nejsem pitomec. Vím, co se děje.“

Wellard se k ní otočil a zvedl obočí. „Vážně?“

Blecha si povzdechla a prohrábla si rukou vlasy. Zdeptaně se otočila na sedadle zpátky a zadívala se z čelního okna na křehké stromy bez listů lemující silnici. „Samozřejmě,“ zamumlala. „Vím, co se děje. Vím, co si říkáte.“

„Někdy nám připadá, že už s náma vlastně ani nejsi, seržantko,“ prohlásil Wellard. Pár mužů souhlasně zamručelo. „Ty tvoje pohledy do prázdna. To tvoje rutinní jednání. Říkáš, že jsme ztratili jiskru, ale jestli nad námi není nikdo, kdo by ji v nás probouzel, tak to rovnou můžeme zabalit. A pak taky musím říct, že peníze sice nejsou náš hlavní problém, ale letos to bude poprvé, co se o Vánocích nedočkáme odměny za věrnost.“

Blecha se znovu otočila a pevně se na svého zástupce podívala. Měla Wellarda ráda. Pracoval pro ni už několik let a byl to jeden z nejlepších chlapů, jaké kdy poznala. Měla ho ještě radši než svého bratra Thoma. Dokonce stokrát radši než jeho. Proto bylo těžké slyšet od Wellarda pravdu.

„Dobrá.“ Klekla si a položila ruce na opěradlo sedačky. „Máš pravdu. Nejsem teď zrovna v nejlepší formě. Ale vy…“ Ukázala na své muže prstem. „Vy to v sobě pořád máte, chlapi. Neztratili jste to.“

„Eh?“

„No tak jo. Zkusme se teď zamyslet nad tím, co říkal POPAT. Co se našlo v těch pneumatikách?“

Jeden člen týmu pokrčil rameny. „Dřevěné třísky. A titanové a ocelové piliny. Vypadá to na nějakou továrnu.“

„Ano.“ Blecha povzbudivě kývla. „Ale co ten titan? Neříká vám to nic?“

Muži na ni jen upřeně hleděli. Pořád nic nechápali.

„No tak,“ pokračovala Blecha netrpělivě. „Zapátrejte v paměti. Před čtyřmi nebo pěti lety… To už jste všichni byli v téhle jednotce; nemohli jste na to zapomenout. Vodní nádrž. Mrazivý den. Ubodání. Ty ses potápěl, Wellarde, a já tě jistila na hladině. Z lesa pořád vybíhal nějaký pes a chtěl mi obskočit nohu. Tys to tehdy komentoval, že je to normální hysterka. Ani na tohle si nevzpomínáš?“

„Myslíš tam u Bathurst Estate?“ Wellard se na Blechu zamračil. „Jak ten chlap hodil nůž do sběrné nádrže? Našli jsme ho tehdy zhruba za deset minut.“

„Ano. A dál?“

Wellard pokrčil rameny.

Blecha nedočkavě přesouvala pohled z jedné tváře na druhou. „Kristepane. Já vás fakt musím vodit za ručičku. Vzpomeňte si na to místo – byla to opuštěná továrna. POPAT ji v mapě neměl, protože už je zavřená. Ale vzpomínáte si, co se tam vyrábělo, když ještě fungovala?“

„Vojenské díly,“ ozval se kdosi v dodávce. „Součástky do tanků Challenger a podobné věci.“

„Vidíte? Šedá kůra se začíná probouzet.“

„A tipl bych si, že některé díly se tam vyráběly z titanu. A z nerezové oceli.“

„Já bych na to vzala jed. A nevzpomínáte si náhodou, čím jsme museli projíždět, abychom se k té zatracené vodní nádrži dostali?“

„Pane na kole,“ ulevil si slabě Wellard, když se konečně dovtípil. „Kolem skladu dříví. A ten leží tímhle směrem – tím, na který máš namířeno.“

„Vidíte?“ Blecha nastartovala motor a pohlédla na své muže ve zpětném zrcátku. „Vždyť říkám, že ve vás ještě něco zůstalo.“










14. kapitola

Caffery stál osamoceně na úzké cestě táhnoucí se borovým lesem a vzduch kolem něj byl provoněný a dusný. Sto metrů napravo od něj se nacházela opuštěná zbrojovka, zatímco nalevo se rozprostíral sklad dříví obklopený zchátralými prkennými kůlnami. Pod obrovským rezavým výsypníkem se tyčila hromada pilin, které na dešti ztmavly do meruňkového odstínu.

Caffery pomalu a tiše oddechoval, ruce držel lehce roztažené u pasu a soustředil pohled do prázdna. Snažil se zachytit něco pomíjivého. Nějaký druh atmosféry. Jako by mu stromy mohly předat vzpomínku. Byly dvě hodiny odpoledne. Uplynuly čtyři hodiny od chvíle, kdy tým seržantky Marleyové ignoroval pokyny POPATa a zamířil rovnou sem. Nemuseli tu pátrat dlouho – po pouhých třiceti minutách jeden z mužů objevil pozoruhodně zřetelné otisky pneumatik, které se přesně shodovaly se vzorkem na Toyotě Yaris. Včera v noci se tu něco stalo. Únosce tady byl a stalo se něco důležitého.

Za Cafferym se na cestě hemžili vyšetřovatelé z ohledávačky, pátrací týmy a psovodi. Celá oblast byla obehnaná páskou v okruhu padesáti metrů od místa, kde byly otisky pneumatik nejzřetelnější. Celá oblast byla posetá šlépějemi. Velkými hlubokými stopami, které zanechaly pánské tenisky. Za normálních okolností by bylo snadné udělat z nich odlitek k analýze, jenže únosce je pečlivě zahladil dlouhým ostrým nástrojem, jímž křížem krážem prošel celou oblast. Otisky dětských bot nikde neviděli, ale ohledávačům neuniklo, že některé mužské šlépěje jsou o poznání hlubší. Možná únosce Marthu v autě zneškodnil nebo zabil, odnesl ji pryč a vypořádal se s ní někde v okolních lesích. Problémem bylo, že pokud ji nesl v náručí, nedotkla se její pachová stopa země. Pro týmy psovodů navíc bylo mizerné počasí – i kdyby tu Martha nějakou slabou pachovou stopu zanechala, s největší pravděpodobností ji už odvál vítr nebo spláchl déšť. Psi sem přišli natěšení, slintali a škubali za vodítka, jenže pak se dvě hodiny točili v kruhu, vráželi do sebe a šlapali si na oháňku. Sklad dřeva i opuštěnou továrnu po Cafferyho pravici už kriminalisté prohledali. Ani tam se nenašlo nic kloudného – žádná stopa, která by jim potvrdila, že se Martha nachází někde v okolí. Dokonce ani nepoužívaná vodní nádrž, dávno vyschlá a rozpraskaná, jim žádnou stopu nevydala.

Caffery si povzdechl a opět zaostřil pohled. Stromy mu nakonec nic neprozradily. Vlastně ani nemohly. Celá lokalita jako by byla mrtvá. Od skladu dříví, kde si zřídili pracovní stanici, kráčel po cestě vedoucí ohledávacího týmu. Měl na sobě kosmonautsky vyhlížející kombinézu s kapucí staženou k ramenům.

„Tak co?“ zeptal se Caffery. „Našli jste něco?“

„Udělali jsme odlitky alespoň z toho, co z těch otisků zbylo. Chcete se podívat?“

„Asi ano.“

Vrátili se do skladu dříví. Jejich kroky a hlasy se ztrácely ve větvích stromů.

„Sedm různých tras.“ Dorazili k policejní pásce a šéf ohledávačů obsáhl rukou celou oblast. „Vypadá to jako jeden velký chaos, ale dá se v něm rozpoznat sedm různých tras. Ty vybíhají do všech směrů a všechny končí na okraji lesa. Za lesem už nikdo žádnou stopu nenašel. Takže únosce mohl jít kamkoliv – do polí, přes továrnu a odtamtud na silnici. Týmy dělají, co je v jejich silách, ale oblast je příliš rozlehlá. Únosce si s námi hraje. Mazanej malej sráč.“

Jo, pomyslel si Caffery, když během chůze hleděl do okolního lesa. Určitě se mu bude líbit, jak jsme teď naštvaní. Ani sám Caffery se v tom všem nedokázal vyznat. Opravdu únosce vytáhl Marthu z auta tady, anebo se to stalo někde jinde? Neodnesl ji o několik kilometrů dál, protože věděl, že celá policejní mašinerie se zaměří na tento les a bude tu marnit síly, zatímco on bude v klidu páchat ta svoje zvěrstva úplně někde jinde? V tomto případu to nebylo poprvé, co měl Caffery pocit, že jím někdo manipuluje.

Za policejním kordonem, ve skladu dříví a v jeho okolí, byli ohledávači stále zabraní do práce. Pohybovali se v kombinézách po pozemku jako duchové a kolem nich se ve vzduchu vznášela hořká vůně mízy z rámové pily. Vedle jedné kůlny plné dřevěných holubníků, které se tu vyráběly, stál provizorní rozkládací stůl, na kterém se zkoumaly veškeré důkazy nashromážděné ohledávacími týmy. Opuštěná továrna se ohledávala ze všeho nejhůř, protože byla plná haraburdí, které sem navezli obyvatelé okolních domů: válely se tu plesnivějící staré gauče a lednice, dětská tříkolka, ba dokonce i pytel plný použitých plen. Šéf ohledávacího týmu a důkazní specialista proto měli za úkol rozhodnout, které předměty se mohou vyhodit a které je potřeba zaevidovat a odebrat k analýze. Prohlídka pytle s plenami jim dala pořádně zabrat.

„Začínám být v koncích.“ Šéf ohledávání vytáhl odlitek z igelitového sáčku a položil ho před Cafferyho. „Nedokážu zjistit, co tady používal.“

Několik lidí se k nim připojilo, aby se také podívalo. Caffery podřepl, aby měl odlitek ve výšce očí, a pozorně se na něj zadíval. Spodní vrstva zachycovala pár zbytků vzorku, ale v místech, kde únosce přejel přes stopy ostrým předmětem, protekla sádra hluboko do rýh a děr a vytvořila na druhé straně výčnělky a tupé bodliny.

„Napadá vás, čím tyhle vpichy udělal? Poznáváte ten tvar?“

Šéf ohledávacího týmu pokrčil rameny. „Můj odhad není o nic kvalifikovanější než ten váš. Bylo to něco ostrého, ale ne čepel. Spíš něco dlouhého a tenkého. Délka pětadvacet až třicet centimetrů. Každopádně odvedl dobrou práci. Z tohohle žádné čitelné otisky nedostaneme.“

„Můžu se podívat?“ Seržantka Blecha Marleyová vystoupila z hloučku. Držela polystyrenový kelímek od kávy a byla totálně urousaná – vlasy jí zmáčel déšť a policejní tričko pod rozepnutým kabátem měla celé propocené. Cafferyho napadlo, že její obličej vypadá úplně jinak než onehdy večer před stanicí. Působil o něco klidněji. Dnes ráno se její tým pro změnu trefil do černého a Caffery cítil, že by z jejího úspěchu měl mít opravdovou radost. „Ráda bych se podívala.“

Šéf ohledávačky jí podal nitrilové rukavice. „Chcete tohle?“

Blecha odložila kávu, nasadila si rukavice, naklonila odlitek na stranu a přimhouřila oči.

„Co je?“ zeptal se Caffery.

„Nevím,“ zamumlala seržantka. „Nevím.“ Otáčela odlitek tam a zpátky a chvíli zamyšleně přikládala prsty na špičky bodlin. „Zvláštní.“ Vrátila odlitek šéfovi ohledávání, otočila se a přešla podél stolu k místu, kde důkazní specialista pilně balil a označoval různé kousky a střípky důkazů určených k laboratornímu rozboru: papírové kapesníčky, plechovky od koly, injekční stříkačky, kus modrého nylonového provázku. Podle počtu odhozených pytlíků bylo zjevné, že bývalá pila je oblíbeným místem zdejších čichačů. Většina pytlíků se válela na poli – spolu s více než stovkou plastových lahví od jablečného vína. Blecha stála u stolu a s rukama založenýma na prsou si prohlížela jednotlivé položky.

Caffery k ní přistoupil. „Vidíte něco?“

Blecha obrátila v ruce patnácticentimetrový hřebík. Staré plastové ramínko. A pak obojí vrátila na místo. Kousla se do rtu a znovu se podívala na šéfa ohledávání, který ukládal odlitek zpátky do sáčku.

„Co je?“

„Nic.“ Zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že mi tvar těch vtlačenin něco připomíná. Ale bohužel.“

„Šéfe?“ Od hlavní silnice se sem mezi zaparkovanými auty proplétal detektiv-seržant Turner. V nepromokavém plášti s kostkovanou šálou na krku vypadal trochu jako hejsek.

„Turnere? Myslel jsem, že se vracíš do kanceláře.“

„Já vím, promiň, ale zrovna jsem dotelefonoval s Prodym. Snažil se ti dovolat, ale zřejmě jsi byl mimo signál. Poslal ti na blackberry jedno PDF.“

Caffery měl nový telefon a mohl přijímat e-maily i s přílohami bez ohledu na to, kde se právě nachází. Chodící muž by řekl, že snaha nacházet stále lepší způsoby, jak být neustále v práci, je pro něj typická. Vytáhl z kapsy telefon. Na displeji svítila ikona e-mailu.

„Před hodinou to přišlo do kanceláře,“ pokračoval Turner. „Prody to proletěl a rovnou ti to přeposlal.“ Detektiv omluvně pokrčil rameny, jako by to všechno byla jeho vina. „Další dopis. Stejný jako ten v autě. Stejný rukopis, stejný typ papíru. Je na něm známka, ale bez razítka. Přišlo to vnitřní poštou, takže se snažíme vypátrat zdroj – ale zatím nikdo neví, odkud se ten zatracený dopis vzal a jak se dostal do pošty.“

„Dobrá, dobrá.“ Caffery vytáhl telefon. Cítil, jak mu na spánku pulzuje tepna. „Vrať se do kanceláře, Turnere. Chci, abys pomáhal vyřizovat povolení k prohlídce, o která POPAT požádá.“

Popošel o kousek dál, aby na něj nebylo vidět, a zastavil se na okraji pozemku, za skladem s otevřenými boky, v němž ležely hromady smrkových kmenů. Otevřel poštu a zaměřil se na přílohu posledního e-mailu. Stahování souboru chvilku trvalo, ale když se mu text zobrazil na displeji, okamžitě věděl, že jeho autorem je únosce. Tohle nemohl být podvod.

Martha Vás pozdravuje. Martha Vás pozdravuje a prý máte vyřídit Mámě a tátovi, že je opravdu statečná. Nicméně moc nemá ráda zimu, že jo? A taky nemá moc velkou vyřídilku. Už ne. Snažil jsem se s ní konverzovat, ale ona toho moc nenamluví. Jo, až na jednu věc: několikrát se zmínila, ať Vám dám vědět, že její matka je čubka. Což má možná pravdu! Kdo ví! Ale jedna věc je jistá: její matka je vypasená. Vypasená A čubka. Kristepane, s některýma z nás se život moc nepáře, že jo? Taková vypasená čubka to je. Koukám na někoho, jako je Martha, a říkám si, že tohle je teda tragédie, když musí vyrůst a změnit se ve vypasenou čubku, jako je její matka. Copak si o tom maminka myslí? Myslí si, že je hanba, že její dcera musí vyrůst? Nejspíš má strach, co se stane, až odejde z domu. S kým bude taťka píchat, až Martha odejde? Bude muset vzít zase zavděk kozatou mamkou.

Caffery si až nyní uvědomil, že celou dobu zadržuje dech. Jedenkrát dlouze vydechl, vrátil se na začátek dopisu a přečetl si ho ještě jednou. A potom, skoro jako by ho někdo přistihl při čtení hanbatého časopisu nebo něčeho podobného, si vrazil telefon zpátky do kapsy a rozhlédl se kolem sebe. Tepna na spánku ho už bolela. Na druhé straně pozemku právě seržantka Marleyová nastartovala dodávku a couvala zpátky na cestu. Caffery si přitiskl prst na tepnu a napočítal do deseti. Načež se i on vrátil ke svému autu.










15. kapitola

Dům Bradleyových se dal snadno rozeznat už zdálky: naproti němu tábořil houf novinářů a na zahradě před domem ležela hromada květin a dárků, které tam lidé nechávali s přáním všeho dobrého. Caffery však znal soukromou trasu: zaparkoval u horní části pozemku, pěšky zamířil do lesního porostu a pak se chvíli oklikou prodíral šustícím listím, až se ocitl u zadní části domu. V plotu byla vrátka, která novináři zatím nenašli. Policie a rodina Bradleyových spolu uzavřeli dohodu: dvakrát nebo třikrát denně vyjde někdo z rodiny z vchodových dveří, aby byla smečka spokojená, a jinak budou Bradleyovi i policie používat zadní vchod a chodit do domu přes zahradu. O půl čtvrté odpoledne už byla venku skoro tma, a tak Caffery vklouzl do zahrady, aniž si ho někdo všiml.

Na zadním schodu stál košík zakrytý kostkovanou látkou, který vypadal jako dobrota z kuchařky Delii Smithové. Když styčná důstojnice pro rodinu otevřela dveře, Caffery na košík ukázal. Důstojnice ho sebrala a uvedla Cafferyho dovnitř. „Sousedka,“ zašeptala a zavřela za ním dveře. „Myslí si, že Bradleyovi potřebují hlavně něco do žaludku. A my to musíme všechno vyhazovat, protože nikdo z rodiny nic nejí. Pojďte dál.“

Kuchyně působila omšele, ale bylo v ní teplo a čisto. Caffery věděl, že Bradleyovým dodává pocit jistoty – vypadalo to, že v ní strávili většinu z posledních tří dnů. Na stole v koutě stál rachitický přenosný televizor, který si sem přinesli. Běžel na něm nepřetržitý zpravodajský kanál. Právě dávali něco o ekonomice a čínské vládě. Jonathan Bradley stál u dřezu zády k televizi a se znaveně svěšenou hlavou důkladně myl jakýsi talíř. Byl oblečený v džínách a Caffery si všiml, že má každý pantofel jiný. Rose sledovala televizi od kuchyňského stolu; oblékla si růžový domácí úbor a před ní ležel netknutý šálek s čajem. Zdálo se, že je stále na prášcích – oči měla lesklé a rozostřené. Caffery si pomyslel, že je sice statná, ale nikterak obézní, a že kdyby byla v kabátě, nikdo by si u ní těch pár kil navíc na první pohled nevšiml. Takže únosce buď jen plácal do větru, anebo to byla jeho forma psychického nátlaku. Také se však nedalo vyloučit, že někdy před únosem viděl Rose bez kabátu.

„Je tu detektiv Caffery,“ oznámila styčná důstojnice rodině a položila košík na stůl. „Doufám, že vám to nevadí.“

Pouze Jonathan zareagoval. Přestal omývat talíř a přikývl. Sebral utěrku a osušil si ruce. „Jistěže ne.“ Napjatě se usmál a natáhl ruku. „Vítám vás, pane Caffery.“

„Pane Bradley. Jonathane.“

Podali si ruce a Jonathan přisunul židli ke stolu. „Prosím. Posaďte se. Uvařím další čaj.“

Caffery se posadil. Ve skladu dříví byla zima, a tak měl ruce i nohy promrzlé a ztěžklé. Nález otisků pneumatik měl být při vyšetřování velkým plusem. Ve skutečnosti je však příliš dopředu neposunul. Členové pátracích týmů stále obcházeli okolí a zpovídali majitele tamních domů a místní zemědělce. Caffery neustále čekal, až se mu na displeji telefonu objeví číslo poradce pátracího týmu. Přál si, ať už se to stane, ale nyní se jen modlil, ať k tomu nedojde tady před rodinou.

„Nedopilas čaj, miláčku.“ Jonathan položil manželce ruce na ramena a sklonil se k ní. „Uvařím ti nový.“ Sebral ze stolu hrnek i košík a odnesl je stranou. „Podívej, paní Fosseová nám zase udělala něco k snědku.“ Hlas měl nepřirozeně zvýšený, jako by se nacházeli ve starobinci a Rose byla v posledním stadiu demence. „Je to od ní hezké. Takové sousedy potřebujeme.“ Sejmul z košíku látku a prohlédl několik věcí, které jim sousedka připravila. Pár sendvičů, závin a nějaké ovoce. K tomu přáníčko a lahev červeného vína s nápisem organické na vinětě. Caffery nemohl z lahve spustit oči. Napadlo ho, že kdyby mu nabídli, asi by neodmítl. Jonathan však strčil do mikrovlnky závin, nalil do konvice horkou vodu a lahev vína nechal stát zavřenou na stole.

„Omlouvám se, že vás takhle vyrušuji,“ řekl Caffery, když už měli před sebou šálky s čajem a teplý jablečný závin. Jako by se Jonathan pečlivou přípravou a podáváním jídla snažil zachovat zdání normálnosti.

„To je v pořádku.“ Rose mluvila monotónním hlasem. Nepodívala se na něj ani na jídlo a neustále fixovala pohledem televizi. „Vím, že ji ještě nenašli. Ta paní nám to řekla.“ Ukázala na styčnou důstojnici, která se mezitím usadila na druhé straně stolu a otevřela obrovský spis, aby mohla dělat zápis o jejich rozhovoru. „Řekla nám, že se nic nestalo. Je to tak, viďte? Nic se nestalo?“

„Ne.“

„Ale pověděli nám o tom autě. Řekli, že v něm leželo nějaké oblečení. Marthino oblečení. Až budete připraveni, tak si ho vezmeme zpátky, prosím.“

„Rose,“ vložila se do hovoru styčná důstojnice. „Tohle už jsme probíraly.“

„Chtěla bych to oblečení zpátky, prosím.“ Rose konečně odlepila oči od obrazovky a upřela je na Cafferyho. Měla je napuchlé a červené. „O nic víc nežádám. Jen abyste mi vrátili dceřin majetek.“

„Je mi líto,“ odpověděl Caffery, „ale to nemůžeme. Zatím ne. Je to důkaz.“

„K čemu ho potřebujete? Proč na něm musíte tak lpět?“

Kalhotky se momentálně nacházely v laboratoři na ústředí. Vyšetřovatelé na nich zoufale prováděli jeden test za druhým. Žádné stopy po únoscově spermatu se však na nich nenašly. Ani v celém autě. Cafferyho to opravdu zneklidňovalo, poněvadž to dokazovalo, že se pachatel umí ovládat. „Je mi líto, Rose. Opravdu. Vím, že je to pro vás těžké. Ale musím vám položit pár dalších otázek.“

„Neomlouvejte se.“ Jonathan postavil na stůl šlehačku a prostřel dezertní lžičky. „Mluvení pomáhá. Dokázat o tom mluvit je lepší než mlčet. Že mám pravdu, Rose?“

Jeho manželka strnule kývla. Ústa se jí lehce pootevřela.

„Viděla všechny noviny, že?“ dotázal se Caffery styčné důstojnice. „Ukázala jste jí i ty s Marthou na titulní stránce?“

Styčná důstojnice vstala, sebrala z kredence jedny noviny a položila je na stůl před Cafferyho. Byl to Sun. Někdo z prodejny dámských oděvů, kterou Bradleyovi v sobotu ráno navštívili, prodal novinám záběry, na nichž si Rose a Martha prohlížejí třicet minut před únosem výlohu. Noviny fotografie přetiskly s časovým kódem a nadpisem:

Poslední fotografie?

Jen půl hodiny předtím, než jedenáctiletou Marthu unesla lidská zrůda,

holčička spokojeně nakupuje s mámou.

„Proč to museli napsat takhle?“ řekla Rose. „Proč napsali, že je to poslední fotka? To zní, jako by…“ Odhrnula si vlasy z čela. „To zní, jako by…, však víte. Jako by už to skončilo.“

Caffery zavrtěl hlavou. „Rozhodně to neskončilo.“

„Ne?“

„Ne. Děláme absolutně všechno, co je v našich silách, abychom vám ji bezpečně přivedli domů.“

„Tohle už jsem slyšela. To už jste říkal předtím. A taky jste říkal, že bude mít oslavu.“

„Rose,“ ozval se Jonathan jemně, „pan Caffery se nám jen snaží pomoct. Ukaž.“ Nastříkal jí na talíř trochu šlehačky a pak si naložil také. Vrazil jí do ruky lžičku, popadl svoji, nabral kus jablečného závinu, strčil si ho do úst a s očima upřenýma na manželku začal pečlivě žvýkat. Poté významně kývl směrem k jejímu talíři a pokusil se ji přimět, aby ho napodobila.

„Ještě vůbec nic nesnědla,“ zašeptala styčná důstojnice pro rodinu. „Už od chvíle, co se to stalo.“

„To jseš celej ty, táto,“ ozvala se z gauče Philippa. „Myslíš si, že jídlem všechno vyléčíš.“

„Potřebuje sílu. Opravdu ji potřebuje.“

Caffery sebral tubu se šlehačkou a rovněž si trochu nastříkal na závin. Nabral sousto do úst a povzbudivě se na Rose usmál. Ta však jen tupě hleděla do novin na stole. „Proč to museli napsat?“ zopakovala.

„Napíšou cokoliv, co jim prodá noviny,“ odpověděl Caffery. „A teď už se s tím nedá mnoho dělat. Ale zajistili jsme kompletní záběry z té prodejny a už jsme si je stačili i prohlédnout.“

„Proč? Proč to bylo nutné?“

Caffery si srovnal na lžičce další sousto závinu – dělal to pečlivě, aby získal čas. „Podívejte, Rose. Vím, že už jste si tím vším jednou prošla a že je to pro vás bolestné, ale chci se ještě jednou vrátit k tomu ránu. Chci s vámi mluvit výhradně o prodejnách, které jste s Marthou navštívily.“

„O prodejnách, které jsme navštívily? Proč?“

„Řekla jste, že nákup potravin jste si nechaly až na závěr.“

„Ano.“

„A taky jste, myslím, řekla, že jste sháněly svetřík. Ten byl určený pro vás, nebo pro Marthu?“

„Pro mě. Martha chtěla punčocháče. Takže jsme nejdřív zašly do Roundabout a koupily je tam. Přála si nějaké se srdíčky…“ Rose se odmlčela. Přitiskla si prsty na hrdlo a usilovně se snažila zachovat klid. „Se srdíčky,“ zopakovala slabým hlasem. „S červenými srdíčky. A když jsme ty punčocháče koupily, zašly jsme do Coco’s. Viděla jsem tam jeden svetřík, který se mi líbil.“

„Zkoušela jste si ho?“

„Jestli si ho zkoušela?“ zeptal se Jonathan. „Záleží na tom, jestli si zkoušela nějaký svetřík? Omlouvám se, jestli to zní neomaleně, ale jak s tím vším souvisí nějaký svetřík?“

„Snažím se jen zjistit něco více o tom, jak tehdejší dopoledne probíhalo. Svlékla jste si kabát a vyzkoušela si ten svetřík?“

„Vy se nesnažíte zjistit, jak tehdejší dopoledne probíhalo,“ utrhla se na Cafferyho Philippa a zpražila ho z gauče pohledem. „O tohle vám vůbec nejde. Já dobře vím, proč se na to ptáte. Myslíte si, že je ten chlap sledoval. Myslíte si, že je sledoval ještě dřív, než se k té garáži vůbec přiblížily, že jo?“

Caffery si nabral další kus závinu. Pomalu žvýkal a upřeně se na Philippu díval.

„Je to pravda, že jo? Poznám vám to na tváři. Myslíte si, že je sledoval.“

„Je to jen jedna linie vyšetřování. Ze zkušeností vím, že náhody bývají zřídkakdy náhodami.“

„Znamená to, že máte nějaké další důkazy?“ zeptal se Jonathan. „Že s vámi opět komunikoval?“

V závinu bylo něco malého a tvrdého. Caffery tedy místo odpovědi začal posouvat jazykem cizorodý předmět dopředu a nakonec ho vyplivl na papírový ubrousek. Kus zubu obalený závinem. Ulomený zub právě uprostřed vyšetřování, kdy není čas zajít si k zubaři.

„Pane Caffery? Komunikoval s vámi znovu?“

„Myslel jsem to tak, jak jsem to řekl. Snažím se jen získat další informace o…“

Odmlčel se a zamračil se na ubrousek. Nakonec to nebyl úlomek zubu. Byl to celý zub. A navíc nepatřil jemu. Caffery si přejel jazykem po chrupu. Žádná mezera. A tenhle zub byl stejně příliš malý. Tak malý, že nemohl vypadnout dospělému člověku.

„Co to je?“ Jonathan se zadíval na ubrousek v Cafferyho ruce. „Co to tam máte?“

„Nevím.“ Zmatený Caffery otřel zub do ubrousku a pozorně si ho prohlédl. Mrňavý mléčný zub.

„Ten patřil Marthě.“ Rose seděla nepřirozeně vzpřímeně, obličej měla absolutně bílý a rukama svírala stůl. „Určitě.“ Také rty měla bledé. „Podívej, Jonathane, to je její mléčný zub. Ten, který si přechovávala v medailonku.“

Philippa se vymrštila, dokráčela ke stolu a ohnula se k předmětu v Cafferyho ruce. „Mami? Proboha, mami, vážně. To je její zub.“

„Určitě.“

Caffery velice, velice pomalu položil zub na stůl asi čtvrt metru od svého talíře.

„Jak se vám dostal do pusy?“ Hlas styčné důstojnice sedící vedle něj zněl hluboce a kontrolovaně.

Caffery se podíval na svůj talíř s nedojedeným jablečným závinem a šlehačkou. Policistka se podívala do svého talíře. Poté si pohlédli do očí a otočili se k Jonathanovi, který rovněž zíral na vlastní porci. Obličej měl celý popelavý.

„Odkud se ten závin vzal?“

Jonathanovy zorničky připomínaly špendlíky. „Je od sousedky,“ řekl chabě. „Od paní Fosseové.“

„Nosí sem jídlo už od začátku.“ Styčná důstojnice řinčivě odložila lžičku. „Snaží se pomáhat.“

Caffery odstrčil talíř, aniž odtrhl oči ze zubu, a automaticky sáhl do kapsy pro mobil. „Kde bydlí? Jaké má číslo?“

Jonathan neodpověděl. Předklonil se, vyplivl do talíře sousto závinu a omluvně se podíval na manželku. Oči měl rudé a uslzené. Odsunul židli, jako by se chystal vstát. Místo toho se však znovu naklonil nad talíř, a když otevřel ústa tentokrát, vyšly z nich zvratky. Rozstříkly se o talíř a dopadly na stůl v chuchvalcích slin a natrávené šlehačky.

Všichni na něj zírali, zatímco on si očistil ústa utěrkou a začal stírat ze stolu svinčík. Nikdo neřekl ani slovo. V kuchyni se rozhostilo dlouhé a chladné ticho, jako by v sobě nikdo neměl dost sebedůvěry promluvit. Dokonce i Caffery mlčel a upřeně hleděl na zub i na Jonathana, který sklesle uklízel stůl. A když se pak chystal vstát, aby udělal něco pozitivního, například aby podal Jonathanovi hadr, Rose Bradleyová se probudila k životu. „Ty prase!“ S hlasitým vrzáním se odsunula na židli, vyskočila na nohy a ukázala na manžela prstem. „Jsi naprosto odporné prase, Jonathane. Myslíš si, že když budeme předstírat, že je všechno normální, tak to samo odejde, nebo co?“ Natáhla ruku přes stůl a jediným pohybem smetla talíř ze stolu tak prudce, že se rozbil o sporák. „Myslíš si, že závin a čaj a hory pitomých sladkostí nám ji zase vrátí. Vážně si to myslíš. Vážně!“

Popadla zub, ignorovala styčnou důstojnici, která se napůl vztyčila a zvedla ruce, aby uklidnila situaci, vystřelila z kuchyně a práskla za sebou dveřmi. Philippa vzápětí zpražila otce opovržlivým pohledem, vyrazila za matkou a rovněž práskla dveřmi. Na schodech se rozlehly jejich kroky a pak bouchly dveře potřetí. Následovalo žuchnutí a po něm tlumený vzlykot.

V kuchyni nikdo nepromluvil. Všichni mlčky seděli a civěli si na nohy.










16. kapitola

O patnáct kilometrů jižněji, na jedné ulici na předměstí městečka Mere, zaparkovala šestatřicetiletá Janice Costellová audi, vypnula motor a otočila se dozadu ke svému jedinému dítěti. Pětiletá holčička byla připoutaná v autosedačce v pyžamu a papučkách Hello Kitty, aby se jí dobře spalo. Byla přikrytá dekou, pod kterou měla ještě i gumovou ohřívací lahev.

„Emily? Miláčku? Cítíš se dobře, beruško?“

Emily zívla a znaveně se podívala z okna. „Kde to jsme, mami?“

„Kde to jsme? Jsme…“ Janice se kousla do rtu a sklonila hlavu, aby měla z okna lepší výhled. „Už jsme u obchodů, miláčku. A máma se za dvě minutky vrátí. Jen dvě minutky, ano?“

„Mám tady Jaspera.“ Zavrtěla plyšovým králíčkem. „Mazlíme se spolu.“

„Hodná holka.“ Janice se k dceři naklonila a polechtala ji pod bradou, takže Emily sklonila hlavu a začala se rozverně vrtět.

„Nech toho! Nech toho!“

Janice se usmála. „Jsi moje šikulka. Dohlídni na Jaspera, ať je hezky v teplíčku, a já se hned vrátím.“

Odepnula si pás, vystoupila z auta a zamkla ho. Naposledy se na Emily zadívala, napřímila se pod pouliční lampou a úzkostně se rozhlédla po silnici. Své dceři lhala. Žádné obchody v okolí nebyly. Zato se hned za rohem nacházela klinika, ve které se dnes konala skupinová terapie. Tři muži a tři ženy. Scházeli se v pondělky a každou minutou – Janice se podívala na hodinky – by už měli skončit. Došla na roh, otočila se zády ke zdi a natáhla krk, aby viděla budovu. Na verandě se svítilo a ve dvou předních oknech – možná se terapie konala právě tam – byly neprodyšně zatažené žaluzie.

Janice Costellová byla skálopevně přesvědčená, že její manžel Cory má milenku. Na tyto skupinové terapie docházel tři roky a Janice si byla naprosto jistá, že s jednou z účastnic navázal „přátelství“. Nejprve se jí zmocnilo jen jakési bodavé přesvědčení, pocit, že něco není v pořádku – Cory se choval odtažitě, nechodil do postele ve stejnou dobu jako ona a často odjížděl z domova, načež jí vždycky řekl, že se byl jen projet a přemýšlet. Kromě toho se občas nečekaně pohádali kvůli bezvýznamným věcem – kvůli tomu, jak se Janice hlásí do telefonu, jak pokládá u večeře na talíř zeleninu nebo jakou značku hořčice koupila. Hořčice. Taková prkotina! Ječeli po sobě kvůli tomu, že on chtěl hrubozrnnou, protože obyčejná anglická hořčice je „šíleně buranská. Ježíšikriste, Janice, copak to nevidíš?“

Teprve mimoděk pronášené zmínky o Clare však Janice upozornily, jak se věci mají. Clare říká tohle, Clare říká tamto. Když se ho však na ni Janice zeptala, tvářil se Cory, že neví, o čem je řeč.

„Přece o Clare,“ zopakovala Janice. „Právě jsi asi dvacetkrát vyslovil její jméno. Clare?“

„Jo aha, Clare. Ty myslíš tu z terapie. A co je s ní?“

Janice už dál nenaléhala, ale když Cory večer usnul u televize, tajně mu z kapsy vytáhla telefon a objevila dva hovory od jisté Clare P. Čímž celá záležitost dospěla do fáze, kdy se Janice chtěla dozvědět víc. Nemělo by to být těžké. Stačí, když ho s tou ženskou uvidí. Okamžitě podle jeho chování pozná, jak se věci mají.

Světlo v oknech zhaslo a vzápětí se další rozsvítilo na chodbě. Konec terapie. Janice se rozbušilo srdce. Každou vteřinou se někdo objeví ve dveřích. Vtom jí v kapse zazvonil telefon. Sakra, zapomněla si ho vypnout. Vytáhla ho, aby hovor típla, ale když uviděla, kdo jí volá, zvedla prst z červeného tlačítka a jen tupě hleděla na displej, protože nevěděla, co si počít.

Cory. Volal jí Cory. Nacházel se v budově vzdálené jen deset metrů od ní a Janice bylo jasné, že jakmile otevře dveře, uslyší v chladném vzduchu vyzvánění jejího telefonu. Znovu položila prst na červené tlačítko, zaváhala a stiskla zelené tlačítko.

„Ahoj.“ Její hlas zněl docela vesele. Couvla za roh, postavila se čelem ke zdi a jedním prstem si zacpala ucho. „Jak to šlo?“

„No jo, však to znáš.“ Cory působil unaveně a rozmrzele. „Pořád stejná písnička. Kde jsi?“

„Kde jsem? No… Jsem doma, samozřejmě. Proč se ptáš?“

„Doma? Zrovna jsem ti volal na pevnou linku. Tys mě neslyšela?“

„Ne. Totiž… byla jsem v kuchyni. Dělala jsem večeři.“

Nastala chvíle ticha. „A nemám ti teď zavolat na pevnou, ať tolik neprovoláme?“

„Ne! Ne, to… Nedělej to, Cory. Probudíš Emily.“

„Ona spí? Vždyť ještě není ani šest.“

„To jo, ale… zítra jde do školy a…“ Janice se zarazila. Emily byla už dost stará na to, aby dokázala Corymu říct, že dnes večer nebyly doma. Janice sklouzávala do stále větších lží. A do stále větších problémů. Polkla. „Jedeš domů?“

Následovala dlouhá pauza, po níž se Cory zeptal: „Janice? Určitě jsi doma? Mně to připadá, jako bys byla někde venku.“

„Samozřejmě že jsem doma. Samozřejmě.“ Janice se prudce zrychlil tep. Cítila, jak ji v konečcích prstů šimrá nával adrenalinu. „Už musím končit, Cory. Malá pláče. Musím končit.“

Bodla prstem do červeného tlačítka, opřela se o zeď a začala ztěžka oddechovat. Třásla se. Musela promyslet mnoho věcí. Příliš mnoho věcí. Musela si vycucat z prstu nějakou věrohodnou historku o tom, že si s Emily vzpomněly, že doma něco nemají – mléko, kávu nebo něco podobného –, a tak pro to musely zajet do obchodu. A taky tu věc musela koupit, aby Corymu dokázala, že je to pravda. Anebo řekne, že Emily plakala a nedala se utišit, takže ji musela naložit do auta a jezdit s ní sem a tam, aby ji ukonejšila podobně, jako se konejší děti s kolikou. Měla by jet rovnou domů a připravit si půdu – postarat se, ať všechno v bytě odpovídá lži, kterou Corymu řekne. Jenže když už jela takovou dálku, nemohla se jen tak vrátit. Musela vidět Clare.

Dodala si odvahy a znovu vystrčila hlavu za roh. A rychle s ní ucukla. Vchodové dveře už byly otevřené. Ty zatracené dveře už byly otevřené a vycházelo z nich světlo, které dopadalo na chodník a osvětlovalo přítomné. Janice si nasadila kapuci prošívané bundy, stáhla si ji hluboko do očí a znovu energicky vykoukla. Ve dveřích se objevila žena – starší žena s nakrátko ostříhanými bílými vlasy a v dlouhém kostkovaném kabátě – a po ní druhá žena v hnědém kabátě s páskem. Janice nepředpokládala, že některá z nich je Clare. Na to byly obě příliš staré. A vypadaly příliš chlapsky.

Jenže pak se dveře otevřely ještě víc a vyšel z nich Cory. Byl vytočený bokem, zapínal si bundu a říkal něco vysoké štíhlé ženě s velice světlými rovnými vlasy. Žena měla na sobě dlouhý kožený plášť a boty na vysokých podpatcích. Měla ostrý, lehce zahnutý nos a smála se tomu, co jí Cory vykládal. Na schodech kliniky se zastavila a uvázala si kolem krku šálu. Cory se na chodníku zastavil, otočil se a zadíval se na ni. Mezitím vyšli ze dveří další dva lidé a vmísili se mezi ně. Žena něco prohodila a Cory pokrčil rameny. Podrbal se na nose a pak se zamyšleně rozhlédl po ulici.

„Co je?“ Ženin hlas se nesl vzduchem čistě jako zvon. „Co se děje?“

Cory zavrtěl hlavou. „Nic.“ Znovu se zadíval na ulici, jako by o něčem v duchu přemítal. Vrátil se o dva schody výš, položil ruku ženě na loket, sklonil hlavu a něco zamumlal.

Žena se zamračila a zvedla k němu oči. Cory opět něco řekl a ona zvedla ruku, roztáhla čtyři prsty a zlehka jimi zamávala. „To nevadí,“ pronesla s úsměvem. „Jak chceš, Cory. Tak ahoj příští týden.“

Cory od ní odstoupil a znovu se obezřetně ohlédl přes rameno. Vrazil ruku do kapsy, vytáhl klíče od auta a začal odhodlaně kráčet od kliniky. Janice se zmocnila panika. Nahmatala v kapse klíče a co nejrychleji odchvátala k audi.

Když se však k autu přiblížila, uvědomila si, že něco není v pořádku. Srdce se jí hluboce a silně rozbušilo. Auto zaparkovala pod pouliční lampou, od níž jí teď dělilo asi dvacet metrů. Emily v něm nebyla. „Emily?“ zadrmolila Janice. „Emily?“

Dala se do běhu a bylo jí úplně jedno, kdo ji vidí nebo nevidí. Šála se jí rozmotala a odlétla. Klíčky od auta jí málem upadly na zem. Doběhla k audi, zabouchala na okno a přitiskla obličej na sklo.

Emily se krčila v prostoru pod zadním sedadlem. Matčina vyděšená tvář ji evidentně překvapila. Během čekání si odepnula pás, slezla dolů a hrála si tam s Jasperem. Ten stál na podlaze kousek od ní a díval se na ni, jako by spolu rozmlouvali.

Janice se chytila za srdce a svezla se po autě dolů.

„Mami!“ vykřikla Emily k okénku. Vylezla na zadní sedadlo a poskakovala po něm. „Mami, víš, co se stalo?“

Janice se zhluboka nadechla, obešla auto ke dveřím řidiče, nastoupila a otočila se k dceři. „Copak? Co se stalo, zlatíčko?“

„Jasper se pokakal. Přímo do kalhotek. Koupilas mu v té prodejně i plenky?“

„Už měli zavřeno, holčičko.“ Janice se přinutila k úsměvu. „Takže plenky nemám. Žádný nákup, žádné plenky – je mi líto. A teď se hezky připoutej, pusinko. Jedeme domů.“










17. kapitola

Caffery byl rád, že mu tu sklenici vína nenabídli. Kdyby býval třeba jen přičichl k alkoholu, určitě by zvoral tu logistickou šílenost, která se strhla poté, co se mu v puse objevil Marthin zub.

Sousedka, paní Fosseová, všetečná žena s ptačí postavou, která chodila v pantoflích a dvou pletených svetrech oblečených na sebe, neměla co skrývat. Cafferymu s ní stačilo mluvit dvacet minut, aby si tím byl jistý. Závin udělala ona a spolu s ostatními věcmi ho položila na práh v jednu hodinu odpoledne. Nechtěla klepat, protože jí to bylo hloupé a stejně by nevěděla, co říct. Doufala, že její city za ni nejlépe vyjádří tyto malé pozornosti. To znamenalo, že únosce musel proniknout do zahrady a vmáčknout zub do závinu v časovém rozmezí dvou hodin. Zřejmě zub zatlačil dovnitř přes některý ze vpichů, které paní Fosseová udělala nožem do závinu, aby dýchal.

Chodící muž měl pravdu, pomyslel si Caffery: tenhle únosce je chytřejší než kdokoliv jiný, s kým jsem se během kariéry setkal. Byl rozhodnutý dostat Bradleyovy z vikářství do bezpečí co nejdřív.

„Nenávidím vás. Fakticky, fakticky vás nenávidím.“ Philippa v kotelně probodávala Cafferyho pohledem. Obličej měla bílý a ruce zaťaté v pěsti. Boční dveře byly otevřené a na prahu čekal policejní psovod – držel na vodítku oba psy Bradleyových a usilovně se snažil, aby ho do této hádky nezatáhli. „Nemůžu uvěřit, že jste takovej.“

Caffery si povzdechl. Trvalo mu déle než dvě hodiny, než absolvoval všech deset telefonátů, aby nejprve získal povolení ke stěhování a pak našel prostory, kam rodinu přemístit. Nakonec vybrali apartmá určené pro policejní náčelníky jiných sborů, které se nacházelo na ústředí ve výcvikovém bloku, přičemž však odtamtud nejprve museli vystěhovat tým vysoce postavených vyšetřovatelů z Holandska, kteří tu byli na výměnném výcvikovém pobytu. Bradleyovi už měli sbalené tašky a oblečené kabáty a chystali se k odchodu. „Philippo,“ řekl Caffery smířlivě, „slibuji ti, že o psy bude dobře postaráno.“

„Nemůžou bejt s někým, koho neznaj.“ Dívka měla v očích slzy. „V takovou chvíli ne.“

„Poslyš,“ prohlásil Caffery opatrně. Věděl, že musí být hodně obezřetný – hysterická teenagerka, která mu nabourá celý plán, bylo to poslední, co potřeboval. Už uvědomil posádky dvou hlídkových vozů, které čekaly kousek od domu mimo dohled novinářů. Každou chvíli sem měly dorazit a on si přál, aby celá rodina vyšla z domu a nasedla do aut dříve, než si reportéři stačí položit otázku, co se vlastně děje. Šéf komunikace s organizacemi musel přerušit partii šipek v Brislingtonu a v těchto okamžicích spěšně vyjednával se zástupci některých největších novin. Bylo totiž zřejmé, že únosce vypátral dům Bradleyových podle novinových fotografií, na nichž členové rodiny vcházeli dovnitř nebo vycházeli ven. Mezi sdělovacími prostředky a policií existoval vztah vzájemné symbiózy, a pokud si novináři přáli, aby s nimi policie spolupracovala, museli výměnou za to upustit od dalších reportáží o osobním životě Bradleyových.

„Ty psy si nemůžeš vzít s sebou, Philippo. Do střeženého domu zvířata nesmějí. Budou se o ně starat naši chovatelé. A ty musíš pochopit vážnost situace. Musíš pochopit, že člověk, který udělal tvé sestře tohle, je…“

„Je co?“

Caffery si přejel prstem pro čele. Chtěl snad říct, že je chytřejší než všichni ostatní, s nimiž měl kdy co do činění? Chytřejší a také dvakrát – ne, třikrát – úchylnější?

„Dobrá, jednoho psa si můžeš vzít. Jednoho. Ale ten druhý půjde s naším chovatelem. Dobře? Ale opravdu to ber vážně, Philippo. Mám tvoje slovo, že to budeš brát vážně? Kvůli rodičům. Kvůli Marthě.“

Philippa se na něj rozmrzele podívala. Obarvené černé vlasy jí zakrývaly polovinu tváře. Její spodní ret se téměř neznatelně pohnul a Caffery si chvíli myslel, že dívka začne křičet. Nebo začne běhat po místnosti a rozkopávat předměty. Ona to však neudělala. Místo toho téměř neslyšně zašeptala: „No tak jo.“

„Tak kterého?“

Philippa se podívala na psy, kteří její pohled opětovali. Kokršpaněl nedočkavě bouchal ocasem o podlahu, protože ho zřejmě zajímalo, jestli tato lidská diskuse není jen zbytečně natahovaným úvodem k procházce. Když viděl Caffery oba psy pohromadě, neuniklo mu, jak vetše a nejistě kolie oproti kokršpanělovi vypadá.

„Sophii.“

Když kokršpaněl uslyšel své jméno, dychtivě se napřímil a začal kývat ocasem ze strany na stranu jako metronomem.

„Toho kokra?“

„Je to nejlepší hlídací pes,“ řekla Philippa vzdorovitě a převzala od policejního chovatele vodítko. „Ta se o nás postará nejlíp.“

Kolie sledovala, jak Sophie zaujímá místo vedle Philippy.

„Co uděláte s tím druhým?“ zeptal se Caffery chovatele.

„Asi se zeptám kolegů, jestli ji někdo nechce.“ Pohlédl na kolii, která zaklonila hlavu a vzhlížela k němu, jako by už pochopila, že toto je její nový pán. „Obvykle se na některém oddělení najde idiot, který se nechá obměkčit a udělá psovi na pár dní pěstouna. Než se to nějak vyvrbí.“

Caffery si povzdechl. „Ježíšikriste.“ Vytáhl z kapsy klíče od auta. „Tady.“ Podal klíče chovateli. „Zaveďte ji ke mně do auta.“ Kolie na něj upřela zrak a naklonila hlavu na stranu. Caffery si povzdechl. „No jo – hlavně z toho nedělej velkou vědu.“

Odvedl Philippu se Sophií na chodbu, kde už mezi narychlo sbalenými zavazadly čekali její rodiče a styčná důstojnice. Postavil se vedle okna a štěrbinou mezi záclonami vykoukl ven. Řekl posádkám hlídkových vozů, ať nepoužívají majáčky a houkačky. Nechtěl reportéry na nic upozornit. „Takže už víte co a jak. Naše tiskové oddělení si nepřeje, abyste si na odchodu zakrývali tváře. Budou vás fotit s bleskem – nevšímejte si toho. Nesedněte novinářům na žádnou fintu. Prostě si jen hleďte svého a postupujte co nejrychleji a nejklidněji. Myslete si, že je to požární cvičení. Takže nepanikařte a jen cílevědomě dělejte, co máte. Dobře?“

Členové rodiny přikývli. Caffery se znovu podíval z okna na tichý pozemek. Auta stále nepřijížděla. Caffery se už chystal vytáhnout z kapsy telefon, když se otevřely dveře do kuchyně a na chodbě se objevil jeden z mužů, kteří sem přijeli kvůli ohledání zahrady za domem, košíku a tácku se závinem.

„Co je?“ Caffery se otočil od okna. „Co se děje?“

Ohledávač, jemuž snad ještě ani nebylo dvacet a dosud měl na bradě uhry, se znepokojeně zadíval na Rose Bradleyovou. „Paní Bradleyová?“

Rose se opírala zády o zeď a dlaně měla pevně zasunuté v podpaží.

„Copak je?“ zeptal se Caffery.

„Promiňte, pane. Jde o ten zub, který jste chtěl nechat testovat.“

„Vy ho nepotřebujete.“ Do Roseiných ztrápených očí se znovu nahrnuly slzy. „Nepotřebujete ho.“

„My ho potřebujeme, Rose,“ řekla styčná důstojnice jemně. „Opravdu. Opravdu ho potřebujeme.“

„Nepotřebujete. Dejte na moje slova. Ten zub je její. Je to první zub, který jí vypadl, a ona se ho za žádnou cenu nechtěla vzdát. A tak jsme jí ho vložili do medailonku. Přísahám vám, že je její – poznala bych ho kdekoliv.“

Na příjezdovou cestu k domu odbočila dvě auta. Caffery si povzdechl. Skvělé načasování.

„Rose, prosím vás, dejte mému kolegovi ten zub.“ Vyhlédl z okna. Už nebyl čas poslat auta zpátky. Budou muset projít všechny instrukce znovu. „Jestli mu ho nedáte, nemůžeme Marthě pomoci.“

„Ne! Nedám mu ho. Máte moje slovo, že je to její zub.“ Z očí jí vyhrkly slzy. Sklonila bradu a pokusila se je otřít do ramínek halenky. „Je to její zub. Přísahám, že je.“

„Ale my to nevíme. Ten zub může patřit komukoliv. Může to být podvod – může to být cokoliv.“

„Jestli si myslíte, že je to podvod, tak proč nás stěhujete pryč? Vy mi zjevně věříte. Takže proč vám mám ten zub dát?“

„Ježíšikriste,“ sykl Caffery netrpělivě. Celá operace se začínala rozpadat. „Nejdřív musím vaší dceři říct, ať se chová jako dospělá, a teď to musím zopakovat i její matce?“

„To není nutné,“ poznamenala styčná důstojnice.

„Kristepane.“ Caffery si prohrábl rukou vlasy. Auta venku zastavila, ale motory běžely dál. „Tak… Prosím, Rose. Dejte prosím kolegovi ten zub.“

„Mami.“ Philippa se postavila za matku, položila jí ruce na ramena a upřela na Cafferyho pohled. Nebyla v něm žádná úcta – jen sdělení, že ona a její matka v tom jsou společně a nikdo, nikdo nemůže pochopit, co pro ně tohle všechno znamená. „Udělej, co ti říká, mami. Myslím, že ti neustoupí.“

Rose chvíli mlčela. A pak přitiskla obličej na krk své starší dcery. Tělo se jí začalo otřásat tichými vzlyky. Po pár okamžicích vytáhla z podpažní jamky pravou ruku, pomalu rozevřela dlaň a nechala na ní ležet Marthin zub. Ohledávač se rychle podíval na Cafferyho, vykročil vpřed a opatrně si zub převzal.

„Dobře,“ řekl Caffery. Cítil, jak mu z vlasů vyjela kapička potu a pomalu mu stekla vzadu za límec. Až dosud si neuvědomil, jak napjatý okamžik to byl. „Takže mohli bychom už jít?“










18. kapitola

V šest hodin večer vstoupil do kanceláře inspektor, opřel ruku o Blešin stůl a předklonil se tak, aby se díval Bleše zpříma do tváře.

Blecha před ním ucukla. „Co je? Co se děje?“

„Nic. Jen to, že superintendant vás má zjevně rád. Volali mi z inspekce profesionálních standardů.“

„Jo?“

„Jo. To přezkoumání vašich věrnostních odměn prozatím odložili.“

„Chceš říct, že dostaneme odměny?“

„Veselé Vánoce. Čin čin.“

Když inspektor odešel, Blecha chvíli mlčky seděla v kanceláři, obklopená předměty, které se postupem let staly její součástí. Na stěnách visely fotografie členů jejího týmu při práci, na tabuli byly načmárané rozpočtové výhledy. Dveře skříněk byly ozdobené přihlouplými pohlednicemi. Jedna z nich zachycovala muže s potápěčskou maskou a ploutvemi. Stálo na ní: Steve si opatřil vybavení pro hluboké ponory; teď ještě aby si k ponoru našel nějaký vhodný objekt! A plakát týkající se jedné protidrogové operace hlásal: Operace Atrium: od roku 2001 jsme zatkli jednoho člověka denně. Pomozte nám, ať jsou to dva. Někdo z týmu přeškrtl fixou slovo denně. Kdyby Blešini nadřízení tato umělecká díla viděli, dali by jí to pěkně sežrat, ale ona je přesto nechala viset na původních místech. Líbilo se jí, že její hoši mají smysl pro humor. A že jsou otevření a spontánní. A teď navíc dostanou odměnu za věrnost. Mohou si za ni koupit xboxy, wii pro děti, litá kola a všemožné jiné chlapské potřeby, díky nimž budou mít opravdové Vánoce.

Hlavní dveře se otevřely a zvenku sem pronikl studený vzduch obsahující benzinové výpary. Po chodbě kráčel Wellard. Nesl tašku a měl namířeno do dekontaminační místnosti. Blecha ho ve dveřích zastavila. „Hej.“

Wellard strčil hlavu do kanceláře. „Co je?“

„Tu odměnu nakonec dostanete. Právě mi to řekl inspektor.“

Wellard sklonil hlavu. Drobná rytířská poklona. „Ó, tisíceré díky, milosrdná lady. Mé nebohé postižené děti se letos poprvé za celé své smutné a krátké životy budou o Vánocích usmívat. Jak jen budou spokojené, přelaskavá slečno! Vskutku. Budou to jejich nejlepšejší Vánoce.“

„Hlavně nezapomeň koupit tomu s obrnou iPod Touch.“

„Ty nejsi tak protivná, jak s oblibou předstíráš, šéfová. Ne, vážně, nejsi.“

„Wellarde?“

Kolega už chtěl zavřít dveře, ale teď se zastavil. „Ehe?“

„Ale teď vážně. Dneska ráno…“

„Dneska ráno…?“

„Viděls ten odlitek, který zhotovila ohledávačka. Nepoznals, čím únosce ty své otisky rozhrabal?“

„Ne. Proč?“

„Já nevím.“ Blecha cítila, jak ji zezadu lehce plácá po hlavě něco studeného a poloprůhledného. Jakýsi stinný obraz lesů, které prohledávali. Se zemědělskou půdou táhnoucí se po obou stranách. Dnes ráno si policisté během ohledávání šeptali, co únosce ve svém dopise napsal. Nikdo kromě členů JVZT to neměl vědět, ale nakonec leccos prosáklo i na jiná oddělení a během dnešního ohledávání měli všichni policisté hlavu plnou mlhavých a znepokojivých představ o tom, co všechno mohl únosce Marthě provést. „Prostě… mám z toho místa zvláštní pocit. Ale nedokážu ho dost dobře definovat.“

„Nějaké svrbění?“

Blecha se na něj chladně podívala. „Učím se svým ‚svrběním‘ důvěřovat, Wellarde. Učím se, že nejsem taková blondýna, jak si myslíš. A mám pocit, že v tom“ – chvíli hledala správný výraz – „že v tom prostředí se skrývalo něco důležitého. Napadá tě k tomu něco?“

„Vždyť mě znáš, seržantko. Já jsem jen lopata. Na živobytí si vydělávám svým úchvatným tělem. Ne kebulí.“ Mrkl na ni a odešel z kanceláře. Jeho kroky na chodbě postupně slábly. Blecha se tísnivě usmála a poslouchala, jak odchází. Venku se mezitím rozpršelo – pomalu, hustě a tak mrholivě, že to klidně mohlo být sněžení. Zima už byla doopravdy za dveřmi.










19. kapitola

V šest patnáct prosvištělo tmavé Audi S6 úzkými uličkami Mere, přičemž zeširoka řezalo zatáčky. Janice Costellová spěchala domů, aby tam dorazila dříve než manžel. Dlaně se jí rosily potem, a tak pevně svírala volant. V rádiu právě jakási psychiatrička vyjadřovala svůj názor na pachatele, který onehdy ve Frome unesl malou holčičku: prý to zřejmě udělal běloch mezi třiceti a čtyřiceti lety. Mohl by to být manžel, ba dokonce i otec rodiny. Janice roztřeseně vypnula rádio. Proč si jen na toho parchanta nevzpomněla, než nechala Emily samotnou v autě? Frome odtud koneckonců nebyl tak daleko. Kam dala rozum, když takhle riskovala? Úplně ho ztratila.

Clare. Je to všechno její vina. Clare, Clare, Clare. To jméno štvalo Janice víc než cokoliv jiného. Kdyby se ta ženská jmenovala Mylene nebo Kylie nebo Kirsty nebo kdyby měla kterékoliv z jmen, které dnes mají mladé holky, snášelo by se jí to mnohem snáz. Prostě by si představila nějakou prsatou teenagerku s uměle narovnanými světlými vlasy a nápisem LAVIČKA na zadku. Ale Clare? Pod tímhle jménem si Janice vybavovala zralou ženskou, která s ní klidně mohla chodit do školy. A ta bledule před klinikou nebyla sexy, vyzývavá ani nezkušená. Vypadala jako člověk, se kterým se dá normálně mluvit. Jméno Clare se k ní hodilo.

Nebylo to poprvé, co měl Cory milenku. Stalo se to už před šesti lety. Nabrnkl si nějakou „terapeutku krásy“, se kterou se Janice nikdy nesetkala, ale představovala si ji jako ženskou, jež celoročně používá opalovací krém, nosí drahé spodní prádlo a možná si nechává dělat i kompletní epilaci. Když se Janice o jejich románku dozvěděla, začali s Corym docházet na terapie. Cory se tam choval tak kajícně a byl tak zdrcený z chyby, které se dopustil, že mu Janice na chvíli téměř odpustila. A pak se do toho všeho přidalo něco dalšího – něco, co změnilo její názor a přesvědčilo ji, ať mu dá ještě jednu šanci. Zjistila, že je v jiném stavu.

Emily přišla spěšně na svět už v zimě a Janice se do holčičky tak nesmírně zamilovala, že jí několik let bylo úplně jedno, co se děje v jejím manželství. Cory docházel na terapie a sehnal si v jedné tiskárně v Bristolu novou práci jako marketingový konzultant vývoje trvale udržitelných produktů. Janice se názvu jeho nové funkce smála, protože věděla, že v soukromí na svou uhlíkovou stopu zvysoka kašle. Přesto vydělával dost peněz na to, aby mohla Janice přestat pracovat a brát jen malé zakázky jako redaktorka – honoráře byly mizerné, ale aspoň nevyšla ze cviku. Nějakou dobu plynul život poklidně. Až do této chvíle. Než přišla Clare. Všechno jako by se nyní zúžilo na tuto jedinou obsesi – probdělé noci, kdy upřeně hleděla do stropu, zatímco Cory chrápal vedle ní. Tajné sledování telefonátů, kontrolování kapes v čistírně, dotazování. Až nakonec dnes večer všechno vyvrcholilo jízdou potemnělými ulicemi přes celé město, s Emily zachumlanou v autosedačce vzadu.

Janice prudce odbočila do obytné ulice a pak se s kvílením pneumatik vyhoupla na příjezdovou cestu k jejich řadovému viktoriánskému domku. Cory tu ještě nebyl. Když se otočila, viděla, že Emily díkybohu nesedí v sedačce celá popelavá a vyděšená ze zběsilé jízdy domů, ale že opravdu usnula. Jasper vězel mezi její bradou a ramenem jako polštářek na krk, který používají lidé čekající na letištích.

„Pojď, pusinko,“ zašeptala Janice. „Máma tě odnese do postýlky.“

Podařilo se jí vytáhnout Emily z auta a přenést ji do postele, aniž ji probudila. Vytlačila si na prst trochu zubní pasty a spěšně jím přejela v Emilyiných ospalých ústech – pro dnešek to musí stačit –, políbila holčičku na čelo, zula se, rychle si svlékla kabát a hodila ho do skříně. Když před dům dorazilo Coryho auto, vylévala právě do kuchyňského dřezu zbytek mléka. Rychle opláchla karton a odnesla ho ke dveřím, aby ho hodila do koše.

Cory už stál ve dveřích s klíčky v ruce a tvářil se podezíravě. „Ahoj.“ Změřil si Janice od hlavy k patě a všiml si bot.

„Došlo mi mlíko.“ Zatřepala před ním prázdným kartonem. „Chtěla jsem koupit nové, ale už měli zavřeno.“

„Tys byla venku? A co Emily?“

„Tu jsem tady pochopitelně nechala. Napustila jsem jí pořádně horkou vanu a dala jí na hraní žiletky. Proboha, Cory, za koho mě máš? Samozřejmě že jela se mnou.“

„Říkalas, že spí.“

„Říkala jsem, že se probudila. Ty mě neposloucháš.“ Hodila karton od mléka do koše, napřímila se, zkřížila ruce na prsou a pozorně si Coryho prohlédla. Vypadal dobře. To se mu muselo nechat. V poslední době mu však trochu změkla čelist, takže jeho obličej získal téměř ženský ráz. A na temeni se mu navíc vyrýsovalo lysé místo. Janice si toho všimla onehdy v posteli. Nijak zvlášť ji to netrápilo, ale kladla si otázku, jak se s tím srovná Clare. Mám se o tom před Corym zmínit – už proto, abych mu trochu nabourala ego? Anebo mám počkat, až si toho všimne ona?

„Jaká byla terapie?“

„Už jsem ti to říkal. Pořád stejná písnička.“

„A co Clare?“

„Eh?“

„Clare. Ta, o které jsi onehdy mluvil. Vzpomínáš?“

„Proč se na ni ptáš?“

„Prostě jen projevuju zájem. Pořád se hádá se svým bývalým?“

„S manželem? Ano. Je to sráč. Co ten všechno provedl jí a jejím dětem, to je prostě šílené.“

Jeho hlas obsahoval zvýšenou dávku jedu. Sráč? Tenhle výraz Janice nikdy od Coryho neslyšela. Možná ho má od Clare.

„Každopádně přemýšlím, že tam přestanu chodit.“ Cory se kolem ní protáhl do chodby a rozepnul si kabát. „Stojí mě to strašně moc času. A v práci máme nějaké změny – chtějí, abych tam zůstával o něco dýl.“

Janice ho následovala do kuchyně a dívala se, jak otevírá lednici a hledá pivo. „O něco dýl? To asi znamená pozdě do večera.“

„Přesně tak. A já si to nemůžu dovolit odmítnout. Dobře víš, jak to teď ve světě vypadá. Ředitelé chtějí, abych se zítra zúčastnil nějakého důležitého jednání. Tam to všechno proberem. Je to ve čtyři odpoledne.“

Ve čtyři. Janice náhle vytanul před očima Clařin obličej i to, jak zvedla ruce. Čtyři roztažené prsty. To znamenalo čtyři hodiny. Cory a Clare měli ve čtyři schůzku. A Cory během té doby nebude muset zvedat Janice telefon, protože jí právě ohlásil, že má v práci „jednání“. V tu chvíli jako by jí Cory toto podezření téměř do puntíku potvrdil, když se nenuceně zeptal: „A co děláš zítra ty? Máš něco v plánu?“

Janice chvíli neodpověděla a jen si ho s tlukoucím srdcem měřila pohledem. Já tě nemiluju, blesklo jí hlavou. Opravdu tě nemiluju, Cory. A svým způsobem mě to dělá velice šťastnou.

„Co je?“ zeptal se Cory. „Co na mě tak koukáš?“

„Nic,“ odpověděla Janice zvesela, otočila se a začala vytahovat nádobí z myčky. Měla to být jeho práce, jenže ji stejně vždycky dělala ona, takže proč by to dneska mělo být jinak? „Zítra? No, myslím, že vyzvednu Emily ze školy a pojedeme k mámě.“

„To je hodina jízdy.“ Cory zvedl obočí. „Těší mě, Janice, že máš dost volného času na to, abys mohla podnikat takové věci. Opravdu mě to těší.“

„Já vím.“ Usmála se. Cory neustále poukazoval na to, jak snadný má Janice život, když přijímá jen občasnou práci a nemá pořádné zaměstnání jako on. Jenže tentokrát mu na vějičku neskočila. „Dodělala jsem projekt těch webovek a říkala jsem si, že si udělám trochu volna, než se pustím do další práce. Možná u mámy zůstanu – uděláme si spolu večeři.“ Odmlčela se, sklopila oči k umytým příborům, v nichž se zkresleně odrážel její obličej, a velmi pomalu zopakovala: „Ano. Zítra budu mimo město, Cory. Celé odpoledne.“










20. kapitola

V sedm hodin už byla venku zima a tma jako o půlnoci. Měsíc nesvítil, hvězdy se nemihotaly, a tak jediným zdrojem světla byla záře bezpečnostních reflektorů na konci cesty ke skladu dříví. Blecha zastavila, vystoupila z auta a oblékla si fleecovou mikinu, nepromokavou bundu, rukavice s tepelnou vrstvou a vlněnou čepici. Studené počasí jí obvykle nevadilo – při její práci ani nemohlo –, ale letošní podzim měl v sobě jakousi tvrdou, téměř mstivou lezavost, která pronikla pod kůži téměř každému. Ukázala legitimaci uondanému policistovi v autě blokujícím cestu a rozsvítila baterku. Pěšina vedoucí borovým lesem měla ve světle baterky mdlou, téměř sepraně žlutou barvu. Otisky pneumatik Toyoty Yaris obklopovala schlíple visící policejní páska a v půdě byly zapíchané terčíky s čísly. Blecha prošla kolem nich a na chvíli se ocitla v pásu světla, které vrhaly halogenové reflektory. Ve stínech opodál tiše stály pásové dopravníky, pily a štípací stroje. Blecha pokračovala po pěšině, až se ocitla na pozemku za opuštěnou továrnou.

Dnes už doma byla. Šla si zaběhat, vysprchovala se, najedla se a pak poslouchala rádio a četla si. Nedokázala se však uvolnit. Nedokázala si přestat klást otázku, co jí na dnešním pátrání nesedí, co trčí v jejích myšlenkách jako vzpříčená kost. Kdyby byl naživu její táta, řekl by jí: Ty máš v hlavě trn, holka. Radši ho vytáhni hned, než abys ho tam nechala uhnít a proměnit se v jed.

Blecha nyní zamířila k okraji lesa, kde začínalo pole a kde dnes ráno stál Wellard. Našla linii vymýcené půdy, kterou policisté ráno ohledali, i linii odpadků, jako když za sebou odliv zanechá přesnou konturu naplavenin. Zaostřila baterku na prostřední vzdálenost, posvítila na linii odpadků a pokusila se vytáhnout z paměti výjevy z dnešního rána.

To, že jí na pátrání něco nesedí, jí poprvé blesklo hlavou po prohledání vodní nádrže. Stála v tu chvíli nad nádrží a bavila se s jedním seržantem z jiného týmu o tom, v kolik jim skončí služba a kolik lidí budou mít k dispozici, pokud budou muset pracovat přesčas. Týmy kolem nich zatím pokračovaly v pátrání a Wellard stál tady na kraji pole. Blecha si vzpomněla, že se na něj během řeči nepřítomně dívala. Našel totiž něco v trávě a probíral to se šéfem ohledávání. Blecha se však soustředila na to, co jí říká seržant stojící vedle ní, a tak Wellarda se šéfem sledovala jen koutkem oka – nyní však oba viděla zřetelně před očima. Dokonce rozeznala, co Wellard šéfovi ohledávání podává. Byl to kus provazu. Modré nylonové lano, asi třicet centimetrů dlouhé. Samotná jeho existence však nebyla tím, co Blecha hledala – viděla ho i později na důkazním stole a samo o sobě nebylo ničím pozoruhodné. Něco, co s ním souviselo, však v Bleše vyvolalo myšlenkový proces, o němž věděla, že je důležitý.

Nyní tedy zamířila ke staré vodní nádrži, u které ráno stála, a zhasla baterku. Několik okamžiků tiše čekala a nechala se obklopovat přízračnými siluetami opadaných stromů, za nimiž se rozprostírala zoraná pole, jednotvárná, širá a zdánlivě mrtvá. Někde v dálce napravo od ní se postupně rozduněl vlak uhánějící tmou po železnici Great Western Union. Blecha měla doma stolní počítač, který ji doháněl k šílenství, protože vždy krátce před příchozím telefonátem začal vyluzovat rytmický vrzavý zvuk. Blecha dokázala tento jev vysvětlit – elektromagnetické vlny se snažily využít reproduktorové kabely jako antény –, ale vždycky jí to připadalo, že její počítač má předtuchy; že dokáže s krátkým předstihem vytušit budoucnost. Wellard by se jí smál, kdyby se mu s tím svěřila, ale někdy měla pocit, že i ona má v sobě podobný systém elektromagnetického varování – jakýsi biologický alarm, který jí vztyčí chlupy na pažích několik okamžiků předtím, než ji něco napadne nebo než se jí v hlavě spojí souvislosti. A když nyní stála na zmrzlém poli, cítila, že se to právě stalo. Kůží se jí prohnala vlna elektrického proudu. A několik vteřin poté nastalo prozření.

Voda. Ten provaz v ní ráno vyvolal představu člunů, přístavišť a vody.

Ráno ji ta myšlenka opustila stejně rychle, jako se dostavila – rozmlouval s ní seržant, a navíc nikde v okolí žádná voda nebyla, a tak si Blecha nechala tento motiv uniknout. Pustila vodu k vodě. Teď však měla čas přemýšlet a uvědomila si, že se ráno mýlila. Někde tu nějaká voda je. A ne příliš daleko.

Pomalu se otočila a pohlédla k západu, kde byla nízká mračna zespodu podbarvená slabě oranžovou září nějakého města nebo dálnice. Vykročila. Vypadáš jako zombie, seržantko – kdyby tě teď viděl Wellard, pukl by smíchy. Šinula si to přes pole, nehleděla na ojíněnou trávu, která jí máčela boty, a upřeně se dívala před sebe, jako by měla v hrudní kosti zaražený hák, za který ji někdo navíjel lanem k sobě. Prošla malý palouk porostlý shluky stromů, přelezla přes dva ploty a ocitla se na krátké štěrkové stezce, která se v rozptýleném světle baterky stříbřitě leskla. Po deseti minutách se zastavila.

Stezka, na které stála, byla úzká. Napravo od ní se terén zvedal, zatímco nalevo prudce padal do černočerné strže. Opuštěný kanál. Mezi Temží a Severnem. Projektantský zázrak z osmnáctého století, který byl postaven kvůli přepravě uhlí od moře po řece Severn, a když se stal nadbytečným, sloužil ještě nějakou dobu k rekreačním účelům. Dnes už byl napůl vyschlý a voda, která zůstala na dně, se postupně proměnila ve tmavý a jedovatě vyhlížející mulč. Blecha tento kanál znala: znala jeho začátek i jeho konec. Směrem na východ vedl ještě asi čtyřicet kilometrů do města Lechlade, směrem na západ končil po třinácti kilometrech ve Stroudu. V korytě i jeho okolí se dodnes nacházela spousta důkazů o jeho předchozí existenci. Každých pár set metrů rezivěl nebo hnil trup nějakého starého dopravního či výletního člunu. Jen na krátkém úseku, kam Blecha dohlédla, se válely dva.

Ušla ještě pár metrů po pěšině určené původně k vlečení lodí, načež vlezla na palubu nejbližšího člunu. Zápach hniloby a zatuchlé vody byl neodbytný. Bakterie a mech. Opřela se o kajutu, naklonila se a posvítila baterkou do trupu. Toto plavidlo bylo jiné než staré železné čluny, v nichž se na tomto kanále původně dopravovalo uhlí; byla to novější veslová pramice s dřevěným kýlem, odstraněnými stěžni a přimontovaným motorem, jaké se kdysi používaly v norfolských kanálech. V tomto koutu země zřejmě kdysi sloužila jako výletní křižník. Dřevěný trup postupně podlehl mnohaletému působení vody a loď byla nyní napůl potopená. Na hladině páchnoucí vody v kýlu se pohupovaly odpadky z kanálu. Nic jiného uvnitř vidět nebylo. Blecha si klekla a prohledala okolí vyvýšeného kormidla na zádi. Odkopla plechovky s pivem a igelitové pytle, které se vznášely na vodě jako medúzy, prohledala celou palubu, ale nic nenašla. Vyhoupla se z lodi a kráčela po pěšině tak dlouho, až narazila na další. Toto plavidlo bylo starší a dost možná se kdysi skutečně používalo k práci. Sedělo v kanálu o něco výše, takže voda v trupu sahala pouze po kolena. Blecha skočila do lodi a cítila, jak se jí mrazivá, inkoustově zbarvená voda vpíjí do džínů. Odčvachtala o kousek dál a snažila se teniskami projít každý čtvereční centimetr dna. Každý nýt, každý kus naplaveného dřeva.

Náhle dole něco tlumeně cinklo a odkutálelo se jí to pár centimetrů od nohy. Blecha si vyhrnula rukáv až nad loket, ohnula se v pase, vnořila ruku do mrazivé vody a chvíli hledala v blátě. Našla cinkající předmět a vytáhla ho z vody.

Kotevní kolík. Blecha se napřímila a posvítila na něj baterkou. Byl asi třicet centimetrů dlouhý a měl tvar dlouhého, tlustého stanového kolíku. Horní plochu měl rozklepanou od mnohaletého zatloukání do břehu kanálu. Byl tlustší než čepel nože, ostřejší než dláto a rozhodně se jím daly snadno udělat vrypy, které byly patrné na sádrovém odlitku šlépějí. Únosce ho mohl použít k zametení stop.

Blecha vylezla z trupu, postavila se na pěšinu a počkala, až jí z nohou steče voda. Rozhlédla se po slabě osvětleném kanálu. Podobné kolíky používaly všechny lodě. Musela se jich tu válet spousta. Znovu se zadívala na kolík ve své ruce. Dal se použít i jako obstojná zbraň. Se člověkem, který by svíral podobný předmět v dlani, by nebylo radno se hádat. Ne. Každý by se raději podvolil. Zvlášť kdyby mu bylo pouhých jedenáct let.










21. kapitola

Byla to fena a jmenovala se Myrtle. Byla vypelichaná a napůl zchromlá artritidou. Černobílý ocas jí visel z konce kostnatých zad jako schlíplá vlajka. Poslušně však pajdala za Cafferym a bez odmlouvání nasedla na zadní sedadlo jeho auta, ačkoliv Caffery poznal, že ji to bolí. Dokonce trpělivě počkala před kriminalistickou laboratoří na ústředí v Portisheadu, kde Caffery svedl slovní bitvu s techniky a pokusil se popohnat srovnávací test mléčného zubu a Marthiny DNA. Když vyšel z laboratoře, začalo mu být toho zpropadeného psa líto. Zastavil se tedy v prodejně Smile a koupil plnou náruč psího žrádla. Žvýkací kost mu pro Myrtle připadala příliš náročná, ale přesto ji koupil a hodil na zadní sedadlo vedle své nové svěřenkyně.

Když se vrátil do budovy JVZT, bylo už dávno po desáté. Na oddělení stále panoval čilý ruch. Caffery vedl kulhající Myrtle chodbou a připadal si, že prochází uličkou hanby, neboť z okolních kanceláří vycházeli lidé, podávali mu zprávy a vzkazy, ale převážně plácali fenu po zádech a pronášeli třeskuté vtipy typu: Jacku, tvůj pes vypadá přesně tak, jak se já cítím. Hej, to je Yoda v kožichu. Na, srstnatý Yodo.

Turner byl stále v práci, neupravený a trochu ospalý, ale aspoň bez náušnice. Chvíli předával Cafferymu nejnovější informace o pátrání po vauxhallu, které bylo stále bezvýsledné, a pak mu dal kontakt na superintendanta, který schválil prohlídku vikářství. Nejvíc času však věnoval prázdnému tlachání s Myrtle, která jednou či dvakrát znaveně zvedla ocas, aby dala najevo, že ho vnímá. Na chodbu vyšla i Poluce, která byla stále kompletně nalíčená, ale trochu ze svého arzenálu přece jen ubrala: měla vyzuté lodičky a vyhrnuté rukávy, pod nimiž se jí na pažích rýsovaly jemné tmavé chloupky. Přiznala Cafferymu, že při pátrání po sexuálních delikventech příliš daleko nepokročila. Podařilo se jim sestavit krátký seznam lidí, kteří by mohli splňovat kritéria, ale všichni měli alibi. Zato však dokázala Cafferymu poradit, že na psí artritidu je nejlepší chondroitin. A když nezabere, tak glukosamin. Jo, a hlavně nezapomeň vysadit tomu nebohému zvířeti z jídelníčku všechny obilniny. A tím myslím opravdu všechny. Sakumprásk.

Když odešla, otevřel Caffery konzervu s lososem a vykydal její obsah na rozpraskaný talíř z kuchyňky. Myrtle začala pomalu žrát, nakláněla starou hlavu na stranu – evidentně dávala přednost levé straně čelisti. Žrádlo páchlo. Když Paul Prody strčil o půl jedenácté hlavu do dveří, zápach byl v místnosti stále cítit. Detektiv se zaškaredil. „Paráda.“

Caffery vstal, přešel k oknu a pootevřel ho. Dovnitř pronikl chladný vlhký vzduch a přinesl s sebou pach opilců a přepáleného tuku z nonstop bister. Jedna z prodejen naproti měla ve výloze vánoční výzdobu – oficiální začátek Vánoc byl samozřejmě už v listopadu. „Tak co?“ Caffery se ztěžka posadil na židli a svěsil ruce podél boků. Cítil se napůl vyřízený. „Tak co pro mě máš?“

„Před pár minutami jsem mluvil s tiskovým oddělením.“ Prody vstoupil dovnitř a posadil se. Myrtle ležela na podlaze, bradu měla položenou na packách a trávila. Zvedla hlavu a sledovala detektiva s mlhavým, vyhaslým zájmem. Dokonce i na Prodym byly patrné známky vyčerpání. Sako měl zmačkané a kravatu rozvázanou a přehozenou kolem krku, jako by strávil dvě hodiny doma na gauči sledováním telenovel. „Celostátní i místní deníky a taky všechny televize zveřejnily fotografie domu Bradleyových. Číslo na dveřích bylo vidět naprosto zřetelně, stejně jako cedule s nápisem Vikářství. Agentura pro monitoring médií ještě neukončila hledání, ale zatím to vypadá, že nikde nezveřejnili nic konkrétnějšího než dům Bradleyových v Oakhillu nebo variace na tenhle termín. Název ulice se nikde neobjevil. A zmínka o zubu taky ne. Nikde.“

„Takže to opravdu mohl být pachatel.“

„Vypadá to tak.“

„To je dobře.“

„Dobře?“ Prody se na Cafferyho poklidně zadíval.

„Ano. Znamená to, že zná oblast Oakhillu – a silnici A37. To je skvělé.“

„Vážně?“

Caffery si položil ruce na stůl. „Ne. Je to posun, ale ne tak skvělý. Už jsme věděli, že se v té oblasti vyzná. Čím to přispívá k našim dosavadním znalostem? Pachatel prostě zná dům, kolem kterého musí cestou do práce projet kdejaký místní trouba.“

Podívali se přes kancelář na mapu na stěně. Byla posetá mrňavými špendlíky s barevnými hlavičkami. Růžové špendlíky měly pro Cafferyho osobní význam: označovaly místa, o nichž věděl, že se tam zdržoval Chodící muž. Pomalu se z nich rýsoval ustálený obrazec: dlouhý pás táhnoucí se nahoru z Shepton Malletu, kde Chodící muž kdysi bydlel. Ze špendlíků s černými hlavičkami však Caffery žádný obraz sestavit nedokázal. Bylo jich celkem šest: tři v místech, kde únosce udeřil, a zbylé tři v místech, která měla pro tyto únosy nějaký význam – fara v Oakhillu, kde nechal mléčný zub, oblast poblíž Tetbury, kde toyota Bradleyových nakrátko parkovala, a místo nedaleko Avoncliffu v hrabství Wiltshire, kde ji pachatel odstavil.

„Kousek od místa, kde to auto nechal stát, je benzinová pumpa.“ Caffery přimhouřil oči a zadíval se na černé špendlíky. „A když se na tu oblast podíváš, zjistíš, že tamtudy vede železnice.“

Prody přešel k mapě, zlomil se v pase do boku a začal si špendlíky prohlížet. „Ta trasa vede z Bristolu přes Bath a Westbury.“

„Wessexská linka. Koukej, kam vede z Bathu.“

„Do Freshfordu a Frome.“ Pohlédl přes rameno na Cafferyho. „A Marthu unesli ve Frome.“

„A Cleo unesli v Brutonu. Na stejné lince.“

„Myslíte, že jezdí vlakem?“

„Možná. Dneska přijel k Bradleyovým autem, tím jsem si jistý. A autem se musel dostat taky do Brutonu – možná tím vauxhallem. Když však unesl auto někoho jiného, musel se v některém okamžiku vrátit a ten vauxhall si odvézt.“

„Takže možná bydlí u některé stanice na téhle železniční trase?“

Caffery pokrčil rameny. „No, je to střelba od boku, ale zkusme z toho vycházet. Nic jiného totiž nemáme. Chci, aby ses ráno spojil se správou železničních cest a získal záznamy z jejich průmyslových kamer. Víš, jaký je na to postup?“

„Myslím, že ano.“

„A Prody?“

„Jo?“

„To, že Turner vypadá po šesté večer jako návštěvník rockového festivalu, Poluce si myslí, že je bezva psina chodit v práci naboso, a já mám v kanceláři labradora, ještě neznamená, že pro tebe platí mírnější standardy.“

Prody přikývl a uvázal si kravatu. „To je kolie, šéfe.“

„Kolie. Vždyť říkám.“

„Ano, šéfe.“ Prody napůl otevřel dveře a chtěl odejít, ale vtom ho něco napadlo. Zastavil se, vrátil se dovnitř a zavřel za sebou.

„Co je?“

„Ten spis jsem vrátil. Včera večer, jak jste mi řekl. Nikdo si ani nevšiml, že jsem ho měl.“

Caffery chvíli netušil, o čem detektiv mluví. A pak si vzpomněl. Misty Kitsonová.

„Fajn. Řekl jsem ti, ať to uděláš.“

„Asi jsem vás tím dost naštval.“

„No jo, včera jsem měl prostě den blbec. Nepřikládej tomu žádnou váhu.“ Přitáhl si k sobě klávesnici. Potřeboval si zkontrolovat e-maily. „Tak zatím.“

Prody však neodešel a stále bloumal u dveří. „Bylo to pro vás těžké. To, jak se ten případ uzavřel.“

Caffery zvedl hlavu a upřeně se na detektiva zadíval. Nevěřil svým uším. Odsunul klávesnici a věnoval Prodymu plnou pozornost. Už jednou tomu člověku řekl, ať nechá ten případ plavat, a on se v něm pořád babrá? „Bylo těžké, když se ho oddělení muselo vzdát.“ Zhasl lampu, opřel se lokty o stůl a nasadil co nejklidnější výraz. „Nebudu ti lhát. Tohle bylo opravdu těžké. Proto jsem nesl nelibě, když sis ten spis vytáhl z přezkumného oddělení.“

„Ten váš informátor…“

„Co je s ním?“

„Nikdy jste neřekl, kdo to byl.“

„V novinách se to nepíše. Jinak by to pro práskače nemělo smysl. Musí zůstat v utajení.“

„A nikdy vás nenapadlo, že vám ten váš kontakt lže? Ten doktor, který podle něj Misty zabil… Rozryli mu zahradu, ale její tělo nenašli. A nic dalšího s ním oběť nespojovalo. Takže mě napadlo: Co když ten práskač lhal, aby vás dostal na falešnou stopu?“

Caffery si Prodyho prohlédl a hledal u něj jakýkoliv náznak, že detektiv ví něco – cokoliv – o pravdě, kolem které právě brousil. Žádný informátor totiž neexistoval. Nikdy. A to kopání na zahradě bylo jen jedním ze způsobů, jimiž Caffery odvedl vlastní tým v případu Kitsonová na falešnou stopu. Možná sám nikdy nepochopí, proč to vlastně pro Blechu udělal. Kdyby byla Blecha chlap, například Prody nebo Turner, a kdyby se v Cafferym cosi nesevřelo, kdykoliv ji uviděl, pak by ji vzhledem k tomu, co věděl, bez mrknutí oka pravděpodobně ohlásil. „Už jsem měl v životě zářnější chvíle,“ řekl Prodymu pevně. „Kdybych do toho mohl jít znovu, postupoval bych jinak. Jenže to nejde: oddělení vyčerpalo prostředky a dospělo v příliš mnoha směrech vyšetřování do slepé uličky, takže jak už jsem ti řekl včera, byl bych rád, kdybys teď věnoval energii tomu, co se stalo Marthě Bradleyové a co jí provedl ten parchant. Takže“ – zvedl ruku a mile naklonil hlavu – „jak je to s těmi kamerami?“

Tentokrát se Prody dovtípil. Chmurně se usmál. „Jo. Rozumím. Už na to jdu.“

Když se dveře zavřely, opřel se Caffery o opěradlo židle a dlouho jen tupě hleděl do stropu. Z toho chlapa se stával kretén. Mrhal jeho i svým časem. Od Marthina zmizení uplynulo nejméně sedmdesát hodin. Magická čtyřiadvacetihodinovka byla dávno pryč, a když si Caffery nalil čistého vína, musel si přiznat, že dalším krokem bude telefonát na londýnskou Metropolitní policii a žádost o zapůjčení psovodů se psy specializovanými na hledání mrtvých těl. Ke Cafferyho práci patřilo i odstraňování slabých článků ve vyšetřování, jenže v této fázi nemohl o Prodyho přijít: přivést a zaučit někoho nového by trvalo příliš dlouho, a navíc tu byl ten drobný problém, jak by Prody celou záležitost interpretoval, kdyby ho Caffery přeřadil na jiný případ. Bezpochyby by padla zmínka o Misty Kitsonové. A tak musel Caffery prozatím zatnout zuby a vydržet to. A celou dobu Prodyho sledovat. Udržovat jeho pozornost jinde.

Cafferymu zazvonil telefon. Vytáhl ho z kapsy a uviděl na displeji jméno Blecha Marleyová. Zamířil ke dveřím, vykoukl na chodbu a ujistil se, že se nikdo nechystá vstoupit do jeho kanceláře. Ta ženská z něj udělala tajnůstkáře. Když si byl jistý, že je sám, vrátil se ke svému stolu. Když přijímal hovor, Myrtle ho pozorně sledovala.

„Jo,“ řekl ostře. „Co je?“

Nastala chvíle ticha. „Pardon. Volám nevhod?“

Caffery si povzdechl a znovu se na židli opřel. „Ne. Nevoláte – voláte vhod.“

„Jsem u kanálu mezi Temží a Severnem.“

„Vážně? To je hezké. O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Ani neuslyšíte. Už mnoho let je mimo provoz. Poslyšte, chci mluvit s vedoucím ohledávání, ale ten v tuhle noční hodinu telefonát od seržantky z podpůrné jednotky nezvedne. Mohl byste si s ním promluvit?“

„Pokud mi řeknete proč.“

„Protože už vím, čím únosce rozryl svoje šlépěje. Kotevním kolíkem. Z lodi. Zrovna teď mám jeden v ruce – tady v okolí jsou jich nejspíš stovky. Všude tu leží rozpadlé lodě. A je to jen kilometr a půl od místa, kde se našly otisky pneumatik po toyotě.“

„My jsme to tam včera neohledali?“

„Ne. Kanál leží těsně mimo parametry POPATu. Tak co říkáte? Přesvědčíte ho, ať se na to podívá?“

Caffery zabubnoval prsty o stůl. Rady z jiných oddělení nikdy nepřijímal snadno. Mohly člověku zamotat hlavu, přimět ho, aby honil příliš mnoho zajíců najednou. A Blecha se navíc zničehonic chovala, jako by tenhle případ patřil její jednotce. Možná si tak chtěla napravit pověst. Svou i své jednotky.

Ale kotevní kolík? Odpovídající stopám na odlitku? „Dobře,“ řekl Caffery. „Nechte to na mně.“

Típl telefon a pak chvíli seděl a upřeně se na něj díval. Fena zlehka klepala ocasem o podlahu. Jako by věděla, že jakákoliv konverzace s Blechou Marleyovou dokáže s Cafferym zamávat.

„No jo,“ řekl Caffery nabručeně. Natáhl se po seznamu kontaktů a začal hledat číslo na vedoucího ohledávacího týmu. „Bez tohohle pohledu se docela dobře obejdu. Děkuju pěkně.“










22. kapitola

V časných ranních hodinách se vedoucí ohledávacího týmu znovu zadíval na stopy v otiscích bot a přiklonil se k Blešinu názoru: pachatel je skutečně mohl vytvořit kotevním kolíkem. POPAT se hned za rozbřesku vypravil na místo a označil úsek kanálu, který je třeba dodatečně ohledat. Členové týmů dostali rybářské boty a procházeli tříkilometrový úsek kanálu na obě strany od místa, kde parkovala Toyota Yaris. Kanál mezi řekami Temže a Severn však měl jednu zvláštnost, se kterou si pátrací týmy nevěděly rady. V jednom tříkilometrovém úseku vedl zcela skrytě a nepozorovaně v hlubokém tunelu pod poli a lesy. Sappertonský tunel. Opuštěný a značně nestabilní. Tříkilometrová smrtící past. Nic víc a nic míň. A jen jedna jednotka byla cvičená na pátrání v takových podmínkách.

Do osmi hodin ráno se u západního ústí Sappertonského tunelu shromáždilo více než čtyřicet lidí. Na zídce ve tvaru cimbuří, která se tyčila nad vstupním otvorem, stálo asi dvacet novinářů a také hrstka detektivů JVZT v civilu – ti všichni doufali, že aspoň na chvíli uvidí, co se děje dole. Tam nyní Blecha s Wellardem stáli až po stehna v černé a téměř stojaté vodě kanálu, připravovali malý nafukovací člun Zodiac a nakládali do něj všechno potřebné ke vstupu do vlhkého tunelu – komunikační systémy a kyslíkové lahve.

Vodní pátrací jednotka už o tunelu něco málo věděla. Před několika lety ho využívala v rámci výcviku pátrání ve stísněných prostorách. Společnost, jíž kanál patřil, jim tehdy poskytla potřebné informace o konstrukci: tunel byl vysoce nestabilní, vedl nebezpečně blízko u železniční trasy Golden Valley a při každém projetí vlaku se obrovské vápencové pláty s upěchovanou zeminou, které tvořily strop, nebezpečně otřásaly. Společnost jim umožnila vstoupit do tunelu s výslovnou výhradou, že neručí za to, co se uvnitř děje: na důkladný geologický průzkum byl tunel příliš nebezpečný. S jistotou se vědělo jen to, že nejméně čtyřsetmetrový úsek je po mohutném závalu neprůchodně zatarasený. Z povrchu byl zával v hrubých obrysech patrný jako dlouhá šňůra kráterů zarostlých kořeny stromů, která začínala nedaleko od východního ústí a táhla se daleko do útrob tunelu. Pro dva členy Blešina týmu bylo tehdy relativně snadné nasadit si přilby, přebrodit úsek asi dvou set metrů k východnímu konci závalu a začít do něj strkat sondu v naději, že se sonda objeví na protější straně, kde ji zachytí tým postupující tunelem od západu. Nyní však museli proniknout do tunelu z druhé strany a lézt jím zhruba dva kilometry, než narazí na západní stranu závalu. Přitom jim nezbývalo než doufat, že se některý nestabilní kus horniny nerozhodne spadnout ze stropu právě ve chvíli, kdy tam budou.

„Jste si tím jistá?“ Caffery byl skeptický. Ruce měl zaražené hluboko v kapsách polstrované bundy North Face a hleděl do přítmí tunelu. Na sutiny a kusy stromů vznášející se na inkoustově černé hladině. „Jste si jistá, že by vám to bezpečák schválil?“

Blecha přikývla, ale nepodívala se na něj. Faktem bylo, že kdyby úřad pro zdraví a bezpečnost práce věděl, co se tu Blecha chystá provést, nejspíš by proti tomu zakročil. Jenže úřad se o této akci nemohl dozvědět jinak, než že mu o ní řekne některý z těch zparchantělých novinářů nahoře, a to už bude ohledání dávno u konce. A oni konečně najdou Marthu. „Jo,“ odpověděla Blecha. „Jsem si tím jistá.“

Stále se Cafferymu vyhýbala očima. Říkala si, že kdyby jí do nich viděl, věděl by, že Blecha právě sleduje onu neuchopitelnou věc. Předtuchu. A že doslova hryže udidlo, aby dosáhla cíle. Protože nález Marthy už teď neznamenal jen plusový bod pro její oddělení. Pro ni osobně představoval mnohem víc. Znamenal kompenzaci za to, že dřív nebyla silnější.

„Já nevím.“ Caffery zavrtěl hlavou. „Jen kvůli jedné pravděpodobné shodě s odlitkem? To mi přijde jako dost chabé zdůvodnění pro to, abyste museli takhle riskovat.“

„Víme, co děláme. Nebudu nás vystavovat žádnému riziku.“

„Když to říkáte, tak vám věřím.“

„Prima. Mít důvěru je hezké.“

Cesta do kanálu byla pomalá. Opatrně tlačili člun mezi překážkami a kolem rozpadlých lodí. Z bahna trčely jako kostry nákupní vozíky. Blecha s Wellardem měli na sobě suché kombinézy, které používali k rychlým vyproštěním z vody, červené přilby a vysoké holínky s okovanými špičkami a holeněmi. Oba si nesli malou záchrannou sadu: na prsou měli upevněné rebreathery, které by jim poskytly dostatek čistého vzduchu na třicet minut v případě, že by se ocitli v plynové kapse. Do tunelu vstoupili mlčky a lampami na přilbě pozorně prohledávali boky a dno.

Kanál byl konstruovaný tak, aby v něm lodníci mohli „chodit po stropě“: leželi na zádech, odráželi se nohama od stropu kanálu a tímto způsobem posouvali tuny uhlí, dříví a železa tříkilometrovou temnotou. V těch dobách se strop tunelu nacházel klaustrofobně blízko vodní hladiny a nikde nebyl prostor pro vlečení člunu na laně. Blecha s Wellardem dnes mohli kráčet vzpřímeně jen proto, že hladina kanálu mezitím klesla a odhalila na jedné straně úzkou římsu, která se dala použít k chůzi.

Bylo tady teplo – mrazivý chlad na povrchu nedokázal tak hluboko proniknout. Ani voda zde nezamrzla, přestože kanál byl na některých místech tak mělký, že se v něm nacházela jen vrstva husté černé břečky sahající jim po kotníky.

„To je jenom jílovcová ucpávka.“ Byli pět set metrů za ústím tunelu, když Blecha poprvé promluvila. „Ptáci si takhle zpevňují hnízdo.“

Wellard přestal tlačit člun a posvítil čelovkou na strop. „Tohle není žádné ptačí hnízdo, seržantko. Je tady obrovský tlak. A vidíš ty praskliny? Tyhle vrstvy jsou mohutné. Opravdu mohutné. Kdyby se některý z těchhle bloků uvolnil a spadl, bylo by to spíš jako Ford Transit než jako ptačí hnízdo. Myslím, že bys pak měla dost zkažené odpoledne.“

„Snad mi nechceš říct, že s tím máš problém?“

„Ne.“

„No tak.“ Blecha se na něj koutkem oka podívala. „Tak se mi svěř. Víš to jistě?“

„Co jako?“ odsekl Wellard podrážděně. „Samozřejmě že to vím jistě. Bezpečák mi může tak akorát políbit zadek. Zatím.“

„Za nic ti tu neručím.“

„Já záruky nenávidím. Proč myslíš, že jsem na tomhle oddělení?“

Blecha se na něj temně usmála, společně uchopili madla člunu a opřeli se do jeho lehké konstrukce, aby ho dostali z místa. Člun se s cuknutím uvolnil a rozhoupal se na černé hladině. Když se opět uklidnil, pokračovali v pomalém pochodu do tunelu. Slyšeli jen čvachtání svých bot ve vodě, vlastní dech i slabé pípání interferometrů na prsou, které jim vysílalo uklidňující sdělení, že vzduch je čistý.

Některé úseky stropu byly lemované cihlami, zatímco jiné zůstaly obnažené. Kužely jejich světel ozařovaly prapodivné rostliny vyrůstající z puklin a spár. Jednou za čas museli obejít nebo přelézt hromadu napadaného jílu a zeminy. A zhruba každých několik set metrů narazili na větrací šachtu: téměř dva metry široký a třicet metrů dlouhý otvor vyhloubený z povrchu do tunelu. Prvním náznakem, že se taková šachta blíží, byla zvláštní stříbřitá záře v dálce. S dalším postupem záře sílila, až nakonec mohli Blecha s Wellardem zhasnout čelovky, postavit se pod šachtu a podívat se nahoru. Jejich obličeje se pak koupaly v bílém slunečním světle, jehož jednolitost narušovaly jen rostliny přežívající na stěnách šachty.

Bylo by snazší prozkoumat tunel přímo přes větrací šachty, jenže každou z nich chránila dole mohutná rezavá mříž. Sutiny touto mříží propadly, ale člověk by se přes ni neprotáhl. Pod každou mříží se vršily obrovské hromady prastarého shnilého listí, větviček a smetí. Do jedné šachty dokonce jakýsi farmář shazoval zvířecí zdechliny. Mříž v této šachtě nakonec pod tíhou mrtvého masa povolila a hromada páchnoucích zvířecích těl se svezla do kanálu. Blecha zastavila vedle hromady člun.

„Hezké.“ Wellard si zakryl nos a ústa. „Opravdu tady musíme zastavovat?“

Blecha přejela baterkou po hladině. Viděla kosti, maso a napůl sežrané zvířecí obličeje. Vzpomněla si na únoscovy dopisy. Trochu jsem ji upravil k obrazu svému… Zvedla nohu a okovanou špičkou dloubla do hromady. Její chodidlo projelo kamením a starými plechovkami, až narazilo na něco velkého. Blecha se sklonila a vytáhla to. Byla to lopatka staromódního pluhu. Nejspíš tu ležela už celá léta. Blecha ji odhodila.

„Bůh chraň, abychom tu nebohou holčičku našli mezi tímhle.“ Otřela si rukavice o bok člunu, aby z nich dostala sliz, a nakoukla do tmy před sebou. Ucítila stejný smutek, stejnou po kapkách dávkovanou hrůzu jako předevčírem, kdy si představovala, co Martha asi musela prožít. „Takhle trpět bych nechtěla. Ani v jedenácti, ani kdykoliv jindy. To prostě není správné.“

Zkontrolovala okénko interferometru: vzduch byl čistý, takže se dal bezpečně rozsvítit větší zdroj světla. Blecha vytáhla z člunu obrovský HID reflektor s vysokou intenzitou, zvedla ho a stiskla spínač. Když se reflektor probudil k životu, ozval se hlasitý zášleh, načež světlo několik vteřin s praskáním nabíralo na síle. Za chvíli už celý tunel zaplavovalo modrobílé světlo, v němž všechno vypadalo ještě přízračněji než v přítmí. Když se Blecha snažila reflektor upevnit, poskakovaly po stěnách tunelu stíny. Pobledlý Wellard vedle ní zasmušile vstřebával pohled, který se mu naskytl.

„Je to on?“

Světlo ozařovalo tubus kanálu, který se s rostoucí vzdáleností opticky zužoval. Kolem nebylo nic než voda, stěny a neprůchodná zeď asi padesát metrů před nimi. Z nadloží se na tomto místě vysypalo do kanálu tolik zeminy, že pyramida suti trčela z vody až ke stropu a blokovala kanál.

„Je to ten zával?“ zeptal se Wellard. „To už jsme k němu došli?“

„Nevím.“ Blecha zvedla měřicí pásmo a prohlédla si ho. Inženýři společnosti, jíž kanál patřil, odhadovali, že zával začíná přibližně čtyři sta metrů od východního ústí kanálu. Trochu vzdálenost podhodnotili, ale tohle klidně mohl být druhý konec závalu. Blecha se naklonila do člunu, postrčila ho a začala se brodit temnou vodou. Dočvachtala k sesuvu, posvítila lampou na místo, kde se hromada zeminy dotýkala stropu, a prohledala okolí.

„Žádná sonda tu není,“ zamumlala.

„No a? Věděli jsme, že sonda nejspíš takhle daleko neprojde. Podle mě je to druhý konec. Pojď.“ Wellard začal tlačit člun zpátky. Ušel několik kroků, než si uvědomil, že Blecha vedle něj nejde. Nehnula se z místa ani o píď, pevně svírala reflektor a hleděla na horní okraj závalu.

Wellard si z plných plic povzdechl. „Ale ne, seržantko. Nevím, co se ti teď honí hlavou, ale radši odsud padejme.“

„No tak. Za pokus to stojí. Nebo ne?“

„Ne. Tohle je konec závalu. Na druhé straně nic není. Takže mohli bychom už…“

„Pojď sem.“ Blecha na něj mrkla. „Řekls, že ti bezpečák může políbit zadek. Tak aspoň tenhle poslední úsek. Udělej mi radost.“

„Ne, seržantko. Tady končím. Dál nejdu.“

Blecha se zhluboka nadechla a vypustila z plic vzduch. Několik okamžiků jen tak stála, přejížděla HID reflektorem po závalu a koutkem oka sledovala, co Wellard udělá.

„Hej,“ sykla po chvíli. „Co to bylo?“

„Co?“ Wellard se na ni zamračil. „Cos slyšela?“

„Pst.“ Přiložila si prst na ústa.

„Seržantko?“ V komunikačním boxu se ozval hlas policisty stojícího na konci tunelu. „Jste v pořádku?“

„Pst,“ zopakovala Blecha a dál držela prst na rtech. „Buďte zticha. Všichni.“

Nikdo ani nemukl. Blecha udělala pár kroků vpřed. Světlo čelovky tančilo v prázdnotě, ozařovalo stěny, z nichž kapala voda, i zvláštně tvarované hromady napadané zeminy, které vypadaly jako shrbené zvířecí hřbety trčící z vody. Zastavila se, otočila se v tunelu bokem a zaklonila hlavu, jako by špicovala uši. Wellard nechal člun člunem a pomalu se začal brodit zpátky, přičemž si dával pozor, aby nedělal příliš velký hluk. „Co je?“ naznačil ústy. „Tys něco slyšela?“

„Ty ne?“ naznačila Blecha zpátky.

„Ne. Jenže víš co…“ Wellard zakomíhal prstem u ucha. Všichni členové týmu si nechávali pravidelně testovat sluch, aby se zjistilo, jestli tlak vody, ve které běžně pracují, nezanechává stopy na jejich ušních bubíncích. A všeobecně se vědělo, že Wellard slyší na jedno ucho o pět procent hůř. „Nejsem tak dobrý jako ty.“

Blecha si přiložila prst na levé ucho a znovu předstírala, že poslouchá. Wellard však nebyl hloupý a tentokrát jí na ten trik neskočil. „Ježíši.“ Povzdechl si. „Ty neumíš ani přesvědčivě lhát.“

Blecha svěsila ruku, zpražila kolegu pohledem a začala něco říkat, jenže pak se zarazila, protože si všimla, že se v tunelu cosi mění. Voda kolem jejich kolenou se velmi lehce rozhoupala. A kdesi nad nimi se rozlehl zvuk podobný vzdálenému hromu.

„Slyším to,“ zamumlal Wellard. „Určitě to slyším.“

Ani jeden z nich se nepohnul. Obrátili oči ke stropu.

„Vlak.“

Hlomoz stále sílil. Za pár vteřin už byl ohlušující. Stěny tunelu se otřásaly tak silně, až to vypadalo, že se houpe celá Země. Tunel jako by burácel, voda se kolem nich čeřila a zachytávala odrazy velkého reflektoru. Kdesi před nimi se ve tmě ozvaly zvuky kamení padajícího do vody.

„Sakra,“ zasyčel Wellard a sklonil hlavu. „Sakra a do prdele.“

A pak všechno skončilo téměř stejně rychle, jako to začalo. Blecha s Wellardem se dlouho ani nehnuli. Teprve po drahné chvíli se Wellard konečně napřímil, postavil se vedle Blechy a oba se zahleděli do stropu. Zhluboka oddechovali a poslouchali, jak v temnotě před nimi dopadají do vody poslední kameny.

„Stáhněte se,“ ozvalo se z komunikačního boxu. Bleše to připadalo jako hlas Jacka Cafferyho. „Řekněte jim, ať vylezou.“

„Slyšela jste, seržantko?“ Cafferyho vystřídal spojovací technik. „Šéf vyšetřování nařizuje návrat.“

Blecha si zvedla přilbu z čela, chytila se okraje člunu, naklonila se dovnitř a promluvila do mikrofonu: „Řekněte inspektoru Cafferymu, že jsme neslyšeli.“

„Cože?“ procedil Wellard. „Zbláznila ses, nebo co?“

„Žádná sonda tu není. A na druhé straně závalu jsem navíc něco slyšela, pane.“ Během řeči už Blecha vytahovala z člunu potřebné vybavení: lopatu a obličejovou roušku. „Ráda bych ukojila svou zvědavost a zjistila, co to je. Mezi tímhle a hlavním závalem mohou být volná místa.“

Slyšela, jak Caffery spojaři něco říká, a všimla si, že jeho hlas má ozvěnu. Zjevně vlezl do tunelu, aby mohl se spojařem hovořit.

„Seržantko?“ ozval se spojař. „Vedoucí vyšetřování vám vyřizuje, že to už probral na poradě. Prý neexistuje žádný jednoznačný důkaz, že je to děvčátko v tunelu, a on nehodlá riskovat žádné životy. Promiňte, seržantko, jen vám tlumočím jeho slova.“

„To je v pořádku. Chtěla bych, abyste mu teď tlumočil moje slova, i když nás nyní určitě poslouchá. Jsem profesionálka, ve své práci se vyznám a žádné životy riskovat nebudu. A taky…“

Zarazila se. Wellard vytáhl z komunikačního boxu kabel. V tunelu se rozhostilo ticho. Wellard na Blechu upřeně hleděl a oči se mu leskly.

„Wellarde. Co to tu vyvádíš?“

„Tohle ti prostě nedovolím.“

„Za tímhle závalem může něco být. Hned na druhé straně.“

„Ne – ten zával tu leží celou věčnost.“

„Hele – já mám prostě předtuchu…“

„Svrbění? Ty máš zase svrbění, viď?“

„Děláš si ze mě psinu?“

„Ne. Ty si ze mě děláš psinu, seržantko. Mám doma ženu a děti a ty nemáš právo – žádné právo…“ Zarazil se a jen ztěžka oddechoval a probodával Blechu pohledem. „Co to do tebe najednou vjelo? Šest měsíců ses chovala, jako že ti jednotka leží u prdele. Klidně si mohla zhebnout, tobě to bylo fuk. A teď jsi zničehonic celá hr do akce, která nás oba zabije.“

Blecha nenacházela slova. Wellarda znala sedm let. Byla kmotrou jeho dcery. Na jeho svatbě měla projev, a dokonce ho navštívila v nemocnici, když mu dávali do pořádku kýlu. Báječně se jim spolupracovalo. A ještě nikdy ji nezklamal. Nikdy.

„Takže ty do toho se mnou nejdeš?“

„Promiň. Jsou jisté hranice.“

Blecha zavřela ústa, podívala se přes rameno na stěnu, otočila se k němu a pokrčila rameny, aniž na něj pohlédla. „No dobře.“ Sebrala mu z ruky kabel a zasunula ho zpátky do zdířky.

„… mžitě ven,“ rozlehl se v tunelu Cafferyho hlas. „Jestli budete pokračovat, pošlu sem dolů vašeho inspektora.“

„Prý musíte ven,“ zopakoval spojař bezbarvým hlasem. „Bezodkladně. Jestli prý budete pokračovat, pošle sem…“

„Díky.“ Blecha znovu naklonila obličej k boxu a promluvila jasným hlasem: „Slyšela jsem. Vyřiďte panu Cafferymu, že jeden člen týmu jde ven. Člun si vezme s sebou. A já si zatím“ – vytáhla z kapsy suché kombinézy malý mikrofon na tyčince a upevnila si ho na krk – „zapnu VOX. Dobře? Komunikační box tu možná nebude mít signál.“

„Co vám to ksakru vlezlo do hlavy?!“ vykřikl Caffery.

Blecha si začala prozpěvovat, aby neslyšela jeho hlas. Až vleze do závalu, dvakrát se ujistí, že je to skutečně druhý konec jednoho velkého sesuvu, a ne pouze menší vedlejší zával, a až uvnitř případně najde něco, co je dovede blíž k Marthě, tak Caffery zmlkne. A možná jí dokonce poděkuje.

„Ale né,“ zamumlala sama pro sebe tiše. „On že by ti poděkoval? Tak to žiješ v pohádkové zemi.“

„Co to bylo?“

„Nic,“ odpověděla Blecha. „Jen se snažím zprovoznit mikrofon na krku.“

Caffery neodpověděl. Blecha věděla, co teď dělá. Lítostivě vrtí hlavou, jako by chtěl říct: Proč musí takový zodpovědný chlap jako já neustále přitahovat všechny cvoky, co jich na světě běhá?

Wellard nakládal člun a tvářil se znechuceně. Když Blecha vytahovala z pogumované kapsy člunu polní lopatku, nesnažila se zachytit jeho pohled. Měla pocit, že se o tomto okamžiku nikdy v životě nebudou bavit. Otočila se, sebrala lopatku i ostatní vybavení, dočvachtala k závalu a začala ho zdolávat. Zemina se pod její váhou bořila a sypala. Blecha musela hodit vybavení před sebe a doufat, že se z místa dopadu nesveze jinam. Trvalo jí tři minuty, než se napůl doplazila a napůl dodrápala ke stropu, a když k němu konečně dospěla, byla celá zadýchaná. Žádnou přestávku si však neudělala a rovnou začala lopatkou odhazovat ztěžklou hlínu. Slyšela, jak se za ní sype z hromady a pleskavě dopadá do kanálu.

Takto pracovala asi pět minut, když se vedle ní objevil Wellard. „Ty už máš být v půlce cesty zpátky.“ Vytočila trup a ohlédla se na člun, který stále ležel na černé hladině.

„Co tu děláš?“

„Co asi?“ opáčil Wellard.

„Se mnou nepůjdeš.“

„To ne. Ale kopat můžu. Tuhle část nemusíš dělat sama.“

Blecha mu podala lopatku, posadila se a několik minut ho sledovala při práci. Vzpomněla si na jeho slova: Mám doma ženu a děti a ty nemáš právo – žádné právo… Pocítila únavu. Strašlivou únavu.

„Dobrý.“ Položila mu ruku na paži. „Už můžeš přestat. Přestaň.“

Oba se posadili a prohlédli si otvor, který Wellard vykopal.

„Není moc velký.“

„To stačí.“

Blecha vytáhla z pouzdra v suché kombinéze malou baterku, vplazila se kousek do vykopaného otvoru a vystrčila baterku před sebe.

„No jasně,“ zašeptala, když si srovnala v hlavě, co za otvorem vidí. „To je dobré. Moc dobré.“

„Co?“

Blecha hluboce hvízdla. „Měla jsem pravdu.“ Vysoukala se z otvoru zpátky. „Je tam další komora.“ Vrátila baterku do pouzdra a odepjala si přilbu s lampou a interferometr.

Wellard ji sledoval. „Učilas nás, že tyhle věci nikdy nesmíme odkládat.“

„No vidíš, tak teď tě to zas odnaučuju. S tímhle dovnitř neprolezu.“ Začala si hrát s rebreatherem Dräger.

„Ale ten si necháš. Tohle ti nemůžu dovolit.“

Blecha mu vložila přístroj do rukou. „Nemůžeš? Já přece ženu a děti nemám. Když se mi něco stane, nikdo mě nebude oplakávat.“

„To není pravda. To prostě není…“

„Ššš, Wellarde. Nech těch keců a vezmi tohle.“

Wellard beze slova položil rebreather na rovnou plochu závalu.

„Na. Zahákni mi ho.“ Podala mu polostatické lezecké lano a čekala, až jí ho upevní na zadní část výstroje. Wellard se pak zapřel kolenem o její bedra a zkusmo za postroj zatáhl.

„Dobrý.“ Jeho hlas zněl dutě. „Jsi zajištěná.“

Blecha se zvedla a vsunula hlavu a ramena do tmavého otvoru. Kořeny rostlin, které trčely ze stropu, ji lechtaly na krku a zádech jako lidské prsty. Blecha se na loktech dosoukala ještě o kousek dál.

„Strč do mě.“

Nastalo ticho. A pak ucítila, jak ji Wellard svírá za nohy a vší silou do nich tlačí. Chvíli se nedělo nic. Wellard to zkusil znovu a tentokrát Blecha vyklouzla s hlasitým mlasknutím na druhé straně jako korek olepený blátem. Napůl se doplazila a napůl skutálela ze svahu, přičemž se na posledním úseku neudržela a žuchla do kanálu na protější straně.

„Ježíši.“ Posadila se a začala plivat a kašlat. Hustá a zatuchlá voda kolem ní se po jejím dopadu líně pohupovala. Vtom cosi shora dopadlo za ni. Blecha slyšela, jak to poskakuje a pak padá do kanálu. S ťuknutím, ne s plácnutím, takže to bylo něco, co neplave na vodě. Sklonila se a začala zkoumat mazlavou břečku. Její čelovka. „Jseš jednička!“ křikla na Wellarda. „Fakt jednička.“

„Skoro tě neslyším, seržantko.“

„Ty nahluchlej parchante.“

„To už je lepší.“

Blecha rozsvítila čelovku, vyškrábala se na nohy a nechala ze sebe stéct kalnou vodu. Posvítila kolem sebe. V kuželu světla se postupně objevily cihlové stěny, obrovské výmoly ve stropě, kde se zřítily nadložní vrstvy, linie dalších zlomů, které vypadaly tak nestabilně, že se mohly v kterémkoliv okamžiku provalit, stále zčeřená hladina kanálu – a pak, asi deset metrů před Blechou, další zával.

„Vidíš něco?“

Blecha neodpověděla. V úseku mezi oběma závaly nebylo vůbec nic kromě jedné staré lodě na uhlí na protější straně, ze které však čněla jen záď, protože zbytek vězel pod sesutou zeminou. Voda tu byla tak mělká, že kdyby na dně leželo dítě – nebo dětské tělíčko –, bylo by ho v kanále vidět. Blecha se přebrodila k lodi, naklonila se do kýlu a posvítila do něj baterkou. Trup lodi byl plný bahnité břečky, na které se kolébaly kusy dříví. Jinak nic.

Blecha se napřímila, opřela se lokty o bok lodi a vložila si hlavu do dlaní. Došla tak daleko, jak se v tomto tunelu dalo dojít. Nic tu však nenašla. Mýlila se. Byla to naprostá ztráta času a energie. Měla sto chutí posadit se a dát se do pláče.

„Seržantko? Jsi tam v pohodě?“

„Ne, Wellarde,“ odvětila Blecha bezvýrazně. „Nejsem. Lezu ven. Nic tady není.“










23. kapitola

Caffery si z dodávky Vodní pátrací jednotky vypůjčil rybářské boty. Byly o několik čísel větší, a když se vytrmácel z tunelu na denní světlo, zařezávaly se mu horní okraje do slabin. Za krátkou dobu, co pobýval v tunelu, se jeho okolí ještě více zaplnilo. Už tu nezevlovali jen novináři a čumilové, ale i dobrá polovina JVZT: stáli v hloučku necelých čtyřicet metrů od Cafferyho a hleděli do tunelu. Všichni se doslechli o pátrání, které Caffery nařídil, a všichni se sem sjeli, aby viděli jeho výsledek.

Caffery si jich nevšímal, stejně jako ignoroval reportéry natahující krky přes zdobenou zídku – někteří z nich měli v dekorativních výklencích položené kamery. Došel na pěšinu k vlečení lodí, posadil se na mrznoucí zem a zul si rybářské boty. Obličej přitom klopil k zemi – nechtěl, aby někdo vyfotografoval jeho naštvaný výraz.

Obul si boty a zavázal si tkaničky. V ústí tunelu se objevili Blecha Marleyová a její kolega – byli umazaní od bláta a mžourali do světla. Caffery vstal a přešel po pěšině přímo nad ni. „Šíleně jste mě nasrala, přímo neskutečně,“ procedil skrz zuby.

Blecha zvedla hlavu a chladně se na něj podívala. Pod očima měla bledě modré váčky, jako by byla velmi unavená. „To by mě vůbec nenapadlo.“

„Proč jste nevylezli, když jsem vám to nařídil?“

Neodpověděla. Aniž z Cafferyho spustila oči, začala ze sebe oklepávat obrovské kusy mokrého jílu, které jí ulpěly na kombinéze a výstroji. Podala kolegům interferometr a nouzový rebreather, aby je postříkali hadicí. Caffery se k ní naklonil blíž, aby jeho slova neslyšeli reportéři. „Promrhala jste čtyři hodiny času celého týmu – a kvůli čemu?“

„Zdálo se mi, že tam něco slyším. V závalu byla mezera. Alespoň v tom jsem měla pravdu, ne? Ta holčička mohla být právě tam.“

„To, co jste provedla, je nezákonné, seržantko Marleyová. Porušení nařízení přijatých v souladu s pravidly úřadu pro bezpečnost se technicky vzato rovná porušení zákona. To chcete, aby náčelník seděl na lavici obžalovaných?“

„Práce v mé jednotce patří ke statisticky nejnebezpečnějším v celé policii. Ale za tři roky nepřišel ani jeden z mých kluků k úrazu. Ani v dekompresní komoře, ani na úrazovce. Nezlomili si ani nehet.“

„Vidíte a přesně o tohle“ – zapíchl do ní prst – „a přesně o tohle tady dneska ráno šlo. O vaši jednotku. Udělala jste to jen proto, abyste pozvedla tu vaši bezvýznamnou jednotku…“

„To není bezvýznamná jednotka.“

„Ale je. Vždyť se na sebe podívejte – jste úplně na cucky.“

Kulka vylétla dříve, než si Caffery uvědomil, že ji vůbec natáhl do komory. A přesně trefila cíl. Caffery to viděl jasně. Viděl, jak nachází správné místo, jak proniká kůží a kostí a jak Bleše za očima rozkvétá bolest. Upustila výstroj, podala přilbu a rukavice jednomu z členů své jednotky, vyškrábala se na pěšinu a rázným krokem došla k Mercedesu Sprinter, který patřil její jednotce.

„Kristepane.“ Caffery vrazil ruce do kapes a kousl se do rtu. V duchu se proklínal. A když pak Blecha nasedla do dodávky a zabouchla za sebou dveře, otočil se na druhou stranu. Ze zídky na něj hleděl Prody.

„Co je?“ Cafferym projel další záblesk spalujícího vzteku. Stále ho žralo, že Prody čmuchá kolem případu Kitsonové. A možná ještě víc ho žralo, že tenhle mladík si počínal přesně tak, jak by se na jeho místě choval on. Kladl otázky, které by klást neměl. Boural konvence. „Co je, Prody? Copak je?“

Prody zavřel ústa.

„Myslel jsem, že máš shánět ty záběry z průmyslových kamer, i kdybys je měl natočit sám, a ne si dělat výlet do Cotswoldské vrchoviny.“

Prody něco zadrmolil. Možná to byla omluva, ale Cafferymu už to bylo víceméně jedno. Měl toho dost – zimy, novinářů i chování členů vlastního vyšetřovacího týmu.

Sáhl do kapsy pro klíčky. „Vrať se do kanceláře a kamarády si odvez s sebou. Tady jste vítaní zhruba stejně jako švábi v míse se salátem. A jestli se to stane ještě jednou, dozví se o tom superintendant.“ Bryskně se otočil, ušel pár metrů a vystoupal po schodech na zatravněnou plochu, kterou používali jako shromaždiště. Cestou si zapnul kabát. Plocha byla téměř vylidněná, jen na zahradě jednoho z přilehlých venkovských stavení vysypával muž v otrhaném svetru shrabané listí do velké popelnice. Když měl Caffery jistotu, že ho nikdo nesleduje, otevřel dveře Fordu Mondeo a vypustil Myrtle na vzduch.

Odešli spolu pod velký dub – uschlé listí, které ještě zůstalo na větvích, ševelilo ve větru. Myrtle nejistě podřepla a začala močit. Caffery stál vedle ní s rukama v kapsách a hleděl k obloze. Byla lezavá zima. Cestou sem mu do auta volali z laboratoře. DNA odebraná z mléčného zubu patřila Marthě. „Moc mě to mrzí,“ zabručel Caffery směrem k feně, „ale pořád jsem ji nenašel.“

Myrtle se na něj podívala očima s povislými víčky.

„Jo, slyšelas dobře. Pořád jsem ji nenašel.“










24. kapitola

Noc, kdy Thom zavraždil Misty Kitsonovou, byla teplá a jasná. Na obloze svítil měsíc. Thom s ní tehdy jel po odlehlé venkovské cestě. Kolem nikdo nebyl, a když ji Thom nešťastnou náhodou udeřil, podařilo se mu napěchovat tělo do kufru auta, aniž si ho někdo všiml. Opilý a notně vystresovaný pak odjel do Blešina domu, aby tam našel útočiště. Jeho roztěkaná jízda však nezůstala bez povšimnutí – upoutala pozornost dopravního policisty, který k Bleše dorazil pár vteřin po Thomovi a v ruce třímal analyzátor dechu. Blecha musela nechat mozek v krabici od bot, když se tehdy téměř dobrovolně za bratra postavila. To však ještě netušila, co se skrývá v kufru toho zatraceného auta. Kdyby to bývala tušila, žádnou dechovou zkoušku by za bratra neabsolvovala. Rozhodně by tomu policajtovi neodpřisáhla, že auto řídila ona, a rozhodně by kvůli bratrovi nenafoukala nulu.

Policajt, který jí tehdy dechovou zkoušku prováděl, nyní seděl pár metrů od ní v hospodě s nízkým stropem a objednával rundu. Detektiv-konstábl Prody.

Odsunula nedopitou sklenici s jablečným vínem na stranu, shrnula si rukávy, zastrčila si dlaně do podpažních jamek a ošila se na židli. Hospoda stojící u východního ústí do kanálu, kudy do něj před lety poprvé zkusmo pronikli, byla pro Cotswoldskou vrchovinu typická: kamenná budova s doškovou střechou, smaltovanými cedulemi na stěnách a s cihlami nad krbem, které pokrývaly saze. Na černých tabulích byly načmárané názvy piv, které tu čepovali, a polední menu. Ve dvě hodiny odpoledne tu však v tento bezútěšný listopadový den byl jen starý ohař chrápající vedle krbu, barman a Blecha. A Prody. Nakonec si jí všimne. Nemůže si jí nevšimnout.

Barman mu přinesl pivo, Prody si objednal jídlo a vypil pár hltů piva. Malinko se uvolnil, otočil se a začal si prohlížet okolí. Vtom si jí konečně všiml. „Ale.“ Zvedl sklenici a přešel přes lokál. „Ty jsi pořád tady?“

Blecha se přinutila k úsměvu. „No jo.“

Prody se postavil za druhou židli u stolu. „Můžu?“

Blecha sundala z opěradla svou promočenou bundu, aby se mohl posadit. Prody se uvelebil na židli a udělal si pohodlí. „Myslel jsem, že všichni od vás už odjeli domů.“

„Jo, jasně. Však to znáš.“

Detektiv pečlivě postavil sklenici na podtácek. Vlasy si nechával stříhat tak nakrátko, že mu byly vidět ustupující kouty na čele. Oči měl světle zelené a celkově působil dojmem, že poslední měsíc strávil na dovolené na nějakém teplém místě – kořínky vlasů byly na spáncích vybělené. Otáčel sklenici na tácku pořád dokola a prohlížel si mokré kolečko. „Vůbec se mi nelíbilo, jak ti to dal sežrat. Nebylo to nutné. Takhle s tebou mluvit nemusel.“

„Já nevím. Možná to byla moje vina.“

„Né – je to v něm. Je kvůli něčemu nakrknutý. Mělas slyšet, jak si podal mě, když jsi odešla. Co má ten člověk za problém, sakra?“

Blecha zvedla obočí. „Tebe taky setřel? Nejen mě?“

„Chceš slyšet pravdu?“ Prody se zaklonil na židli. „Od chvíle, co to začalo, bouchám osmnáct hodin denně a bylo by prima vědět, že se na konci dočkáš poplácání po zádech. Jenže já místo toho dostanu jedový kapky. Takže pokud jde o mě, může si ty záběry z kamer strčit třeba do prdele. A ty svoje přesčasy taky. Nevím, jak ty…,“ – zvedl sklenici – „ale já si hodlám udělat odpoledne volno.“

Od oné květnové noci viděla Blecha Paula Prodyho několikrát v práci – jednou to bylo v den, kdy její jednotka pátrala v lomu po autě Simone Bluntové, jindy v policejní budově, o kterou se její jednotka dělila s dopravní policií. Prody jí připadal jako vysportovaný hezoun, který nechodí do sprchy jinak než s trojúhelníkem potu na tričku Nike. Přímému kontaktu s ním se vyhýbala – vždy ho jen sledovala z bezpečné vzdálenosti – a po několika měsících nabyla jistoty, že Prody netuší, co tehdy v noci leželo v kufru Thomova auta. Jenže to bylo ještě v době, kdy pracoval u dopraváků. Teď přešel k JVZT a měl daleko víc důvodů vracet se v duchu k oné noci. Blechu neskutečně trápilo, že neví, jak vysokou prioritu má pro JVZT případ Misty Kitsonové, kolik lidí na vyšetřování pracuje a jak jsou kvalitní. A takové otázky člověk samozřejmě nemohl na někoho vybafnout jen tak spatra.

„Osmnáct hodin denně? Tak to už musíš mít jazyk na vestě.“

„Někteří kolegové přespávají v kanceláři na gauči.“

„A…“ Blecha se pokusila vytěsnit ze svých slov naléhavost a podat je nenuceně. „A kolik lidí – pardon, personálu – vlastně máte? Děláte vůbec na jiných případech?“

„Ne. V podstatě ne.“

„Jasně.“ V jeho hlase se ozvalo něco obezřetného – jako by Prody poznal, že si ho Blecha testuje. „Jiné případy nemáme. Jenom tenhle – toho únosce. Proč?“

Blecha pokrčila rameny, zadívala se k oknu a předstírala, že pozoruje dešťové kapky stékající z dřevnatých stonků vistárií, které visely před okenními tabulkami. „Jen jsem si říkala, že osmnáctihodinová pracovní doba musí být pro všechny těžká. Myslím pro váš osobní život.“

Prody se zhluboka nadechl. „Poslyš – víš co? Ta tvoje poznámka není zrovna vtipná. Jseš bystrá ženská, ale taktu jsi zrovna moc nepobrala, jestli to tak můžu říct.“

Blecha bleskurychle přesunula pohled zpátky na detektiva. Jeho tón ji vyvedl z míry. „Co prosím?“

„Povídám, že to není vtipné. Jestli se mi chceš posmívat, tak to dělej zdálky.“ Zaklonil hlavu a jedním douškem dopil pivo. Na krku měl barevné skvrny, jako by mu náhle naskákala vyrážka. Odsunul se na židli a vstal.

„Hej!“ Blecha zvedla ruku, aby ho zastavila. „Počkej. Tohle se mi nelíbí. Řekla jsem něco, co jsem neměla, jenže vůbec nevím co.“

Prody si oblékl kabát a začal si ho zapínat.

„Ježíšikriste. Slušný člověk by mi aspoň prozradil, co jsem řekla špatně. Tohle je jako blesk z čistého nebe.“

Prody se na ni dlouze zadíval.

„Takže co? Pověz mi to. Co jsem řekla?“

„Ty to vážně nevíš?“

„Ne. Já to vážně, vážně nevím.“

„Tamtamy na vodní jednotku nedorazily?“

„Jaké tamtamy?“

„O mých dětech?“

„O tvých dětech? Ne. Já jsem…“ – položila si ruku před oči – „úplně neinformovaná. Úplně. Přísahám.“

Prody si povzdechl. „Já totiž žádný osobní život nemám. Už ne. Ženu ani děti jsem několik měsíců neviděl.“

„Jak to?“

„Protože prý manželku biju. A děti týrám.“ Detektiv si opět svlékl kabát a posadil se. Skvrny na krku mu pomalu mizely. „Vlastní děti prý mlátím tak, že jejich život visí na vlásku.“

Blecha se začala smát, protože si myslela, že si z ní Prody utahuje, jenže pak si to rozmyslela a potlačila úsměv. „Kristepane,“ řekla. „To myslíš vážně? A opravdu svou ženu biješ? A své děti týráš?“

„Podle manželky ano. A věří tomu i všichni ostatní. Pomalu se z toho začínám podezírat i já sám.“

Blecha Prodyho mlčky sledovala. Jeho sestřih byl tak krátký, že mu pod vlasy téměř prosvítala lebka. Takže se nesměl vídat s dětmi. S případem Misty Kitsonové to tedy nesouviselo. Napětí v Blešině nitru trochu povolilo. „Ježíši. To je tvrdé. Mrzí mě to.“

„To nemusí.“

„Přísahám, že jsem to nevěděla.“

„Jasně, dobře. Nechtěl jsem se kvůli tomu chovat jako pitomec.“ Venku začalo pršet. Hospoda páchla chmelem, koňskou mrvou a starými zátkami od vína. Odněkud ze sklepa sem doléhal zvuk naráženého sudu. V místnosti jako by se oteplilo. Prody si protřel paže. „Dáš si ještě sklenku?“

„Ještě jednu? Jo, jasně. Já…“ Blecha pohlédla na sklenici od jablečného vína. „Třeba limonádu, kolu nebo něco takového.“

Prody se rozesmál. „Limonádu? Myslíš, že ti dám znovu dýchnout?“

„Ne.“ Blecha na něj upřela pevný pohled. „Proč bych si to měla myslet?“

„Nevím. Prostě si od toho večera myslím, že jsi na mě naštvaná.“

„Totiž… byla jsem. Tak trochu.“

„Já vím. Proto se mi od té doby vyhýbáš. Předtím ses se mnou vždycky zdravila – v tělocvičně a tak. Ale od té doby jsi mě úplně…“ Naznačil rukou, že ho Blecha odepsala. „Musím přiznat, že to bylo tvrdé. Ale já byl na tebe taky hodně tvrdý.“

„Ne. Choval ses férově. Taky bych si dala dýchnout.“ Blecha zaťukala na sklenici od vína. „Nebyla jsem opilá, ale chovala jsem se jako blbka. A jela jsem moc rychle.“

Usmála se. A on také. Oknem prosakovalo do lokálu kalné světlo a prozařovalo částečky prachu poletující vzduchem. Dopadalo i na jemné chloupky na Prodyho paži. Vypadaly hezky, stejně jako jeho ruce. Caffery měl paže šlachovité a hustě porostlé tmavými chlupy. Prodyho paže byly světlejší a masitější. Blechu napadlo, že jsou na dotek možná teplejší než ty Cafferyho.

„Takže limonádu?“

Blecha si uvědomila, že na ni Prody upřeně hledí. Přestala se usmívat a cítila, jak jí tuhne obličej. „Promiň.“ Nejistě vstala a zamířila na dámskou toaletu. Tam se zamkla do kabinky, vymočila se, umyla si ruce a strčila je pod vysoušeč. Zvedla hlavu a spatřila se v zrcadle. Naklonila se tedy přes umyvadlo a zkoumavě si začala prohlížet vlastní obraz. Tváře měla zrůžovělé zimou a jablečným vínem. Žíly na rukou, nohou a obličeji jí připadaly nateklé. V dodávce Vodní pátrací jednotky se sice vysprchovala, ale vysoušeč vlasů tam neměli, a tak jí vlasy přirozeně uschly do blonďatých prstýnků.

Rozepnula si kousek halenky. Na prsou neměla kůži růžovou, ale hezky snědou – bylo to celoroční opálení, ke kterému zřejmě přišla jako dítě, když s mámou, tátou a Thomem trávili všechny dovolené potápěním. Před očima jí vytanula Cafferyho tvář, jak na ni ječí z pěšiny. Byl bez sebe vzteky. Cafferyho by těžko někdo označil za milého, ale i tak – taková míra hněvu se i u něj dala těžko vysvětlit. Blecha si zapnula halenku, podívala se na sebe do zrcadla a pak si znovu rozepnula dva horní knoflíky, takže jí byl vidět malý kousek výstřihu.

Když se vrátila do lokálu, měl Prody před sebou na stole dvě sklenice s limonádou. Jejích rozepnutých knoflíků si okamžitě všiml. Blecha se posadila vedle něj. Nastala strašlivá, tíživá pauza. Prody letmo pohlédl z okna a pak zase zpátky a Blecha náhle všechno viděla v jasných a ostrých barvách. Uvědomila si, že je lehce přiopilá, že s těma vystrčenýma kozama vypadá hloupě a že jestli teď pustí volant z ruky, ztratí kontrolu nad řízením a skončí v příkopu, ze kterého se už nedokáže vyškrábat. Odvrátila se, položila lokty na stůl a zakryla výstřih před Prodym.

„To jsem nebyla já,“ vyhrkla. „Tehdy v noci. To auto řídil někdo jiný.“

„Prosím?“

Blecha si připadala jako pitomec. Vůbec to nechtěla říct – jen otevřela pusu, aby nějak zakryla rozpaky. „Nikdy jsem to nikomu neprozradila, ale to auto řídil můj bratr. Byl opilý a já ne, a tak jsem ho kryla.“

Prody chvíli mlčel. A pak si odkašlal. „Hodná sestra. Taky bych takovou chtěl.“

„Ne – byla to ode mě pitomost.“

„No, to asi ano. Uchránila jsi ho od velkého maléru. Napařil bych mu jízdu pod vlivem alkoholu.“

Jo, pomyslela si Blecha. Věř mi, že kdybys věděl, od čeho jsem ho uchránila doopravdy – kdybys věděl, že bratr té noci spáchal něco mnohem horšího než jízdu pod vlivem alkoholu –, zatočila by se ti hlava a oči by ti vypadly z důlků. Blecha teď jen prkenně seděla, hleděla k baru a doufala, že její obličej není tak brunátný, jak si myslí.

Hospodský pak přinesl Prodymu jídlo, což je oba zachránilo. Gloucesterské klobásky s bramborovou kaší. Jako přílohu měl nakládané červené cibulky, které vypadaly jako mramorové oblázky. Prody se tiše pustil do jídla. Blecha si chvíli kladla otázku, jestli je na ni pořád naštvaný, ale zůstala sedět a pozorně ho sledovala. Ať vášně opadnou. Bavili se pak o jiných věcech – o práci na oddělení, o inspektorovi od dopraváků, který v sedmatřiceti letech zemřel při rodinné svatbě na infarkt. O půl druhé Prody dojedl a oba vstali. Blecha byla unavená a třeštila jí hlava. Venku zatím přestalo pršet a vyšlo slunce, ale na západě se formovaly další dešťové mraky. Na hlíně parkoviště se zrcadlily nažloutlé kaluže. Cestou k autu se Blecha zastavila u zídky nad východním ústím do tunelu a nakoukla do ponurého kanálu.

„Nic tam není,“ prohlásil Prody.

„Ale stejně mi na tom něco vrtá hlavou.“

„Tady.“ Detektiv jí podal vizitku se znakem Policejní služby hrabství Avon a Somerset a se svými telefonními čísly. „Jestli si vzpomeneš, co to je, zavolejte mi. Slibuju, že na tebe nebudu ječet.“

„Jako Caffery?“

„Jako Caffery. Ale teď už jeď domů a odpočiň si. Trochu se uvolni.“

Blecha si vzala vizitku, ale zůstala na místě. Počkala, až Prody nastoupí do peugeotu a vyjede z parkoviště, a znovu se zadívala do tunelu. Odlesk slunce na černé hladině ji stále neodolatelně přitahoval. Stála tam až do chvíle, kdy Prody zcela zmizel z dohledu i doslechu a jedinými zvuky v okolí se stalo cinkání nádobí z uklízeného stolu v hospodě a krákání vran na stromech.










25. kapitola

Ve tři hodiny padesát minut stála Janice Costellová na světelné křižovatce a chmurně hleděla na dešťové kapky stékající po čelním skle. Všechno bylo temné a tísnivé. Janice tuhle roční dobu nesnášela a taky nesnášela popojíždění v autě. Emilyina škola stála kousek od domu, a přestože pro ni Cory obvykle jezdil do školy autem – na jakoukoliv zmínku o zbytečných emisích skleníkových plynů většinou reagoval plamennou řečí o nehorázném osekávání jeho osobních svobod –, Janice pro dceru zpravidla chodila pěšky, cestou zpátky s ní pečlivě odpočítávala minuty a po návratu domů v rámci programu Ze školy pěšky svědomitě ohlásila Emilyině učitelce, že obě došly po svých.

Dnes však jely autem a Emily z toho byla nadšená. Nevěděla, že je to proto, že má Janice plán. Vymyslela ho přes noc, když s bušícím srdcem ležela v tmavé ložnici, zatímco Cory spokojeně spal vedle ní. Hodlala vysadit Emily u kamarádky a pak navštívit Coryho v práci. Na předním sedadle jejího audi ležel pytlík s termoskou horké kávy a polovinou mrkvového dortu mezi dvěma papírovými talíři. Jednou z věcí, které během terapií vyplavaly na povrch, byla skutečnost, že Cory si někdy nemyslí, že má vedle sebe tradiční manželku. Třebaže mu pokaždé nachystala večeři a ráno mu přinesla do postele šálek čaje, třebaže pracovala a starala se o Emily, scházely mu drobnosti, které pokládal za významné. Třeba když přijede domů a v kuchyni chladne upečený dort. Nebo když mu manželka pošle v polední pauze do práce oběd a možná k němu i přiloží osobní vzkaz, aby ho překvapila.

„Vidíš, a my to teď změníme, viď, Emily?“ řekla Janice nahlas.

„Co změníme?“ Emily na ni zamžourala. „Co změníme, mami?“

„Máma přiveze tátovi pár hezkých věcí. Aby mu ukázala, jak jí na něm záleží.“

Naskočila zelená a Janice se rozjela. Vozovka byla mokrá a zrádná. Náhle musela Janice zabrzdit, protože na přechod vběhla skupinka dětí, aniž se rozhlédly. Když zastavila, pytlík sletěl ze sedadla a dopadl na podlahu.

„Do prdele.“

„To je sprosté slovo, mami.“

„Já vím, miláčku. Promiň.“ Začala ho hledat na podlaze a snažila se ho sebrat dřív, než děti přejdou přes silnici a řidič za ní se opře do klaksonu. Přestože to bylo její auto koupené za peníze, které si sama naspořila, Cory vybral interiér v provedení champagne. Ve většině věcí týkajících se tohoto auta se Corymu nějakým způsobem podařilo mít poslední slovo. Když teď Janice pracovala doma, chtěla si pořídit dodávku Volkswagen, jenže Cory prohlásil, že sedět v takovém autě na dálnici je za trest, a tak mu ustoupila a koupila si audi. Navíc byl Cory pes na pořádek. Stačilo, aby Emily přelezla přes zadní sedadlo ve školních botách, a hned spustil tirádu, že tahle rodina nemá k ničemu úctu a že s takovou Emily nikdy nepochopí hodnotu peněz a stane se pijavicí společnosti. Když teď Janice zvedla pytlík a položila ho zpět na přední sedadlo, viděla, že ze dna vytekla trocha kávy a zanechala na světle krémovém čalounění dlouhou hnědou stopu.

„Do prdele, do prdele, do prdele.“

„Mami! Už jsem tě jednou napomenula. Tohle neříkej.“

„Ta zatracená káva je úplně všude.“

„A neklej.“

„Táta se bude zlobit.“

„Ne!“ zakňourala Emily. „Neříkej mu to. Nechci, aby byl táta naštvaný.“

Janice prudce sebrala pytlík ze sedadla a položila ho na první místo, které ji napadlo. Na svůj klín. Vzápětí jí horká káva totálně pobryndala bílý svetr a béžové džíny. „Prokrista.“ Potáhla si pálící nohavice a pokusila se je odlepit od stehen. Jak se dalo čekat, auto za nimi začalo troubit. A kdosi něco křičel.

„Do prdele, do prdele.“

„Takové slovo nesmíš říkat, mami!“

Těsně za přechodem bylo na konci rozšířené krajnice volné parkovací místo. Janice se rozjela, zaparkovala, stáhla okénko, vystrčila pytlík ven a nechala z něj vykapat kávu. Termoska byla velká a zdálo se, že káva z pytlíku crčí celou věčnost. Jako by někdo otočil kohoutkem. Vtom se ozvalo další zatroubení. Tentokrát to bylo auto stojící na parkovacím místě před nimi. Mělo zapnutá zpáteční světla a podle všeho nemohlo zacouvat dost daleko dozadu, aby vyjelo na ulici, přestože stálo nejméně metr před Janice.

„Mně se ten zvuk nelíbí, mami.“ Emily si přitiskla ruce na uši. „Vůbec se mi nelíbí.“

„To je v pořádku, drobku. Ššš.“

Janice zařadila zpátečku a malinko couvla, aby mohlo auto před ní vyjet z parkovacího místa. Náhle někdo zabušil na zadní okénko tak prudce, až poskočila úlekem. Buch, buch, buch. Buch, buch, buch.

„Mamí!“

„Hej!“ ozval se ženský hlas. „Vždyť stojíte na zebře! Jsou tady děti.“

Auto před ní se konečně zařadilo do provozu a Janice zajela na jeho místo. Vypnula motor a položila si hlavu na volant. Žena, která na ni křičela, teď stála za okénkem spolujezdce a rázně ťukala na sklo. Byla to matka jednoho Emilyina spolužáka. A běsnila vzteky. „Hej. To, že máte velké auto, vám ještě nedává právo parkovat na přechodu, nebo ano?“

Janice se třásly ruce. Všechno se začínalo ošklivě zvrhávat. Bylo pouhých osm minut před čtvrtou, kdy měl Cory buďto odjet na schůzku s Clare, nebo kdy měla Clare naopak přijet za ním. Janice se nemohla v jeho práci objevit pobryndaná od kávy. Jak by vysvětlila, že mu přivezla kávu, když by žádnou neměla? A Emily – chudinka Emily – si mohla oči vyplakat, protože vůbec ničemu nerozuměla.

„Podívej se na mě, ty couro. Tohle ti neprojde.“

Janice zvedla hlavu. Žena byla velmi statná a rudá vzteky. Na sobě měla obrovský tvídový kabát a pletenou nepálskou čepici, jaké se poslední dobou prodávaly na každém tržišti. Kolem ní se rojily děti v podobných čepicích. „Couro.“ Bouchla dlaní do skla. „Nenasytná plejtvavá couro.“

Janice se několikrát zhluboka nadechla a vystoupila z auta. „Promiňte.“ Přešla ke krajnici, položila kapající pytlík na chodník a postavila se před ženu. „Nechtěla jsem odcouvat až na přechod.“

„Když máš takový auto, tak si snad můžeš dovolit i pár hodin autoškoly, aby ses ho naučila řídit, že?“

„Už jsem se vám omluvila.“

„No to je úžasný. Takže škola se nás snaží všechny přesvědčit, abysme chodili ze školy pěšky, jenže na tyhle sobecký prasata je každej zákon krátkej.“

„Podívejte – řekla jsem vám, že se omlouvám. Tak co ještě chcete? Krev?“

„Krev poteče. Poteče z mejch dětí, jestli tu bude víc lidí jako ty. Protože jestli je nepřejedete v těch svejch zbohatlickejch traktorech, tak je udusíte nebo utopíte ve sračkách, co vypouštíte do ovzduší.“

Janice si povzdechla. „Tak jo. Vzdávám se. Co chcete? Pěstní souboj?“

Žena se nevěřícně usmála. „No jo, to jste prostě celí vy. Ty by ses klidně prala před dětma, že jo?“

„Upřímně řečeno… ano, klidně bych se prala.“ Janice si sundala bundu, hodila ji na kapotu audi a vyrazila k chodníku. Děti se rozprchly, narážely do sebe, napůl se hihňaly a napůl propadaly panice.

Žena odcouvala ke vchodu nejbližší prodejny. „Zbláznila ses?“

„Ano. Zbláznila jsem se. Zbláznila jsem se tak, že tě teď zabiju.“

„Zavolám policii.“ Žena zvedla ruce před obličej a schoulila se ve vchodu. „Zavolám…, zavolám policii.“

Janice ji popadla za klopu kabátu a přitáhla obličej těsně k ní. „A teď mě poslouchej.“ Zatřásla s ní. „Vím, jak to vypadá. Vím, za koho mě máš, ale já taková nejsem. Tohle auto jsem si nevybrala. Vybral mi ho můj zasranej manžel…“

„Nemluv takhle před mejma…“

„Můj zasranej manžel si přál koupit tenhle zasranej symbol společenského postavení a já byla tak blbá, že jsem si tenhle krám ze svého zaplatila. A pro tvoji informaci vodím dceru každý den do školy a ze školy pěšky. Chodím s ní pěšky, to pitomé auto má po roce provozu na tachometru zasraný tři tisíce kiláků a pro tvoji informaci mám dneska velmi, velmi špatnej den. Takže.“ Přitiskla ženu na zeď. „Já už se ti omluvila. Omluvíš se teď ty mně?“

Žena na ni upřeně civěla.

„No?“

Rozhlédla se nalevo a napravo, aby zjistila, jestli ji uslyší děti. Obličej jí kompletně pokrývaly popraskané vlásečnice, jako by strávila celý život v mrazu. Zřejmě doma neměla ústřední topení. „Bože můj,“ zamumlala. „Jestli je zrovna tohle pro tebe důležitý, tak se ti teda omlouvám. Ale teď už mě okamžitě musíš pustit a nechat mě jít s děckama domů.“

Janice ji ještě chvíli pozorně sledovala, pak nevěřícně zavrtěla hlavou a pustila ji. Když se otáčela zpátky a utírala si ruce do svetru, letmo pohlédla přes ulici. Z protější strany k ní běžel jakýsi muž v lyžařské bundě, který měl poněkud nelogicky na hlavě masku Santa Clause. Na Vánoce je přece brzy, stihlo ji ještě napadnout, než muž naskočil do jejího audi, zabouchl za sebou dveře a vyjel na volnou silnici.










26. kapitola

Janice Costellová byla zřejmě stejně stará jako její manžel – prozrazovaly to jemné vrásky kolem jejích úst a očí –, ale když otevřela dveře vedoucí do elegantně obložené chodby, vypadala mnohem mladší. Měla bledou kůži, uhlově černé vlasy stažené vzadu do copu, džíny a ležérní modrou košili, která byla zřejmě o číslo větší, a vedle svého frajersky působícího muže připomínala spíš dítě. Dokonce ani napuchlé oči a červený nos od pláče jí neubraly na mladistvosti. Manžel se jí pokusil nabídnout rámě, aby ji cestou z chodby do obrovské kuchyně s jídelnou podepřel, ale Caffery si všiml, že se od něj Janice odtáhla a se vztyčenou hlavou dokráčela do kuchyně sama. Její nemotorná, a přesto důstojná chůze prozrazovala člověka, který fyzicky trpí.

JVZT přidělila Costellovým samostatnou styčnou důstojnici pro rodinu, Nicolu Hollisovou. Tato vysoká dívka s dlouhými rozpuštěnými vlasy, která byla ztělesněním ženskosti, ale přesto se nechala oslovovat „Nick“, nyní tiše stála v kuchyni Costellových, vařila čaj a nakládala na talířek sušenky. Když Caffery vstoupil dovnitř a posadil se za velký jídelní stůl, mlčky na něj kývla. „Je mi to líto,“ řekl. Po celém stole byly rozložené dětské kresby, pastelky a fixy. Když se posadili i manželé Costellovi, všiml si Caffery, že si Janice nevybrala židli vedle svého muže, ale usedla o místo dál. „Je mi líto, že se to muselo stát znovu.“

„Určitě děláte všechno, co je ve vašich silách, abyste ho dopadli.“ Janice mluvila škrobeně. Zřejmě to byl jediný způsob, jak se ze všeho nezbláznit. „Nic vám nevyčítám.“

„Spousta lidí by to udělala. Takže vám děkuji.“

Chmurně se usmála. „Co chcete vědět?“

„Potřebuji to s vámi ještě jednou projít. Vy už jste samozřejmě všechno řekla dispečerovi na tísňové…“

„A taky policii ve Wincantonu.“

„Ano. Obě strany už mě v hrubých obrysech informovaly, ale já si to chci pořádně srovnat v hlavě, protože od této chvíle převezme vyšetřování moje oddělení. Mrzí mě, že se k tomu musíte znovu vracet.“

„To nevadí. Je to důležité.“

Caffery vytáhl z kapsy MP3 rekordér a postavil ho na stůl mezi ně. Teď už byl klidnější. Než mu ohlásili Emilyin únos, uvědomil si, jak začíná být přepracovaný. A tak si po návratu od kanálu zašel na oběd a přinutil se dělat chvíli něco, co nesouvisí s případem – dokonce se zastavil i v prodejně Holland & Barrett a koupil glukosamin pro Myrtle. Jeho vztek na Prodyho a na Blechu začal postupně opadávat. „Takže se to stalo kolem čtvrté?“ Podíval se na hodinky. „Před půldruhou hodinou?“

„Ano. Krátce předtím jsem vyzvedla Emily ze školy.“

„Dispečerovi jste řekla, že ten člověk měl na hlavě masku Santa Clause.“

„Seběhlo se to strašně rychle – ale ano, měl gumovou masku. Ne takovou tu z tvrdého plastu, ale měkčí. Patřily k ní i vlasy, vousy a všechno ostatní.“

„Do očí jste mu neviděla?“

„Ne.“

„A kapuci měl?“

„Nenasadil si ji, ale na bundě ji měl. Byla červená. Na zip. A na nohou měl, myslím, džíny. Nejsem si tím úplně jistá, ale zato vím přesně, že na rukou jsem zahlédla latexové rukavice. Takové, jaké nosí doktoři.“

Caffery vytáhl mapu a rozprostřel ji na stole. „Můžete mi ukázat, ze kterého směru přišel?“

Janice se naklonila a zadívala se na mapu. Nakonec položila prst na malou boční ulici. „Tady odtud. Tahle ulička vede k pláni – k veřejnému prostranství, kde se někdy pořádají ohňostroje.“

„Je to do kopce? Neumím moc číst vrstevnice.“

„Je.“ Cory přejel rukou přes mapu. „Odtud až sem je to prudce do kopce. Ale ta ulička končí až tady, skoro na konci města.“

„Takže ten člověk běžel do kopce?“

„Nevím,“ odpověděla Janice.

„Byl zadýchaný?“

„To ne. Aspoň tak na mě nepůsobil. Ale moc jsem toho z něj neviděla – všechno se seběhlo strašně rychle. Každopádně jsem neměla pocit, že by lapal po dechu.“

„Takže byste neřekla, že musel vyběhnout celý tento svažitý úsek.“

„Když o tom tak přemýšlím, tak asi ne.“

Caffery už na místo vyslal tým, který pročesával okolní ulice a hledal v nich tmavě modrý vauxhall. Kdyby byl únosce zadýchaný, znamenalo by to, že možná parkoval pod kopcem. Kdyby ne, mohli by zaměřit pátrání na okolní ulice nacházející se na stejné úrovni jako místo únosu. Caffery si vzpomněl na černé špendlíky na mapě ve své kanceláři. „V Mere není železniční stanice, viďte?“

„Ne,“ odpověděl Cory. „Když chceme jet někam vlakem, musíme až do Gillinghamu. Je to pár kilometrů za městem.“

Caffery chvíli mlčel. Nabourávalo to jeho hypotézu, že se únosce vracel pro své auto vlakem? Možná jel jiným vozem. Nebo taxíkem. „Ta ulice, kde se to stalo…“ Přejel prstem po ulici. „Přijel jsem teď po ní. Je tam spousta obchodů.“

„Během dne je klidná. Ale když tudy jedete ráno před školou…“

„Ano,“ přisvědčila Janice. „Nebo cestou ze školy. Lidi se tam často zastavují, když chtějí dokoupit něco k večeři nebo když třeba ráno zapomenou dát dětem do aktovky pití.“

„Proč jste tam zastavila vy?“

Janice před odpovědí semkla rty a potom je skousla. „Já…, eh, totálně jsem se zlila kávou. Měla jsem ji v termosce, která praskla. A tak jsem zastavila, abych ji vyhodila.“

Cory po ní šlehl pohledem. „Ty přece kafe nepiješ.“

„Ale máma ano.“ Adresovala Cafferymu napjatý úsměv. „Chtěla jsem nechat Emily u kamarádky a zajet za mámou. Takhle jsem to měla v plánu.“

„Tys jí vezla kafe?“ podivil se Cory. „Copak si ho nemůže uvařit doma?“

„Opravdu na tom záleží, Cory?“ Janice se dál prkenně usmívala a upírala oči na Cafferyho. „Opravdu na tom za téhle zkurvené situace záleží? I kdybych uvařila kafe Usámovi bin Ládinovi, tak by to snad za těchhle okolností nebylo…“

„Chtěl jsem se vás zeptat,“ skočil jí Caffery do řeči, „na svědky. Bylo jich tam docela dost, viďte? Všichni jsou teď na policejní stanici.“

Janice rozpačitě sklopila oči a přitiskla si konečky prstů na čelo. „Ano,“ řekla. „Byla tam spousta lidí. Vlastně…“ Pohlédla na Nick, která zalévala čtyři hrnky horkou vodou. „Nick? Myslím, že si čaj nedám, děkuju. Radši bych si dala panáka. Mohla bych? V ledničce je vodka. A skleničky najdete tamhle nahoře.“

„Já se toho ujmu.“ Cory přešel ke kuchyňské lince, vytáhl skleničku, nalil do ní vodku z lahve s ruskou vinětou a postavil ji před svou ženu. Caffery se na skleničku podíval. Vodka mu voněla jako klidný konec dne. „Janice,“ řekl, „prý jste se tam pohádala s nějakou ženou. Takhle mi to tlumočili.“

Janice usrkla vodky a odložila skleničku. „To je naprostá pravda.“

„O co v té hádce šlo?“

„Zastavila jsem, kde jsem neměla. Příliš blízko u přechodu. A ona na mě začala řvát. Asi na mě ječela právem. Ale já to moc dobře nepřijala. Byla jsem politá horkou kávou a taky jsem byla… rozrušená.“

„Takže jste ji neznala?“

„Jen od vidění.“

„A ona vás zná? Ví, jak se jmenujete?“

„O tom silně pochybuju. Proč?“

„A co ostatní svědci? Byl mezi nimi někdo, koho znáte jménem?“

„Nebydlíme tady dlouho, teprve rok, ale tohle je maloměsto, takže člověk tu zná spíš tváře. Jména moc ne.“

„A nemáte pocit, že oni vaše jméno znají?“

„Myslím, že taky ne. Proč?“

„Mluvila jste o tom s nějakými přáteli?“

„Jen s mámou a se sestrou. Je to snad tajemství?“

„A kde jsou? Vaše máma a vaše sestra.“

„Ve Wiltshire a v Keynshamu.“

„Chtěl bych, aby u toho zůstalo. Abyste o tom s nikým dalším nemluvila.“

„Jen když mi vysvětlíte proč.“

„Protože ze všeho nejméně si teď přejeme, aby novináři začali dělat kolem Emily cirkus.“

Dveře na konci kuchyně se otevřely a dovnitř vstoupila žena z Vyšetřovacího týmu pro zneužívání dětí a jejich ochranu. Na nohou měla střevíce s měkkou podrážkou, které nevydávaly žádný zvuk, když přešla přes místnost a položila na stůl před Cafferyho secvaknutý soupis poznámek. „Myslím, že už bychom ji neměli dál vyslýchat,“ řekla. Vypadala starší než posledně. „Myslím, že bychom ji prozatím měli nechat na pokoji. Nemá smysl ji dál vyčerpávat.“

Janice si odsunula židli. „Je jí něco?“

„Je v naprostém pořádku.“

„A můžu už jít? Ráda bych teď byla u ní. Nevadí vám to?“

Caffery přikývl a díval se, jak Janice odchází z kuchyně. Po chvilce vstal i Cory. Jedním douškem dopil manželčinu vodku, postavil sklenici na stůl a zamířil za Janice. Žena z vyšetřovacího týmu se posadila naproti Cafferymu a upřeně se na něj zadívala.

„Udělala jsem přesně to, oč jste mě požádal.“ Kývla na otázky, které před chvílí položila Emily. „V jejím věku je obtížné odlišit fakta od smyšlenek – chodí sice do první třídy, ale řekla bych, že ještě není na školu dostatečně zralá. Děti v tomhle věku nekomunikují stejným způsobem jako vy nebo já. Ale…“

„Ale?“

Žena zavrtěla hlavou. „Myslím, že to, co řekla své matce, zhruba odpovídá skutečnosti. Podle toho, co její matka uvedla na místní policejní stanici a co máte ve svých poznámkách – tedy že únosce příliš nemluvil, že měl na rukou rukavice a že se před ní neukájel –, mluví Emily v této věci pravdu. Prý jí řekl, že ublíží jejímu plyšovému králíčkovi Jasperovi. To je pro ni momentálně největší problém.“

„Nenabídl jí palačinku?“

„Myslím, že na to neměl čas. Velmi rychle to totiž skončilo. Když ztratil kontrolu nad řízením, řekl prý ‚moc ošklivé slovo‘. A když pak nabourali, vyskočil z auta a zmizel.“

„Když jsem jela sem, málem jsem taky dostala smyk.“ Nick stála u dřezu a pečlivě lžičkou vymačkávala čajový pytlík o stěnu hrnku. „Je to tam úplně vražedné.“

„Pro Emily ne,“ namítl Caffery. „Té to možná zachránilo život.“

„Takže si myslíte, že je Martha mrtvá,“ reagovala Nick věcným tónem.

„Nick, chcete vědět, co si doopravdy myslím? Doopravdy si nemyslím vůbec nic. V této fázi ne.“

Rozložil druhou stranu mapy a prstem sledoval trasu k místu, kde únosce ztratil kontrolu nad audi a nechal ho převrácené na boku na okraji vozovky. Nepokoušel se z něj Emily vytáhnout – jednoduše utekl přes pole pryč. Jeho havárie se obešla beze svědků, takže trvalo dlouho, než se u auta někdo objevil a našel na zadním sedadle holčičku, která usedavě plakala a svírala školní brašnu, jako by si myslela, že ta ji před vším ochrání. Zvláštní na tom bylo, že silnice, kterou si únosce vybral, nikam nesměřovala.

„Je to smyčka,“ prohodil Caffery zamyšleně, aniž někoho konkrétního oslovil. „Podívejte se na ni – opravdu nikam nevede.“ Znovu obtáhl prstem celý úsek a viděl, že z místa únosu musel pachatel jet po silnicích A303 a A350, až se těsně za městečkem Frome napojil na silnici A36 – právě tam přitom policie umístila kamery ve snaze zachytit toyotu Bradleyových nebo pachatelův vauxhall. Únosce však jako naschvál odbočil těsně před kamerami ze silnice a najel na úzkou komunikaci druhé třídy, která jako by neměla jiný význam než se pár kilometrů klikatě vinout krajinou a pak se znovu napojit na hlavní silnici. Před návratem na silnici A36 sice únosce havaroval, ale i kdyby se to nestalo, stejně by se díky zajížďce vyhnul všem kamerám. Skoro to vypadalo, že o nich ví.

Caffery složil mapu a založil ji zpátky do složky, kterou si přinesl s sebou. Kamer si nikdo nemohl všimnout. Taktická jednotka je při podobných utajených operacích ukrývala v dodávkách s logem některé plynárenské společnosti. Únosce měl z pekla štěstí. Caffery zabloudil očima k prázdné skleničce a po chvíli vycítil, že ho někdo pozoruje. Zvedl hlavu a zachytil oči dětské vyšetřovatelky.

„Co je?“ zeptal se. „Co jste chtěla?“

„Promluvil byste s ní? S Emily. Potřebuje vědět, že něco děláme. Je vyděšená. Zatím viděla jen mě a styčnou důstojnici a potřebuje vidět, že v tom příběhu vystupuje také muž, nějaká mužská autorita. Potřebuje, aby ji někdo ujistil, že všichni muži nejsou zlí.“

Caffery si povzdechl. Chtěl vyšetřovatelce říct, že děti jsou pro něj záhadou – že zatímco jiní lidé děti chápou a vkládají v ně důvěru, v něm osobně vyvolávají jen smutek. A taky že se děsí toho, co všechno se jim může stát. Nakonec to však neřekl. Místo toho se vztyčil a znaveně odložil mapu. „Tak pojďme. Kde je?“










27. kapitola

Emily seděla v pokoji rodičů na obrovské manželské posteli. Z jedné strany vedle ní seděla Janice a z druhé Cory. Její školní oblečení měli stále v parádě kriminalisté, a tak teď měla na sobě pohodlnou bílou teplákovku a modré froté ponožky. Seděla v tureckém sedu a u prsou si držela notně ohmataného plyšového králíčka. Tmavé vlasy měla vzadu stažené do copu. Přestože jí bylo teprve pět let, její podlouhlý obličej působil hrdě. Kdyby si Caffery mohl vybrat, tak by téhle holce říkal Cleo, zatímco skutečná Cleo by dostala jméno Emily.

Zamířil k posteli a nejistě se postavil vedle ní. Emily si ho změřila pohledem a on si založil ruce na prsou, protože nevěděl, kam je má strčit, a protože v něm holčička vyvolávala pocit nepatřičnosti. „Ahoj,“ řekl po chvíli. „Jak se jmenuje tvůj králíček?“

„Jasper.“

„A jak se cítí?“

„Má strach.“

„To si dovedu představit. Ale vyřídila bys mu, že všechno zlé už skončilo? Už se nemusí ničeho bát.“

„Ale musí. Musí se bát. Jasper se bojí.“ Její obličej se zkrabatil a z očí jí vyteklo pár slz. Přitáhla si kolena k bradě. „Nechci, aby ten pán přišel a ublížil Jasperovi. Řekl, že Jasperovi ublíží, mami. A Jasper má strach.“

„Já vím, já vím.“ Janice objala dceru kolem ramen a políbila ji na čelo. „Jasper bude zase v pořádku, Emily. Pan Caffery je policista a on toho strašného pána chytí.“

Emily přestala plakat, znovu se zadívala na Cafferyho a změřila si ho od hlavy až k patě. „Vy jste fakt policista?“

Caffery odhrnul sako a vytáhl pouta. Obvykle je vozil v přihrádce auta. Jen díky náhodě a vlastnímu přehlédnutí mu dnes zůstaly v saku.

„Co to je?“

„Hele.“ Kývl na Coryho, který natáhl ruce a nechal si od Cafferyho nasadit pouta. Naznačil, jak se z nich marně pokouší vykroutit, a pak si je nechal zase sundat. „Vidíš?“ řekl Caffery. „Tohle já dělám všem ošklivým pánům. Aby už nemohli nikomu ubližovat. Hlavně ne Jasperovi.“

„Táta není ošklivý.“

Caffery se zasmál. „Ne. Táta ne. Tátu já zatýkat nebudu.“ Strčil si pouta zpátky do kapsy. „To byla jen taková legrace.“

„A vy máte i pistoli? Můžete ho postřelit a zavřít do vězení?“

„Ne, žádnou pistoli nemám,“ odpověděl Caffery. Byla to lež. Jednu zbraň vlastnil, jenže nebyla služební a on ji držel nezákonně. Způsob, jakým k ní přišel – díky pochybné vazbě na jednu specializovanou jednotku londýnské Metropolitní policie –, nebyl určený pro cizí uši, tím méně pro uši dítěte. „Nepatřím mezi policisty, kteří nosí pistoli.“

„Tak jak ho můžete zavřít do vězení?“

„Když ho najdu, tak zavolám spoustu jiných policistů, kteří pistole mají. Zavolám jim, oni přijedou a zavřou ho.“

„Takže vy ho jenom najdete, ale do vězení ho zavře někdo jiný?“ Zdálo se, že tímhle Caffery holčičku neohromil.

„Ano. Mým úkolem je ho najít.“

„A vy víte, kde teď je?“

„Samozřejmě.“

„Přísaháte?“

Caffery si ji chvíli vážně měřil pohledem – a pak před ní složil přísahu, která byla nepravdivá a zároveň nesplnitelná. „Přísahám, že vím, kde je, Emily. A přísahám, že nedovolím, aby ti ublížil.“

Cafferyho z domu vyprovodil Cory Costello. Místo aby se však s ním rozloučil ve dveřích, vyšel až na schody před domem a zavřel za sebou dveře. „Mohl bych si s vámi promluvit, pane Caffery? Nezdržím vás dlouho.“

Caffery si nasadil rukavice a zapnul si kabát. Déšť ustal, ale vítr teď vanul v prudkých poryvech a Caffery by přísahal, že ve vzduchu visí sníh. Litoval, že nemá šálu. „Povídejte.“

„Jak daleko se ta věc dostane?“ Cory pohlédl do oken v čelní straně domu, aby se ujistil, že ho nikdo neposlouchá. „Nedostane se to až k soudu, že ne?“

„Pokud ho dopadneme, tak ano.“

„Takže tam budu muset přijít a svědčit?“

„Nevidím pro to žádný důvod. Janice možná předvolání dostane. Záleží na tom, jak to bude chtít prokurátor pojmout. Proč?“

Cory skousl spodní ret. Přimhouřil oči a zabloudil jimi jinam. „Totiž… je tu drobný problém.“

„Jak to?“

„Když se to všechno stalo…“

„Ano?“

„Trvalo dost dlouho, než mi Janice zavolala. Dozvěděl jsem se to až v pět hodin.“

„Já vím. Snažila se vám dovolat. Ale vy jste měl jednání.“

„Až na to, že jsem žádné jednání neměl.“ Cory ztlumil hlas. Caffery ucítil v jeho dechu ledovou, olejnatou vůni vodky. „Žádné jednání jsem neměl a toho se právě děsím. Bojím se, že se někdo dozví, kde jsem ve skutečnosti byl. A že budu muset vystoupit u soudu a nechat se na tohle téma vyslýchat.“

Caffery zvedl obočí a Cory se zachvěl. Objal si rukama tělo v tenkém svetru, který si oblékl na košili. „Já vím,“ řekl. „Musel jsem se sejít s jednou klientkou.“

„Kde?“

„Na hotelovém pokoji.“ Sáhl do zadní kapsy kalhot a podal Cafferymu kus zmuchlaného papíru. Caffery ho rozložil a podržel pod světlem verandy.

„Šampaňské? Na schůzce v hotelovém pokoji?“

„No jo.“ Cory mu vytrhl stvrzenku z rukou a znovu si ji zastrčil do kapsy. „Tak už mě v tom neráchejte. Dostane se to před soud?“

Caffery se na něj podíval se směsicí lítosti a pohrdání. „Pane Costello. Ať už si ze svého osobního života děláte nebo hodláte dělat jakoukoliv bramboračku, tak mně do toho nic není. Nemůžu vám ručit za to, co se stane u soudu, ale o tomto našem rozhovoru se nikdo další nedozví. Pokud pro mě taky něco uděláte.“

„Co?“

„Rodina Bradleyových. Ten člověk zjistil, kde bydlí.“

Coryho obličej zbělal. „Ježíšikriste.“

„Uznávám, že naše mediální strategie mohla být lepší, ale už jsem se poučil. O tom, co se dnes odpoledne stalo, se v tisku neobjeví ani zmínka.“

„Co těm lidem udělal?“

„Nic. Tedy přinejmenším jim fyzicky neublížil. Ani na vteřinu si nemyslím, že po vás půjde – nedrží Emily, takže na vás nemá žádnou páku. Ale pro všechny případy jsem na váš případ vyhlásil informační embargo. Nechci děsit Janice a Emily, ale potřebuju, abyste zařídil, že o tom s nikým nebudou mluvit.“

„Snad mi nechcete říct, že se ten člověk tady objeví?“

„Jistěže ne. Neví, kde bydlíte, ale nezjistil to jen proto, že to nevědí novináři. Máme s médii dobré vztahy a ona s námi celkově vzato taky, ovšem nikdy nemáte stoprocentní jistotu.“ Caffery pohlédl do zahrady. Vypadala dobře. K bráně vedla dlouhá příjezdová cesta a dům z ulice chránily velké tisy zasazené podél celého plotu. Druhou stranu tisů osvětlovala pouliční lampa. „Z ulice na vás není vidět.“

„Ne. A taky tu mám špičkový bezpečnostní systém. Můžu ho aktivovat i na dobu, kdy jsme doma. Jestli to pokládáte za vhodné.“

„Tak zlé to není – není třeba kvůli tomu panikařit.“ Vytáhl z kapsy peněženku a z té svoji vizitku. „Nařídím, aby se tu zhruba jednou za hodinu zastavil hlídkový vůz, ale jestli budete mít pocit, že jsou vám na stopě novináři…“

„Zavolám vám.“

„Přesně tak. Bez ohledu na to, kolik bude hodin.“ Podal Corymu vizitku. „Neprobudíte mě, pane Costello. Moc toho nenaspím.“










28. kapitola

Chlapi z Vodní pátrací jednotky to v šest hodin zapíchli. Vysprchovali se, převlékli se, vyčistili si fidlátka a pak jako jeden muž vyrazili do hospody. Určitě na ně musel být skvělý pohled: sedm chlapů v teplácích a fleecových bundách Karrimor se hádá u baru, kdo koupí další rundu. Blecha se k nim však nepřipojila. Pro dnešek měla hospod dost. Zamkla kanceláře a odjela s vypnutým rádiem domů. Tam dorazila až krátce před osmou.

Zaparkovala auto předkem k údolí, vypnula motor a chvíli poslouchala, jak to v něm během ochlazování tluče. Když brzy odpoledne odjela z hospody zpátky do práce, znovu se u ní zastavil inspektor. Také dnes stejně jako včera položil dlaně na její stůl, naklonil se těsně k ní a upřel na ni pohled. Když však tentokrát Blecha řekla: „Co je?“ a on odpověděl: „Nic,“ bylo jí jasné, že tohle nic není dobré, že je to špatné nic. Určitě se doslechl o dnešním ránu v Sappertonském tunelu.

Položila si bradu na volant a pohlédla na oblohu nad údolím. Byla jasná, ale kolem měsíce se proháněly chomáče roztrhaných řasových mračen. Předchozí dešťová oblaka – celá plejáda baňatých bouřkových mračen – již odtáhla jako armáda na východ a jejich spodní okraj byl nad nedalekými městy oranžově podbarvený. Táta mraky miloval. Naučil Blechu všechny názvy: altostratus, stratocumulus, cirrocumulus neboli „zvrásněná obloha“. Během víkendových rán sedávali tady, přímo na tomto místě – táta s kávou a Blecha s talířkem rýžových chlebíčků – a navzájem se zkoušeli z různých formací. A kdykoliv Blecha řekla, že něco neví, a chtěla se poddat, nasál táta vzduch mezi zuby. „Ne, ne, ne. V téhle rodině se nevzdáváme. Je to proti kodexu Marleyových. Proti naší prastaré víře. Když to uděláš, stane se něco špatného – jako bys pokoušela přírodu.“

Blecha vytáhla klíčky ze zapalování a sebrala ze zadního sedadla výstroj. Stále ji trápila myšlenka, že jí v Sappertonském tunelu něco uniklo, ale čím usilovněji a důkladněji si s tím lámala hlavu, tím obtížnější pro ni bylo tuto myšlenku uchopit a důkladně rozebrat.

V téhle rodině se nevzdáváme. Ono to přijde… Blecha téměř slyšela otcův hlas a viděla, jak se na ni otec nad šálkem kávy potutelně usmívá. Ono to přijde…










29. kapitola

Styčná důstojnice Nick zůstala po Cafferyho odchodu ještě chvíli v domě. Janice jí uvařila čaj a vyprávěla si s ní, protože jí byla její společnost příjemná – mimo jiné proto, že rozptylovala Emily a dávala jí záminku, proč se nebavit s Corym. Ten byl strašně nepokojný – neustále chodil do pokojů v přední části domu a díval se z oken. V přízemí zatáhl závěsy a poslední hodinu strávil v poslechové místnosti. Když se Nick v šest hodin konečně rozloučila, Janice za Corym nešla. Oblékla si pyžamo a ponožky na spaní, uvařila si horkou čokoládu, vyšla nahoru za Emily a posadila se vedle ní na velkou dvoupostel.

„To už jdeme spinkat?“ Emily si vlezla pod peřinu.

„Je pozdě. CBeebies už skončili, ale mám tady na DVD Hledá se Nemo. To je ta rybka, viď?“

Opřely se o polštáře, popíjely horkou čokoládu – Emily ji měla v růžovém hrnečku pro batolata, protože Janice věděla, že její dceru uklidňuje, když může být „zase malá“ – a společně se dívaly, jak Nemo na obrazovce čeří vodu. Cory dole šmejdil z pokoje do pokoje, odhrnoval a zatahoval závěsy a choval se jako zvíře v zoo. Janice ho nechtěla ani vidět, protože měla dojem, že by pohled na něj nevydržela. Během dnešního dne – vlastně ne, spíš během let – si totiž uvědomila, že nikdy, nikdy nebude moci milovat svého muže tak, jak miluje svou dceru. Měla kamarádky, které jí přiznaly v podstatě totéž: že svého chotě milují, ale děti jsou na prvním místě. Možná to bylo velké ženské tajemství, o němž sice muži na nějaké úrovni věděli, ale nikdy se s ním nedokázali úplně vyrovnat. Když v souvislosti s malou Marthou Bradleyovou četla v novinách vyjádření různých rozumbradů, jeden názor ji okamžitě udeřil do očí: jakýsi expert tvrdil, že když rodina přijde o dítě, pravděpodobnost, že jeho rodiče zůstanou spolu, se blíží nule. Janice instinktivně věděla, že iniciátorkami rozchodu bývají v těchto případech ženy. A nezáleželo na tom, zda žena opustí svého muže fyzicky anebo jen v srdci, takže to manžel vzdá a sám z manželského svazku vystoupí. Janice zkrátka věděla, že je to v každém případě žena, kdo tváří v tvář budoucnosti zahrnující jejího manžela, ale nikoliv jejich dítě, nakonec vztah ukončí.

Emily vedle ní usnula. Jaspera držela pod paží, hrneček měla položený na prsou a na noční košilku jí z něj kapala čokoláda. Nevyčistila si zuby. Už dva večery po sobě. Nemělo však smysl budit ji – po všem, co si prožila. Janice ji přikryla, sešla do kuchyně a vložila hrneček do myčky. Její sklenička ze stolu zmizela, a tak vytáhla další, nalila si trochu vodky a odebrala se do poslechové místnosti. Světlo bylo zhasnuté a pokoj se nořil do temnoty, takže jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že Cory je tu také. Jejím nitrem projelo cosi chladného. Cory stál za závěsy. Jako by se do nich zahalil.

„Co to děláš?“

Její manžel sebou škubl, závěsy se vzedmuly a vykoukla z nich jeho šokovaná tvář. „Nestraš mě, Janice.“

„Co se děje?“ Janice rozsvítila a Cory závěsy opět spěšně zatáhl. Janice ještě stihla zahlédnout dva kroužky páry na okenní tabulce, kde měl přitisknutý obličej.

„Zhasni to světlo.“

Janice zaváhala a pak poslechla. Místnost se znovu zahalila do tmy. „Cory?“ řekla. „Nechovej se divně. Co tam hledáš?“

„Nic.“ Odstoupil od okna a adresoval jí jeden ze svých falešných úsměvů. „Absolutně nic. Je hezká noc.“

Janice si olízla rty. „Co ti ten detektiv řekl? Než odešel, mluvil s tebou ještě na zahradě.“

„Jen jsme tak klábosili.“

„Cory. Řekni mi to.“ Nemohla odtrhnout oči od závěsů. „Co ti řekl. Cos tam hledal?“

„Hlavně přestaň kňourat, Janice, prosím tě. Víš, že to nesnáším.“

„Prosím.“ Janice v sobě udusila ostrou odpověď a místo toho se dotkla Coryho rukávu a předstírala něžný úsměv. „Pověz mi to, prosím tě.“

„Prokristapána. Ty opravdu musíš vědět všechno, že? Proč mi aspoň jednou nemůžeš důvěřovat? Šlo mu o novináře. Caffery nechce, aby nás našli.“

Janice se zamračila. „Novináři?“ Vyhýbat se pozornosti nebyl Coryho styl. A navíc se evidentně bál něčeho, co čekalo venku ve tmě. Přešla k závěsu, odhrnula ho a podívala se přes dlouhou příjezdovou cestu k místu, kde žluté světlo z pouliční lampy prosakovalo přes tisy. Nic tam neviděla. „Ne, je v tom něco jiného. Proč mu tak záleží na tom, aby nás neviděli novináři?“

„Protože,“ odtušil Cory s přehnanou trpělivostí v hlase, „ten chlap zjistil, kde bydlí Bradleyovi, a vyvedl jim nějakou pitomost. A Caffery nechce, aby se to stalo i nám. Už jsi spokojená?“

Janice odstoupila od okna. A vytřeštila na něj oči.

„On provedl Bradleyovým nějakou pitomost? Co jim udělal?“

„Nevím. Navázal s nimi kontakt nebo něco takového.“

„A Caffery si myslí, že by teď totéž mohl udělat nám? Že by nám mohl provést nějakou pitomost? Ježíšikriste, Cory, díky, žes mi to řekl.“

„Nedělej z toho vědu.“

„Já z toho nedělám vědu. Ale tady nezůstanu.“

„Cože?“

„Odjíždím.“

„Janice, počkej.“

Ale to už Janice vyběhla z místnosti a zabouchla za sebou dveře. V kuchyni odložila vodku a vyběhla po schodech nahoru. Trvalo jí necelých deset minut, než sbalila Emilyiny věci – oblíbené hračky, pyžamo, kartáček na zuby, školní potřeby. Přibalila pár kusů náhradního oblečení pro sebe a taky prášky na spaní – měla pocit, že je bude potřebovat. Když pak v kuchyni strkala do batohu dvě lahve vína, objevil se ve dveřích Cory.

„Co se děje?“

„Odjíždím k matce.“

„Hele, počkej, taky si sbalím pár věcí. Pojedu s váma.“

Janice položila batoh na podlahu a podívala se na svého muže. Přála si najít nějaký způsob, jak ho mít zase ráda.

„Co je? Nedívej se na mě tak.“

„Na tebe se opravdu jinak dívat nedá, Cory.“

„Co má tohle zase znamenat?“

„Nic.“ Zavrtěla hlavou. „Ale jestli jedeš s náma, tak si budeš muset vytáhnout zpod postele kufr. V batohu už není místo.“










30. kapitola

Cafferymu zavolal jeden policista z hrabství Gloucestershire. Chodícího muže zatkli za neoprávněný vstup do objektu jedné místní továrny na léčiva. Vyslechli ho na policejní stanici ve starém tržním městě Tetbury, vyřešili celou věc domluvou a opět ho propustili. Službu konající inspektor si ho však ještě předtím vzal stranou a co nejzdvořilejším způsobem mu naznačil, že by možná nebylo špatné, kdyby ho už nikdo nikdy v okolí továrny nespatřil. Caffery však pomalu začínal chápat některá zákoutí jeho mysli a povahy a napadlo ho, že jestli se Chodící muž začal o něco zajímat, nenechá se odradit takovou drobností, jako je zatčení.

Měl pravdu. Když o půl jedenácté dorazil na místo, zaparkoval auto se spící Myrtle na zadním sedadle a vystoupil, uviděl Chodícího muže prakticky okamžitě. Jeho přítel se utábořil asi padesát metrů od plotu opatřeného ostnatým drátem, v houštině stromů, odkud dobře viděl na objekt továrny, aniž by ho spatřila ostraha.

„Dneska jsi daleko nedošel.“ Caffery si našel volnou karimatku a roztáhl ji. Obvykle už pro něj byla připravená. A obvykle pro něj měl Chodící muž něco k snědku. Dnes večer se sice ve vzduchu také vznášela vůně jídla, ale hrnce a talíře už byly umyté a úhledně naskládané vedle ohně. „Ráno jsi přece začal tady.“

Chodící muž vydal hluboký hrdelní zvuk. Zprudka otevřel lahev, nalil si do oprýskaného hrnku trochu jablečného vína a postavil ho vedle svého spacího pytle.

„Nepřišel jsem ti sem dělat další přednášku,“ prohlásil Caffery. „Už takhle jsi strávil většinu dne na policii.“

„Pět promarněných hodin. Pět kvalitních hodin denního světla.“

„Nepřišel jsem v policejní záležitosti.“

„Ty tu nejsi kvůli tomu hajzlovi? Co píše ty dopisy?“

„Ne.“ Caffery si přejel rukou přes obličej. Tohle byla poslední věc, o které se chtěl bavit. „Ne. Přišel jsem, abych si od té záležitosti odpočal.“

Chodící muž nalil víno do druhého hrnku a podal ho Cafferymu. „V tom případě se chceš bavit o ní. O té ženě.“

Caffery převzal hrnek.

„Nedívej se na mě tak, Jacku Caffery. Už jsem tě upozornil, že ti nečtu myšlenky. Už jsem si říkal, kdy o ní znovu začneš mluvit. O té ženě. O té, na kterou pořád myslíš. Když jsi tu byl na jaře, nedokázal ses bavit o ničem jiném. Úplně si pro ni planul.“ Hodil do ohně polínko. „Tohle jsem ti záviděl. Já už k žádné ženě nikdy nic podobného neucítím.“

Caffery se kousl do kůžičky na nehtu a zahleděl se prázdným pohledem do ohně. Zdálo se mu, že slovo planul příliš nevystihuje zkalenou a komplikovanou směsici nedotažených myšlenek a impulzů, které v něm Blecha Marleyová vyvolávala. „Dobrá,“ řekl po chvíli. „Povím ti, jak to všechno začalo. Existuje jedno jméno, které jsi možná někdy zahlédl v novinách. Misty Kitsonová. Krásná dívka. Před šesti měsíci se ztratila.“

„Nevěděl jsem, že se jmenuje takhle, ale vím, koho máš na mysli.“

„A ta žena – ta, o které se bavíme – ví, co se Kitsonové stalo. To ona ji totiž zabila.“

Chodící muž zvedl obočí. Oči se mu rudě leskly. „Vražda?“ řekl zlehka. „Strašná věc. To musí být nemorální ženská.“

„Ne. Byla to nehoda. Jela moc rychle. Ta dívka, ta Kitsonová, vyšla z pole na silnici…“ Odmlčel se. „Ale tohle ty už víš, parchante. Máš to napsané ve tváři.“

„Leccos vidím. Sledoval jsem tě, jak jsi procházel trasu, kterou se ta dívka ubírala po odchodu z kliniky. Pořád dokola. Tu noc jsi chodil tak dlouho, dokud nevyšlo slunce, viď?“

„To bylo v červenci.“

„Já tam byl. Když jsi našel místo, kde se to stalo… Ty stopy po smyku na silnici… Já tam byl. Sledoval jsem tě.“

Caffery chvíli mlčel. Bylo úplně jedno, co Chodící muž říká a jak vehementně to popírá, ale pobyt s ním se podobal pobytu v Boží přítomnosti: v přítomnosti někoho, kdo vidí všechno. Někoho, kdo se shovívavě usmívá a nevměšuje se do záležitostí smrtelníků, přestože vidí jejich chyby. Noc, kdy našel ty stopy po smyku, byla plodná. Všechno tehdy zapadlo na své místo a z otázky, proč Blecha zabila Kitsonovou – Caffery dlouho věděl jen to, že se zbavila jejího těla –, se stala otázka, proč prokristapána nevyklopila pravdu, když to všechno byla jen nešťastná náhoda. Proč nezamířila na nejbližší policejní stanici a neřekla, jak to bylo? Nejspíš by ji ani neposlali do vazby. A ta otázka stále v Cafferym hlodala a zatarasila mu každý krok na cestě vpřed – proč se Blecha nepřiznala? „Je to zvláštní,“ zamumlal. „Nikdy mi nepřipadala jako zbabělec.“

Chodící muž si přestal hledět ohně. Posadil se na karimatku, sevřel hrnek oběma rukama a opřel si hlavu o kmen stromu. Okraje jeho hustého plnovousu se ve světle od ohně rudě leskly. „To proto, že neznáš celý příběh.“

„Jaký celý příběh?“

„Pravdu. Neznáš pravdu.“

„Já myslím, že znám.“

„A já o tom silně pochybuju. Tvoje mysl neobsáhla správně celou skutečnost. Zbývá jedno zákoutí, které jsi stále neprozkoumal nebo tě ani nenapadlo ho prozkoumat. Vlastně ho vůbec nevidíš.“ Chodící muž naznačil rukama drobný pohyb, jako by uvazoval složitý uzel. „Podvědomě ji chráníš, takže zatím nevidíš, jaký hezký kruh se v tom zákoutí uzavírá.“

„Hezký kruh?“

„Jak jsem řekl.“

„Tomu nerozumím.“

„Ne. Nerozumíš tomu. Zatím ne.“ Chodící muž zavřel oči a spokojeně se usmál. „Na některé věci musíš přijít sám.“

„Na jaké věci? Jaký kruh?“

Chodící muž se už však ani nepohnul. Světlo od ohně se mihotalo na jeho zčernalé tváři a Caffery znovu věděl, že z něj na toto téma už nic dalšího nevytáhne. Přinejmenším dokud mu nepřinese nějaký důkaz, že na tom sám pracuje. Chodící muž neprozrazoval nic zadarmo. Cafferyho tahle jeho samolibost dráždila. Vyvolala v něm touhu popadnout toho člověka a začít jím lomcovat. Říct něco, čím ho raní.

„Hele.“ Předklonil se a soustředěně pohlédl do jeho usměvavé tváře. „Hele, mám se tě ptát na tenhle objekt? Mám se tě ptát, jestli se do něj pokusíš vloupat?“

Chodící muž neotevřel oči, ale jeho úsměv pohasl. „Ne. Protože kdybys tu otázku položil, ignoroval bych ji.“

„Ale já ti ji přesto pokládám. Dal jsi mi za úkol odhadovat, co se ti honí hlavou – snažit se do tebe proniknout. A já to právě dělám. Ten objekt tu stojí deset let.“ Kývl směrem k místu, kde skrz koruny stromů probleskovalo světlo obloukových lamp. Rozeznával v něm horní okraj ostnatého drátu na plotě, úplně jako v gulagu. „V době, kdy ti zabili dceru, tady nestál a ty si myslíš, že by tu mohla být pohřbena.“

Nyní už Chodící muž oči otevřel. Sklopil bradu a vztekle se na Cafferyho podíval. Teď už v jeho bojovnosti nebylo nic hravého. „Vycvičili tě na to, abys kladl otázky. Nevycvičili tě taky na to, abys poznal, kdy máš držet zobák?“

„Jednou jsi mi řekl, že každý krok, který ujdeš, je tvoje příprava. Řekl jsi, že ji chceš následovat. Bylo pro mě záhadou, proč vlastně pořád chodíš, ale myslím, že teď už to vím. Tvrdíš, že nejsi jasnovidec, ale stačí, abys prošel po stejné cestě, po jaké chodím já, a vyčteš z ní stovku věcí, které bych já nikdy nevyčetl.“

„Můžeš si mluvit, jak chceš, policisto, ale já ti stejně neslíbím, že tě budu poslouchat.“

„Dobrá, tak tedy budu mluvit. Řeknu ti všechno, co vím o tvém počínání. Vím, co pro tebe ta chůze znamená. I když na některé věci jsem zatím nepřišel. Třeba ty krokusy – rostou v řadě, což má nějaký význam, jenže já nevím jaký. Anebo ta dodávka, kterou Evans shodil v holcombeském lomu, když se zbavil jejího těla. Tu ti ukradli v Shepton Mallet a já nechápu, proč se zdržuješ tak daleko od místa, kde se to stalo. Ale všechno ostatní vím. Pořád ji hledáš. Hledáš místo, kde je pohřbená.“

Chodící muž ho fixoval pohledem. Oči měl temné a zběsilé.

„Tvoje mlčení,“ pokračoval Caffery, „mluví za všechno. Copak nevíš, že z toho, co člověk neřekne, se o něm dozvíš víc než z toho, co ti prozradí?“

„Z toho, co neřekne, se dozvíš o člověku víc než z toho, co ti poví. To je nějaká policejní poučka? Nějaké výprodejové heslo z útulných kanceláří strážců zákona Jejího Veličenstva?“

Caffery se napůl usmál. „Snažíš se mě vlákat do pasti, protože jsem se dotkl něčeho citlivého.“

„Ne – snažím se tě vlákat do pasti, protože vím, jak jsi ve skutečnosti jalový a bezcenný. Máš vztek a namlouváš si, že je to kvůli zlu, které ve světě existuje, jenže ve skutečnosti tě dovádí ke vzteku vědomí, že jsi ve vztahu k té ženě bezzubý. Že máš svázané ruce a nasazenou svěrací kazajku. Tohle nemůžeš vystát.“

„A ty máš vztek, protože víš, že mám pravdu. Vztekáš se, protože když narazíš na něco takového“ – Caffery mávl k továrně na léčiva – „tak navzdory své jasnozřivosti a šestému smyslu nedokážeš proniknout dovnitř, abys to tam prohledal. A neexistuje nic na světě, čím bys to mohl změnit.“

„Odejdi od mého ohně. Odejdi ode mě.“

Caffery odložil hrnek, vstal, pečlivě sroloval karimatku a položil ji vedle talířů a dalších propriet. „Díky, žes mi odpověděl na otázky.“

„Já ti na ně neodpověděl.“

„Ale ano, odpověděl. Věř mi. Odpověděl.“










31. kapitola

Druhý den ráno dorazil Caffery do kanceláře až v osm hodin, kdy už proběhlo několik porad, rozhovorů a telefonátů. Pod radiátorem za svým stolem vyrobil ze starého ručníku provizorní pelech, usadil tam Myrtle, dal jí misku vody, několikrát usrkl příšerně horké kávy a vyrazil na chodbu. Oči měl podlité krví a zdaleka ještě nebyl úplně probuzený. Včera v noci se moc dobře nevyspal, což se mu uprostřed vyšetřování stávalo často. Po hádce s Chodícím mužem odjel na odlehlou chatu, kterou si pronajímal v Mendipské vrchovině, celou noc pročítal svědecké výpovědi o Emilyině únosu a prokládal to skotskou. Teď ho bolela hlava tak, že by to skolilo i slona.

Sekretářka mu sdělila aktuální informace. Poluce s Turnerem stále sepisovali povolení k prohlídce zbývajících nemovitostí v Cotswoldské vrchovině. Ohledávačka provedla na audi Janice Costellové „chirurgický zákrok“, ale nic kloudného neobjevila. Nechali tedy vůz dole na parkovišti a Costellovi si ho ještě včera večer cestou k Janiceině matce v Keynshamu vyzvedli. Detektiv-konstábl Prody si vzal odpoledne volno. Nejspíš to udělal z trucu, ale přes noc zřejmě přišel k rozumu. Dnes totiž přišel do práce už v pět hodin ráno a momentálně procházel nahrávky z průmyslových kamer. Caffery se rozhodl, že mu mlčky nabídne příměří. Sebral svůj hrnek a zamířil s ním do Prodyho kanceláře. „Neměl bys náhodou kafe?“

Prody na něj pohlédl od stolu. „Snad jo. Posaďte se.“

Caffery zaváhal. Prodyho hlas zněl rozmrzele. Nenech se tím odradit, pomyslel si. Prostě si toho nevšímej. Zavřel za sebou dveře nohou, postavil hrnek na stůl, posadil se a prohlédl si zdi kanceláře. Ta už působila o poznání veseleji. Zářivka na stropě opět svítila, na stěnách visely obrázky a v koutě ležela hromádka ochranných povlaků, několik plechovek s barvou a váleček. Vůně čerstvé malby byla všudypřítomná. „Tak už tu byli malíři?“

Prody vstal a zapnul konvici. „Já o ně nežádal. Možná někdo usoudil, že si zasloužím pořádné uvítání. A taky světlo. Ale upřímně řečeno trochu mě mrzí, že mi nejdřív nedali nástěnku, na kterou bych si mohl připínat vtipy na šéfa.“

Caffery přikývl. Stále slyšel v Prodyho hlase sklíčenost. „Tak co? Co se přes noc událo?“

„Nic zvláštního.“ Detektiv nasypal do šálků kávu. „Místní policie pročesala ulice v okolí místa Emilyina únosu – jediný tmavě modrý vauxhall, který našli, měl odlišnou registrační značku. Ukázalo se, že patří jedné příjemné dámě se dvěma psy, která byla objednaná u tamního kadeřníka.“

„A co ty průmyslové kamery ve stanicích?“

„Nic. Dvě nezaznamenaly nic relevantního a v místě, kde se ta toyota našla – Avoncliffe? –, mají zastávku na znamení.“

„Zastávku na znamení?“

„Zvednete ruku a vlak vám zastaví.“

„Jako u autobusu?“

„Jako u autobusu. Jenže tam během víkendu nikdo žádný vlak nezastavil. Musel tam tu toyotu odstavit a odejít po svých. A místní taxislužby odtamtud taky nikoho nevezly.“

Caffery tiše zaklel. „Jak to ten parchant dělá? Vyhnul se identifikačním kamerám, přestože nemohl vědět, kam je rozestavíme – nebo ano?“

„Nevím, jak by to zjistil.“ Prody vypnul konvici a zalil kávu horkou vodou. „Jsou to mobilní kamery, ne stacionární.“

Caffery zamyšleně pokýval hlavou. Všiml si, že na Prodyho okenním parapetu leží důvěrně známý spis. Žlutý. Spis přezkumného týmu. Už zase.

„Cukr?“ Prody držel lžičku se sladidlem nad hrnkem.

„Děkuji. Dva.“

„Mlíko?“

„Ano.“

Mladý detektiv podal hrnek Cafferymu, který se na něj upřeně zadíval, ale nevzal si ho. „Paule.“

„Co je?“

„Žádal jsem tě, aby ses už na ten spis nedíval. Žádal jsem tě, ať ho vrátíš přezkumnému týmu. Proč jsi mě neposlechl?“

Nastala chvíle ticha, po níž Prody řekl: „Tak chcete tu kávu, nebo ne?“

„Ne. Polož ji. A vysvětli mi, proč zas máš ten spis.“

Prody počkal ještě asi vteřinu nebo dvě, načež postavil kávu na stůl, přešel k parapetu a sebral z něj spis. Přitáhl si židli, posadil se na ni čelem ke Cafferymu a položil si spis na klín. „V téhle věci s vámi půjdu do sporu, protože nemůžu jinak.“ Našel ve spisu mapu a rozložil ji na koleně. „Tady je Farleigh Wood Hall a zhruba tahle plocha tvoří okruh vašeho počátečního pátrání. Na pole a vesnice v tomto okruhu jste vyčlenili spoustu prostředků. A chodili jste od domu k domu i mimo tenhle rádius. Přibližně tady.“

Caffery se na mapu nepodíval. Přesto koutkem oka poznal, že Prody ukazuje na místo nacházející se necelý kilometr od Blešiny nehody. Stále však sledoval Prodyho obličej. A potlačoval obrovský nával vzteku, který v něm stále vzrůstal. Pletl se. Z Prodyho se nikdy nestane solidní průměrný policista. Skrývalo se v něm cosi hlubšího: jakási tvrdá městská inteligence, která z něj za správných okolností mohla udělat geniálního policajta – a za nesprávných okolností policajta nebezpečného.

„Jenže za tímhle okruhem už jste pátrání rozředili a zaměřili jste se na větší města. Trowbridge, Bath, Warminster. Pátrali jste na železničních nádražích, autobusových zastávkách, prověřovali jste drogové dealery v okolí, protože oběť byla narkomanka. Jenže mě něco napadlo. Co když se Kitsonová dostala mimo původní okruh pátrání, ale až do města nedošla? Co když se jí něco stalo na některé silnici? Co když jí třeba někdo zastavil, aby ji svezl. A pak ji odvezl někam hodně daleko – co já vím, do Gloucestershire, do Wiltshire nebo do Londýna? Jasně, vy jste myslel i na tohle. Nechal jste rozestavit silniční kontroly. Dva týdny jste zastavovali a vyslýchali řidiče. Ale mě pak napadla další věc. Co když to byla normální bouračka? A co když k ní došlo na některé z úzkých silnic? Nemají jinou funkci než spojovat se světem tyhle malé vesničky.“ Znovu zastavil prst přímo nad místem nehody. „A je na nich prakticky nulový provoz. Něco se tam stalo a nebyl u toho žádný očitý svědek. Ne, vážně, napadla vás tahle možnost? Co když Kitsonovou někdo srazil, propadl panice a ukryl její tělo? Nebo ho třeba naložil do kufru a zbavil se ho někde jinde?“

Caffery mu sebral mapu a složil ji.

„Poslouchejte, šéfe. Já chci být jen dobrý policajt. Nic víc. Jsem už prostě takový – do všeho, co dělám, se vrhám po hlavě.“

„V tom případě začni tím, že se naučíš poslouchat rozkazy a být uctivý, Prody. Tohle je poslední varování: jestli se nepřestaneš chovat jako kretén, nechám tě přeložit na vraždu té prostitutky, na které dělají ostatní. Jestli chceš, klidně pak můžeš trávit celé dny na City Road výslechem všivých drogových dealerů.“

Prody se zhluboka nadechl. Jeho oči zabloudily k mapě v Cafferyho ruce.

„Chtěl bys dělat radši tohle?“

Nastalo dlouhé ticho. Dva muži spolu sváděli souboj, aniž pronesli jediné slovo nebo hnuli brvou. Nakonec Prody vypustil vzduch z plic. Svěsil ramena a zavřel spis. „Ale nelíbí se mi to. Vůbec se mi to nelíbí.“

„Možná je to zvláštní,“ prohodil Caffery, „ale opravdu jsem nepředpokládal, že se ti to bude líbit.“










32. kapitola

Dvacet minut po Cafferyho rozhovoru s Prodym se Janice Costellová neohlášeně objevila ve dveřích jeho kanceláře. Kabát měla celý promočený, vlasy rozcuchané a obličej červený. Vypadala, jako by cestou sem běžela. „Volala jsem na tísňovou linku.“ V pravé ruce držela kus papíru. „Ale chtěla jsem vám to ukázat osobně.“

„Pojďte dál.“ Caffery vstal a odtáhl jí židli. Myrtle pod radiátorem nastražila uši a zamžourala na Janice. „Posaďte se.“

Janice udělala krok vpřed, židli nechala židlí a podala Cafferymu zmačkaný papír. „Tohle někdo prostrčil matce škvírou pod dveřmi. Byli jsme zrovna venku, a když jsme se vrátili, leželo to na vnitřní rohoži. Pak už jsme v domě nebyli ani vteřinu. Rovnou jsme jeli sem.“

Janice Costellové se třásla ruka a Caffery se ani nemusel ptát, co je to za papír. A téměř věděl i to, co je na něm napsáno. V žaludku se mu vzedmula dlouhá a pomalá vlna nevolnosti. Takové nevolnosti, kterou dokážou zahnat jen cigarety a sklenka glenmorangie.

„Potřebujeme, abyste nás odvezli někam do bezpečí, kde budeme chránění. Když bude třeba, klidně přespíme na podlaze policejní stanice.“

„Položte to,“ řekl Caffery, přešel ke spisové skříni, našel krabičku s latexovými rukavicemi a vytáhl si pár. „Ano, přesně tam – na stůl.“ Sklonil se a vyrovnal papír. Déšť na Janiceiných rukou sice trochu inkoustu rozmazal, ale Caffery ten rukopis přesto ihned poznal.

Nevěřte, že je konec. Můj milostný románek s Vaší dcerou teprve začal. Vím, kde jste – vždycky budu vědět, kde jste. Zeptejte se dcery – ta ví, že máme být spolu…

„Co budeme dělat?“ Janice drkotala zuby. O dešťové kapky v jejích vlasech se lámalo světlo zářivky. „On nás sleduje? Prosím vás – co se tu sakra děje?“

Caffery silně zaťal zuby a potlačil touhu zavřít oči. Vložil spoustu energie do snahy zajistit, aby informace o incidentu neprosákly ven. A všichni, styčnou důstojnicí pro rodinu počínaje a tiskovým oddělením konče, ho ubezpečovali, že je případ informačně neprůstřelný. Jak tedy únosce prokristapána zjistil nejen to, kde bydlí Costellovi, ale i to, kde bydlí Janiceina matka? Snaha být o krok před únoscem se podobala snaze zastavit blesk.

„Viděli jste kolem vašeho domu někoho? Nějaké reportéry?“

„Cory celé odpoledne pozoroval zahradu. A nespatřil ani živáčka.“

„A jste si jistá…, jste skálopevně a na sto procent přesvědčená, že jste o tom nikomu neřekla?“

„Jsem si jistá.“ Janice měla v očích slzy. Slzy nefalšovaného strachu. „Přísahám. A matka to taky nikomu neřekla.“

„Neviděli vás sousedi přijíždět nebo odjíždět?“

„Ne.“

„A když jste vyšla z matčina domu?“

„To jsem byla jen nakoupit v místní prodejně. V Keynshamu, hned brzy ráno. Koupila jsem jen chleba na snídani. Mámě došel.“

„Nepokoušela jste se vrátit do Mere?“

„Ne!“ Zarazila se, jako by ji šokovala vlastní vehementnost. Vyhrnula si rukávy a zachvěla se. „Totiž – omlouvám se. Já jen, že si to pořád v duchu přehrávám. Ale nic jsme neudělali. Přísahám.“

„Kde je Emily teď?“

„S Corym. Dole v kanceláři.“

„Najdu vám nějaké bezpečné místo. Dejte mi půl hodiny. Neručím vám za to, že bude tak hezké jako váš dům – nebo dům vaší matky – nebo že bude blízko Keynshamu. Může to být kdekoliv v Avonu nebo Somersetu.“

„Mně je jedno, kde to bude. Chci jen mít jistotu, že jsme v bezpečí. A chci, aby tam jela i moje matka.“

Když Caffery zvedal telefon, něco ho napadlo. Vrátil sluchátko do vidlice, přešel k oknu, položil prst na jednu žaluzii a vykoukl na ulici. Byla tmavá a deštivá, a přestože už bylo ráno, pouliční lampy stále svítily. „Kde máte auto?“

„Venku. Vzadu.“

Caffery se ještě chvíli díval na ulici. Před budovou parkovalo velice málo prázdných aut. Nějaký vůz pomalu projel kolem a jeho reflektory vytvořily v dešti stříbrnou svatozář. Caffery pustil žaluzii. „Seženu vám řidiče, který vás odveze.“

„Můžu řídit sama.“

„Ne tak jako tenhle řidič.“

Janice se mlčky zadívala na žaluzii. A na temnotu za ní. „Chcete říct, že zvládá úhybné manévry, viďte? Myslíte, že nás únosce mohl sledovat až sem?“

„To kdybych věděl.“ Caffery zvedl telefon. „Běžte za Emily a počkejte u ní. No tak. A hezky ji za mě obejměte.“










33. kapitola

Tým pročesal deštivé ulice kolem budovy, ale nic nenašel. Žádná postávající auta. Žádný tmavě modrý vauxhall s registrační značkou končící na WW. Nikdo při pohledu na policisty nenastartoval a prudce nevyrazil pryč. S něčím takovým se samozřejmě ani nedalo počítat. Únosce byl příliš chytrý na to, aby provedl něco tak předvídatelného. Costellovy se nicméně podařilo uklidnit a dostali přidělen střežený dům ve vesnici Peasedown St John, zhruba padesát kilometrů od Bradleyových. Jejich autem je tam odvezl speciálně vyškolený řidič, který o půl hodiny později zatelefonoval Cafferymu a ohlásil mu, že rodina bezpečně dorazila na místo – ochranu jim měla zajišťovat Nick a jeden místní strážník.

Když se Caffery posadil a v klidu se nad tím vším zamyslel – konkrétně nad otázkou, jak únosce rodinu vypátral –, bolest hlavy, která ho celé ráno sužovala, ještě o stupeň zesílila. Měl sto chutí zatáhnout žaluzie, zhasnout světlo a schoulit se na podlaze vedle psa. Únosce byl jako virus, který se děsivým tempem mění a vyvíjí, a Caffery se nedokázal ubránit nezodpovězeným otázkám, jež na něj ze všech stran agresivně dorážely. Musel přesunout pozornost jinam. Aspoň na chvíli.

Odnesl tedy žlutý spis zpátky přezkumnému týmu a vymínil si, aby ho do budoucna vždy předem informovali, než spis předají komukoliv s nižší hodností než inspektor. Poté naložil Myrtle do auta a vyrazil s ní na výlet. Projížděli po městském okruhu ubohými předměstími plnými bezduchých průmyslových zón a hypermarketů, míjeli multiplexy s přehnaně ozdobenými vánočními stromky nad poutači. Nakonec zastavil ve městě Hewish, kde nízko nad Somersetskými blaty létaly tryskáče, a zaparkoval před místním vrakovištěm.

„Zůstaň tady,“ poručil feně. „A nedělej problémy.“

Když se kdysi v Londýně zaučoval, patřily k jeho nejméně oblíbeným povinnostem namátkové kontroly ve sběrnách a šrotištích v Peckhamu. Už samotné množství ukradených barevných kovů, které těmito firmami prošlo, vyráželo člověku dech – olovo z kostelů, fosforový bronz ze soustruhů a lodí, ba dokonce i litinové mříže od kanálů. Během posledních deseti let přešel dohled nad šrotišti, sběrnami a vrakovišti na místní samosprávy, takže v nich Caffery neměl žádné pravomoci. Na tom však teď nezáleželo. Musel zařídit, aby auto, které srazilo Misty Kitsonovou, urychleně putovalo k likvidaci a nemohlo napáchat další škody.

Těsně za branou se zastavil a pohlédl na ojíněné hory kovu a na obrovský hydraulický drtič, který se krčil uprostřed. V dálce se na pozadí jednolitě šedé oblohy tyčily sloupy naskládaných mrtvých vozidel, které připomínaly důmyslná termitiště. Auto, které hledal, se nacházelo v přední části skupiny pěti vozů naskládaných na sebe. Caffery k němu vyrazil a chvíli postával v mrazivém chladu vedle něj. Stříbrný Ford Focus. Znal ho dobře. Předek byl úplně zničený, motorový blok a přepážka zdeformované. Motor už se nedal opravit – nikdo by si ho nevzal ani na součástky. Jediným důvodem, proč tu tohle auto pořád ještě stálo a trpělivě čekalo na konec, byly jiné díly a součásti, které se z něj daly ukořistit: prahy, kliky dveří, budíky z přístrojové desky. Prozatím se vůz rozpadal pomalu. Caffery sem chodil každý týden, aby zkontroloval jeho stav, a pokaždé si koupil dveře, sedadlo nebo něco jiného, aby urychlil jeho cestu do drtiče. Ale nic nápadného, samozřejmě. Nechtěl na auto zbytečně upozorňovat.

Přejel rukou v rukavici po zmačkané kapotě, roztříštěném čelním sklu a střeše. A pak zabloudil prsty do důvěrně známé promáčkliny. Znal ji jako své boty. Představil si, jak Mistyina hlava naráží na tomto místě do karoserie a do noci se rozstřikuje sprška krve. Představil si, jak Misty letí na osamělé venkovské silnici přes kapotu a kutálí se po střeše. Než dopadla na asfalt, byla z ní jen bezvládná hromada ochablých svalů a kostí. Mrtvola s přeraženým vazem.

Když se Caffery přiblížil ke kanceláři, začal na něj hlasitě štěkat německý ovčák přivázaný na řetěz. Venku parkovala tři auta s pohonem na všechna kola. Andyho díly a plechy, psalo se na boku. Caffery tyhle lidi dobře znal a už ho unavovali. Přesto si jako policajt nesměl ani pomyslet slovo „vydřiduch“. Policajtský slang si naštěstí dokázal poradit s jakoukoliv překážkou a pro tento typ lidí používal zkratku KZG. I kdyby ji Caffery vyslovil nahlas, nikdo neznalý by netušil, že znamená „kočovný zlodějský gauner“. KZG, který vlastnil tuto konkrétní vrakárnu, byl natolik typický, že by podle něj mohli nakreslit komiks: vypasená postava, umaštěná kombinéza, cikánská náušnice v uchu. Seděl za stolem, ohříval si nohy teplometem a hrál na špinavém počítači se skvrnami od oleje poker. Když Caffery vstoupil dovnitř, přepnul obrazovku a otočil se na židli. „Copak si přejete, kamaráde?“

„Koncové světlo. Na Ford Focus Zetec. Stříbrný.“

Majitel se odsunul na židli, vztyčil se, založil si ruce v bok a zadíval se na dlouhé řady autodílů, jež ležely v obrovských regálech nad jeho stolem. „Pár jich tu mám. Za stovku si můžete vybrat.“

„Dobře. Ale chci ho z auta, které stojí venku.“

Majitel se otočil. „Z auta na dvoře?“

„Přesně tak.“

„Ale ty už jsou vykuchaný.“

„To je mi jedno. Chci ho přímo z toho auta.“

KZG se zamračil. „Nebyl jste tu už někdy? Neznám vás?“

„Pojďte.“ Caffery otevřel dveře. „Ukážu vám ho.“

Muž rozmrzele obešel stůl, oblékl si špinavou bundu a vyšel za Cafferym na dvůr. Došli ke stříbrnému focusu a zastavili se. Od úst jim v mrazivém vzduchu stoupaly obláčky kouře.

„Proč ho chcete zrovna z tohohle auta? Uvnitř mám mraky koncovejch světel na focus. I stříbrnejch. Focusů tady mám úplně nejvíc. Je to čubkový auto.“

„Cože?“

„Čubkový auto. Jako že v něm jezdí kdejaká čubka. A zároveň je to pro mě prdelový auto, páč jich mám plnou prdel. Takže mám vlastně plnou prdel čubek. Jsem anatomickej zázrak.“ KZG se skuhravě rozesmál. Zarazil se ve chvíli, kdy se k němu Caffery nepřipojil. „Ale jestli chcete zrovna tohle, tak budete muset přihodit další třicku. Kdo chce něco speciálního, musí si za to připlatit. Se zbožím, co mám uvnitř, už nemusím dělat nic, akorát vám ho podat. Zatímco semhle budu muset poslat kluky s hořákem.“

„Stejně ho budou vyndávat. Dřív nebo později.“

„Sto třicet, jinak si dejte odchod.“

Caffery se zadíval na vtlačeninu ve střeše. Napadlo ho, jestli by neměl Blechu před Prodym varovat. Nevěděl však, co by řekl, z které strany by za to měl vzít. „Za to světlo vám dám stovku,“ řekl. „A až ho vyndáte, chci se dívat, jak to auto zlikvidujete.“

„Ono ještě na likvidaci není.“

„Ale je. Když vyndáte to světlo, nic už na něm nezbude. Převodovka je fuč, reflektor taky, sedadla a kola jakbysmet, dokonce ani lišty už nemá. Až z něj vyrabujete to světlo, může se jít rovnou nechat schroustat.“

„A co pásy?“

„Na těch není nic zvláštního. Ty nikdo chtít nebude. Ale klidně mi je za tu stovku přihoďte ke světlu. Hodnej.“

KZG se na něj úlisně zadíval. „Vím, jak mi lidi jako vy v soukromí říkaj. Říkáte mi KZG. Kočovnej zlodějskej gauner. Jenže to se pletete. Moji předci možná kočovali, ale zloděj teda nejsem – a taky nejsem blbej. A když mě v mým světě někdo požádá, abych jen tak zlikvidoval auto, tak to ve mně aktivuje všechny varovný signály.“

„A když se v mým světě někdo obtěžuje rozřezávat auta na díly a ty pak skladuje v baráku, přestože na ně nemá kupce, tak to aktivuje varovné signály ve mně. Proč tam máte ty řady regálů? Proč jste se obtěžoval ta auta kuchat, když jste nevěděl, jestli bude díly někdo chtít? A kde jsou karoserie? Já dobře vím, jak to probíhá na vašich půlnočních drtičkách. A vím, kolik čísel VIN se tu během jedné noci vycucá z prstu.“

„Kdo jste, kurva? Už jsem vás tady viděl, že jo?“

„Prostě to auto zlikvidujte, jasný?“

Muž otevřel ústa a opět je zavřel. Zavrtěl hlavou. „Ježíšikriste,“ ulevil si. „Kam ten svět spěje?“










34. kapitola

Dům vypadal jako obyčejná malá krabice stojící na urousaném a větrném pozemku. Léta patřil místní policii, ale ta už teď pro něj neměla využití, a tak na neudržované zahradě stála větrem ošlehaná cedule NA PRODEJ. Dnes se uvnitř po hodně dlouhé době svítilo. Dokonce bylo zapnuté i topení – nahoře radiátory a v obývacím pokoji plynový krb. Janice už postavila na sporák konvici a uvařila všem čaj. Emily, která celou cestu proplakala, měla povolenou horkou čokoládu a želé bonbony, což jí trochu zlepšilo náladu. Nyní seděla v obývacím pokoji na podlaze, sledovala CBeebies a hihňala se ovečce Shaun.

Janice a její matka ji pozorovaly ode dveří.

„Bude v pořádku,“ podotkla Janiceina matka. „Pár dní volna jí neublíží. Já tě v tomhle věku někdy neposílala do školy jen proto, žes byla unavená nebo nevrlá.“ Měla světlé vlasy ostříhané na kluka a vyčesané dozadu, opálenou tvář, barvínkově modré oči a na sobě svetřík se severským vzorem a širokým výstřihem. Stále byla krásná. Její velmi jemná kůže vždy voněla mýdlem Camay.

„Mami,“ řekla jí Janice, „vzpomínáš na ten dům na Russell Road?“

Matka pobaveně zvedla obočí. „Myslím, že se dokážu rozpomenout. Bydleli jsme tam deset let.“

„A vzpomínáš si na ptáky?“

„Na ptáky?“

„Jak jsi mi pořád říkala, že nemám mít v pokoji otevřené okno. Já tě samozřejmě ignorovala. Vždycky jsem si do toho okna sedla a házela z něj papírové vlaštovky.“

„Nebylo to naposledy, cos mě neposlechla.“

„A jednou jsme odjeli na víkend do kempu ve Walesu, vzpomínáš? Jak tam byla na konci cesty ta jeskyně a jak jsem se tam přejedla bonbonů. A když jsme se pak vrátili domů, měla jsem v pokoji ptáčka. Musel tam přiletět, když jsem měla otevřené okno, a zůstal tam během naší dovolené uvězněný.“

„Myslím, že si vzpomínám.“

„Byl ještě živý, ale v hnízdě za oknem měl ptáčata.“

„Proboha, no jistě.“ Matka si přiložila ruku na ústa – napůl byla nadšená, že jí ještě slouží paměť, a napůl vyděšená hrůzností té vzpomínky. „Ano. Samozřejmě že si vzpomínám. Chudinky. A chudinka matka. Seděla u okna a dívala se na ně.“

Janice se krátce a smutně zasmála. Při pouhé vzpomínce na ptáčka se jí v koutcích očí hromadily slzy. V té době nejvíc litovala mrtvá mláďata v hnízdě. Každé z nich pohřbila pod bílým oblázkem v záhonu a plakala přitom výčitkami. Musela vyrůst a mít vlastní dítě, aby pochopila, že největší utrpení si prožila ptačí máma, která sledovala, jak jí umírají děti. A nemohla udělat nic, čím by jim pomohla. „Když včera odjelo to auto, nemohla jsem si na toho ptáčka nevzpomenout.“

„Janice.“ Matka ji vzala kolem ramenou a políbila na čelo. „Zlatíčko. Emily už je v bezpečí. Možná to tu není zrovna hezké, ale aspoň už nás tu hlídá policie.“

Janice přikývla. Kousla se do rtu.

„Dobrá, tak si ještě něco dej. Já zatím půjdu uklidit tu příšernou koupelnu.“

Když matka odešla, zůstala Janice dlouho sedět na místě s rukama založenýma na prsou. Dveře byly napůl otevřené, ale jí se do kuchyně nechtělo. Byla mrňavá a tísnivá, a navíc v ní seděl Cory se šálkem kávy a iPhonem, na kterém odpovídal na pracovní e-maily. Dělal to celé dopoledne. Štvalo ho, že si musí vzít v práci volno – strašně ho to štvalo. Dlouho jen zasmušile bručel o promarněných hodinách, o recesi, o tom, jak je dneska těžké sehnat dobré místo, a dodal i něco o nevděku, jako by ze včerejší události vinil Janice – jako by celý incident zosnovala jen proto, aby nemohl jet do práce.

Nakonec vyšla nahoru do malé ložnice vepředu. Stála v ní dvě jednolůžka spěšně povlečená prostěradly, jež se Nick nějakým způsobem podařilo sehnat. Na prostěradlech ležely spací pytle, které Janice s Corym sebrali na odchodu z domu. Janice se na lůžka podívala: poprvé za celou věčnost měla spát sama. I po dlouhé době, kterou spolu strávili, a po všech věcech, které se mezi nimi odehrály, Cory stále vyžadoval sex. Janice měla dokonce pocit, že od chvíle, kdy se na scéně objevila Clare, ho chce Cory ještě častěji. A přestože si Janice v mnoha případech nepřála nic jiného než nehybně a tiše ležet ve tmě a nechat si na vnitřní straně víček probíhat sny, vždycky mu nakonec dovolila udělat, co potřeboval. Ušetřila si tím jeho špatné nálady i nepřímé narážky, že Janice není tak dobrou manželkou, v jakou doufal. Během sexu však vždycky mlčela. Nikdy nepředstírala, že si ho vychutnává.

Venku zastavilo auto. Janice instinktivně přešla k závěsu a odhrnula ho. Auto zaparkovalo na protější straně silnice a ona viděla, že na zadním sedadle sedí pes – kolie – a na předním detektiv-inspektor Caffery. Vypnul motor a chvíli jen tak seděl a s prázdným výrazem si prohlížel dům. Byl to krasavec, to musela vidět každá ženská, ale v jeho tváři bylo cosi skrytého a potlačeného, takže se Janice v jeho přítomnosti cítila nesvá. Nyní však jen seděl a ona se dovtípila, že detektiv nehledí jen do prázdna, ale soustředí pozornost na cosi v zahradě. Přitiskla hlavu k okenní tabulce a podívala se dolů. Nic neobvyklého. Jen její auto zaparkované na příjezdové cestě.

Caffery konečně vystoupil z auta, zabouchl dveře a rozhlédl se po opuštěné ulici, jako by měl podezření, že na něj míří odstřelovač. Přitáhl si kabát těsněji k tělu, přešel přes ulici a zastavil se na příjezdové cestě před audi. Než jim ho policie vrátila, nechala ho umýt – pomačkané plechy na předním boku na straně řidiče, který únosce naboural, nebyly tak hrozné. Cosi na autě však upoutalo Cafferyho pozornost. Pozorně si ho totiž prohlížel.

Janice otevřela okno a vyklonila se. „Co je?“ zašeptala. „Co se děje?“

Caffery k ní obrátil obličej. „Dobrý den,“ řekl. „Můžu dál? Potřebuju s vámi mluvit.“

„Sejdu dolů.“ Janice si oblékla na tričko svetr, vklouzla do kozaček, které se ani neobtěžovala zapínat, a svižným krokem sešla ze schodů. Caffery už na ni čekal v mrazivém mrholení. Stál čelem k ní a zády k autu, jako by ho střežil.

„Co je?“ sykla Janice. „Tváříte se nějak divně. Co je s tím autem?“

„Je Emily v pořádku?“

„Ano. Právě obědvá. Proč?“

„Budete ji muset vyrušit. Jedeme jinam.“

„Jedeme jinam? Proč? Vždyť jsme právě…“ A pak to Janice došlo. Ustoupila o krok zpátky, aby ji kryla veranda. „To si děláte legraci. Takže podle vás ví, že jsme tady? Vypátral i tohle místo?“

„Mohla byste jít dovnitř a připravit Emily?“

„Našel nás, že jo? Je někde tady a zrovna teď se na nás dívá. Sdělujete mi, že nás našel.“

„Nic takového vám nesděluji. Až dosud jste s námi velmi dobře spolupracovala, takže prosím zachovejte klid i tentokrát. Běžte dovnitř a sbalte si všechny věci. Z Worle pro vás přijede neoznačené auto. V podobných případech je to naprosto normální. Čas od času lidi přesunujeme. Je to běžná praxe.“

„Ne, není.“

V Cafferyho vysílačce zapraskala statická elektřina. Obrátil se k Janice zády, odhrnul si cíp kabátu a sklonil k němu hlavu. Janice neslyšela, co říká, ale zachytila pár slov druhého člověka: název ulice a pak slova s rampou. „Vy si to auto zase odvážíte, že?“ řekla Cafferymu. „Proč? Co s ním provedl?“

„Běžte dovnitř a připravte dceru, prosím.“

„Ne. Až mi řeknete, o co tu jde.“ Janice teď měla vztek – takový vztek, že jí bylo úplně jedno, jestli za plotem skutečně číhá únosce a míří na ni puškou. Vyšla na příjezdovou cestu a rozhlédla se po prázdné ulici. Nikdo. Zamířila k zadní části audi, přikrčila se a začala si ho prohlížet – pečlivě ho kontrolovala a kladla si otázku, co jí na něm uniká. Přesunula se k boku, nedotkla se ho, ale naklonila se k němu tak blízko, aby jí neunikla ani ta nejmenší anomálie. Posadit se do auta tak brzy po únosu nebylo snadné. Když si ho včera vyzvedla z policejní garáže, přistihla se, že se na interiér dívá novýma očima. Podvědomě se snažila nalézt na rukojetích a opěrkách stín muže, který unesl Emily. Žádná fyzická změna však na autě nebyla patrná. Nyní minula dveře na straně spolujezdce, pomalu obešla předek, přešla kolem promáčkliny v pravém nárazníku a ocitla se přede dveřmi řidiče. Zastavila se před Cafferym, který stál u auta s rukama založenýma na prsou. „Mohl byste ustoupit? Chci se podívat na tuhle část.“

„Nepokládám to za nutné.“

„Já ano.“

„Ne. Nutné je, abyste šla dovnitř a připravila svou dceru k odjezdu.“

„Tímhle mi nepomáháte, když mě takhle chráníte. Ať už vás k tomu vede cokoliv, zatajováním skutečnosti mi opravdu nepomáháte. Mohl byste mi uhnout, prosím? Možná jste policajt, ale tohle je pořád můj majetek.“

Caffery několik vteřin setrvával bez hnutí. Nakonec o krok ustoupil, aniž změnil výraz. Stál bokem k Janice a díval se na dům, jako by se jeho zájem náhle přesunul z auta na něj. Janice začala pomalu zkoumat místo, které před ní ukrýval, přičemž se na muže každou chvíli ostražitě ohlédla přes rameno. Na autě nebylo nic zvláštního ani nepatřičného. Žádné škrábance ani vtlačeniny. Žádné stopy po snaze vloupat se dovnitř. Když si byla Janice absolutně jistá, že je auto v pořádku, ustoupila o krok a jednoduše se postavila na příjezdovou cestu. Nemluvila, nehýbala se, jen se mlčky snažila rozluštit tuto záhadu. Chvíli jí to trvalo, ale nakonec se jí v hlavě přece jen spojily souvislosti. Podřepla, opřela se rukou o promočený povrch cesty a zadívala se pod auto. Na podvozku byl jako klíště přilípnutý tmavý čtvercový předmět velký asi jako malá krabice od bot.

Janice sebou škubla.

„Nebojte se,“ řekl Caffery klidně. „To není bomba.“

„Není to bomba? A co to teda je, sakra?“

„Sledovací zařízení.“ Detektiv to řekl tak věcně, jako by bylo naprosto běžné nacházet na podvozku rodinného sedanu podobné věci. „Teď už je vypnuté. Neublíží vám. Nemusíte mít strach – policejní auto tu bude každou chvíli. Ale budeme muset okamžitě odjet. Navrhuji, abyste odvedla rodinu do…“

„Ach, kristepane.“ Janice se rázným krokem vrátila do domu a zamířila přes chodbu za Emily, která seděla v obývacím pokoji na podlaze a usmívala se na televizní obrazovku. Caffery přišel za ní. Janice zavřela dveře a otočila se k němu.

„Jak to ksakru provedl?“ zeptala se tichým hlasem. „Sledovací zařízení. Kdy mi ho ten člověk mohl namontovat?“

„Včera jste si to auto vyzvedla u nás, viďte? Ohledávači ho přivezli na JVZT.“

„Ano. Podepsala jsem převzetí. Cory vyžadoval, ať se do něj Emily vrátí co nejdřív. Nechtěl, aby si vůči němu vybudovala blok. Netušila jsem, že je tam…“

„A cestou k matce jste se nikde nezastavila?“

„Ne. Jely jsme rovnou tam. Cory jel ve svém autě za námi.“

„A co u vaší matky? Co jste s tím autem dělala tam?“

„Zajela jsem s ním do garáže. Nikdo se k němu nemohl přiblížit.“

Caffery zavrtěl hlavou. V jeho očích byla určitá obezřetnost, kterou Janice nechápala. „Mluvila Emily o tom, co se stalo? Nějak podrobně?“

„Ne. Ta vyšetřovatelka říkala, že na ni nemáme naléhat. Prý to vyjde najevo, až bude Emily připravená. Proč? Myslíte, že měl únosce příležitost instalovat tam to zařízení během doby, kdy byl s ní?“

„Nevím. Možná.“

„Ale co vaši ohledávači? Jestli to udělal už tehdy, tak museli…“ Náhle jí to došlo. Náhle věděla, proč jsou jeho oči tak obezřetné. „Proboha. Proboha. Chcete říct, že vaši lidi neohledali to pitomé auto pořádně.“

„Janice, připravte Emily k odjezdu, ano?“

„Mám pravdu. Já vím, že ji mám. Vidím vám to ve tváři. Myslíte si totéž co já. Nainstaloval to tam, když… – já nevím –, možná když se naboural, a oni to nenašli. Oni nenašli sledovací zařízení velké jako kráva a namontované přímo pod auto. A co dalšího jim uniklo? Neunikla jim i jeho DNA?“

„Odvedli důkladnou práci. Velmi důkladnou práci.“

„Důkladnou práci. Důkladnou práci? Myslí si i Marthini rodiče, že odvedli ‚důkladnou práci‘? Hm? Kdyby se doslechli, že vaši lidi ohledali auto a uniklo jim něco takového, zůstala by jim ve vás vůbec nějaká důvěra?“ Janice se zarazila a malinko ustoupila. Caffery ani nehnul brvou, ale ona postřehla cosi v jeho obličeji a uvědomila si, že on osobně případ rozhodně nebere na lehkou váhu a že tohle opominutí trápí i jeho. „Promiňte,“ zamumlala hloupě a na projev omluvy mu podala ruku. „Omlouvám se. Tohle bylo zbytečné.“

„Janice, věřte mi, že ani nemáte tušení, jak moc mě to mrzí. Tohle všechno.“










35. kapitola

Shromáždit všechny potenciální provinilce trvalo Cafferymu necelou hodinu. Obě zasedací místnosti JVZT byly obsazené, a tak svolal poradu k jednomu volnému stolu v počítačovém sále HOLMES, zatímco všechny operátorky databáze kolem něj se snažily normálně pokračovat v práci. Vedoucího ohledávání a muže, který vezl Costellovy do domu v Peasedownu, posadil k nízkému konferenčnímu stolku na okraji sálu, kde operátorky obvykle obědvaly a dávaly si kávu. Přítomen byl i detektiv-konstábl Prody – seděl u stolu opodál, napůl poslouchal a napůl listoval nějakými dokumenty. Ty se tentokrát netýkaly smrti Misty Kitsonové, nýbrž jejich případu – Caffery si to už ověřil.

„Mysleli by si Marthini rodiče, že jste odvedli důkladnou práci?“ Prvním člověkem, jemuž chtěl Caffery přistřihnout křidélka, byl vedoucí ohledávání – štíhlý muž, který se v mnoha ohledech podobal Baracku Obamovi. Vlasy měl ostříhané nakrátko a pečlivě učesané, takže na svou funkci vypadal příliš distingovaně, jako by se k němu hodilo spíš povolání špičkového podnikového právníka nebo lékaře. To on nechal podrobit auto v Southmeads „chirurgickému zákroku“, aby v něm hledali vzorky únoscova DNA. „Mysleli by si to? Hm? Mysleli by si, že jste důkladní? Zhodnotili by práci, kterou jste odvedli na audi Costellových, a řekli by: ‚Tohle je kvalitní práce. V tento policejní sbor máme plnou důvěru. Ti neponechají nic náhodě.‘?“

Vedoucí ohledání adresoval Cafferymu kamenný pohled. „To auto se ohledalo. Od vršku po spodek. Už jsem vám to řekl.“

„V tom případě mi prozraďte, kde má auto ten spodek. Kde je ve vaší hlavě spodek auta? Na prazích? U výfuku?“

„Všechno jsme kontrolovali. Když to auto přišlo k nám, žádné sledovací zařízení na něm nebylo.“

„Tak já vám něco povím.“ Caffery se posadil na židli a začal si pohrávat s tužkou. Věděl, že se chová jako imbecil, že dělá zbytečný tyjátr, ale měl na toho chlapa strašný vztek a chtěl to dát patřičně najevo. „Když jsem ještě dělal v Londýně na oddělení vražd – Oblastní hlavní vyšetřovací tým se to tehdy jmenovalo –,znal jsem jednoho chlapa z ohledávačky. Byl docela vysoko postavený. Jeho jméno tady nebudu opakovat, protože jste o tom člověku možná slyšeli. Nějaký pitomec tehdy v Peckhamu oddělal svou ženu. Nevěděli jsme, kde je její tělo, ale tak nějak nám bylo všem jasné, co se tam přihodilo. Ona se pohřešovala, jeho přistihli při pokusu oběsit se na stromě v Peckham Rye a stěny jejich bytu byly pocákané krví a upatlané od otisků dlaní. Pan Pitomec i jeho žena měli v rejstříku záznam za drogy, takže jsme disponovali jejich otisky – už chápete, kam tím vším mířím, viďte?“

„Ani ne.“

„Napadlo mě teda, že sejmu ty otisky ze zdi a porovnám je s otisky pohřešované paničky, takže i když pak její tělo nenajdeme, budeme mít aspoň něco, co bychom mohli poslat na prokuraturu. A tak jsme celý byt hezky vyfotografovali a tak dále a můj ohledávač pak dostal volné ruce. Mohl dělat, co uznal za vhodné, aby ze zdi sejmul aspoň jeden hezký otisk. Některé z nich byly dost vysoko – dodnes nevím, jak se tam dostaly, jestli třeba manžel tu ženskou zvedal nebo něco jiného, ale každopádně se ruce té nešťastné chudinky nějakým způsobem dostaly skoro do dvouapůlmetrové výšky. Jak asi víte, hoši z ohledávačky s sebou mají nosit nášlapné rohože, jenže náš milý vyšetřovatel je zrovna někam zašantročil nebo mu došly, já nevím. A tak se chvíli rozhlížel a pak si všiml, že necelého půl metru od otisků, které chtěl sejmout, stojí skříňka z borového dřeva a na ní televizor. Odtáhl skříňku z kouta, postavil se na ni, sejmul ze zdi otisky a zasunul skříňku zpátky. A bác ho! Otisky samozřejmě patřily paní Pitomcové. Jenže když o dva dny později jeden příbuzný ten byt vyklízel, všiml si ošklivého zápachu, který vycházel – ano, uhádli jste – z té skříňky. Příbuzný skříňku otevřel a našel v ní tělo té ženy. A pod skříňkou byla kaluž krve se šmouhami, které jasně ukazovaly, jak někdo skříňku odsunul a zase přirazil zpátky. Ty stopy byly přímo v té krvi! A když jsme pak zašli za tím ohledávačem, víte, jak reagoval?“

„Nevím.“

„Pokrčil rameny a povídá: ‚No jo – a mně se zdála nějaká těžká, když jsem ji odsouval.‘ Mně se zdála nějaká těžká!“

„Co tím chcete říct?“

„Tím chci říct, že ve vaší branži se pohybují někteří lidé – čímž samozřejmě nechci dělat žádné unáhlené závěry o vás –, zkrátka někteří lidé, kteří mají takové klapky na očích, že si nevšimnou něčeho, co je tak nápadné, až to bije do očí. Klidně odkopnou lístek s doznáním, aby se dostali ke krvavému cákanci na zdi.“

Vedoucí ohledání našpulil rty, což mu opět propůjčilo lehce nadřazený výraz. „To auto prošlo řádnou kontrolou, pane Caffery. Dostalo se k nám ráno a ihned se ocitlo na prvním místě pořadníku – do žádanky jste uvedl, že to potřebujete expres. Prohledali jsme ho odshora dolů. Kompletně. A na podvozku vůbec nic nebylo – vůbec nic.“

„Dohlížel jste na tu operaci osobně?“

„Nesnažte se mě nachytat. Nedohlížím osobně na každou práci, kterou u nás děláme.“

„Takže jste neviděl, jak se to auto ohledává?“

„Říkám vám, že jsme to provedli důkladně.“

„A já vám říkám, že ne. Spodek jste nekontrolovali. Mějte aspoň tolik hrdosti, že to přiznáte.“

„Vy nejste můj přímý nadřízený.“ Vedoucí ohledávač ukázal na Cafferyho prstem. „Já nejsem policista, nepracuju podle vašich pravidel. Nevím, jak tady vedete porady vy, ale tohle si nemusím nechat líbit. Budete litovat, že jste se mnou takhle mluvil.“

„Možná. Ale spíš o tom pochybuju.“ Caffery natáhl ruku a ukázal na dveře. „Prosím, můžete beze všeho odejít. Ale dejte pozor, aby vás dveře netrefily do prdele.“

„Vtipálek. Opravdu vtipný.“ Ohledávač si založil ruce na prsou. „To je v pořádku, děkuji. Ale myslím, že zůstanu. Začíná se mi tu líbit.“

„Jak je libo. Aspoň budou mít naše operátorky trochu zábavy.“ Caffery se otočil k řidiči, který vezl Costellovy do prvního střeženého domu. Řidič měl na sobě oblek a hezkou kravatu. Seděl předkloněný, opíral se lokty o kolena a upřeně hleděl na jedno místo na Cafferyho hrudníku.

„Nuže.“ Caffery se předklonil a vytočil hlavu bokem, aby s řidičem navázal vizuální kontakt. „A co vy?“

„Co já?“

„Není součástí vašeho výcviku povinnost kontrolovat auto, do kterého nastupujete? Myslel jsem si, že to tak funguje – že nikdy nesednete do auta, které jste kompletně nezkontroloval. Myslel jsem si, že to máte v krvi. Že je to váš instinkt – věc, kterou děláte automaticky.“

„Co můžu říct? Omlouvám se.“

„A to je všechno? Omlouvám se?“

Řidič vyfoukl z plic vzduch, opřel se, zvedl dlaně a kývl na povýšeného vedoucího ohledávání. „Před chvílí jste mu řekl, ať má v sobě alespoň tolik hrdosti, aby se přiznal, takže já se teď přiznávám. Nekontroloval jsem to auto, měl jsem mozek zapnutý jen na půl plynu a teď se za to omlouvám. Velice se omlouvám.“

Caffery ho zpražil pohledem. Na tohle se nedalo odpovědět. Ten chlap měl pravdu a on, Caffery, vypadal jako pablb: seděl tu jako Nero v gladiátorské aréně a obracel v ruce pitomou tužku. Ať už se tihle chlapi dopustili jakýchkoliv chyb a ať už mělo celé oddělení jakékoliv nedostatky, základním faktem bylo, že je únosce zatím pokaždé dokázal převézt. A to bylo děsivé. „Nasrat.“ Odhodil tužku. „Jde to všechno do sraček.“

„Do vašich možná.“ Vedoucí ohledávání vstal a otočil se k zadním dveřím. „Ale do mých ne.“

Caffery se rovněž otočil a viděl, že přes sál k nim mezi stoly míří zavalitá mladá žena v černém kalhotovém kostýmu. Měla uměle narovnané blonďaté vlasy a uměle opálenou pleť, takže vypadala jako některé zdejší operátorky. Caffery ji však neznal a nesmělý výraz v jejím obličeji mu prozradil, že žena je na oddělení nová. V ruce držela igelitovou obálku.

„Děkuju vám.“ Vedoucí ohledávání vstal a obálku od ní převzal. „Zůstaňte tu s námi. Nepotrvá to dlouho. Můžeme pak jet zpátky spolu.“

Mladá žena se nejistě postavila vedle nízkých gaučů, zatímco vedoucí ohledávání se znovu posadil, vyklepal z obálky na stůl asi dvanáct fotografií a srovnal je prstem. Snímky zachycovaly jakýsi automobil ze všech možných úhlů: interiér, exteriér, pohled zezadu a podobně. Bylo to černé auto s interiérem v barvě champagne. Audi manželů Costellových.

„Vám jde zřejmě o tento snímek.“ Vedoucí vytáhl ze sady jednu fotografii a přistrčil ji přes stůl Cafferymu. Fotka zachycovala spodek auta včetně olejové vany a výfuku a časová značka v rohu prozrazovala, že byl pořízen včera v 11.23. Caffery na ni vteřinu nebo dvě zíral a litoval, že si nevzal paracetamol. Teď už ho nebolela jen hlava, také kosti měl celé ztuhlé od včerejšího vysedávání venku s Chodícím mužem. Auto na snímku bylo čisté. Naprosto čisté.

„Dočkám se omluvy?“ prohodil vedoucí ohledávání. „Anebo od vás žádám příliš?“

Caffery sebral fotografii. Svíral ji tak pevně, že mu zbělal nehet na palci. „Vy jste pak to auto přivezli sem, viďte? Costellovi si ho přebrali až tady.“

„Nechtěli kvůli převzetí jezdit až k nám. Jsou v Keynshamu, ne? Což je někde poblíž. Takže usoudili, že bude jednodušší vyzvednout si ho tady. Osobně jsem jim ho sem přivezl. Myslel jsem si, že vám prokazuju laskavost.“

„Podepsala vám moje vedoucí kanceláře převzetí?“

„Ano.“

„A pak podepsala s Costellovými předání…“ Caffery si znovu prohlédl fotografii. To sledovací zařízení se muselo na auto dostat někde mezi zdejším parkovištěm a domem matky Costellových. Což znamenalo – Cafferymu se zježily chlupy na pažích –,že jedinou příležitost, jedinou příležitost k umístění cizorodého předmětu na podvozek představoval časový interval, kdy auto stálo dole na parkovišti. Na hlídaném parkovišti, kam se nemohl dostat ani chodec, pokud neměl přístupový kód.

Caffery zvedl rozbolavělé oči. Pohlédl na lidi v kancelářích. Na důstojníky i řadové policisty. Na pomocné síly. Přístup na parkoviště měla dobrá stovka lidí. A vzápětí ho napadlo něco dalšího. Vzpomněl si, jak si v duchu říkal, že únosce měl z pekla štěstí, když se vyhnul identifikačním kamerám na silnici. Téměř jako by věděl, kde kamery jsou.

„Šéfe?“

Caffery pomalu otočil hlavu. Prody seděl v předklonu a ve tváři měl zvláštní výraz. Byl bledý. Velmi bledý. Téměř popelavý. V ruce držel jeden z únoscových dopisů. Ten, který únosce napsal Bradleyovým. Ten, ve kterém se zmiňoval, že Marthu upraví k obrazu svému. „Šéfe?“ zopakoval Prody tiše.

„Jo?“ odpověděl Caffery jakoby z dálky. „Co je?“

„Můžu s vámi mluvit o samotě?“
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Vodní pátrací jednotka byla cvičená na všeobecnou podpůrnou činnost a na speciální pátrání. Tím její zodpovědnost vůči Marthě Bradleyové končila. Po fiasku v Sappertonském tunelu se tedy osazenstvo kanceláří v Almondsbury nedaleko od Bristolu vrátilo k běžným povinnostem a zástupce velitelky Wellard si konečně našel čas na počítačový kurz tolerance k rozmanitosti, který musel každý policista absolvovat. Kurz spočíval ve dvoudenním vysedávání u počítače a klikání na tlačítka, aby policejní šéfové věděli: Ano, policejní konstábl Wellard chápe, že je nesprávné soudit člověka podle vzhledu či barvy kůže a není správné nikoho diskriminovat. Když na ústředí dorazila Blecha, seděl právě v místnosti vedle hlavní kanceláře a nasupeně hleděl na displej. Blecha věděla, že o včerejšku v kanále raději nemá mluvit. Strčila hlavu do dveří, usmála se a předstírala, že se nic nestalo. „Hezké odpoledne.“

Wellard zvedl ruku na pozdrav. „Hezký.“

„Jak to jde?“

„Už budu končit. Myslím, že to u mě funguje. Už mě nenačapáš, jak říkám negrovi negře.“

„Ježíšikriste, Wellarde. Vzpamatuj se.“

Wellard zvedl obě ruce. Omluvně. „Promiň, seržantko, ale tohle mě uráží. Aby mě někdo učil dělat věci, které by měly být samozřejmé? Vždyť tenhle kurz uráží i naše černochy – pardon, britské občany afrokaribského původu. Slušného policajta nemusí takové kraviny nikdo učit a blbečkové, kterým se to musí říkat, akorát vyplňují správná políčka a od plic se u toho řehtají. A pak jdou na mítink Britské národní strany, oholí si hlavu a nechají si vytetovat na prdel Jiřího kříž.“

Blecha se zhluboka nadechla. Wellard byl dříč, který si nikdy na nic nestěžoval, byl totálně barvoslepý a všechny členy týmu měl rád úplně stejně. Jestli někdo tenhle kurz nepotřeboval, tak to byl on. A navíc měl pravdu. Pro lidi jako on to byla urážka. Jenže kromě něj existovali i jiní, kterým se to muselo natlouct do palice.

„Do tohohle se nemůžu pouštět, Wellarde. To přece víš.“

„Jo – a to je právě na světě špatně. Nikdo neřekne nic nahlas. Tohle je mccarthyismus jako vyšitý.“

„Já mám mccarthyismus, víš kde, Wellarde. Prostě už ten pitomý kurz dodělej. O ničem nepřemýšlej a zaškrtávej správná políčka. Tohle zvládne i cvičený tuleň.“

Wellard se vrátil ke klikání. Blecha zavřela dveře, zamířila ke svému stolu, posadila se, upřela prázdný pohled na otevřené dveře do šatny a snad posté se pokusila soustředit na myšlenku, která se jí v mysli uhnízdila někde strašně blízko, ale zároveň zoufale daleko.

Na jedné skříňce v šatně byla přilepená vánoční pohlednice, osamělá a bezbranná jako lednová sněženka. Všechno ostatní – boty na stojanu v rohu, vývěska plná oplzlých pohlednic a přihlouplých kreslených vtipů – tu bylo už celé měsíce. Možná i roky. Bylo to tu už ve chvíli, kdy Thom přejel Misty – Blecha to věděla jistě, protože si vzpomínala, jak seděla přesně na tomto místě a snažila se zjistit, odkud se bere ten zápach hnijícího masa. V té době ještě nevěděla, že vychází z jejího vlastního auta zaparkovaného venku. Klimatizace tehdy nasávala zápach rozkládajícího se masa v kufru a roznášela ho do celé budovy.

Klimatizace. Blecha zabubnovala prsty do stolu. Klimatizace. Cítila, jak se jí kolem lebky a krku praskavě vytváří elektromagnetické pole a vyvolává jí na rukou husí kůži. Jaké alarmy se jí teď aktivovaly kdesi vzadu v hlavě? Co to je? Výměna plynů. Nahrazení starého vzduchu novým. Vzpomněla si, kde teď leží Misty a jak si vzduch našel cestu z jeskyně hluboko ve skále, jak prošel neviditelnými póry, drobnými trhlinami, ne širšími než prst, a jak si prodral cestu ven na otevřené prostranství.

A pak jí to najednou všechno došlo. Vstala a vytáhla programový spis – složku s volnými listy obsahujícími seznam všech věcí, které bylo potřeba v daný den udělat. Rychle spis prolistovala, až našla poznámky ze včerejšího pátrání. Roztřeseně list vytáhla, položila ho na stůl, zapřela se rukama a naklonila se nad ním. Všechno náhle zapadlo do sebe.

Větrací šachty. Tohle jí unikalo. Ty zatracené větrací šachty.

Někdo zaklepal na dveře.

„Ano?“ Blecha napůl provinile zasunula list zpátky do spisu a otočila se zády ke stolu. „Co je?“

Ve dveřích se objevil Wellard. V ruce držel blok se vzkazem načmáraným svým neúhledným rukopisem. „Seržantko?“

„Ano, Wellarde.“ Blecha se naklonila nad stůl, aby zakryla spis. „Co si přeješ?“

„Nesu práci. Zrovna mi volali.“

„Co je to za práci?“

„Zatykač.“

„A koho máme zatknout?“

„To zatím nevědí. Řekli nám, že se máme urychleně dostavit na shromaždiště. Střelné zbraně nejsou hlášené, ale i tak jsem měl dojem, že je to něco velkého.“

Blecha se na něj pevně zadívala. „Zajeď tam ty, Wellarde. Zaskoč za mě. Já si beru na odpoledne volno.“

Kdykoliv se Blecha nemohla nějaké akce zúčastnit, zastupoval ji v roli výkonného seržanta Wellard, jenže obvykle se na tom dohodli předem. Její zástupce se nyní zamračil. „Ale na dnešek jsi psaná ty?“

„Jsem nemocná. Dosvědčím si to.“

„Nejsi nemocná.“ Wellard se na ni podezíravě zadíval. „Hele, není to kvůli tomu, co jsem řekl, že ne? Myslím jako, když jsem řekl, že mě nenačapáš, jak říkám neg…“

Blecha ho zvednutím ruky umlčela. Srdce jí zběsile tlouklo. „Díky, Wellarde. Ne. Kvůli tomu to není.“

„Tak kvůli čemu?“

Kdyby mu prozradila, kudy se teď její mysl ubírá, odepsal by ji. Řekl by jí, že je tím posedlá a že by se měla vzpamatovat. Utahoval by si z ní nebo by jí v horším případě pohrozil, že to řekne inspektorovi. Případně by jí postavil do cesty nějakou překážku. Nebo by se dokonce pokusil jet s ní. Jenže ona to zvládne sama. Nic se jí nestane.

„Kvůli tomu, že jsem nemocná. Mám prasečí chřipku nebo něco, co vypadá dobře v papírech. Teď pojedu domů a dám si nohy na stůl.“ Vložila spis do batůžku, ten si přehodila přes rameno, napřímila se a obšťastnila Wellarda zářivým úsměvem. „Hodně štěstí při zatýkání. A nezapomeň si to vykázat kvůli prémiím.“
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„A není to jen parkoviště, ke kterému musel mít přístupové kódy,“ poznamenal Turner. „Mohl se procházet po celé budově, měl přístup do všech kanceláří. Byl prakticky neviditelný.“

Caffery, Turner a Prody se tísnili v Prodyho kanceláři. Topení běželo naplno a všechna okna byla zamlžená. Ve vzduchu se vznášel těžký zápach malby a potu.

„Na parkovišti je bezpečnostní kamera.“ Caffery stál v rohu s rukama v kapsách. „Jestli to sledovací zařízení umístil na auto tam, budeme to mít na záznamu. Díval se na něj někdo?“

Oba jeho podřízení mlčeli.

„Co je?“

Turner pokrčil rameny. Uhnul před Cafferym očima. „Kamera je porouchaná.“

„Už zas? Stejnou výmluvu jsem slyšel, když někdo ukradl to zatracené policejní auto. Chcete mi říct, že se to stalo znovu?“

„Znovu ne. Tu kameru totiž ještě neopravili.“

„No to je skvělé. A jak dlouho už je slepá?“

„Dva měsíce. Vlastně ji měl opravit on – spadalo to do jeho kompetence.“

„Jak dlouho pro nás ten zmrd vlastně dělá?“

„Dva měsíce.“

„Panebože, panebože.“ Caffery si přiložil klouby prstů ke spánkům a pak je opět rozhořčeně svěsil. „Doufám, že jsme mu taky složili ubrousek, když jsme mu naservírovali Marthu na talíři.“

Sebral z Prodyho stolu dokumenty, které jim faxem poslali z personálního oddělení. Úplně nahoře byla přicvaknutá fotografie. Richard Moon. Třicet jedna let. Poslední rok zaměstnán u policie jako pracovník údržby a v posledních osmi týdnech přidělen na JVZT, kde vykonával práce spojené s údržbou budovy: malování, opravy světel, přibíjení tabulí, výměny porouchaných splachovacích mechanismů. Plánování Marthina únosu a vymýšlení, jak nejlépe ukojit své pudy a nebýt dopaden.

Nakonec na to přišel Prody. Vzpomněl si na vzkaz, který ráno našel na svém stole a vzápětí ho zmačkal a hodil do odpadkového koše. Vzkaz od údržbáře Moona zněl: Omlouvám se za zápach nátěru. Nedotýkejte se radiátoru. A vedoucí ohledávání, muž s vizáží Baracka Obamy, který se trochu vyznal v rukopisech, si byl naprosto jistý, že tento vzkaz a dopisy Bradleyovým napsal stejný člověk. Pak někdo poukázal na fakt, že dopisy Bradleyovým a Costellovým jsou napsané na papíře, který se nápadně podobá papírům z poznámkových bloků, jaké policisté dostávají z ústředí. Únosce psal své zvrácené vzkazy na papíry, které používali samotní policisté. Nebylo to geniální?

Moon byl dopoledne v práci, ale na odpoledne měl napsané volno a z budovy odjel zhruba ve chvíli, kdy Caffery zahájil schůzku s vedoucím ohledávání. Měli ho přímo pod nosem. Caffery hleděl na jeho fotografii a vybavoval si muže, kterého v budově párkrát zahlédl. Pokud si dobře vzpomínal, tak byl vysoký a obtloustlý. Obvykle měl na sobě kombinézu, ačkoliv fotografie ho zachycovala v khaki tričku. Byl to běloch s olivovou kůží, širokým čelem, očima daleko od sebe a plnými ústy. Tmavé vlasy nosil ostříhané nakrátko, pravděpodobně na trojku. Kratší sestřih už by vyžadoval údržbu. Caffery se muži zadíval do očí a pokusil se v nich zahlédnout odraz něčeho hlubšího. Tyhle oči viděly, jak se Marthě Bradleyové děje něco nevýslovného. A tahle ústa jí nevýslovné prováděla.

Kristepane, pomyslel si, tohle je totální semeniště hadů. Za to budou padat hlavy.

„Nemá na sebe psané žádné auto,“ prohlásil Turner, „ale do práce se vozil sám. Spousta kolegů si vzpomněla, že ho viděla za volantem.“

„Já ho taky viděl,“ řekl Prody otupěle.

Oba muži se k němu otočili. Mladý detektiv seděl na židli se svěšenými rameny. Zatím toho moc nenamluvil. Měl na sebe vztek, že na to nepřišel dřív. Caffery měl chvíli chuť použít to proti němu – vpálit mu, že kdyby se na sto procent věnoval Marthině případu, možná by Moona odhalili dřív. Prody už však byl zdeptaný dost. Pokud z této situace plynulo nějaké ponaučení, vzal si ho k srdci sám.

„Jo – měl auto.“ Prody se na oba kolegy chabě usmál. „A jestlipak víte jaké?“

„Probůh,“ ulevil si Caffery slabě. „Snad nechceš říct, že to byl vauxhall?“

„Jednou jsem ho v něm viděl. A všiml jsem si, že má úplně stejnou modrou barvu jako můj peugeot.“

„Ježíšikriste.“ Turner zdrceně zavrtěl hlavou. „To je k nevíře.“

„Jo, jasně. Nemusíš se na mě tak dívat. Vím, že jsem debil.“

„Tys dneska pracoval na přeložení Costellových,“ pokračoval Caffery. „Řekni mi, že ten chlap nebyl v kanceláři, když jsi to zařizoval. Řekni mi, že aspoň tenhle rozhovor neslyšel.“

„Neslyšel. To vím jistě.“

„A když jsi objednával ty silniční kamery? Víš určitě, že tě nemohl…“

Prody zavrtěl hlavou. „Vyřizoval jsem to pozdě večer. To už byl pryč.“

„Takže jak se o nich dozvěděl? Protože nepochybně věděl, že tam ty kamery jsou.“

Prody začal něco říkat, ale pak se zarazil a zavřel ústa, jako by mu něco došlo. Otočil se k počítači a zarejdil myší. Obrazovka se rozsvítila a on se na ni zadíval. Jeho tvář znachověla. „No to je skvělé.“ Rozhodil rukama. „To je fakt skvělé.“

„Co?“

Detektiv se nasupeně odstrčil od stolu, otočil se na židli čelem ke zdi a chvíli seděl s rukama zkříženýma na prsou zády k ostatním, jako by mu došla trpělivost.

„Prody. Nechovej se jako děcko, sakra.“

„No jo, ale zrovna teď si tak připadám, šéfe. Nejspíš se mi hrabal v počítači. Proto mi nikdy nepřešel do režimu spánku. Mám v něm úplně všechno.“ Mávl rukou přes rameno. „Všechno. Veškeré pracovní věci. Všechny e-maily. Takhle to prováděl.“

Caffery se kousl do rtu. Podíval se na hodinky. „Mám pro tebe práci. Musíš za někým zajít.“

Prody se na židli otočil zpátky. „Jo? Za kým?“

„Účtárna už teď brečí kvůli nákladům – trhají si vlasy, kdo zaplatí všechny lidi, kteří musí hlídat Costellovy ve střeženém domě. Takže tam zajeď a řekni strážníkovi, ať si odpoledne udělá volno. Promluv si s Costellovými a Nick, vysvětli jim, co se stalo, a pokus se uklidnit Janice, protože ta se bude moct zbláznit vzteky, až to všechno uslyší. A jakmile to vyřídíš – nemusíš nikam pospíchat, klidně tam zůstaň o trochu déle, když to bude nutné –,zajdi na místní policejní stanici a pošli tam za sebe náhradu.“

Prody vrhl na Cafferyho žalostný pohled. To má jít a vysvětlit ženě, která právě málem přišla o dceru, že už se ví, který ňouma to spískal? A že se tomu dávno mohlo předejít? To nebyl právě snadný úkol. Obsahoval skrytý trest. Přesto Prody vstal, sebral si z háčku kabát, vytáhl z kapsy klíče od auta a zamířil ke dveřím. Neřekl ani slovo a na nikoho se nepodíval.

„Ahoj,“ houkl za ním Turner. Prody mu však neodpověděl. Zavřel dveře a nechal oba muže mlčky stát v kanceláři. V tu chvíli chtěl Turner možná Cafferymu něco říct, jenže mu zazvonil telefon. Přijal hovor, chvíli poslouchal, a když skončil, strčil mobil do kapsy a zasmušile se zadíval na Cafferyho.

„Chápu to správně, že jsou připravení?“ dotázal se Caffery.

Turner přikývl. „Jsou připravení.“

Dlouze se na sebe zadívali. Oba věděli, co si ten druhý myslí. Znali adresu Richarda Moona, měli svědka, který jim potvrdil, že Moon je právě v tomto okamžiku doma, a teď už měli v pohotovosti i zásahový tým. Navíc nebyl důvod předpokládat, že Moon o jejich chystané akci ví. Možná teď sedí doma na gauči, kouká s čajem v ruce na televizi a vůbec netuší, že se k něčemu schyluje.

Turner i Caffery však dobře věděli, že je to ve skutečnosti úplně jinak. Prozatím je Moon pokaždé převezl. Byl mazaný a smrtelně efektivní. Nedalo se očekávat, že se najednou změní. Avšak muselo se to zkusit. Zvlášť když žádnou jinou možnost vlastně ani neměli.
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„Jasperovi se tady nelíbí. Jasper si myslí, že se v těch oknech objeví ten pán.“ V bytě nacházejícím se v prvním patře řadového domu, do kterého detektiv-inspektor Caffery nechal Costellovy přesunout, seděla malá Emily na posteli a na prsou svírala plyšového králíčka. Poobědvali špagety s masovou omáčkou a nyní chystali na večer postele. Emily se na matku mračila. „Tobě se tu taky nelíbí, viď, mami? Ve skutečnosti se ti tu nelíbí, přiznej se.“

„Nejsem z toho nadšená.“ Janice vytáhla z igelitového pytle Emilyin spací pytel s motivem Barbie a protřepala ho. Tahle ložnice byla hezčí než předchozí. Celý byt vlastně působil lépe než policejní dům. Byl čistší a útulnější, měl krémové koberce a obložení z bílého dřeva. „Nejsem z toho nadšená, ale nemůžu říct, že by se mi tu nelíbilo. A hlavně o tomhle bytě vím něco velmi důležitého.“

„Co?“

„Vím, že je bezpečný. Vím, že když budeme tady, tak ti nikdo neublíží. Protože tahle okna jsou kouzelná a bezpečná a taky je tu Nick a ostatní policisté, kteří nás ochrání. Ten ošklivý pán sem na tebe nemůže. A na Jaspera taky ne.“

„Ani na tebe?“

„Ani na mě. Dokonce ani na tatínka a na babičku. Na nikoho z nás.“

„Ale paní chůva má postel moc daleko.“ Emily ukázala z pokoje na dveře v zadní části bytu, za obývacím pokojem a koupelnou. „Paní chůva má postel až tam vzadu.“

„Paní chůvě se její nový pokoj líbí.“

„A já mám pokoj moc daleko od tebe, mami. V noci na tebe neuvidím. Včera v noci jsem se strašně bála.“

Janice se napřímila a pohlédla na malou rozkládací postel, kterou Nick připravila v rohu pro Emily. A pak přesunula pohled na rozhrkané borové lůžko, na kterém měla spát ona a Cory. Včera u matky usnul Cory snadno. A zatímco on už dávno chrápal a funěl, ona jen ležela, dívala se, jak po stropě přejíždějí světla z reflektorů aut, a čekala, až některé z nich zastaví. Čekala, až se u domu ozvou kroky, a napínala uši, aby jí neunikl ani ten nejjemnější zvuk. „Tak víš co?“ Přešla k tričku a trenýrkám, ve kterých spal včera v noci Cory. Ležely zmuchlané v jeho kufru, kam je dnes ráno hodil. Sebrala je, položila na rozkládací lůžko, vytáhla z batohu Emilyino pyžamo, odnesla ho k manželské posteli a strčila ho pod Coryho polštář. „Co ty na to?“

„Jako že dneska budu spát s tebou?“

„Přesně tak.“

„Bezva!“ vyhrkla Emily a začala nadšeně poskakovat. „To je bezva!“

„Jo – to je opravdu bezva.“ Ve dveřích stál Cory. Měl na sobě oblek a vlasy vyčesané z čela. „Takže já dostanu táborové lůžko. Tisíceré díky.“

Janice si založila ruce v bok, dlouze se na manžela zadívala a změřila si ho od hlavy k patě. Cory měl na sobě svůj nejdražší oblek – YSL –, který je přišel na spoustu peněz. A zatímco Janice včera večer narychlo balila hračky, jídlo, spací pytle a oblečení pro Emily, on si vytáhl ze skříně tenhle oblek. A teď si k dovršení všeho strkal do manžet knoflíčky Paul Smith, které mu Janice koupila loni k Velikonocům. „Sluší ti to,“ řekla chladně. „Kampak máš namířeno? Na žhavou schůzku?“

„Jo, ta bude doopravdy žhavá. Jedu do práce. Proč?“

„Do práce? Ježíšikriste, Cory.“

„Proč ti to tak vadí?“

„No, tak například kvůli Emily. Je bez sebe strachy – nemůžeš přece jen tak odjet.“

„Vždyť jste tu čtyři – Nick tady zůstává a venku stojí další policajt. Je o vás postaráno. Neproklouzne k vám ani myš – ani myš. Zatímco moje práce zdaleka tak bezpečná není. O naše živobytí, Janice, o náš dům, o tvoje auto rozhodně není postaráno tak dobře jako o vás. Takže se nezlob, když se tomuhle problému budu věnovat.“

Vrátil se na chodbu. Janice vyskočila, zavřela za sebou dveře, aby je Emily neslyšela, a odchvátala k malému umazanému zrcadlu u vchodových dveří, kde si Cory právě kontroloval kravatu. „Cory.“

„Co je?“

„Cory, já…“ Zhluboka se nadechla, zavřela oči a v duchu počítala do deseti. Na Emily už toho bylo hodně i tak. Nemusela ještě poslouchat, jak si její rodiče vjíždějí do vlasů. „Jsem ti moc vděčná za to, jak tvrdě pracuješ,“ prohlásila škrobeně. Otevřela oči a zářivě se usmála. Poklepala mu na klopu. „To je všechno. Prostě jsem ti vděčná. Tak ať se ti v práci moc daří.“
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Hlavní ulice vypadala jako tisíce jiných v Anglii – mezi lékárnami Superdrug a Boots byla roztroušená hrstka lokálních prodejen a krámků. Osvětlené výlohy sváděly souboj s deštěm a nadcházejícím soumrakem. Když Caffery dorazil na shromaždiště na parkovišti před supermarketem asi dvě stě metrů od bytu Richarda Moona, čekalo tam na něj osm mužů v ochranné výstroji: kevlarové vesty, štíty, helmy v rukou. Caffery některé z nich poznal: byli to členové Vodní pátrací jednotky, kteří čas od času poskytovali ostatním jednotkám podpůrné služby.

„Kde je vaše seržantka?“ zeptal se Caffery. Dodávka vodní jednotky měla stále rozsvícené reflektory a otevřené dveře. „Je tady s vámi, ne?“

„Dobré odpoledne, pane.“ Z auta vystoupil menší muž s nakrátko ostříhanými světlými vlasy a podal Cafferymu ruku. „Zastupující seržant Wellard. Mluvili jsme spolu po telefonu.“

„Vy jste zastupující seržant? A kde je tedy seržantka Marleyová?“

„Ta bude v práci až zítra. Ale jestli ji potřebujete, dovoláte se jí na mobil.“ Wellard se natočil zády k ostatním mužům, aby ho neslyšeli, a tlumeným hlasem pokračoval: „Pane? Nevím, kdo komu co prozradil, ale někteří hoši si vzali do hlavy, že dneska budeme zatýkat toho únosce. Je to pravda?“

Caffery zaměřil pohled za Wellarda – na křižovatku vedlejší uličky, kde právě stáli, a hlavní ulice, na níž se nacházel Moonův byt. „Řekněte jim, že si nepřeju žádný rozruch. Chci, aby si udrželi k této práci respekt. A dbejte na to, ať se nenechají zaskočit nečekaným vývojem. Ten člověk je chytrý, moc a moc chytrý. I když ho v tom bytě zastihneme, nebude to procházka růžovým sadem.“

Moonův byt se nacházel ve dvoupatrovém řadovém domě ve viktoriánském stylu, s čínským bistrem „Šťastný Wok“ v přízemí. Stejně jako ve většině podobných budov vedly schody uvnitř bytu podél bistra a z bytu se vycházelo přímo na chodník plný lidí, kteří teď spěchali z práce domů, klopili hlavy a choulili se před zimou. Ze zadní části bytu byl výhled na malé parkoviště, kde majitel bistra vyhazoval prázdné bedny a nejspíš i prodával použitý fritovací olej místním tuningovým bláznům. Ve všech oknech bytu byly zatažené závěsy. Policisté už však vyslechli majitele bistra, který jim potvrdil, že Richard Moon v bytě skutečně bydlí a že se tam celé odpoledne někdo pohybuje. Členové druhého týmu se shromažďovali za budovou a další policisté nenápadně odkláněli chodce. Cafferymu vyrazily na horním rtu krůpěje potu.

„Jakou formou to chcete pojmout?“ Wellard stál v typickém postoji člena podpůrné skupiny: ruce založené na prsou, nohy široce rozkročené. „Máme na dveře zaklepat my, nebo se toho chcete ujmout sám a my vás máme krýt?“

„Zaklepu sám. Vy mě kryjte.“

„Poučit ho chcete taky vy, že ano?“

„Ano.“

„A když nebude reagovat?“

„Tak použijeme náš velký červený klíč.“ Kývl k místu, kde dva muži sundávali popruhy z červeného beranidla. „Ať se to vyvine jakkoliv, do toho bytu půjdu s váma. Chci to vidět z první ruky.“

„V tom případě, pane, vstupte prosím do bytu až po nás. Držte se zpátky a dejte nám prostor. Jakmile najdeme cíl, vyhodnotím situaci a křiknu na vás. Řeknu vám jedno ze tří slov: podrobil se, nepodrobil se nebo vyšinutý. Pokud se našim rozkazům nepodrobí, nasadíme mu pouta a…“

„Ne. Nasadíte mu pouta, i když se podrobí. Já tomu chlapovi nevěřím.“

„Dobrá – v obou případech mu nasadím pouta a vy pak vstoupíte dovnitř a poučíte ho. Jestli bude vyšinutý, tak postup znáte. Bude tam úplný armageddon. Skončí přimáčknutý na zeď se dvěma štíty na těle. Když to bude nutné, složíme ho útokem na kolena. V takové situaci bude možná lepší, když ho poučím sám.“

„Ne. Udělám to já.“

„Jak chcete. Ale držte si odstup, dokud ho úplně nespoutáme. Pokud to bude třeba, klidně na něj křičte od dveří.“

Když vyrazili po ulici – Caffery, Turner a členové Vodní pátrací jednotky –, byla atmosféra navenek klidná. Ba dokonce i uvolněná. Členové jednotky spolu klábosili, upravovali si výstroj a kontrolovali kanály na svých vysílačkách, aby nezachytili jinou komunikaci než povely od velitelů zásahu. Jeden nebo dva zvedli hlavu a zadívali se do zakrytých oken bytu. Pouze Caffery mlčel. Přemýšlel o tom, co mu řekl Chodící muž: Tento člověk je chytřejší než všichni ostatní, které jsi mi až dosud představil. Vysmívá se vám.

Tohle nebude hladká operace. Caffery to věděl. Tak jednoduché to být nemůže.

Zastavili před oprýskanými úzkými vchodovými dveřmi a členové podpůrného týmu okamžitě utvořili kolem Cafferyho léty prověřenou formaci. Caffery natáhl ruku a připravil se zazvonit na zvonek. Nalevo od něj se trojice mužů seskupila do trojúhelníkové průnikové formace a vystrčila před sebe štíty. Napravo od něj zaujal místo na špici Wellard – muži za ním měli připravené obušky a slzný plyn. Caffery upřel pohled na Wellarda a oba na sebe sotva znatelně kývli. Caffery se nadechl a zazvonil na zvonek.

Ticho. Pět vteřin nicoty.

Muži se na sebe znovu podívali a napůl očekávali, že jim teď zapraská ve vysílačkách a kolegův hlas jim oznámí, že cíl vyskočil zadním oknem z bytu. Nic takového se však nestalo. Caffery si olízl rty. A zazvonil znovu.

Tentokrát se v bytě ozval šramot. A kroky na schodišti. A pak se na chodbě rozlehlo cvakání odtahované závory a odemykaného zámku. Muži kolem Cafferyho ztuhli. Caffery o krok ustoupil a sáhl si do kapsy pro policejní průkaz. Rozevřel ho a vystrčil před sebe.

„Jo?“ ozvalo se ve dveřích.

Caffery sklopil průkaz. Uvědomil si, že mhouří oči, jako by očekával, že mu něco vybuchne před obličejem. Místo toho však ve dveřích spatřil drobného šedesátníka. Byl oblečený ve špinavém tílku a kalhotách s kšandami a hlavu měl úplně holou. Nebýt papučí, vypadal by jako účastník srazu Britské národní strany.

„Pan Moon?“

„Jo?“

„Jsem detektiv-inspektor Caffery.“

„Jo?“

„Vy nejste Richard Moon?“

„Richard? Ne, já jsem Peter. Richard je můj kluk.“

„Rádi bychom mluvili s Richardem. Víte, kde je?“

„Ano.“

Nastala chvíle ticha. Členové týmu si vyměnili pohledy. Takhle hladce to nikdy neprobíhalo. Bylo jasné, že za tím vězí nějaký zádrhel. „No, a mohl byste nám říct, kde je?“

„Jo – nahoře v posteli.“ Peter Moon odstoupil od dveří a Caffery nakoukl do chodby a na schodiště. Koberec byl chatrný a zablácený. Na stěnách byly vidět stopy po mnohaletém působení nikotinu a ve výšce pasu se táhly hnědé šmouhy od špinavých rukou. „Chcete jít dál? Dojdu pro něho.“

„Ne. Chci, abyste vyšel ven, pane, jestli vám to nevadí. Můžete tady počkat s mými kolegy.“

Peter Moon vyšel na ulici a zachvěl se zimou. „Ježíši. Co se děje?“

„Chcete se ho na něco zeptat, seržante Wellarde?“ řekl Caffery. „Máte na něj nějaké otázky?“

„Ano. Pane Moone, nacházejí se v tomto objektu nějaké střelné zbraně, o kterých byste věděl?“

„Ani za milion let.“

„A váš syn není ozbrojený?“

„Ozbrojený?“

„Ano. Je ozbrojený?“

Peter Moon se opatrně podíval na Wellarda. Oči měl mdlé. „Dejte mi pokoj.“

„Ano, nebo ne?“

„Ne. A říkám vám, že ho vyděsíte k smrti. On nemá nečekané návštěvy rád. Je prostě takovej.“

„Určitě to pochopí. Vzhledem k okolnostem. Takže je v posteli? Kolik pokojů tady máte?“

„Tři včetně obýváku. Projdete obývákem na chodbu, nalevo je jeden pokoj, pak je tam záchod a ty dveře vzadu, to je jeho pokoj. Ale jestli vám můžu radit, tak bych se teď k tomu záchodu moc nepřibližoval. Richard tam před chvílí byl. Smrdí to tam, jako kdyby mu něco vlezlo do břicha a chcíplo to. Nechápu, jak to dělá.“

„Konec chodby.“ Caffery škubl hlavou ke dveřím. „Wellarde? Je to všechno? Můžeme jít?“

Wellard přikývl, napočítal do tří a vyrazili. Nejprve do bytu vnikl tříčlenný tým se štíty – muži vyběhli do schodů a z plna hrdla křičeli: „Policie, policie, policie!“ Chodbu naplnil hluk a zápach potu. Jako další vyběhl na schodiště Wellard s trojicí svých mužů a Caffery je vzápětí následoval, přičemž bral schody po dvou.

Velkou místnost nahoře ohřívala parafinová kamínka. Pokoj byl přeplněný laciným nábytkem z MFI a fotografiemi. Členové týmu se do něj nahrnuli a začali odsouvat gauče, nahlížet za závěsy a kontrolovat horní plochy skříní. Nakonec Wellard zvedl otevřenou dlaň, což byl signál, že vzduch je čistý, a ukázal do kuchyně. Jeho kolegové ji prohledali a zajistili. Z kuchyně zamířil zásahový tým do chodby, kde rozsvítil světla a prošel kolem toalety. „Prokázal bych jim dobrodiní a otevřel tam okno, kdybych nebyl přesvědčený, že by toho Moon využil a zkusil vzít roha,“ zabručel Wellard pod vousy. Zajistili druhý pokoj a ocitli se před chatrnými dýhovanými dveřmi na konci chodby.

„Připraven?“ zamumlal Wellard na Cafferyho. Ukázal na dolní okraj dveří, aby Cafferyho upozornil, že odtamtud nevychází žádné světlo. „Nic tu nebude.“

„Jistě – ale nezapomeňte, že máte čekat cokoliv.“

Wellard vzal za kliku, malinko dveře pootevřel a odstoupil. „Policie,“ řekl nahlas. „Jsme od policie.“

Nic se nedělo, a tak nohou pootevřel dveře o trochu víc, natáhl ruku do pokoje a rozsvítil.

„Policie!“

Znovu čekal. Členové týmu stáli na chodbě zády ke zdi, potili se na čele, těkali očima po bytě a znovu upírali pohledy na Wellardovu tvář. Když se zevnitř znovu nikdo neozval, dal jim Wellard signál, strčil do dveří a otevřel je dokořán. Členové týmu okamžitě vpadli dovnitř a zaujali obranný postoj za štíty. Caffery ze svého místa viděl jen rozmazaný odraz pokoje v polykarbonátových štítcích jejich přileb. Okno s odhrnutými závěsy. Postel. A nic víc. Oči mužů těkaly za štítky sem a tam a vyhodnocovaly situaci před sebou.

„Přikrývka,“ naznačil jeden z mužů tiše Wellardovi.

Ten se naklonil do dveří a křikl: „Odhoďte prosím tu přikrývku, pane. Odhoďte tu přikrývku na podlahu před mé policisty, ať na ni vidíme.“

Nastala chvíle ticha a pak se z pokoje ozval tichý zvuk dopadající přikrývky. Caffery ji zahlédl na podlaze – vetchá deka s geometrickým vzorem.

„Pane?“ Nejblíže stojící muž zvolna svěsil štít. „Subjekt se podrobil. Můžete jít dovnitř.“

„Podrobil se,“ tlumočil Wellard Cafferymu a sundal si z výstroje pouta. „Můžete ho poučit o jeho právech.“ Ramenem otevřel dveře, ale když viděl, co je uvnitř, zarazil se. „Eh.“ Otočil se ke Cafferymu. „Možná budete muset jít dovnitř.“

Caffery položil ruku na dveře a opatrně vstoupil dovnitř.

Pokoj byl malý a páchl zatuchlinou. Všude se válelo pánské oblečení. V rohu stál levný prádelník s upatlaným zrcadlem. Pozornost přítomných však nejvíce poutal muž, jenž ležel na posteli. Byl zavalitý – a nahý. Mohl vážit ke dvěma metrákům. Ruce držel podél těla a třásl se, jako by jím projížděl elektrický proud. Z jeho úst vycházel pisklavý zvuk, jako když dýchá astmatik.

„Richard Moon?“ Caffery zvedl policejní průkaz. „Vy jste Richard Moon?“

„To jsem já,“ zasípal muž. „To jsem já.“

„Rád vás poznávám, pane. Můžeme si spolu promluvit?“










40. kapitola

Janice trvala na tom, aby je Nick pustila na nákup. Nedokázala jen tak sedět v cizím bytě a nemít po ruce věci, na které byla zvyklá. Vzala si tedy kreditní kartu a Nick ji odvezla do nákupního centra na Cribbs Causeway. Janice nakoupila v jedné prodejně povlečení, přikrývky a čajovou konvici a v obchodě na konci atria plnou tašku čisticích prostředků. Nato obě ženy zabrousily do prodejny Marks & Spencer, kde bezcílně procházely uličkami a nakupovaly všechno, co je zaujalo: noční košile pro Janiceinu matku, papuče s bambulkami pro Emily, rtěnku a svetřík pro Janice. Nick se tam zalíbilo tričko s nápisem Šťabajzna a Janice trvala na tom, že jí ho koupí. Poté zamířily do potravin a naložily do vozíku exotické čaje, rozinkové koláčky Eccles, košíček třešní a půlku lososa, kterého chtěla Janice večer udělat s koprovou omáčkou. Bylo příjemné vidět zase zářivá světla a zákazníky v pestrobarevném oblečení. Uvolněná atmosféra vyvolávala v Janice pocit, že letošní Vánoce budou možná přece jen příjemné.

Když se vrátily z nákupu, čekal na ně na ulici modrý peugeot a v něm muž v antracitovém obleku. Sotva Nick zastavila u obrubníku, vystoupil muž z auta a ukázal jim policejní průkaz. „Paní Costellová?“

„To jsem já.“

„Jsem detektiv-konstábl Prody z JVZT.“

„Připadal jste mi povědomý. Jak se vám daří?“

„Dobře.“

Její úsměv povadl. „A proč jste tady?“

„Přijel jsem se podívat, jestli jste se už zabydleli.“

Janice zvedla obočí. „A to je všechno?“

„Mohl bych dál?“ řekl detektiv. „Venku je zima.“

Janice se na něj dlouze a zamyšleně podívala. Pak mu podala nákupní tašku a zamířila k hlavnímu vchodu.

Topení bylo zapnuté a v bytě bylo teplo. Zatímco Emily pomáhala Nick a Janiceině matce vyložit nákup, Janice nalila vodu do konvice. „Uvařím čaj,“ oznámila Prodymu. „Už jsem zoufale toužila po kvalitním čaji a teď si ho konečně dám. Emily chce, abych jí něco přečetla, ale to za mě může vzít máma, zatímco vy se tu posadíte a řeknete mi, co se děje. Protože já nejsem hloupá. Vím, že se něco změnilo.“

Uvařila čaj a společně se odebrali do obývacího pokoje. Ten se dal při troše fantazie označit za příjemný – byl v něm moderní plynový krb s leštěným rámem, koberec v barvě mořské zeleně a čistý nábytek. Na stole u okna stála váza s umělými květinami. Ty vypadaly trochu nevkusně, ale přinejmenším budily dojem, že se o byt skutečně někdo stará. Pokoj byl malinko chladný a zatuchlý, avšak krb ho rychle rozehřál.

„Takže co?“ Janice položila na stůl tácek s koláčky a čajovou konvicí a začala je vykládat. „Tak řeknete mi to, nebo budeme chvíli chodit kolem horké kaše?“

Prody se posadil. Tvářil se velice vážně. „Víme, kdo to je.“

Janice se zarazila. V ústech měla náhle sucho. „To je dobře,“ hlesla opatrně. „To je moc dobře. Znamená to, že jste ho dopadli?“

„Řekl jsem, že víme, kdo to je. A to je velmi významný krok.“

„Ale tohle já slyšet nechci – doufala jsem, že od vás uslyším něco jiného.“ Vyložila věci z tácku na stůl, zalila šálky horkou vodou, podala detektivovi talířek s koláčkem a sobě také jeden naložila. Posadila se, chvíli se na koláček dívala a pak vrátila talíř na stůl. „Takže kdo to je? Jak vypadá?“

Prody vytáhl z kapsy složený list papíru. V levém horním rohu se nacházela fotografie jakéhosi muže – vypadala, jako by byla pořízena ve fotobudce. „Už jste ho někdy viděla?“

Janice čekala, že obličej únosce bude vyvolávat nějaké emoce, jenže to se nestalo: z fotografie se na ni díval úplně tuctový chlap. Obtloustlý mladý muž mezi dvaceti a třiceti lety, s vlasy ostříhanými velmi nakrátko a s vyrážkami kolem koutků. Janice si všimla horního okraje jeho khaki trička. Už už se chystala vrátit papír Prodymu, když postřehla několik detailů. Na papíře stála slova Avon a Somerset. „Co to je?“ zeptala se. „Nějaký zatýkací form…“ Hlas se jí vytratil. U dolního okraje papíru zahlédla slova ZAMĚSTNANEC POLICIE.

„Myslím, že vám to můžu říct, protože se to nakonec stejně dozvíte: ten člověk pracuje u nás. Jako údržbář.“

Janice si přiložila ruku na krk. „On je… On pracuje u vás?“

„Ano. Je u nás zaměstnaný na částečný úvazek.“

„A díky tomu mohl instalovat na naše auto to sledovací zařízení?“

Prody přikývl.

„Panebože. To snad… Vy jste ho znal?“

„To ne. Ale viděl jsem ho u nás v budově. Maloval mi kancelář.“

„Takže jste s ním i mluvil?“

„Párkrát.“ Detektiv pokrčil rameny. „Mrzí mě to. Nedá se to ničím omluvit – byl jsem pitomec. Zřejmě jsem byl myšlenkami jinde.“

„A jak na vás ten člověk působil?“

„Vlastně nijak. Nebyl ničím pozoruhodný. Nevyčníval z davu.“

„Co podle vás provedl Marthě?“

Prody složil papír. Na polovinu, nadvakrát, natřikrát a pokaždé přitom velmi pečlivě uhladil palcem ohyby. Strčil si papír zpátky do kapsy.

„Pane Prody? Ptala jsem se, co podle vás udělal ten člověk Marthě.“

„Můžeme změnit téma?“

„To teda nemůžeme.“ V Janice se vršila hrůza kombinovaná s absolutním vztekem. „Vaše oddělení udělalo naprosto šílenou botu a já kvůli tomu málem přišla o dcerku.“ Věděla, že Prody za to nemůže, ale měla sto chutí dát mu to pořádně sežrat. Nakonec se s námahou přinutila kousnout se do rtu a sklonit hlavu. Sebrala talíř, chvíli otáčela koláček prstem a čekala, až hněv trochu poleví.

Rovněž Prody sklonil hlavu a pokusil se zahlédnout pod vlasy její obličej. „Musí to pro vás být strašné, viďte?“

Janice zvedla oči a podívala se do těch jeho – měly hnědozelenou barvu a obsahovaly zlaté šupinky. Když v nich spatřila opravdový soucit, zničehonic se jí začalo chtít plakat. Roztřeseně odložila talíř. „Eh…“ Vyhrnula si rukávy halenky a protřela si paže. „Totiž… ano. Nechci, aby to vyznělo moc dramaticky, ale tohle jsou jedny z nejhorších dnů mého života.“

„Pomůžeme vám je překonat.“

Janice přikývla a znovu sebrala talíř. Rýpla prstem do koláčku, posunula ho stranou a rozpůlila, ale stále neochutnala. V krku měla knedlík, takže by nejspíš stejně nedokázala spolknout ani sousto. „A jak to, že tenhle nevděčný úkol svěřili zrovna vám?“ Chabě se usmála. „Proč jste zrovna vy musel přijet sem a nechat si ode mě umýt hlavu?“

„Bylo v tom víc věcí. Ale nakonec zřejmě rozhodlo, že mě můj šéf považuje za kreténa.“

„A jste kretén?“

„Ne takový, jak si on myslí.“

Janice se usmála. „Můžu se vás na něco zeptat? Na něco opravdu nemístného?“

Prody se uchechtl. „No, já jsem chlap. Chlapi a ženské se často neshodnou na tom, co je nemístné.“

Její úsměv se rozšířil. Znenadání jí bylo do smíchu. Ano, pane Prody, pomyslela si. Bez ohledu na to, jak je tahle situace mizerná, vím jednu věc naprosto jistě: vy jste opravdu chlap, a navíc hezký chlap. Silný a pohledný. Zatímco můj manžel Cory mi zrovna v tomhle okamžiku připadá jako cizí člověk.

„Co je? Řekl jsem něco špatně?“

„Vůbec ne. Chtěla jsem se vás zeptat… Kdybych se teď spojila s panem Cafferym a řekla mu, že mám strašný strach – že se bojím i vlastního stínu –, myslíte, že by vám dovolil, abyste tady se mnou, s Emily, s Nick a s mámou pár hodin zůstal? Vím, že to pro vás bude nuda, ale my se pak budeme cítit mnohem líp. Ani se s námi nemusíte bavit – prostě se dívejte na televizi, telefonujte, čtěte si noviny, to je jedno. Stačí, když vedle sebe někoho budeme mít.“

„Proč si myslíte, že jsem tady?“

„Aha. To má být ano?“

„A co jiného by to mělo být?“

„Takže ano.“










41. kapitola

Caffery měl v ústech chuť tabáku. Zatímco drobný a šlachovitý Peter Moon pomohl synovi s oblékáním a pak ho podepíral, když se Richard přesouval přes chodbu do obývacího pokoje, vyšel Caffery ven ke svému autu, postavil se k okénku nejblíže Myrtle a ubalil si první cigaretu za několik posledních dní. Prsty se mu třásly a déšť rozmáčel cigaretový papírek. Caffery si však nedal pokoj a neustále si cigaretu připaloval, přičemž si druhou rukou dělal kolem plamene stříšku. Vyfoukl nahoru tenkou linii modrého kouře. Myrtle ho soustředěně sledovala, ale on si jí nevšímal. Od únosce čekal leccos, ale tenhle trik rozhodně ne.

Nikotin mu pomohl. Když se vrátil do obývacího pokoje, cítil se přiotrávený a ztuhlý, ale aspoň se už netřásl. Peter Moon jim uvařil čaj, silný a pouze s trochou mléka. Konvice nyní stála na otlučeném stole s odlepujícími se hranami a vedle ní ležel pečlivě nakrájený biskupský chlebíček. Caffery biskupský chlebíček neviděl několik let. Vyvolával v něm vzpomínky na matku a na nedělní náboženské pořady na BBC. Rozhodně mu nešel dohromady s mrňavým obecním bytem, jako byl tento. Vedle chlebíčku ležela Moonova identifikační karta s fotografií, kterou jim poskytlo personální oddělení. Fotografie zachycovala policejního údržbáře – měl nevýraznou čelist, tmavé vlasy a nadváhu. Rozhodně však ne takovou nadváhu jako Richard Moon, který teď seděl na gauči a sípal, zatímco jeho otec ho starostlivě obskakoval: podložil ho polštáři, zvedl mu nohy a vrazil mu do oteklých rukou hrnek čaje.

Turner se již spojil s personální agenturou, jejíchž služeb policie využívala při hledání pomocného personálu, a pracovník, který Moona najímal – ověřil jeho trestní rejstřík a absolvoval s ním pohovor –, teď seděl v místnosti s nimi. Byl to Asiat středního věku s počínajícími šedinami na skráních, který dorazil v kabátu z velbloudí srsti. Seděl na židli a tvářil se nejistě. Caffery by nechtěl být v jeho kůži.

„Muž, kterého jsem přijal, vypadal úplně jinak.“ Prohlédl si Richarda Moona. „Například vážil asi čtyřikrát míň, byl zdravý a ve slušné kondici.“

„Jaký identifikační průkaz vám předložil?“

„Pas. A složenku na elektřinu s touto adresou.“ Fascikl, který si Asiat přinesl s sebou, byl plný lejster a obsahoval i veškeré identifikační údaje k Richardu Moonovi. „Předložil všechny doklady potřebné k výpisu z trestního rejstříku.“

Caffery chvíli listoval písemnostmi a pak z nich vytáhl fotokopii britského pasu. Fotografie v rohu zachycovala asi pětadvacetiletého mladíka se zachmuřeným obličejem a tvrdými rysy. Richard F. Moon. Caffery oddálil fotografii na délku paže a porovnal ji s mužem na gauči. „Tak co?“ Poslal papír přes stůl. „Jste to vy?“

Richard Moon nedokázal natáhnout hlavu dost daleko, aby si fotku mohl prohlédnout zblízka. Nezbývalo mu než sklopit oči co nejníž a zamžourat na ni. Nakonec oči zavřel a chvíli ztěžka oddechoval. „Ano.“ Jeho hlas zněl vysoko a žensky. „To jsem já. To je můj pas.“

„To je on,“ prohodil jeho otec. „Před dvanácti lety. Než rezignoval na život. Jen se na tu fotku podívejte. Je tohle tvář člověka, kterému je všechno jedno? Já myslím, že ne.“

„Nech toho, tati. Bolí mě, když o mně takhle mluvíš.“

„Nezkoušej na mě tyhle terapeutické řečičky, hochu. Jinak ti ukážu, co znamená slovo bolet.“ Peter Moon si změřil syna od hlavy až k patě, jako by nemohl uvěřit, jakou monstróznost pro něj život uchystal. „Muset se dívat, jak se mi před očima měníš v garáž, tomu říkám bolest.“

„Pane Moone.“ Caffery zvedl ruce, aby je uklidnil. „Můžeme trochu zvolnit?“ Prohlédl si tvář na fotce. Stejné čelo, stejné oči, stejný tvar hlavy. A stejné špinavě blonďaté vlasy. Zadíval se na Richarda. „Chcete říct, že jste se za dvanáct let změnil z této podoby“ – zaklepal na fotku – „v to, co jste teď?“

„Měl jsem problémy…“

„Problémy?“ skočil mu otec do řeči. „Problémy? Ty bys vyhrál cenu za eufemismus roku, kamaráde. Vážně. Vždyť je z tebe normální mátoha. Smiř se s tím.“

„Není.“

„Ale je. Jseš mátoha. Už jsem jezdil v autech, který byly menší než ty.“

Nastala chvíle ticha. Richard Moon si pak zakryl obličej dlaněmi a rozplakal se tak usedavě, až se mu třásla ramena. Několik okamžiků nikdo nepromluvil. I Peter Moon si založil ruce na prsa a jen se na syna mračil. Turner a pracovník personální agentury si hleděli na špičky bot.

Caffery sebral identifikační průkaz údržbáře a porovnal ho s fotografií v Moonově pasu. Muži měli některé rysy podobné – široké čelo, malé oči –, ale personální pracovník musel být opravdu slepý, jestli si nevšiml, že jde o dvě různé osoby. Vozit se na něm před Moonovými by však nemělo žádný smysl, a tak Caffery počkal, až Richard přestane fňukat, a pak mu ukázal identifikační průkaz. „Znáte ho?“

Richard si utřel nos. Oči měl tak napuchlé, že mu ve tváři téměř nebyly vidět.

„Není to nějaký váš kamarád, kterému jste pomohl? Kterému jste půjčil svůj alabastrově čistý rejstřík?“

„Ne,“ odvětil Richard Moon tupě. „Nikdy v životě jsem ho neviděl.“

„Pane Moone?“ Caffery otočil průkaz k jeho otci.

„Ne.“

„Víte to jistě? Ten člověk je nebezpečný, moc nebezpečný hajzl a používá jméno a identitu vašeho syna. Zkuste se ještě zamyslet.“

„Nevím, kdo to je. V životě jsem ho neviděl.“

„Ten člověk je opravdu hodně vyšinutý – víc než všichni ostatní pachatelé, se kterými jsem měl až dosud co do činění. Podle mých zkušeností si lidé jako on nikoho neváží. Necítí úctu k obětem, ke svým přátelům a už vůbec ne k těm, kteří jim pomáhají. Pokud pomůžete někomu takovému, v devíti případech z deseti se to obrátí proti vám.“ Chvíli přesouval pohled mezi otcem a synem. Ani jeden z nich se mu nepodíval do očí. „Takže se nad tím ještě jednou zamyslete. Víte naprosto jistě, že netušíte, o koho by mohlo jít?“

„Ne.“

„Jak mi tedy vysvětlíte, že někdo mohl tohle“ – položil na stůl fotokopii pasu – „předložit jako podklad pro výpis z trestního rejstříku?“

Peter Moon si vzal hrnek, posadil se na gauč a přehodil si nohu přes nohu. „Tak tenhle pas jsem neviděl několik let. Ty ano, hochu?“

Richard popotáhl. „Myslím, že ne, tati.“

„Viděls ho vůbec od té vloupačky?“

„Cože?“

„Já chápu, žes ho nepotřeboval, když jsi takový, jaký jsi. Na to, abys došel k televizoru a zpátky, žádný pas nepotřebuješ, viď? Ale viděls ho od té vloupačky někdy?“

„Ne, tati.“ Richard velmi pomalu zavrtěl hlavou, jako by ho tento pohyb vyčerpával.

„Od jaké vloupačky?“ zeptal se Caffery.

„Nějaký grázl k nám vlezl zadním oknem. Odnesl mi tolik věcí, že jsem nevěděl, jestli tu vůbec ještě bydlím.“

„Hlásil jste to?“

„Při vaší efektivitě? Nic ve zlém, ale to mě ani nenapadlo. Vy dokážete lidi dokonale ignorovat. Na zametání věcí pod koberec jste úplní kadeti. A pak samozřejmě vypukl ten požár, takže jsme to na chvíli pustili z hlavy. Víte, jak oheň dokáže člověku zamávat s životním elánem.“

Caffery si Richarda pozorně prohlédl. Jeho tvář byla tak masitá, že se z ní nedalo prakticky nic vyčíst, ale jeho otec měl typický obličej křiváka, čistého koncentrovaného padoucha s bohatým trestním rejstříkem. Kontrola Richardova rejstříku však neodhalila nic, co by v nich vzbudilo podezření. „Ale o tom požáru možná budeme mít záznam, nemyslíte?“

„To si pište, že ho budete mít. Udělal to žhář. Hrozný hnus. Město nám zaplatilo renovaci bytu, ale copak může nová výmalba vrátit, co se stalo?“

„Matku to úplně dorazilo,“ zašeptal Richard zadýchaně, „viď, tati? Zničilo ji to.“

„Oheň sice přežila, ale nedokázala se vyrovnat s tím, co to udělalo s náma jako s rodinou. V jistém smyslu to zničilo i tebe, hochu, co?“

Richard přesunul váhu na levý bok a ztěžka oddechoval. „To asi jo.“

„Nadýchal se kouře.“ Peter Moon náhle začal pumpovat kolenem, jako by v něm měl motor. „Poškození plic, astma a samozřejmě taky…“ – naznačil prsty uvozovky – „kognitivní a behaviorální potíže. Ty má z oxidu uhelnatého. Trpí výkyvy nálad a je depresivní. Celý den jenom sedí, dívá se na telku a láduje se. Sušenkama a tyčinkama Twix. A když ho popadne dietní mánie, tak instantníma nudlema.“

„Já celý den nesedím.“

„Ale sedíš, hochu. Neděláš nic. A kvůli tomu jsi takový, jaký jsi.“

Caffery zvedl ruku. „Už s tím přestaneme.“ Odložil hrnek a vstal. „Vzhledem k okolnostem vám dávám na vybranou. Buďto mě doprovodíte na stanici, nebo…“

„Tam nás dostanete jen přes moji mrtvolu. Můj syn už přes rok nevytáhl paty z bytu a nebude je vytahovat ani teď. Zabilo by ho to.“

„… nebo nechám jednoho ze svých lidí tady. Pro případ, že by ten lupič najednou začal sekat dobrotu a rozhodl se, že pas vrátí právoplatnému majiteli, co vy na to?“

„My nemáme co skrývat. A můj syn už potřebuje jít do postele.“ Peter Moon se vztyčil a postavil se před syna. Vytáhl si kšandy na ramena, ohnul se v pase a natáhl ruce. „Pojď, hochu. Jestli tu zůstaneš moc dlouho, budeš z toho mít smrt. Pojď.“

Caffery se díval, jak zpocený Richard v tílku a teplákách zvedá ruce k otci. Viděl, jak staříkovi naběhly na rukou žíly a ztvrdly mu svaly, když zvedl svého syna z gauče. Slyšel, jak tiše heká námahou.

„Nepotřebujete pomoct?“

„Ne. Dělám to už roky. Tak pojď, chlapče. Odvedem tě do postele.“

Caffery, Turner a personální pracovník mlčky přihlíželi, jak se syn zvedá. Peter Moon, drobný, plešatý a shrbený stařík, to podle všech fyzikálních zákonů nemohl dokázat. Přesto se mu podařilo postavit Richarda na nohy a po malých bolestných krůčcích ho napůl doprovodit a napůl odtáhnout na chodbu.

„Běž za nimi,“ zadrmolil Caffery k Turnerovi. „Ujisti se, že u sebe nemají mobil. Pošlu ti nahoru někoho z podpůrného týmu, aby na ně dohlídl. Ty se pak vrátíš do kanceláře a kompletně je proklepneš. Chci výpis z rejstříku i pro tatíka a všechny zaznamenané incidenty vztahující se k téhle adrese. A taky zjisti všechno o tom požáru – jestli opravdu nějaký byl. Najdi k nim veškeré křížové odkazy v databázi HOLMES a sepiš seznam všech jejich známých. Pořádně je proper.“

„Jasně.“

Turner zamířil ke dveřím a vydal se za Moonovými, takže Caffery s personalistou v místnosti osaměli. Caffery si sáhl do kapsy pro klíče. Pytlíku s tabákem, který na něj číhal v kapse jako časovaná bomba, si ani nevšiml. Poprvé za celou věčnost si vzpomněl na své rodiče a položil si otázku, kde jsou a co dělají. Před mnoha lety přestal jejich kroky sledovat a teď si kladl otázku, jestli už zestárli natolik, že je přemáhá vetchost. A pokud ano, kdo se koho ujme, když večer přijde čas odebrat se namáhavě do postele.

Odhadoval, že otec pomáhá matce. Ta se s Ewanovou ztrátou nikdy nevyrovnala a bylo jasné, že se s ní už nevyrovná. Že bude navždy potřebovat pomoc.

Tak to prostě bylo.










42. kapitola

Bylo už po sedmé. Cory se ještě nevrátil, ale Janice to bylo jedno. Prožila skvělé odpoledne. Opravdu skvělé – za daných okolností. Prody své slovo dodržel a zůstal s nimi. Nedíval se na televizi ani netelefonoval, ale většinu času seděl na podlaze s Emily a hrál s ní hady a žebříky nebo dětský kvíz. Emily ho zřejmě pokládala za hračku: používala ho jako lezeckou stěnu, vrážela do něj, věšela se mu na ramena a tahala ho za vlasy tak, že by to Coryho dovádělo ke vzteku. Nick mezitím odešla, Emily se za babiččina dohledu myla v koupelně a Janice seděla v kuchyni s Prodym. V troubě se pekl losos.

„Vy určitě máte děti.“ Janice sevřela prsty zátku a snažila se otevřít lahev italského šumivého vína, které koupila v prodejně Marks & Spencer. „Jste takový přirozený.“

„Jo, totiž…“ Detektiv pokrčil rameny.

„Jo, totiž?“ Janice zvedla obočí. „To mi budete muset vysvětlit.“ Otevřela víno, nalila ho do dvou skleniček, které objevila v zadní části kuchyňské skříňky, a jednu mu podala. „Pojďte. Losos bude až za chvíli, takže se zatím přesuneme do obýváku a vy mi řeknete všechno o tom vašem jo, totiž.“

„Vážně?“

Janice se usmála. „No jistě. To víte, že mi to řeknete.“

V obývacím pokoji vytáhl Prody z kapsy mobilní telefon, vypnul ho a posadil se. V pokoji se válela spousta Emilyiných hraček. Janice by je za normálních okolností začala spěšně uklízet, aby v bytě nebyl nepořádek, až se Cory vrátí domů. Dnes si však jen vyzula boty, sedla si na paty a jednu ruku položila na polštář. Prody zpočátku potřeboval pobízet. Prohlásil, že o těchhle věcech nechce mluvit a že Janice má určitě vlastních problémů dost.

„Ne. S tím si nelamte hlavu. Aspoň nemusím myslet na svoji situaci.“

„Ale není to hezký obrázek.“

„To nevadí.“

„No…“ Nejistě se usmál. „V podstatě jde o to, že moje bývalá manželka získala děti do úplné péče. Případ se nikdy nedostal před soud, protože jsem vycouval a dal jí, co chce. Chystala se totiž soudu namluvit, že jsem bil ji i naše syny – už od chvíle, co se narodili.“

„A bil jste je?“

„Toho staršího jsem jednou plácl.“

„Co myslíte tím plácl?“

„Zezadu přes nohy.“

„To přece není bití.“

„Moje žena se zoufale chtěla rozvést. Poznala někoho jiného a kluky si chtěla vzít. A tak přiměla přátele a příbuzné, aby lhali v její prospěch. Co jsem mohl dělat?“

„Děti by přece řekly, že to není pravda, ne?“

Prody se krátce chraplavě zasmál. „Přinutila lhát i je. Zašli za notářem a prohlásili, že je biju. A od té chvíle už byli všichni na její straně – sociální pracovníci, dokonce i učitelé.“

„Ale proč by vaše děti lhaly?“

„Ony za to nemohly. Řekla jim, že když to neudělají, bude je nenávidět a sebere jim kapesné. A když to udělají, pojedou spolu do hračkářství. A podobné triky. Vím to, protože mi to prozradil starší syn. Před dvěma týdny mi poslal dopis.“ Prody vytáhl z kapsy složený modrý papír. „Prý ho mrzí, co řekl lidem, ale máma mu slíbila Wii.“

„Tak se mi zdá – promiňte, že to říkám, když je to vaše bývalá žena –, že je to asi pěkná mrcha.“

„Bývaly doby, kdy bych s vámi souhlasil – pokládal jsem ji za čiré zlo. Ale dneska si myslím, že nejspíš udělala jen to, co cítila, že udělat musí.“ Vložil dopis zpátky do kapsy. „Mohl jsem být lepší táta, nemusel jsem se nechat úplně pohltit prací – přesčasy, nočními směnami. Možná mě budete pokládat za staromódního, ale ve své práci jsem chtěl být vždycky nejlepší. Nemá smysl něco dělat, pokud to neděláte dokonale.“ Promnul si ruce a zatlačil klouby prstů do dlaní. „Akorát jsem nedomyslel, co to udělá s mým rodinným životem. Zmeškal jsem školní besídky, hledání velikonočních vajíček… Ve skrytu duše si myslím, že hlavně kvůli tomu děti řekly to, co řekly – byl to jejich způsob, jak mi dát za vyučenou.“ Odmlčel se. „A taky jsem mohl být lepší manžel.“

Janice zvedla obočí. „Milenky?“

„Proboha, ne. To ne. Mám se kvůli tomu pokládat za troubu?“

„Ne. Pokládejte se…“ – Janice sledovala, jak se bublinky rozbíjejí o hladinu – „za věrného muže. Nic víc. Prostě jste věrný.“ Nastalo dlouhé ticho. Janice si odhrnula vlasy z čela. Šumivé víno v ní vyvolávalo horké opojení. „Můžu…, můžu vám něco říct?“

„No, po tom, co jsem si před vámi takhle vylil srdce, bych vás možná taky mohl pustit ke slovu.“ Podíval se na hodinky. „Máte deset vteřin.“

Janice se nezasmála. „Cory má milenku. Už několik měsíců.“

Prodyho úsměv ochabl. Pomalu svěsil ruku. „Panebože. Totiž…, to mě mrzí.“

„A víte, co je na tom nejhorší?“

„Co?“

„Že už ho nemiluju. Ani na něj nežárlím, že někoho má. Z toho už jsem vyrostla. Vadí mi na tom jenom ta nespravedlnost.“

„Nespravedlnost je dobrý výraz. Investujete do něčeho všechno a nic za to nemáte.“

Oba chvíli mlčeli, ponoření do vlastních vzpomínek. Přestože se venku setmělo, byly záclony stále odhrnuté a na veřejném prostranství před bytem právě vítr zvedal spadané listí do dlouhého víru. Ve světle pouličních lamp vypadaly lístky jako miniaturní kostry. Janice na ně nepřítomně hleděla. Připomínaly jí listí, které kdysi hrabali na zahradě na Russell Road. Když ještě byla malá holka. Všechno tehdy bylo možné a stále existovala naděje. Na světě stále existovala spousta naděje.










43. kapitola

Venku se zase rozpršelo, i když to bylo jen lehké mrholení. Ačkoliv už se setmělo, nízké a těžké mraky na obloze byly stále výrazné – jako by tlačily noční vzduch k zemi. Blecha byla doma. V bundě Berghaus do každého počasí a s nasazenou kapucí přenášela z garáže do auta otcovo jeskyňářské vybavení.

Nechápala, jak mohla ty větrací šachty přehlédnout. Jako by měla v hlavě blok. Tunel zásobovalo třiadvacet šachet vyhloubených přímo z povrchu. Čtyři šachty vedly do závalu, takže v otevřených úsecích jich zbývalo devatenáct. Blecha s Wellardem jich minuli osmnáct: dvě se nacházely na východním úseku nedaleko od hospody a zbylých šestnáct na delším západním úseku. Ale kde byla devatenáctá? Blecha předpokládala, že i tato poslední šachta ústí do tunelu někde v oblasti závalu. Podrobný plán, který jim poskytli současní vlastníci tunelu, však hovořil jasnou řečí: kolem žádné šachty s výjimkou zmíněných čtyř se v okruhu nejméně dvaceti metrů nenacházel žádný sesuv. I poslední šachta tedy musela ústit někam mimo zával.

To znamenalo jediné: ani poslední stěna, na kterou Blecha narazila, když se protáhla drobným otvorem, a která téměř úplně zasypala starý člun, ještě nepředstavovala konec dlouhého závalu. Byl to jen místní sesuv. Za ním se musel nacházet ještě jeden volný úsek s větrací šachtou. A dokud se neprozkoumá i tato skrytá komora, pak podle jejího názoru nemohla Vodní pátrací jednotka považovat tunel za prohledaný. Nemohli totiž se stoprocentní jistotou prohlásit, že únosce neukryl Marthu – nebo její tělo – do tunelu.

Blecha se do tunelu chystala sama. Znělo to jako šílenost, ale po všech posměšcích a kritikách, které se na ni po fiasku v tunelu snesly, se ve snaze zachovat si důstojnost rozhodla, že si další pátrání v tunelu nechá pro sebe, dokud nebude mít výsledek. Naložila do kufru batoh, přihodila vysoké jeskyňářské boty a sundala z háčku v garáži jeskyňářský overal. Na chvíli se zarazila. Na staré lednici ležela promáčklá lepenková krabice plná dalších drobností. Blecha ji sundala a nakoukla dovnitř. Staré potápěčské masky, pár ploutví, regulátor s gumou rozleptanou od slané vody. Sklenice plná sluncem vybělených lastur. Mrtvá mořská sasanka. A staromódní jeskyňářská lampa, mosazná karbidová lampa s otlučeným sklem.

Blecha ji vytáhla a rozšroubovala. Uvnitř se nacházela malá nádobka: reaktor, v němž se vytvářel výbušný acetylen, který se poté vháněl do malého reflektoru, tam se zažehl a vydával silné světlo. Blecha lampu opět sešroubovala a znovu se začala přehrabovat v krabici, až našla šedobílou hroudu velkou asi jako její pěst. Látka byla zabalená ve staré nákupní tašce. Karbid vápenatý. Klíčová ingredience.

Buď opatrná, Blecho. Přes propast let k ní dolehl otcův hlas. Zacházej s ním opatrně. To není cukrátko. Nedotýkej se ho. A hlavně ti za žádných okolností nesmí zmoknout. Voda z něj uvolňuje plyn.

Táta. Dobrodruh. Šílenec. Horolezec, potápěč, jeskyňář. Většinu moderního sportovního vybavení nesnášel, celý život si vystačil s opravováním starých poctivých věcí a nikdy by dceři nedovolil vstoupit do tunelu bez něčeho, na co je spolehnutí, až „se tyhle překombinované moderní krámy podělají“. Díky, táto. Blecha položila karbid vápenatý a lampu na overal, odnesla všechno do kufru, zaklapla ho a nasedla za volant. Z bundy se jí do sedadla vpíjel déšť.

Sundala si kapuci, vytáhla telefon a začala listovat seznamem. U Cafferyho jména se zarazila. Ani náhodou. Kdyby se odvážila jen zmínit Sappertonský tunel, udělal by jí přednášku jako blázen. Na displeji proběhlo jméno Prody. Blecha přestala listovat, vrátila se k němu, chvíli zvažovala pro a proti a pak si řekla: „Ále co.“ A vytočila číslo.

Ozvala se hlasová schránka. Prodyho hlas byl příjemný. Uklidňující. Téměř v ní vyvolával úsměv. Prody byl v práci, možná měl nějaké jednání k případu toho únosce. Blecha položila palec na červené tlačítko, ale pak si vzpomněla, kolikrát si ona sama nechala přesměrovat příchozí hovory na hlasovou schránku, protože měla poradu, a jak ji pak štvalo, když zjistila, že jí lidé nenechali vzkaz. „Ahoj, Paule. Možná si budete myslet, že jsem blázen, ale vzpomněla jsem si, co mi na tom tunelu vrtalo hlavou. Je tam ještě jedna větrací šachta – asi půl kilometru od východního ústí.“ Podívala se na hodinky. „Teď je půl sedmé a já se tam jedu ještě jednou podívat. Půjdu stejnou trasou jako včera, protože se neumím dobře slaňovat, a ať si majitelé říkají, co chtějí, ty větrací šachty jsou nebezpečnější než samotný tunel. Jo, a mimochodem: nedělám to v pracovní době – mám teď volno. V jedenáct večer vám zavolám a řeknu vám, jak to probíhalo. A Paule…“ Podívala se na deštěm zmáčená okna do kuchyně, kde zapomněla zhasnout. V oknech svítilo teplé žluté světlo. To je jedno, stejně se tam nezdržím. Vůbec se tam nezdržím. „Paule, nemusíte mi kvůli tomu volat. Vážně. Stejně to udělám.“










44. kapitola

V osm hodin večer uložila Janice Emily do postele v novém pyžamku, které jí koupila v Marks & Spencer. Emily měla ještě trochu mokré vlasy od koupání a voněla jahodovým šamponem. V ruce držela Jaspera.

„Kde je taťka?“

„Pracuje, kočičko. Za chvíli je tu.“

„On pořád jen pracuje.“

„Hele, nezačínej s tím zase. Tak šup, rychle do postýlky.“ Emily vklouzla do manželské postele, Janice ji přikryla, sklonila se nad ni a dala jí pusu. „Jsi moc hodná holčička. A já tě mám moc, moc ráda. Ještě tě za chvíli přijdu polaskat.“

Emily se schoulila do klubíčka, strčila si Jaspera pod bradu, palec do pusy a zavřela oči. Janice ji jemně pohladila po vlasech a napůl se usmála. Hlavu měla odlehčenou bublinkami a připadala si trochu opilá. Když už teď měl únosce jméno a podobu, bála se ho méně. Jako by ho jméno Richard Moon dělalo menším.

Když Emilyin dech nabral pravidelný a klidný rytmus spánku, Janice vstala, po špičkách vyšla z pokoje a opatrně za sebou zavřela dveře. Prody stál v přítmí na chodbě s rukama založenýma na prsou.

„V mámině posteli? A pro koho je to rozkládací lůžko?“

„Pro tátu.“

„No, možná je to ode mě nemístné, ale řekl bych, že si to táta zaslouží.“ Stál zády ke zdi, měl svlečené sako a Janice si poprvé všimla, jak je vysoký. Mnohem vyšší než ona. A urostlý. Ne tlustý, jen široký v místech, kde by měl muž široký být. Vypadalo to, že pravidelně cvičí. Náhle si Janice přiložila ruku na ústa, jako by chtěla škytnout nebo se zahihňat. „Musím se vám k něčemu přiznat. Jsem trošku opilá.“

„Já taky. Trošku.“

„Ne!“ Usmála se. „To je strašné! To je tak nezodpovědné! Jak se proboha dostanete domů?“

„Kdo ví? Kdysi jsem dělal u dopraváků, takže znám nebezpečná místa – kdybych opravdu chtěl, tak se domů dostanu. Ale myslím, že spíš udělám správnou věc a přespím v autě. Nebude to poprvé.“

„Gauč v obýváku je rozkládací a dopoledne jsem v nákupním centru koupila povlečení.“

Prody zvedl obočí. „Co jste říkala?“

„V obýváku. Na tom snad není nic špatného, nebo ano?“

„Netvrdím, že by ve mně zadní sedadlo peugeotu vyvolávalo nadšení.“

„Takže…?“

Prody se chystal něco odpovědět, jenže v tom okamžiku se ozval zvonek. Janice od něj odskočila, jako by se právě líbali, zamířila do koupelny a podívala se z okna. „Cory.“

Prody si upravil kravatu. „Pustím ho dovnitř.“ Sešel ze schodů, cestou si sebral z háčku sako a oblékl si ho. Janice hodila prázdnou lahev od vína do koše, postavila skleničky do dřezu a seběhla ze schodů za detektivem. Ten si naposledy upravil sako, sundal ze dveří řetízek a otevřel je.

Na prahu stál Cory se zapnutým kabátem a šálou kolem krku. Když uviděl Prodyho, ustoupil a zadíval se na číslo nade dveřmi. „Jsem tady správně, že? Všechny byty vypadají stejně.“

„Cory.“ Janice se postavila na špičky a promluvila Prodymu přes rameno. „Tohle je Paul. Dělá na závažných trestných činech. Pojď dál. Už jsme s mámou a Emily jedli, ale nechala jsem ti v troubě kousek lososa.“

Cory vešel do malé chodby a začal si svlékat kabát. Šířila se z něj vlhkost, zima a výfukové zplodiny. Když si odložil, otočil se a podal Prodymu ruku. „Cory Costello.“

„Těší mě.“ Podali si ruce. „Detektiv-konstábl Prody, ale můžete mi říkat Paule.“

Coryho úsměv zvadl. Ruku měl stále v Prodyho dlani, ale přestal s ní třást. Jeho tělo jako by náhle ztuhlo. „Prody? To je neobvyklé jméno.“

„Vážně? To ani nevím. Nikdy jsem po tom nepátral.“

Cory si ho chladně změřil pohledem. Jeho tvář měla zvláštní popelavou barvu. „Jste ženatý, Paule?“

„Ženatý?“

„Ano, na to jsem se ptal. Jste ženatý?“

„Ne. Ani ne. Totiž…“ Pohlédl na Janice. „Byl jsem ženatý. Ale to bylo předtím. Teď žijeme odděleně, už jsme skoro rozvedení. Víte, jak to bývá.“

Cory se škrobeně otočil k manželce. „Kde je Emily?“

„Spí. V ložnici.“

„A tvoje máma?“

„Ta je ve svém pokoji. Myslím, že si čte.“

„Chtěl bych s tebou mluvit, prosím.“

„Dobře,“ odpověděla Janice váhavě. „Tak pojď nahoru.“

Cory se hrubě protáhl mezi nimi a zamířil do schodů. Janice věnovala Prodymu omluvný pohled – Promiňte. Nevím, oč jde, ale neodcházejte, prosím vás – a pak chvatně vyrazila za manželem. Cory prošel chodbu, otevřel všechny dveře a nakoukl do pokojů. Zastavil se až v kuchyni, když uviděl dvě skleničky ve dřezu a talíř s lososem potažený mikrotenovou fólií.

„Co je, Cory? Co se děje?“

„Jak dlouho už tu je?“ sykl. „Tys ho pozvala dál?“

„Samozřejmě že ano. Je tu, co já vím, možná dvě hodiny.“

„Víš, kdo to je?“ Cory hodil brašnu s notebookem na kuchyňskou linku. „No? Víš to?“

„Ne.“

„To je Clařin manžel.“

Janice svěsila čelist. Chvíli měla chuť se smát naprosté absurditě této situace. „Cože?“ zeptala se lehce pronikavým hlasem. „Vaší Clare? Z terapie? Té, kterou pícháš?“

„Nebuď blbá. A važ slova.“

„Ale Cory, jak jinak bys věděl, že je to její manžel? No? Ukázala ti fotku? No, to je milé.“

„Podle jména, Janice.“ Cory mluvil lítostivým tónem. Jako by mu bylo manželky líto, že je tak mdlého ducha. „Paulů Prodyů moc není. A Clařin manžel je taky policajt.“ Ukázal prstem do chodby. „Je to on. A je to pěkný parchant, Janice. Obrovská hnusná skvrna na společnosti. Co ten všechno provedl svým dětem – a své manželce!“

„Prokristapána, Cory, ty jí to věříš? A proč? Copak nevíš, jaké jsou ženské?“

„Jaké? Jaké jsou ženské?“

„Prolhané, Cory. Ženy lžou. Lžeme, podvádíme, flirtujeme a pak si hrajeme na zraněné, ublížené, zrazené a ukřivděné. Jsme dobré herečky. Jsme v tom geniální. Letošní Oscar připadne celému ženskému pokolení.“

„A do toho počítáš i sebe?“

„Ano! Vlastně ne. Totiž… někdy. Někdy lžu i já. Všechny lžeme.“

„Takže tím se to vysvětluje.“

„Co se tím vysvětluje?“

„Ukazuje se, jak jsi to doopravdy myslela, když jsi mi řekla, že mě miluješ víc než všechno na světě. A že mě budeš milovat, i kdyby ses měla zříct všech ostatních. Lhalas mi.“

„Ale já tebe nepodváděla.“

„Možná ses s nikým fyzicky nevyspala, ale jako by se stalo.“

„O čem to mluvíš, proboha?“

„O tom, jak se kolem ní točí celý svět. Není to pravda, Janice? Když jde o ni, tak já jako bych ani neexistoval.“

Janice na něj jen nevěřícně zírala. „To mluvíš o Emily? Ty vážně takhle mluvíš o vlastní dceři?“

„A o kom jiném? Od chvíle, kdy přišla na svět, jsem na druhé koleji. Zkus to popřít, Janice. Zkus to popřít.“

Janice zavrtěla hlavou. „Tak víš co, Cory? Jediné, co k tobě momentálně cítím, je lítost. Je mi tě líto, že jsi i po čtyřicítce – a mimochodem na těch čtyřicet opravdu vypadáš – odsouzený k životu na tak stísněném a ubohém místě, jako je tenhle byt. Musí to být peklo.“

„Nechci ho tady.“

„Já ano.“

Cory se podíval na dvě skleničky v dřezu. „Tys tu s ním popíjela. Co jste ještě dělali? Šoustali jste?“

„Zavři hubu.“

„Přes noc tady nezůstane.“

„Tak já ti něco povím, Cory. On tady přes noc zůstane. Přespí na rozkládacím gauči v obýváku. Ten únosce pořád běhá po svobodě a s tebou – pozor, novinka, Cory! – se necítím bezpečně. Po pravdě řečeno bych byla radši, kdybys odsud odprejsknul ke Clare, nebo kam to vlastně chodíš, a nechal nás, ať se z toho vylížeme samy.“
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Během dne dvakrát pršelo a kanál byl hlubší než včera. Vzduch byl těžší a zemitější a nepřetržité kapání vody, která prosakovala horninovým masivem a padala do tunelu, neznělo tak libozvučně jako předtím. Dnes večer působilo hlasitě a neodbytně, jako když člověk stojí ve sprše. Blecha musela sklonit hlavu a přebrodit se v nepromokavých botách blátem. Kapky jí ťukaly do přilby a stékaly po šíji. Trvalo jí téměř hodinu, než dorazila k sesuvu, jímž včera prolezla. Otvor, který s Wellardem vykopali, byl stále tam, a než se jím Blecha protáhla a sestoupila na druhé straně ze svahu, byla už celá zmáčená a špinavá. Na celém povrchu jeskyňářského overalu jí ulpívalo bláto, v ústech a v nose měla zrnka hlíny, a navíc jí byla zima. Velká zima. Začala drkotat zuby.

Vytáhla z batohu potápěčskou svítilnu, zapnula ji a namířila na protější stranu komory, kde byla vidět záď člunu zasypaného hlínou z vedlejšího závalu. Možná se poslední větrací šachta nacházela na druhé straně, v zatím skrytém úseku tunelu. Blecha se přebrodila k úpatí protějšího závalu a zhasla čelovku i potápěčskou svítilnu. Kanál se pohroužil do tmy tak rychle, že musela natáhnout ruku, aby v závratné temnotě neztratila rovnováhu. Proč ji sakra nenapadlo vypnout lampu už včera? V tunelu totiž nebyla absolutní tma. Prosakovalo do něj světlo. Slabá namodralá záře z místa asi tři metry nad zemí. Měsíční světlo. Vycházelo z nakypřené zeminy v horní části závalu. Tohle bude ono. Devatenáctá větrací šachta na protější straně závalu.

Blecha si nasadila na záda batoh a šmátravě vyrazila do tmy. Značkovací lanko se za ní odvíjelo a pleskalo ji zezadu do stehen. Čelovku už nepotřebovala: modravý průsak měsíčního světla byl natolik silný, že viděla před sebe. Nahoře použila ruce jako lopatky a vyhrabala si v jílovité prsti výklenek na kolena. Když poté vyhloubila druhý důlek na batoh, klekla si a strčila obličej do mezery.

Měsíční světlo. A hned ucítila sladký zápach z protější strany: směsici pachů vegetace, rzi a nahromaděného deště. Pach šachty. Za hromadou slyšela prostor vyplněný ozvěnou a kapáním. Odtáhla se a chvíli se přehrabovala v batohu, až našla sekáč, který její otec používal k výkopům v jeskyních.

Zemina nahoře nebyla spečená, nýbrž drolivá a docela suchá, a tak sekáč hladce procházel přes rozvolněné kameny – Blecha je plnými hrstmi odhrabovala a přitom slyšela, jak se valí z hromady a pleskavě za ní dopadají do vody. Nakonec vytvořila pod stropem asi třiceticentimetrový prostor a viděla, jak na druhé straně dopadá shora modré měsíční světlo. Vtom narazila na kámen. Na velký balvan. Vrazila do něj sekáč. Poprvé, podruhé. Sekáč však pokaždé odskočil a odlétla od něj jiskra. Balvan byl příliš velký a nedalo se s ním hnout. Blecha se posadila a začala zprudka oddechovat.

Do prkýnka.

Olízla si rty a podívala se na otvor. Nebyl velký, ale snad by se jím dalo prolézt. Za pokus to rozhodně stálo. Sundala si přilbu, položila ji vedle sekáče a vsunula pravou paži do otvoru. Prostrkávala ji na druhou stranu tak dlouho, až ji měla úplně nataženou. A teď hlava. Blecha se zlehka vytočila doleva, pevně zavřela oči, zapřela se koleny a strčila hlavu do otvoru. Ruku už měla úplně venku a cítila na prstech studený vzduch. Ostré kamínky v jílu ji škrábaly do tváře. Představila si vlastní ruku na druhé straně závalu – osamělou neosobní ruku se zaťatými prsty. Napadlo ji, jestli ji v měsíčním světle někdo pozoruje. A hned tu představu zapudila. Takové myšlenky dokážou člověka vmžiku ochromit.

Ze stropu jí na krk padal jíl, zrnka hlíny jí pronikala do uší a usazovala se jí na řasách. Blecha se znovu zapřela koleny a posunula se ještě o kousek dál. Na to, aby vytáhla i levou ruku, nebylo v otvoru dost místa – musela ji nechat uvězněnou vedle těla. Napjala svaly na nohou, a když se ještě jednou opřela bolavými lýtky do hlíny, projela jí hlava na druhou stranu a vykoukla do prostoru.

Blecha zakašlala, odplivla si, vytřela si z očí a úst zeminu a setřepala si ji z ruky.

Před ní se rozprostíral další úsek kanálu, jehož středobodem byl stříbřitý sloup měsíčního světla dopadajícího shora přes mohutnou větrací šachtu. Z vody, kam dopadly kusy jílu a napůl se tam rozpustily, trčely ostrůvky prapodivných tvarů. Zával, kterým Blecha právě prolezla, nebyl tak široký: dva metry pod ní z něj vykukovala příď člunu, kterou z vody vyzvedla tíha zeminy ve střední části. Paluba se lehce prohýbala pod vahou rezavého navijáku. Necelých padesát metrů od závalu se pak v temnotě matně rýsoval začátek další hromady kamení a jílu. Teprve toto byl zřejmě počátek západního konce dlouhého závalu, který s Wellardem včera hledali. Nově objevená komora tak byla stejně uzavřená jako ta, ze které Blecha právě prolezla, což znamenalo, že jediná přístupová cesta sem vedla šachtou.

Blecha se na šachtu podívala. Setrvale z ní kapala voda a rytmicky prořezávala ticho jako zvuk metronomu. Mříž na dolním okraji šachty byla napůl rozbitá a nebezpečně visela ze stropu. Její povrch pokrývaly zbytky rostlinného materiálu. Blešin zrak však upoutal spíše předmět, který visel z mezery v mříži. Byl to kus lezeckého lana s háčkem a karabinou, na níž byla zapnutá ucha obrovské černé brašny vrhající na vodu v kanálu zkreslený stín. Lano bylo tak silné, že by se jím dal spustit do kanálu i velký a těžký objekt. Například tělo. A byla tu i další věc, která sem zřejmě nepatřila: světlý pruh o něco dále na hladině, jehož odstín se nepatrně lišil od okolní vody. Blecha sklopila bradu a soustředila se. Na husté hladině kousek od sloupce světla cosi plavalo. Bota. Blecha tenhle typ obuvi znala: bylo to něco mezi teniskou s gumovou podrážkou a dívčím střevícem. Bota měla pastelovou barvu a malý řemínek přes nárt. Takové boty nosívají děti. A přesně takové boty měla na nohou v době únosu Martha.

Bleše projela tělem vlna adrenalinu a pronikla jí až do konečků prstů. Tohle je vážně ono. Ten chlap tady byl. A možná je tu i teď, ukrývá se někde ve stínech…

Nech toho. Nic si nepředstavuj. Jednej. Zpátky přes otvor by se za ní únosce nemohl vydat, takže jedinou rozumnou věcí bylo prolézt do vedlejší komory, vyjít stejnou trasou z tunelu a zburcovat ostatní. Začala se tedy soukat zpátky, jenže uprostřed otvoru zjistila, že je v něm zaklíněná a nemůže do něj zasunout ramena. Zběsile zamávala pravou paží a pokusila se vytočit na bok, aby si uvolnila trup, jenže měla žebra zaklíněná o strop a plíce přimáčknuté. Přinutila se zanechat prudkých pohybů a znovu si připomněla, že nesmí propadnout panice. V duchu však strachy křičela. Nakonec si uvolnila hlavu, naklonila ji na jednu stranu, uklidnila se a zpomalila dech, aby se její sevřené plíce mohly znovu roztáhnout.

Kdesi v dálce se ozval povědomý zvuk. Zněl jako bouřka. Blecha s Wellardem ho slyšeli i včera. Po místní trati uháněl vlak. Blecha si ho živě představila: vířil kolem sebe vzduch a zem se pod ním třásla. Představila si také metry a metry kamenitých a jílovitých sedimentů nad sebou. A nakonec i vlastní plíce: dva zranitelné oválné vaky uložené v temnotě. Sebemenší pohyb nadloží je mohl rozmačkat tak, že už se nikdy neroztáhnou. A co Martha? Možná v tom kanálu vepředu leží její tělo.

Kousek od Blešiny hlavy dopadl kámen, skutálel se z hromady a se šplouchnutím dopadl do vody. Tunel se třásl. Sakra, sakra, sakra. Blecha se co nejvíc nadechla, zapřela kolena o ústí otvoru, položila levou ruku na balvan a vší silou se odstrčila. Sevření povolilo a ona se konečně odsoukala zpět do první komory, přestože si přitom odřela spodek brady o kámen. Značkovací lanko spadlo ze svahu a ona se vzápětí začala řítit za ním. S batohem v ruce nakonec dopadla na záda do vody.

Stěny komory jako by náhle vrzaly a sténaly. Blecha našla v batohu baterku, rozsvítila ji a namířila nahoru. Celý prostor vibroval. Jedna prasklina ve stropě se zničehonic klikatě prodloužila, jako když se v trávě plazí had, a v malé komoře se rozlehla ohlušující rána. Blecha se přikrčila a co nejrychleji se začala brodit k jedinému úkrytu, který tu viděla – k zádi starého člunu. Právě když se vmáčkla do prostoru za zádí, pronikl jí do uší hlomoz padající suti a svištění kamenů, které létaly kolem ní.

Ten hluk jako by trval celou věčnost. Blecha seděla v břečce, zakrývala si rukama hlavu a tiskla víčka k sobě. A i když se rachot vlaku dávno vytratil v dálce, zůstala sedět na místě a nehybně poslouchala zvuk menších sesuvů kdesi v temnotě. A pokaždé, kdy už si myslela, že je po všem, se ozvalo další šumění sypající se hlíny a další pleskání kamínků o hladinu. Trvalo nejméně pět minut, než se v komoře znovu rozhostilo ticho a ona mohla zvednout hlavu.

Otřela si obličej do ramenou jeskyňářského overalu, posvítila baterkou kolem sebe a začala se smát. Byl to dlouhý, hluboký a trpký smích, který připomínal spíše vzlykání, nesl se ozvěnou do zbytků komory a vracel se k ní tak naléhavě, že měla sto chutí zakrýt si sama před sebou uši. Opřela si hlavu o trup člunu a protřela si oči.

Co si teď sakra počne?
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Roztrhanými mraky proniklo měsíční světlo a studený odraz hvězd na hladině lomu se rozplynul v jeho modré záři. Caffery seděl v autě u břehu a mlčky pozoroval lom. Byla mu zima. Už tu takhle bloumal déle než hodinu. Doma se mu podařilo urvat čtyři hodiny hlubokého a nerušeného spánku, z něhož ho krátce před pátou hodinou ranní vytrhla skálopevná jistota, že na něj v tuto mrazivou noc venku něco čeká. Vstal z postele, a protože věděl, že kdyby zůstal v bdělém stavu doma, skončilo by to nějakým průšvihem – v němž by nejspíš hrál důležitou roli pytlík s tabákem a lahev whisky –, naložil Myrtle na zadní sedadlo a chvíli jezdil krajinou v očekávání, že za některým živým plotem uvidí tábořiště Chodícího muže. Místo toho však z nějakého důvodu skončil tady.

Lom byl velký zhruba jako tři fotbalová hřiště a také hodně hluboký. Caffery jeho plán kdysi studoval. V jednom místě sahala jeho hloubka k padesáti metrům. Zatopené dno bylo obrostlé vodními rostlinami, poseté opuštěnými řezačkami kamene a plné výklenků a skrýší.

Počátkem letošního roku šmíroval Cafferyho jeden cizinec, nezákonný tanzanský přistěhovalec, který ho sledoval po celé zemi a pozoroval ho ze stínů jako skřítek nebo Glum. Trvalo to téměř měsíc a pak s tím muž přestal stejně náhle, jako začal. Caffery netušil, co se s ním stalo – a jestli je vůbec naživu. Někdy se však přistihl, že se dívá pozdě v noci z okna a přemýšlí, kde je tomu muži konec. V jistém zvráceném smyslu, v jistém osamělém koutě jeho duše mu ten zoufalec scházel.

Nějakou dobu bydlel Tanzanec i tady, v lesích kolem tohoto lomu. Pokud se však Cafferymu při každém šramotu, při každém zákmitu světla kolem auta ježila kůže, nebylo to kvůli tanzanskému šmírákovi, ale kvůli něčemu jinému. Na tomto místě ukryla Blecha mrtvolu. Kdesi v mlčenlivých hlubinách lomu spočívalo tělo Misty Kitsonové.

Chráníš ji a nevidíš, jaký hezký kruh se tím uzavírá.

Hezký kruh.

Měsíc se ukryl za osamoceným mrakem. Caffery se na měsíc zadíval. Pozoroval slabě osvětlený srpek přecházející na vnitřním okraji plynule do temnoty. Hádanka za hádankou. Chodící muž, ten prohnaný parchant, mu však spolu s nimi předestíral i odpovědi. Nechával ho, ať po nich pátrá, ať se za nimi plazí a vláčí jazyk po zemi. Caffery nepředpokládal, že Chodícímu muži vydrží zlost dlouho. Nebyla to dlouhodobá roztržka. Přesto ho Caffery dnes v noci nenašel a tato skutečnost se sama o sobě dala vnímat jako výchovný pohlavek.

„Paličatý starý sráč,“ řekl Caffery Myrtle, která ležela na zadním sedadle. „Ničemný a paličatý starý sráč.“

Vytáhl telefon a vyťukal Blešino číslo. Bylo mu jedno, jestli ji probudí nebo co jí řekne. Prostě to chtěl ukončit. Tady a teď. Nestál už o Chodícího muže, o ty jeho rituály, hádanky a náznaky. Hovor však okamžitě spadl do hlasové schránky. Caffery ho ukončil a strčil si telefon zpátky do kapsy. Měl ho v ní necelých deset vteřin, když se přístroj rozezvonil. Caffery ho zprudka vytáhl v domnění, že mu Blecha volá zpátky, jenže číslo evidentně nepatřilo jí. Bylo totiž skryté.

„To jsem já. Turner. Volám ti z kanceláře.“

„Ježíšikriste.“ Caffery si znaveně protřel čelo. „Co tam proboha děláš tak brzy ráno?“

„Nemohl jsem spát.“

„Přemýšlels o všech přesčasech, které si můžeš vykázat?“

„Něco tu mám.“

„Jo?“

„Edwarda Moona. Známého jako Ted.“

„Což je…?“

„Což je mladší bratr toho vypaseného zmetka.“

„A proč by mě měl zajímat?“

„Protože má pěkné fotky v rejstříku. Budeš se na ně muset podívat, ale já osobně jsem si na devadesát devět celých devět procent jistý, že je to on.“

Cafferymu se zježily chloupky na krku. Jako když lovecký pes poprvé ucítí zápach krve. Vyfoukl z plic vzduch. „Fotky v rejstříku? Takže má záznam.“

„Záznam?“ Turner se suše zachechtal. „Dá se to tak říct. Právě si na základě článku 37/41 zákona o duševním zdraví obyvatelstva odkroutil deset let v Broadmooru. Počítá se to jako záznam?“

„Kristepane. Při tomhle trestu muselo jít o…“

„O vraždu.“ Turnerův hlas zněl klidně, ale přesto v něm bylo patrné vzrušení. I on nasál pach krve. „Třináctiletá dívka. Bylo to brutální. Opravdu ošklivé. Takže…“ Odmlčel se. „Hele, šéfe, co bys chtěl, ať teď udělám?“
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„Moji kolegové se rozhlížejí po vašem bytě. Soudní povolení jste viděl, všechno je košer. Pokud se nebudete pokoušet mařit průběh prohlídky, můžete tady zůstat.“

Bylo krátce před sedmou ráno a Caffery se opět nacházel ve vlhkém malém bytě Moonových. Na stole ležely zbytky smažené snídaně, kečup, lahvičky od omáček Daddie’s a dva umazané talíře. V kuchyňském dřezu byly naházené špinavé pánve. Venku ještě panovala tma, ale nájemníci tohoto bytu by tam stejně nic neviděli: parafinová kamna v rohu totiž orosila okna tak, že po skle v klikatých pramíncích stékala sražená vlhkost. Oba muži, otec a syn, seděli na gauči. Richard Moon měl na sobě tepláky, které byly dole nastřižené, aby jimi prolezla jeho obrovitá lýtka, a námořnické tričko se slovem VIZIONÁŘ na prsou a propocenými skvrnami v podpaží. Upřeně hleděl na Cafferyho a na horním rtu se mu tvořily krůpěje potu.

„Stejně je to zvláštní,“ řekl Caffery, posadil se za stůl a pozorně se na Moona zadíval, „že jste se mi včera nezmínil o bratrovi.“ Předklonil se a přidržel před Moonem legitimaci, kterou jeho bratr používal při vstupu na JVZT. „O Tedovi. Proč jste se o něm nezmínil? Přijde mi to zvláštní.“

Richard Moon pohlédl na otce, který varovně zvedl obočí. Richard sklopil oči.

„Řekl jsem, že mi to přijde zvláštní, Richarde.“

„Bez komentáře,“ zamumlal tlouštík.

„Bez komentáře? To má být odpověď?“

Richard začal těkat očima, jako by ve vzduchu létaly lži a potřebovaly se někam ukrýt. „Bez komentáře.“

„Co to máte s tím bez komentáře? Díval jste se někdy na film o policajtech? Nejste zatčený. Já si vás nenahrávám, nepoučil jsem vás o právech a tím svým bez komentáře docílíte akorát toho, že se královsky namíchnu. A pak bych si to mohl doopravdy rozmyslet a rozhodnout se, že vás přece jen zatknu. Takže proč jste mi včera neřekl o bratrovi?“

„Bez komentáře,“ prohlásil Peter Moon. Oči měl chladné a tvrdé.

„Vám to nepřipadalo důležité?“ Vytáhl papír s článkem, který mu Turner vytiskl z databáze Guardianu. Prokuratura jim měla co nevidět poslat podrobné informace, ale i fakta uvedená v novinovém článku Cafferymu stačila, aby pochopil, s kým mají tu čest. Ted Moon zavraždil třináctiletou Sharon Macyovou. Její tělo někam ukryl, takže se nikdy nenašlo, ale na základě stop DNA byl přesto z vraždy usvědčen. Podle informací v článku s tím nebyl žádný problém, poněvadž Sharonina krev byla všude na Moonových šatech a povlečení. Rovněž podlaha v ložnici byla zalitá takovým množstvím krve, že na některých místech prosákla přes parkety. Když vyšetřovatelé dorazili na místo, aby Moona zatkli, na stropě v pokoji pod ložnicí se stále šířily krvavé skvrny. Moon si za vraždu odseděl deset let, než se loni ministr vnitra přiklonil k názoru vězeňského lékaře-specialisty, že odsouzený Moon již nepředstavuje nebezpečí pro sebe ani pro druhé. A tak ho nedávno na podmínku propustili z Broadmooru.

„Tohle udělal tvůj bratr.“ Caffery přistrčil článek z Guardianu Richardu Moonovi před obličej. „Jak velká musí být člověk svině, aby dokázal zabít třináctiletou holku? Víš, co tehdy prohlásil soudní patolog? Že musela mít do půlky uřezanou hlavu, aby z ní vyteklo tolik krve. Nevím jak tobě, ale mně se dělá špatně, jen když na to pomyslím.“

„Bez komentáře.“

„Takže já ti povím, jak to uděláme. Ty mi teď hned řekneš, kde tvůj bratr je, a pak se můžeme bavit o tom, jestli přehlídnu, žes bránil výkonu spravedlnosti, když ses o něm nezmínil.“

„Bez komentáře.“

„Víš, na jak dlouho tě můžeme za bránění výkonu spravedlnosti zašít? Ha? Na šest měsíců. Kolik bys jich v base asi tak vydržel, tlusťochu? Zvlášť kdyby se ostatní dozvěděli, žes kryl úchylného vraha? Tak kde je?“

„Já se…“

„Richarde!“ umlčel ho jeho otec a přiložil si prst na rty.

Richard Moon se na něj chvíli díval a pak zaklonil hlavu. Pot mu stékal za okraj trička. „Bez komentáře,“ zadrmolil. „Bez komentáře.“

„Šéfe?“

Všichni se otočili.

Ve dveřích stál Turner a v ruce držel termosáček obsahující objemnou obálku. „Tohle bylo v záchodové nádržce.“

„No tak to otevři.“

Turner rozepnul sáček a pochybovačně nakoukl do obálky. „Papíry. Většinou.“

„Copak tyhle věci dělají ve vaší toaletě, pane Moone? Na přechovávání písemností mi to přijde dost zvláštní místo.“

„Bez komentáře.“

„Prokristapána. Turnere, podej mi to. Máš u sebe rukavice?“ Turner položil obálku na stůl a vytáhl z kapsy pár latexových rukavic. Caffery si je nasadil a vyklepal obsah obálky na stůl. Většinu dokumentů představovaly účty, na nichž se znovu a znovu opakovalo jméno Edward Moon. „A copak je tohle?“ Povytáhl obočí. „Vypadá to úchvatně.“ Sevřel cosi mezi palcem a ukazováčkem a vytáhl to z obálky. Byl to pas. Otevřel ho. „Náš ztracený pas. Namouduši. No není tohle štěstí? Nějaký syčák se sem vloupá, ukrade vám všechny věci a pak se sem po letech vrátí a nechá vám to ve splachovači. Happy endy miluju.“

Moonovi na něj tupě civěli. Obličej Petera Moona nabral tmavě červený, téměř namodralý nádech. Caffery nepoznal, jestli se vzteká, nebo se bojí. Hodil pas na stůl k účtenkám a otočil se k Richardovi. „Půjčils ten pas bratrovi, aby mu vyšel čistý trestní rejstřík? Ty ho čistý máš, ale on ne. Má ho pěkně pocintaný, jestli to chceš slyšet.“

„Bez komentáře.“

„Však ty nám nakonec nějaký komentář vysypeš. Jinak se začni modlit, ať tvůj spolubydlící na cele nemá AIDS, velrybo.“

„Neříkejte mu tak.“

„Vida.“ Caffery se otočil k otci. „Tak ty už se mnou mluvíš, jo?“

Nastala chvíle ticha. Peter Moon semkl rty a začal jimi pohybovat nahoru a dolů, jako by v sobě přemáhal slova. Jeho tvář vypadala jako zaťatá rudá pěst.

„Tak co?“ Caffery zdvořile naklonil hlavu na stranu. „Povíš mi, kde je tvůj syn?“

„Bez komentáře.“

Caffery bouchl rukama do stolu. „Tak jo – to by stačilo. Turnere?“ Kývl bradou na oba muže na gauči. „Zatkni je. Už toho mám dost. Můžete to u nás předvést naostro, pane Moone. Můžete si obstarat vlastního advokáta, zkusit na něj to svoje bez komentáře a pak uvidíme, jestli…“ Odmlčel se.

„Šéfe?“ Turner, který již měl vytažená pouta, čekal, až mu Caffery dá patřičné instrukce. „Kam je máme odvézt? Na místní stanici?“

Caffery neodpověděl. Jedna účtenka na stole ho totálně konsternovala.

„Šéfe?“

Detektiv-inspektor pomalu zvedl hlavu. „Musíme si promluvit s operačním,“ zamumlal. „Myslím, že tohle by mohlo něco znamenat.“

Turner k němu přistoupil, prohlédl si kus papíru, který Caffery držel v ruce, a tiše hvízdl. „Můj bože.“

„Ano, tvůj bože.“ Byla to faktura za pronájem komerční nemovitosti. Vyplývalo z ní, že Ted Moon si už nejméně jedenáct let pronajímá garáž v hrabství Gloucestershire. Garáž měla zabezpečená ocelová posuvná vrata a sto čtverečních metrů skladovací plochy. To vše bylo na faktuře uvedeno. Stejně jako adresa v městečku Tarlton.

Necelý kilometr od Sappertonského tunelu.
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Caffery na náhody nevěřil. Garáž pronajatá Tedem Moonem pro něj představovala tak jednoznačnou stopu, že by žádný policista nemohl v nic konkrétnějšího doufat. A tak zatímco jiný detektiv poučil Moonovy o právech, sešel s nimi dolů a posadil je do auta, zůstal Caffery v odpudivém malém bytě a pustil se do telefonování. Během deseti minut zorganizoval dva podpůrné týmy, které se s ním měly sejít u garáže. „Na soudní povolení není čas,“ oznámil Turnerovi, když nastupoval do služebního mondea. „Použijeme paragraf 17. Ohrožení života a zdraví. Nemusíme hledat hodného soudce. Uvidíme se na místě.“

Co nejrychleji se proplétal ranní špičkou, předjížděl dlouhé kolony lemované červenými brzdovými světly, prolétl silnici A432, najel na dálnici M4 a zařadil se za Turnerovu sierru. Byli zhruba šest kilometrů od garáže, když Cafferymu zazvonil telefon. Strčil si do ucha sluchátko a přijal hovor. Byla to Nick, styčná důstojnice přidělená k rodině Costellových, a v hlase jí zněla panika. „Omlouvám se, že vás pořád obtěžuju, ale tentokrát mám opravdu strach. Už jsem vám nechala tři vzkazy a opravdu si myslím, že je to vážné.“

„Měl jsem tu nějaké povinnosti, takže jsem měl vypnutý zvuk. Co se děje?“

„Jsem teď u Costellových, v tom novém bytě v…“

„Já vím.“

„Měla jsem se tam dneska na hodinu objevit, abych viděla, jak to snášejí, ale nemůžu se dostat dovnitř.“

„Oni tam nejsou?“

„Myslím, že jsou, ale nikdo mi neotevírá.“

„Ale klíče máte, ne?“

„To mám, jenže nemůžu otevřít dveře. Mají zevnitř řetízky.“

„A nějaký policista tam s nimi je?“

„Není. Včera večer ho totiž vystřídal detektiv Prody. A ten zřejmě zapomněl svůj odchod oznámit místní policii, protože už pak místo něj nikoho neposlali.“

„Zavolejte mu.“

„To už jsem udělala. Má vypnutý telefon.“

„No tak Costellovým. To už jste taky zkoušela?“

„Samozřejmě. Mluvila jsem s Corym, ale ten v bytě není. Prý tam ani nenocoval. Myslím, že se včera s Janice pohádali. Ale teď už tam jede. Zkoušela jsem se dovolat i Janice, jenže ta mi to taky nebere.“

„Sakra.“ Caffery poklepal na volant. Právě sjížděli z dálnice na silnici A46. Tam mohl odbočit doleva do Sappertonu, anebo doprava do Pucklechurch, kde se nacházel byt Costellových. „Sakra.“

„Musím vám to říct – mám strašný strach.“ Nickin hlas zněl rozechvěle. „Něco se tam stalo. Všechny závěsy jsou neprodyšně zatažené. A nikdo na nic nereaguje.“

„Zajedu tam.“

„Budeme potřebovat průnikový tým. Ty řetízky jsou pevné.“

„Zařídím to.“

Caffery odbočil doprava, vyrazil po silnici A46 na jih, vytáhl telefon a vyťukal Turnerovo číslo. „Změna plánu, kamaráde.“

„Jak to?“

„Ať se týmy shromáždí na místě a zaměří se na garáž. Zeširoka ji obkličte, ale zatím nic nepodnikejte. Počkejte na mě. A jeden průnikový tým pošli k bytu, kde teď bydlí Costellovi. Něco se tam šeredně podělalo.“

„Tři průnikové týmy? To nás budou na operačním milovat.“

„No jo, řekni jim, že se v nebi dočkají odměny.“
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Na silnici do Pucklechurch byla šedesátka. Caffery po ní jel stovkou, kdykoliv mu to úděsná ranní špička dovolila. Když dorazil na místo, začínalo svítat a pouliční lampy už byly zhasnuté. Nick stála na chodníku před domem v černobílém kostkovaném kabátě a elegantních kozačkách na vysokém podpatku. Rozhlížela se po ulici a kousala si nehty. Jakmile uviděla Cafferyho, vystřelila k obrubníku a otevřela jeho dveře. „Něco tam cítím. Pootevřela jsem jejich dveře, strčila jsem dovnitř hlavu a ucítila nějaký zápach.“

„Plyn?“

„Spíš nějaké rozpouštědlo. Podobné, jaké čichají feťáci – víte, co myslím?“

Caffery vystoupil z auta a podíval se nahoru. Okna byla zavřená a závěsy zatažené. Nick nechala hlavní dveře otevřené na maximum, které jí dva řetízky umožňovaly. Caffery uvnitř viděl jen modrý koberec vedoucí na schodiště a pár šmouh na stěnách. Podíval se na hodinky. Průnikový tým měl každou chvíli dorazit. Neměl to daleko.

„Podržte mi to.“ Caffery si sundal sako a podal ho Nick. „A dívejte se jinam.“

Nick o pár kroků ustoupila a zvedla ruku, aby si zakryla oči. Caffery se vrhl proti dveřím a během letu se napůl otočil, aby do nich vrazil ramenem. Dveře poskočily na pantech, hlučně se otřásly, ale řetízky nápor vydržely a zpětný ráz odhodil Cafferyho zpátky na chodník. Caffery párkrát poskočil, aby nabral rovnováhu, a znovu se vrhl na dveře. Chytil se oběma rukama dřevěné konstrukce lemující malou verandu, zhoupl se a vrazil do dveří nohou. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Dveře se pokaždé zachvěly, vydaly ohlušující zvuk, ale vždy nakonec zaskočily zpátky do zárubně.

„Sakra.“ Zpocený Caffery se postavil na chodník. Rameno ho bolelo a během kopanců si hnul se zády. „Na tohle už začínám být starý.“

„Tenhle dům má být bezpečný.“ Nick si sundala ruku z očí a pochybovačně se zadívala na dveře. „A taky že je. Myslím bezpečný.“

Caffery se znovu podíval do oken. „Doufám, že máte pravdu.“

U obrubníku zastavil bílý obrněný Mercedes Sprinter a Nick s Cafferym sledovali, jak z něj vyskakuje šest mužů v zásahové výstroji. Byla to sedm set dvacet sedmička – Blešina jednotka.

„Tak jsme se zase sešli.“ Zatímco ostatní členové týmu vytahovali z dodávky červené beranidlo, Wellard přistoupil ke Cafferymu a podal mu ruku. „Začínám si myslet, že se vám líbím.“

„Jo, jasně, mám úchylku na uniformy. Vy jste zase zastupující seržant?“

„Už to tak vypadá.“

„A kde máte seržantku?“

„Upřímně řečeno nevím. Dneska vůbec nepřišla do práce. Není to běžné, ale v poslední době dělá spoustu věcí, které jí nejsou podobné.“ Nasadil si štítek přilby a pohlédl na bok domu. „Tak co tu máme? Myslím, že tohle místo znám. Není to ten bývalý byt pro oběti znásilnění?“

„Máme uvnitř jednu zranitelnou rodinu v programu ochrany svědků. Tady kolegyně“ – Caffery ukázal na Nick – „sem před půl hodinou dorazila. Měli ji očekávat, jenže jí nikdo nepřišel otevřít. Dveře jsou zajištěné na řetízky. A taky tam něco smrdí. Něco jako rozpouštědlo.“

„Kolik je tam lidí?“

„Myslíme si, že tři. Žena kolem pětatřiceti, druhá žena-šedesátnice a malá holčička. Asi pětiletá.“

Wellard zvedl obočí. Znovu se podíval na byt, poté na Cafferyho s Nick a nakonec mlčky pokynul svým mužům. Ti k němu přiklusali s beranidlem, obstoupili dveře a namířili beranidlo na střed. Po třech ohlušujících úderech se dveře rozštíply napůl: jedna půlka zůstala viset na dvou bezpečnostních řetízcích, druhá na pantech.

Wellard a dva jeho muži vstoupili do chodby. Štíty měli v pohotovosti před tělem. Vyhrnuli se do schodů a stejně jako v bytě Moonových křičeli: „Policie, policie!“

Caffery vyšel za nimi a křivil obličej kvůli štiplavým výparům. „Otevřete někdo okna!“ křikl.

Když překonal poslední schod, spatřil na konci odpočívadla Wellarda, který držel otevřené dveře. „To je ta šedesátnice.“

Caffery nakoukl do pokoje a spatřil na posteli ženu – Janiceinu matku. Byla v krémovém pyžamu a krátké bílé vlasy měla odhrnuté z opálené tváře. Ležela na boku, jednu ruku měla nataženou a druhou ochable položenou přes obličej. Její pomalý a sevřený dech vyvolal v Cafferym představu hospicu nebo léčebny dlouhodobě nemocných. Při šramotu v bytě se ošila, napůl otevřela oči a znaveně zvedla ruku, ale neprobrala se.

Caffery se naklonil přes schodiště a zaječel na muže dole: „Zavolejte někdo záchranku! Rychle!“

„Tady je dospělý muž,“ ohlásil další člen týmu od kuchyňských dveří.

„Dospělý muž?“ Caffery za ním přispěchal. „Nick říkala, že tu…“ Nedokončil větu. Okno v místnosti bylo pootevřené. Na odkapávací ploše osychalo umyté nádobí a hrnky, vedle ležel talíř s jídlem zakrytý mikrotenovou fólií a na mrazničce stála prázdná lahev od vína. Na podlaze ležel muž s hlavou vytočenou v nepřirozeném úhlu proti skříňkám a s pozvracenou bílou košilí. Cory Costello to však nebyl. Byl to detektiv-konstábl Prody.

„Ježíšikriste – Paule? Hej!“ Caffery podřepl a zalomcoval jím. „Prober se. Prober se, sakra!“

Prody pohnul čelistí. Ze rtu mu visela dlouhá slina. Zvedl ruku a chabě se ji pokusil setřít.

„Co se tu krucinál stalo?“

Prody napůl otevřel oči a pak je opět zavřel. Bezvládně svěsil hlavu. Caffery se vrátil na chodbu a cítil, jak mu z výparů slzí oči.

„Tak jede už ta záchranka?“ křikl ze schodů. „Ať sebou hodí. A podruhé vás žádám: otevře už někdo ta zatracená okna?“ Zastavil se a pohlédl na konec odpočívadla. Jeden člen týmu – byl to Wellard, který měl stále na očích štítek – stál u dalších otevřených dveří, tentokrát v přední části bytu. Pravděpodobně šlo o pokoj s výhledem na ulici. Pomalu na Cafferyho mával, ale nevytočil přitom tělo, protože se zjevně nemohl odtrhnout od výjevu, který viděl.

Caffery prožil okamžik ryzího nespoutaného strachu. Náhle chtěl odtud odejít. Náhle si ze všeho nejméně přál vědět, na co se teď Wellard dívá.

Srdce mu v hrudi hlasitě a tvrdě bušilo, když přešel přes odpočívadlo schodů a postavil se vedle Wellarda. V pokoji před nimi byla tma. Závěsy byly zatažené a okna zavřená. Chemický zápach tu byl mnohem silnější. Přímo proti ním se nacházely dvě postele: jednolůžko přiražené pod okno – bylo prázdné – a rozestlaná dvoupostel. Na dvouposteli ležela žena, podle hustých tmavých vlasů Janice Costellová. Záda se jí nepravidelně zvedala.

Caffery se otočil k Wellardovi, který mu věnoval zvláštní pohled. „Co je?“ zasyčel. „Je to žena. Copak jsem to neříkal?“

„To ano, ale kde je ta holčička? Viděl jsem dvě ženy a jednoho muže, ale neviděl jsem žádnou malou holčičku. Vy ano?“
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Nad malou vesničkou Coates začalo svítat. Byl to nemastný neslaný mrazivý rozbřesk bez oranžové či jinak barevné oblohy, jen s fádním popelavým světlem, které začalo chabě prosakovat nad střechami, prošlo přes věž místního kostela, vyhouplo se nad špičky stromů a sneslo se jako mlha na malou mýtinu hluboko v lesích Bathurstova panství. V zarostlé větrací šachtě ústící třicet metrů nad kanálem byl přechod z noci v den ještě pozvolnější. Rozptýlené světlo si pomalu našlo cestu do útrob země a začalo se rozlévat v komoře mezi dvěma zavalenými úseky Sappertonského tunelu. Dopadlo na černou vodní hladinu, vrhlo stín pod brašnu, která nehybně visela na konci lana, a usadilo se na sesypaných kamenech a hlíně.

Blecha Marleyová nevěděla na druhém konci závalu o úsvitu nic. Vnímala jen zimu a prastaré, zatuchlé ticho v nově vzniklé dutině. Ležela schoulená jako pravěká zkamenělina na hrubé římse na úpatí závalu, tiskla bradu na prsa a třela si ruce o podpaží, aby se zahřála. Napůl spala a její myšlenky byly plytké a vyčerpané. Tma ji tlačila do víček jako cizí prsty. Před očima jí začaly tančit složité optické obrazce plné zvláštních tvarů a pastelových barev.

S jeskyňářskými svítilnami se musela rozloučit. Zával přežila jen velká baterka a malá čelovka na přilbě. I ty však Blecha raději zhasla, aby šetřila baterie, než bude muset použít tátovu starou karbidovou lampu. Stejně tu nebylo nic k vidění. Blecha věděla, co by kužel světla odhalil: otvor ve stropě, z něhož se do tunelu vysypaly tuny hlíny a kamení. Na některých místech zvedl sesuv dno tunelu až téměř o metr a zasypal hromady na obou koncích komory dalšími vrstvami horniny. Obě únikové cesty rázem zmizely. Hrabání rukama tentokrát nestačilo. Blecha už to zkoušela. A zbytečně se vyčerpala. Přes tyhle bariéry mohla proniknout jen pneumatická vrtačka s nakladačem. I kdyby se únosce do tunelu vrátil, nikdy by se k ní nedostal. A Bleše už to mohlo být celkem jedno, protože ani pro ni odtud nebylo návratu. Zůstala tu uvězněná.

Přesto se tady dole hodně věcí naučila. Například zjistila, že když si člověk myslí, že už mu nemůže být větší zima, tak to možné je. Zjistila, že i v časných ranních hodinách jezdí po širokorozchodné dráze Cheltenham and Great Western Union Railway vlaky. Zřejmě nákladní. Každých patnáct minut jí nějaký proburácel nad hlavou, otřásl zemí jako drak a vyklepal z neviditelných zákoutí tunelu pár dalších kamenů. Mezi průjezdy vlaků Blecha přerývaně usínala a opět se budila, třásla se zimou a drkotala strachy. Vodotěsné hodinky Citizen na jejím zápěstí odpočítávaly minuty jako poslední přírůstky jejího života.

Před očima jí vytanul Jack Caffery. Ne Jack Caffery, který na ni křičí, nýbrž Jack Caffery, jenž s ní tiše rozmlouvá. Ruka, kterou jí kdysi položil na rameno, ji tehdy hřála i přes halenku. Seděli tehdy v autě a ona si myslela, že jí dal dotekem najevo, že se ocitla v otevřených dveřích a může jimi vstoupit do úplně nového světa. Život se však ubírá křivolakými a zrádnými cestami a jen ti nejsilnější a nejschopnější mohou říct, že s nimi tu a tam nezamával. Cafferyho obraz pak vystřídala tvář Misty Kitsonové, která se usmívala z prvních stránek novin, a Blechu v tu chvíli napadlo, že tohle je možná pravý důvod její současné situace: podařilo se jí s Thomem ututlat, co se stalo Misty, a nějaká vyšší moc nyní rozhodla, že za to oba musí zaplatit. A ona ironií osudu zaplatila tím, že zůstala vězet pod zemí úplně stejně jako Mistyino tělo.

Ošila se, vytáhla promrzlé ruce z podpaží a dotkla se mobilního telefonu ukrytého ve vodotěsné kapse svého jeskyňářského overalu. Žádný signál. Bez šance. Blecha díky znalosti plánu místa zhruba věděla, kde je. Po závalu bleskurychle napsala textovou zprávu s přibližnými souřadnicemi komory a odeslala ji desítkám lidí, kteří ji v tu chvíli napadli. Všechny textovky se však vzdorovitě seřadily do fronty zpráv k odeslání a ani jedna neodešla. Blechu nakonec přemohl strach, že se jí vybije baterie, a tak telefon raději vypnula a zastrčila si ho zpátky do plastové kapsy. Prodymu řekla, že se ozve v jedenáct. To bylo před sedmi hodinami. Něco se muselo stát. Zřejmě ten vzkaz nedostal. A pokud ten vzkaz nedostal, pak zbývala jen drsná pravda: u ústí tunelu leželo jen značkovací lanko a její auto parkovalo na samém okraji rozlehlé zatravněné plochy, kde nehrozilo, že jí ho někdo nabourá. Mohlo trvat celé dny, než si lanka či auta někdo všimne a dovtípí se, kde Blecha vězí.

Bolestně se napřímila, přesunula váhu, roztáhla chodidla a svezla se z hromady na dno tunelu. Její boty se v čvachtavé ozvěně vnořily do vody a zastavily se o dno. Blecha nic neviděla, ale bylo jí jasné, že ve vodě plavou odpadky. Odpadky, které lidé před závalem vhazovali do šachty a proud je pak odnesl do tohoto úseku. Sundala si rukavice, sklonila se, prohrábla prokřehlýma rukama vodu a přičichla si k nim. Nepáchly olejem. Byly cítit hlínou. Hlínou, kořínky, listy a lesním porostem. Zkusila vodu jazykem. Měla lehce kovovou chuť.

Koutkem oka zahlédla cosi matného. Nechala vodu skapat z rukou a těžkopádně se otočila doleva.

Zhruba tři metry před sebou viděla slabou kuželovitou záři. Bylo to nejkalnější, nejpomíjivější světlo, jaké si člověk dokáže představit. Blecha se znovu otočila, opřela se o stěnu závalu, popadla batoh a vytáhla z něj baterku. Zakryla si oči rukou a rozsvítila ji. Dutinu zaplavilo světlo. Všechny tvary měly nepřirozeně modrobílý odstín, všechny obrysy byly příliš ostře řezané. Blecha svěsila ruku a upřela pohled na místo, kde před chvílí viděla záři. Byl to trup opuštěné lodi.

Zhasla baterku a dál se na trup soustředěně dívala. Obraz vypálený do její sítnice pomalu vymizel a zorničky se rozšířily. Tentokrát už o tom nemohlo být pochyb: přes trup lodi sem z druhé strany závalu proudilo denní světlo.

Znovu baterku rozsvítila a zarazila ji do hlíny tak, aby osvětlovala okraj sesuvu, než si znovu sbalí náčiní. Nasadila si rukavice, přehodila si batoh přes rameno a přebrodila se ke člunu. Tam se přikrčila, strčila baterku do trupu a posvítila na všechny strany. Trup se ztrácel pod závalem a jeho příď trčela do části tunelu, v níž se nacházela větrací šachta. Loď byla zřejmě vyrobená před více než sto lety – trup a palubu tvořily železné pláty spojené nýty. Viktoriáni byli zřejmě dobří stavitelé, pomyslela si Blecha, když se zespodu podívala na kýl: přestože trup nesl tíhu závalu, vůbec se neprohnul. Místo toho se celý zabořil do měkkého bláta a zlehka se vychýlil, takže příď nacházející se ve vedlejší komoře byla výše než záď. Zde na zádi dosahovala voda v trupu výšky necelých třiceti centimetrů – vzhledem ke sklonu se však směrem k přídi volný prostor v lodi pomalu zvětšoval.

Po zhruba dvou a půl metrech se v trupu nacházela překážka, která blokovala cestu k přídi. Blecha si baterkou posvítila na zbylou část trupu a hledala nějaký východ. Světlo zobrazovalo nýty a povislé pavučiny v rozích v ostrém reliéfu a zvýrazňovalo smetí a harampádí, které se tu válelo: nákupní tašky a plechovky od koly. A také něco chlupatého. Zřejmě se jednalo o nafouklou krysu. Žádný poklop ani místo, kudy by se dalo uniknout, se však v této části trupu nenacházely. Blecha zhasla baterku a tentokrát už její oči nepotřebovaly žádný čas na přivyknutí. Okamžitě viděla, odkud denní světlo proudí: v přepážce se rýsoval obdélníkový obrys. Blecha si zhluboka vydechla. „Ty zatracená nádherná mrcho.“

Napůl potopený poklop v přepážce. Nejspíš na překládání uhlí mezi přepážkami. Neexistoval absolutně žádný důvod, proč by měl být poklop zamčený. Únosce sice předtím ve vedlejším úseku tunelu nebyl, ale to neznamenalo, že se do něj v několika posledních hodinách nevrátil. Blešina volba byla přesto jasná – prolézt lodí a postavit se tomu chlapovi čelem, anebo tu zemřít uvězněná.

Vytáhla z batohu starý švýcarský nůž a kotevní kolík, jejž našla onehdy v noci, a obojí vložila do vodotěsného pytlíku se stahovací šňůrkou, který nosila na zápěstí.

Nasadila si na přilbu pogumovanou čelovku, klekla si do břečky a pomalu se do ní nořila, až ji měla až po prsa. Nato se uvnitř trupu začala přesouvat dopředu – natahovala pod vodou ruce, aby včas odhalila případné překážky, otírala se hlavou o pavučiny s napadanou rzí a bradu držela zvednutou, aby jí voda nepronikla do úst. Pokud byl únosce na protější straně, nebála se, že k němu pronikne světlo z její čelovky, protože za závalem muselo být světla mnohem víc – spíš měla strach, že ji únosce uslyší. Dotkla se prsty kotevního kolíku a ujistila se, že ho má po ruce.

Stále opatrně postupovala trupem, dýchala ústy a ve stísněném prostoru jí do nosu pronikal hořký zápach vlastního dechu – zápach noci prožité ve strachu a bez jídla, smísený se slabě dehtovitým aromatem uhlí uvnitř trupu.

Dorazila k přepážce a zjistila, že poklop je nejméně do půlmetrové výšky zatopený. Většinu jeho plochy dokázala nahmatat rukama v rukavicích, jen v nejnižších partiích musela provést průzkum zkřehlými chodidly ve vysokých botách. Zhruba v polovině hloubky našla západku. Byla otevřená. Poklop tak pravděpodobně držel na místě pouze díky mnohaleté vrstvě rzi, která ho připekla k trupu. Voda na druhé straně nevyvíjela na trup žádný tlak; kdyby se jí tedy podařilo tuto stranu poklopu důkladně očistit, měl by se dát otevřít. Důležité bude otevřít ho co možná nejníž.

S jazykem mezi zuby vsunula čepel švýcarského nože do škvíry, kde se poklop stýkal s přepážkou, a co nejtišeji začala odškrabávat rez. Bláto na dně trupu pak očistila nohama. Neodvažovala se sundat si rukavice – když zahákla prsty za okraj poklopu, měla je zkřehlé a rozbolavělé. Zvedla jednu nohu, aby se zapřela o přepážku, soustředila veškerou energii do prstů, zaťala zuby a zatáhla. Náhle se ozvalo hlasité lupnutí. Na Blechu dopadl malý poprašek rzi a kolem břicha jí začala z poklopu vířivě proudit o něco teplejší voda.

Zvuk, který se rozlehl při uvolnění poklopu, jí zněl v uších jako rána do spánku. Připadal jí tak hlasitý, že Blecha poprvé po hodně dlouhé době ztratila nervy. Zjistila, že se nemůže ani pohnout. Jen nehnutě stála na místě – přikrčená, napůl ponořená ve vodě, s vytřeštěnýma očima – a čekala, až na druhé straně poklopu zaslechne nějaký zvuk.
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Na stěnách domů v úzké ulici se mihotala modrá světla a v dálce truchlivě kvílely sirény, jak si sanitky s Janice a její matkou klestily cestu ranní špičkou. Na ulici za vnějším policejním kordonem stálo asi padesát lidí ze sousedství a snažili se zjistit, co se asi stalo ve fádní budově, v níž se to nyní hemžilo policisty.

Všichni lidé na trávníku před domem byli bledí, zamlklí a vážní. Nikdo nemohl uvěřit tomu, co se tu stalo: že jim únosce sebral Emily přímo pod nosem. Celá policie byla vzhůru nohama. Šuškalo se, že sem jede sám náčelník, aby na vlastní oči viděl neskutečný průšvih, který jeho lidé nadrobili. Telefonáty novinářů byly stále četnější a naléhavější a v epicentru této bouře se nacházel jediný člověk: detektiv-konstábl Paul Prody.

Ten právě seděl na malé piknikové židličce umístěné poněkud absurdně na pásu neduživé trávy před domem. Půjčil si od někoho nabídnuté tričko, aby už nesmrděl zvratky – jeho košile teď spočívala v zauzlované nákupní tašce u jeho nohou –, ale nenechal na sebe sáhnout zdravotníky, přestože nemohl udržet rovnováhu. Musel sedět s rukou na stole a soustředit se na jeden bod na zemi. Každou chvíli se jeho tělo zakymácelo a někdo ho pak musel rychle podepřít.

„Podle lékařů to byl nějaký typ chloroformu vyrobený možná z louhu a acetonu.“ Caffery už opět podlehl tabáku. Seděl na protější straně stolku, kouřil pevně ubalenou cigaretu a přimhouřenýma očima pozoroval Prodyho. „Uspávací plyn. Staromódní. Jestli jsi dostal velkou dávku, vleze ti to na játra. Proto bys měl být v nemocnici. I když si myslíš, že ti nic není.“

Prody škubavě zavrtěl hlavou a zdálo se, že ho i tento drobný pohyb vyvádí z rovnováhy. „Jděte někam.“ Mluvil, jako by byl silně nachlazený. „Myslíte, že by mě Janice chtěla vidět ve stejné nemocnici?“

„Tak pojedeš do jiné.“

„Ani nápad. Budu tady prostě sedět. A dejchat.“

Přehnaně naznačil, jak pumpuje do plic vzduch. Nádech, výdech, nádech, výdech. I to ho viditelně bolelo. Caffery jeho snažení mlčky sledoval. Prody strávil noc s Janice Costellovou, se zranitelnou ženou v obtížné situaci, což Cafferyho dopalovalo skoro stejně jako věci kolem případu Misty Kitsonové. Za jiných okolností by si možná pohled na Prodyho ráchajícího se ve vlastní polízanici vychutnával, ale teď musel detektiva navzdory jeho botě litovat. Chápal, proč Prody nechce být ve stejné nemocnici jako Janice a její matka. Poté, co nedokázal zabránit únosu Emily, to zkrátka nešlo.

„Budu v pořádku. Dejte mi deset minut a potom budu připravený jít.“ Zvedl ke Cafferymu krví podlité oči. „Řekli mi, že už víte, kde je.“

„Nevíme to jistě. Vypátrali jsme jednu garáž v Tarltonu, kousek od kanálu. Už ji prohledali.“

„Našli tam jeho stopy?“

„Zatím ne. Museli se totiž stáhnout pro případ, že tam únosce zamíří s Emily. Jenže…“ Přimhouřil oči a zadíval se přes ulici do dálky, kde se domy opticky zmenšovaly. „Jenže to on samozřejmě neudělá. Bylo by to příliš čitelné.“

„Víte, že mi sebral telefon?“

„Jo. Je vypnutý, ale už jsme zahájili analýzu pingu. Jestli ho zapne, dokážeme triangulovat jeho polohu. Ale jak říkám, na to je únosce moc chytrý. Pokud ho zapne, tak pro to bude mít dobrý důvod.“

Prody se zachvěl. Aniž příliš zvedl hlavu, upřel temný pohled na silnici a pak na druhou stranu. Den byl chladný, ale slunečný. Lidé, kteří museli do práce, už odešli. Matky, které vezly děti do školy, se už vrátily a na příjezdových cestách úhledně parkovala jejich auta. Místo aby však šly domů, zamířily k policejnímu kordonu, založily si ruce na prsa a upřeně hleděly na policejní dodávky a sanitky. Oči měly jako hřebíky a probodávaly jimi Cafferyho s Prodym. Chtěly odpověď.

„Vůbec nevím, jak se to stalo. Nepamatuju si ani ň. Zkonil jsem to.“

„To mi povídej. Zkonil jsi to opravdu parádně. Ale ne kvůli tomu, žes toho hajzla nezastavil. Kvůli tomu ne.“ Caffery sevřel konec cigarety, takže popel vypadl na papírový kapesník, který mu dala Nick. Složil kapesník, silně ho zmáčkl, aby udusil žhnoucí části, a strčil si ho i s oharkem do vnitřní kapsy. V domě momentálně nikdo nebyl. Nejprve ho důkladně prohledali – včetně půdy –, když se snažili vypátrat Emily, a jakmile se ujistili, že holčička nikde není, obehnali ho policejní páskou a ponechali ho v co nejnedotčenějším stavu pro ohledávače, kteří zatím nedorazili. A Caffery je nechtěl zbytečně štvát proti sobě tím, že nechá všude nedopalky. „Ne. Tvůj hlavní průšvih spočívá v tom, žes tam vůbec byl. Jsi detektiv přidělený k případu. Večer po pracovní době jsi tam neměl co dělat. Jak se to ksakru seběhlo?“

„Přijel jsem odpoledne, jak jste mě žádal. Ona byla…“ Mávl zesláblou rukou. „Ona byla…, však víte. A tak jsem tam zůstal.“

„Co byla? Atraktivní? Svolná?“

„Sama. On se sebral a odjel někam do prdele.“

„Hezký jazyk.“

Prody na něj třeštil oči, jako by chtěl něco říct, ale nemohl. „On odjel do práce, když jeho žena a dcera byly uprostřed tohohle všeho – nechal je samotné. Vyděšené. Co byste dělal vy?“

„Na Metropolitní policii nám během výcviku vtloukali do hlavy jedno: jakmile využiješ ženskou v takové situaci – ženskou, která už je v podstatě obětí –, tak je to stejné jako lovit zraněná zvířata. Jako lovit zraněná zvířata!“

„Já ji nevyužil. Já se nad ní slitoval. Nespal jsem s ní. Zůstal jsem tam, protože jsem si myslel, že vám ušetřím výlohy za dalšího policistu, a taky proto, že mi ona sama řekla, že se tam se mnou bude cítit bezpečněji.“ Ironicky zavrtěl hlavou. „Hlavně že jsem ji nezklamal, co?“

Caffery si povzdechl. Všechno na tomhle případu jako by žlukle smrdělo neúspěchem. „Popiš mi to ještě jednou. Takže Costello odpoledne odjel? Do práce?“

„Nechal se odvézt policejním autem. Zařídila to Nick.“

„A do bytu se už nevrátil?“

„Ale jo – vrátil. Asi na deset minut. To už bylo zhruba devět večer. Podle mě byl nalitý. A sotva vešel do dveří, pustil se do ní.“

„Proč?“

„Protože…“ Prody se odmlčel.

„Protože co?“

Detektiv nasadil napjatý výraz. Zdálo se, že chce něco říct – něco zahořklého. Nakonec to však neudělal. Po pár vteřinách se jeho rysy opět uvolnily. „Nevím. Nějaké domácí spory, do kterých mi nic není. Oba šli nahoru a pak už jsem jen slyšel, jak na něj Janice ječí, on s nadávkama seběhl ze schodů a vypadl. Práskl za sebou dveřma. Ona seběhla za ním a zahákla všechny řetízky na dveřích. Povídám jí: ‚Paní Costellová, já bych tu opravdu nechtěl zůstat, tím si ho jen znepřátelíte.‘ A ona na to: ‚To je mi úplně fuk.‘ On se samozřejmě o půl hodiny později vrátil, zjistil, že jsou dveře zajištěné řetízkem, a tak začal strašně sprostě nadávat a lomcovat jimi.“

„A cos udělal ty?“

„Požádala mě, ať si toho nevšímám, tak jsem poslechl.“

„A on nakonec odešel? Nechal vás být?“

„Nakonec ano. Myslím, že… Řeknu to takhle: myslím, že měl kde přespat.“

Caffery vytáhl z kapsy složený ubrousek. Prohlédl si zbytek cigarety, znovu ubrousek zabalil a vrátil si ho do kapsy. „Našli jsme tě v kuchyni.“

„Jo.“ Prody se podíval na otevřené okno. „Vzpomínám si, že jsem do ní šel. Udělal jsem všem kakao a pak jsem přinesl hrnky zpátky, abych je umyl. Tolik si ještě pamatuju.“

„V kolik hodin to bylo?“

„Bůh ví. Možná v deset? Emily ten kravál probudil.“

„Okno bylo násilím otevřené. V trávě jsou stopy. Od žebříku.“

Ukázal na místo, kde průnikový tým natáhl policejní pásku mezi třemi dočasnými zátarasy ohraničujícími oblast pátrání. „Z boku na něj nebylo tolik vidět. Takže zneškodnil nejdřív tebe. V kuchyni. Jinde v bytě ho nikdo nesly…“ Odmlčel se. Na ulici se právě objevil policejní bavorák. Zastavil u obrubníku a vystoupil z něj Cory Costello. Kabát měl rozepnutý, takže mu pod ním byl vidět drahý oblek. Byl elegantní a upravený – čerstvě oholený a vysprchovaný. Ať už tedy strávil noc kdekoliv, na lavičce v parku to zřejmě nebylo. Nick, která seděla v Cafferyho mondeu a vyřizovala telefonáty, okamžitě vyskočila a zastoupila Corymu cestu. Oba spolu chvíli hovořili a Cory se pak rozhlédl po shromážděných policistech a přihlížejících. Jeho pohled utkvěl na Cafferym a Prodym. Ani jeden z nich nehnul brvou. Jednoduše seděli a nechali Coryho, ať se na ně dívá. Na okamžik jako by zmlkla celá ulice. Otec, který ztratil dceru. A dva policajti, kteří proti tomu měli něco podniknout. Cory vyrazil jejich směrem.

„Nebav se s ním.“ Caffery naklonil obličej těsně k Prodymu a tvrdým hlasem rychle dodal: „Jestli bude třeba něco říct, nechej to na mně.“

Prody neodpověděl. Dál fixoval pohledem Coryho, který se zastavil pár metrů od něj.

Caffery se otočil. Cory měl velmi hladkou tvář, bez vrásek a rýh na čele. A také malou čelist, ženský nos a velice jasné šedé oči, které se právě z boku zavrtávaly do Prodyho obličeje. „Kundo,“ řekl tiše.

Caffery cítil, jak Nick, která teď stála kdesi napravo od něj, začíná propadat panické hrůze z toho, co se teď stane.

„Kundo. Kundo. Kundo.“ Coryho obličej byl stále klidný. A jeho hlas zněl téměř šeptavě. „Kundo, kundo, kundo, kundo, kundo, kundo, kundo.“

„Pane Costello…,“ řekl Caffery.

„Kundo, kundo, kundo, kundo, kundo.“

„Pane Costello. Tohle Emily nepomůže.“

„Kundo, kundo, kundo, kundo, KUNDO.“

„Pane Costello!“

Cory se otřásl. Ustoupil o půl kroku a zamžoural na Cafferyho. Poté jako by si vzpomněl, kdo je a kde se nachází. Narovnal si manžety, otočil se, nasadil zdvořilý a neskonale rozumný výraz a rozhlédl se po ulici, jako by uvažoval o koupi tohoto domu a hodnotil jeho okolí. Poté si sundal kabát a hodil ho na zem. Odvázal si z krku šálu a upustil ji na kabát. Zastavil se a prohlédl si hromádku, jako by ho lehce překvapovalo, že ji tam vidí. A pak bez varování udělal tři rychlé kroky k boku piknikového stolu a vrhl se na Prodyho.

Caffery stačil vyskočit na nohy ještě předtím, než Cory zvedl Prodyho z židličky a povalil ho na trávník. Prody se nebránil: nechal Coryho, ať si vybije zlost, a jen ležel na zádech, napůl zvednutýma rukama si zakrýval obličej a bez muknutí snášel bezpočet ran, jimiž ho muž v obleku zasypával. Choval se téměř trpělivě, jako by bití přijímal jako svůj trest. Caffery oběhl piknikový stůl, vrhl se na Coryho a chytil ho zezadu za paže. To už se k nim přes trávník hnal Wellard s dalším policistou.

„Pane Costello!“ ječel Caffery Corymu do týla, do jeho dokonalého sestřihu. Oba policisté zatím sevřeli útočníkovi ruce. „Tak už ho pusťte, Cory. Už ho raději pusťte, jinak vám budeme muset nasadit pouta.“

Corymu se podařilo zasadit Prodymu ještě dvě rány do žeber, než mu členové podpůrného týmu zkroutili ruce za zády a odtáhli ho od něj. Wellard se pak s Corym odkutálel po trávníku pryč, sevřel ho zezadu, přilehl mu bok a přitiskl mu obličej na šíji. Prodymu se mezitím podařilo vyškrábat se na všechny čtyři a odplazit se pár kroků od nich. Tam se zastavil a namáhavě oddechoval.

„Tohle sis nezasloužil.“ Caffery podřepl vedle Prodyho, chytil ho za košili a vytáhl ho nahoru, takže se detektiv zhoupl na patách a zůstal stát. Čelist měl svěšenou a z úst mu tekla krev. „Tohle sis opravdu nezasloužil. Ale stejně jsi tady neměl co dělat.“

„Já vím.“ Prody si otřel čelo. Z místa, kde mu Cory vytrhl chomáč vlasů, mu prýštila krev. Vypadalo to, že se možná rozpláče. „Připadám si jako onuce.“

„Poslouchej mě – a poslouchej mě pozorně. Chci, abys zašel tamhle za tou hezkou zdravotnicí a řekl jí, že chceš odjet do nemocnice a nechat se tam prohlídnout a zašít – slyšíš mě? A pak chci, aby ses nechal propustit a zavolal mi. Ozvi se mi a řekni mi, zda jsi v pořádku.“

„A co vy?“

„Já?“ Caffery se napřímil. Oprášil si sako a kolena. „Já se zřejmě budu muset porozhlédnout po té zatracené garáži. I když si nedělám naděje, že ho tam zastihneme. Jak už jsem říkal.“

„Na to je moc chytrý?“

„Přesně tak. Na to je ten hajzl příliš fikaný.“
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Místo bylo tiché, venkovské a velmi krásné. Rozprostíralo se na okraji Cotswoldské vrchoviny a bylo poseté chatami a usedlostmi postavenými z místního hnědého pískovce. Garáž, kterou si pronajímal Ted Moon, stála v zástavbě natolik neslučitelné s okolním prostředím, že nemohlo trvat dlouho, až ji srovnají se zemí buldozery developerské firmy. Tvořilo ji pět mrňavých budov ze škvárobetonových tvárnic a se střechami z vlnitého plechu obrostlého mechem. Kdysi zřejmě sloužily jako stáje pro dobytek. Dnes na nich nevisely žádné cedule a uvnitř ani v okolí nebyly patrné žádné známky aktivity. Jen Bůh věděl, k čemu dnes tyhle budovy slouží.

Garáž Teda Moona stála na západním okraji budov, kde zástavba končila a začínala zemědělská půda. Když se na ni člověk podíval – na tuctovou šedou stavbu zalitou jiskřivým podzimním sluncem –, ani ve snu by ho nenapadlo, že se už za půl hodiny stane cílem nejintenzivnějšího a nejkomplikovanějšího policejního pátrání za několik posledních let. Zásahové týmy před chvílí pronikly bočními dveřmi dovnitř a během několika minut se to v garáži hemžilo policisty. Obrátili ji vzhůru nohama, ale nic nenašli. Nyní jako by se však po nich slehla země. V celé zástavbě se opět rozhostilo ticho. Policisté ovšem neodešli úplně: členové sledovacího týmu se nenápadně ukryli v tichých lesích kolem budovy. Osm párů očí pozorovalo budovu a čekalo.

„Jaký je uvnitř signál?“ Caffery seděl na předním sedadle jedné z dodávek zásahového týmu, která parkovala na nedalekém odpočívadle tak, aby na ni ze silnice nebylo vidět. Byl vytočený na sedadle, loket měl přehozený přes opěradlo a díval se na seržanta zásahového týmu. „Vypadly vám tam vysílačky?“

„Ne. Proč?“

„Půjdu se tam podívat. A chci mít jistotu, že kdyby se náhodou objevil, dáte mi dovnitř hlášku.“

„Klidně, ale nic tam nenajdete. Viděl jste soupis důkazů: deset odcizených aut, pět odcizených mopedů, hromádka pokoutních registračních značek, pár zbrusu nových televizorů Sony s velkou plochou obrazovkou a jeden ještě zabalený přehrávač Blu-ray.“

„A to policejní mondeo?“

Seržant přikývl. „A jedno policejní mondeo, se kterým někdo bez povolení odjel z parkoviště JVZT. Kromě toho tam stojí čtyřkolka, se kterou se podle brzdových kotoučů v posledních čtyřiadvaceti hodinách jezdilo, a pak už jen pár starých zemědělských strojů v rohu. A taky holubi. Pokládají tu garáž za svoje hnízdiště.“

„Dejte sledovacím týmům vědět, že mě mají varovat.“ Caffery vyskočil z dodávky. Ujistil se, že vysílačka připnutá na jeho opasku má dostatečný signál, oblékl si kabát a zvedl ruku k seržantovi. „Oukej?“

Slunce dopadající na rozpraskanou příjezdovou silnici poprvé po několika dnech alespoň trochu prohřívalo vzduch. Dokonce i stonky podbělů vyrůstajících z puklin jako by se napínaly k obloze a zoufale vyhlížely jaro. Caffery kráčel rychle, klopil hlavu do země a odolával nutkání dát se do běhu. U bočního okna garáže – v němž byla jen jedna úhledně vytlučená tabulka, týmy zde totiž nenechaly policejní pásku ani jakékoliv jiné stopy po své přítomnosti – si přetáhl rukáv kabátu přes prsty, prostrčil ruku dovnitř a otevřel si okno. Do garáže vlezl opatrně. Za poslední rok si takto při práci zničil dva kvalitní obleky a nehodlal obětovat další. Zavřel za sebou okno, postavil se a rozhlédl se kolem sebe.

Uvnitř to vypadalo spíš jako v protileteckém bunkru. Rozpraskanými a zaprášenými okny dopadalo ve špinavých čtverečcích na podlahu matné světlo. Na háku ve stropě visela jediná žárovka, od níž vedly v ladných křivkách zpět ke stropupavučiny. Ve třech řadách parkovala čelem k vratům auta různých barev a velikostí. Všechna byla naleštěná a nablýskaná, jako by stála v autosalonu. Ostatní kradené věci soustředil Moon do jednoho rohu a skládal je na sebe, jako by je tím mohl učinit méně nápadnými. Zemědělské stroje stály na protějším konci. Za auty pak v samotném středu garáže parkovala stará cortina, rozebraná jako zdechlina na prérii, kterou už zpola roztrhali supi a obnažili její útroby.

Caffery přešel přes rozlehlou halu k rezavým pluhům. Podřepl a zadíval se do jejich pokroucených konstrukcí, aby se ujistil, že se tam nic neukrývá. Přešel na protější stranu garáže a prohlédl si sbírku kradeného zboží. Při každém kroku mu pod botama chroupal holubí trus, který na některých místech vytvářel malé stalagmity. Miniaturní města, která se mu bortila pod podrážkami. Cortina byla zřejmě jedním z posledních modelů, které firma Ford vyrobila. Měla vinylovou střechu a koncová světla rozdělená mřížkou na tři kruhové výseče a na tomto místě evidentně parkovala už mnoho let. Mezi otevřenou kapotou a karoserií visely pavučiny. Proč právě toto auto zůstávalo zanedbané, když všechna ostatní byla umytá a naleštěná, Cafferymu unikalo. Vrátil se tedy do druhého rohu a odřízl z obalu od televizoru Sony kus lepenky. Šéf ohledávání mu za to možná pěkně vynadá, ale pořád to bylo lepší než další zničený oblek. Odnesl lepenku ke cortině, hodil ji na podlahu, lehl si na ni a vecpal se pár centimetrů pod auto.

Proto tedy s cortinou nikdo nic nedělal.

„Eh…“ Přitáhl si vysílačku k ústům a stiskl tlačítko vysílání. „Všiml si někdo servisní šachty pod tím autem?“

Chvíli bylo ticho, pak zapraskala statická elektřina a nakonec se ozval seržantův hlas: „Jo, té jsme si všimli – jeden z našich kluků v ní byl.“

Caffery cosi zabručel a pleskl se přes kapsy kalhot. Na klíčence měl miniaturní LED svítilnu. Původně byla určená k tomu, aby mu ve tmě pomohla najít zámek na dveřích, ale moc světla nevrhala. Když jí Caffery posvítil do šachty, rozeznal jen boky obložené MDF deskami, které vypadaly jako zbytky po rozebrané kuchyňské skříňce. Ještě několik vteřin na ně svítil, a poněvadž byl typem člověka, který nikdy nedokáže projít kolem otevřených dveří, aniž nakoukne dovnitř, vysoukal se poté zpod auta, otočil lepenku tak, aby ležela rovnoběžně se šachtou, znovu si na ni lehl a spustil se do šachty.

Když dopadl na obě nohy, byla v šachtě okamžitě větší tma. Rezavá cortina nad ním blokovala i to málo světla, které do garáže proniklo. Znovu rozsvítil baterku a posvítil jí kolem sebe: prohlédl si panely, levné umaštěné skříňky se stopami v místech, kde dříve bývaly úchytky, i betonovou podlahu. Zadupal, ale pod podlahou nic nebylo. Hodil svazek klíčů se svítilnou nahoru na lepenku a chystal se vyhoupnout ze šachty, když vtom ho cosi zarazilo. Opatrně sebral klíče z lepenky, přikrčil se v šachtě a posvítil baterkou nad sebe.

Všechny panely držely na kolících vyvrtaných do betonu. Neexistoval však žádný dobrý důvod obkládat takto servisní šachtu. Ledaže by člověk chtěl něco skrýt. Caffery přejel prsty po spodním okraji panelu v zadní části šachty. Zatáhl za něj. Obložení drželo pevně. Vsunul tedy nůž mezi panel a kolík, zatáhl a uviděl za ním mezeru.

Srdce se mu prudce rozbušilo. Někdo jim řekl, že pod touto oblastí se nacházejí díry a jeskyně. Byl to zástupce vlastníka Sappertonského tunelu, který před pár dny instruoval tým Blechy Marleyové. Prohlásil, že všude v okolí se pod zemí táhnou propojené tunely a skrýše. Muž silný jako Ted Moon by těmito tunely dokázal odvléct malou holčičku docela daleko. Třeba na nějaké předem připravené místo. Třeba někam, kde by s ní mohl nerušeně provádět, co se mu zlíbí.

Caffery se vyhoupl ze šachty, vrátil se k oknu a cestou ztlumil zvuk vysílačky. „Hej.“ Vyklonil se z okna a zasyčel do přístroje: „Když ten váš člověk prohlížel tu šachtu, všiml si taky obloženého vstupu?“

Nastalo dlouhé ticho. A pak se ozvalo: „Opakujte, pane. Myslím, že mi něco uniklo.“

„Tady dole je únikový otvor. Průchod ze šachty někam dolů. Copak si toho nikdo nevšiml?“

Ticho.

„Ach, panebože. Už mi neodpovídejte. Něco tady dole je. Půjdu se tam podívat. Vy sem zatím někoho pošlete, ano? Nemusí mi zrovna dýchat na krk – nestojím o to, aby se za mnou táhl stokilový policajt v plné zbroji –, ale bylo by příjemné vědět, že u šachty někdo hlídkuje a kryje mi záda.“

Další pauza. „Jo – to není problém. Už tam jdou.“

„Ale okolí garáže ať vypadá stejně klidně jako předtím. Kdyby se Moon přece jen objevil, nechci, aby viděl, že se tady rojí muži v černém.“

„Provedu.“

Caffery odchroupal po holubím trusu zpátky a opět slezl do šachty. Když byla horní polovina obložení odloupnutá, šel už zbytek snadno. Caffery odložil panel na stranu, sklonil se a zadíval se na místo pod ním.

Uviděl tunel tak velký, že se do něj vešel člověk. Dokonce i hodně vysoký muž by se musel jen malinko přikrčit, aby tunelem prošel. Na podlaze, kam Caffery dohlédl, ležely špinavé noviny. Caffery posvítil baterkou dovnitř a spatřil hliněný strop vyztužený trámy jako v nejlepších válečných filmech, třeba ve Velkém útěku. Zdi byly asi půl metru široké. Celá stavba působila neuměle, ale účinně. Někdo si dal velkou práci a vybudoval pro sebe tajnou podzemní chodbu.

Caffery do ní udělal několik kroků a dál před sebe svítil baterkou. Bylo tu tepleji než na povrchu a vzduch byl prosycený rašelinným zápachem rostlinných kořínků. Panovalo tu tísnivé ticho. Caffery popošel ještě o kousek dál, každou chvíli se zastavil a pozorně se zaposlouchal. Když se obrys servisní šachty za ním zmenšil v malou šedivou dírku, zhasl baterku, pevně zavřel oči a několik vteřin jen naprosto tiše stál. Soustředěně napínal uši a poslouchal temnotu kolem sebe.

Když měl ještě jako kluk společný pokoj s Ewanem, hrávali si na zhasnutá světla: jakmile matka zavřela dveře jejich pokoje a sešla po rozvrzaných schodech dolů, přeběhl Ewan po holých parketách k Jackovi do postele. Leželi na zádech vedle sebe a snažili se nehihňat. Byli ještě moc malí na to, aby se spolu bavili o holkách – spíš probírali dinosaury, bubáky nebo jaké to je být voják a někoho zabít. A taky se jeden druhého snažili vyděsit k smrti. Hra spočívala v tom, že jeden vymyslel co nejstrašidelnější historku, a když ji dovyprávěl, položil ruku druhému na prsa a zjišťoval, o kolik se mu zrychlil tep. Ten, komu srdce tlouklo rychleji, prohrál. Ewan byl starší, takže obvykle vyhrál on. Jack měl srdce jako buchar, obrovský svalnatý orgán, který mu měl podle lékaře vydržet do devadesáti i více let, pokud ho neutopí ve skotské. Jenže se ho nikdy nenaučil udržet v tichosti. Také nyní jako by mu srdce chtělo vyskočit z hrudi a zběsile mu prohánělo krev žilami – Caffery měl totiž pocit, naprosto nepodložené tušení chladivé jako studená voda na šíji, že tady dole není sám.

Ohlédl se k slabounkému světlu u vchodu. Záložní týmy už byly na cestě. Musel tomu věřit. Znovu rozsvítil baterku a nasměroval ji do tunelu. Mdlý kužel světla se rozlámal na stíny. Nic tady nebylo. Ani být nemohlo. Panel byl přece zatlučený. Přesto si Caffery představoval, že ve tmě kolem něj kdosi dýchá.

„Hej, Tede,“ prohodil zkusmo. „Víme, že tu jsi.“

Jeho hlas se k němu vrátil v ozvěně. Víme, že tu jsi. Hliněné zdi ho utlumily, takže vyzněl ploše. Nepřesvědčivě. Vystrčil před sebe zkřehlou ruku s baterkou a pokračoval v postupu. Vzadu na krku se mu ježily chloupky. Z přítmí se před ním vynořila tvář Chodícího muže. Je chytřejší než všichni ostatní. Zhruba po sedmi metrech se ocitl u zdi. Dospěl ke konci tunelu. Otočil se a zadíval se ke vchodu. Posvítil si baterkou na celé okolí, všechny trámy a dřevěné podpěry. Slepá ulička?

Ne. Asi dva metry před zdí spatřil zhruba ve výšce pasu otvor v boční stěně. Když kráčel dopředu, vůbec si ho nevšiml.

Vrátil se tedy o pár kroků, ohnul se v pase a namířil baterku do otvoru. Byl to průlez do dalšího tunelu. Vyrážel z hlavního tunelu asi v pětačtyřicetistupňovém úhlu, ale vedl příliš daleko na to, aby se světlo slabé baterky dostalo všude. Caffery zavětřil. Něco tu páchlo – něco jako staré nevyprané šaty. „Jsi tady, zmetku? Protože jestli jo, tak už si jdu pro tebe.“

Vstoupil do otvoru a natáhl ruku před sebe. Přestože byl skloněný, otíral se zády a rameny o strop – další oblek, se kterým se mohl rozloučit. Tunel se asi tři metry lehce svažoval a pak se rozšiřoval do malého výklenku. Caffery se přesunul k ústí výklenku, tam se zastavil a zaujal obranný postoj, aby byl připravený k ústupu, kdyby na něj odtud něco vyletělo. Posvítil si na celou komoru. Srdce se mu v hrudi stále chtělo rozskočit.

Nemýlil se, když měl pocit, že tady dole není sám. V tunelu s ním však nebyl Ted Moon, nýbrž někdo jiný.

Odcouval zpět do hlavního tunelu a nasměroval vysílačku na vstup ze servisní šachty. „Eh – ty jednotky, které mě kryjí… Slyšíte mě?“

„Jo. Zřetelně vás slyšíme.“

„Nechoďte do tunelu. Opakuji: nechoďte do tunelu. Potřebuju tady dole ohledávače a taky…“ Svěsil obličej a přiložil si prsty na oči. „A taky sem pošlete někoho ze soudního.“
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Ohledávací tým měl práci pouhé tři kilometry odtud, takže na místo dorazil ještě před soudním patologem. Zapečetili vchod do garáže a postavili před ústí do tunelu trojnožky s reflektory, aby zaplavili tunel světlem. A pak už jen běhali sem a tam v kombinézách s kapucí. Caffery se s nikým příliš nebavil. Vyšel ven, počkal na ohledávače u servisní šachty, vzal si vysoké boty a rukavice, a když se vrátil s ohledávači do tunelu, opřel se o zeď, založil si ruce na prsou a čekal.

Komora byla posetá novinami a prázdnými obaly od jídel, plechovkami od piva a bateriemi. U protější zdi na sobě stály dvě průmyslové palety. Na nich ležela jakási beztvará hrouda zabalená do špinavého prostěradla a pokrytá mrtvým hmyzem. Její tvar byl nezaměnitelný. Byla to lidská postava ležící na zádech s rukama zkříženýma na prsou. Měřila odhadem sto padesát centimetrů.

„Nedotýkal jste se tu ničeho?“ Do tunelu vstoupil vedoucí ohledávač a položil na zem několik nášlapných rohoží, aby se mohl dostat až k tělu. Byl to onen distingovaný, povýšený ohledávač, který dělal automobil Costellových. „Jasně že ne – na to jste příliš chytrý.“

„Naklonil jsem k tomu tělu obličej. Ale prostěradla jsem se nedotkl. Nebylo to potřeba. Člověk zkrátka pozná, když je někdo mrtvý. Tohle by zvládl i nejzabedněnější policajt, ne?“

„A nikdo jiný tu kromě vás nebyl?“

Caffery si protřel oči. Znaveně mávl rukou směrem k tělu. „Tohle není dospělý člověk, viďte?“

Vedoucí ohledávač zavrtěl hlavou. Zastavil se vedle naskládaných palet a prohlédl si tělo. „Není to dospělý člověk. Rozhodně to není dospělý člověk.“

„A nemůžete mi říct, jak je stará? Může jí být deset? Nebo ještě míň?“

„Jí? Jak víte, že je to dívka?“

„Vy myslíte, že je to chlapec?“

Vedoucí ohledávač se otočil a dlouze se na Cafferyho zadíval. „Řekli mi, že je to pořád případ toho únosce. A prozradili mi, že z toho podezíráte Teda Moona.“

„To vám pověděli správně.“

„Ta vražda – ta první dívka, Sharon Macyová – byl můj první případ po nástupu k policii. Někdy před jedenácti, skoro dvanácti lety. Celý den jsem tehdy seškrabával skalpelem z parket její krev. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera – a dodnes se mi o tom zdá.“

Do garáže dorazila soudní patoložka a shrbená vstoupila do tunelu. Měla hezký účes a nepromokavý plášť stažený opaskem. Pod plastovými návleky se ukrývaly elegantní boty a rukavice. V komoře se napřímila, zaklonila hlavu a zvedla jednu ruku, aby si zakryla oči před oslnivými světly. Caffery na ni kývl a napjatě se usmál. Patoložka si přirozeně světlé vlasy stáhla vzadu do copu. Na tuhle práci se zdála příliš mladá a příliš hezká – Cafferyho napadlo, že by spíš měla prodávat francouzské pečivo nebo radit lidem s ústní hygienou.

„Souvisí to nějak s těmi únosy dívek?“ zeptala se.

„To řekněte vy mně.“

Patoložka zvedla obočí na vedoucího ohledávače, aby získala informace od něj. Ohledávač však jen pokrčil rameny a vrátil se ke svým boxům a rohožím. „Dobrá.“ Její hluboký hlas se chvěl nervozitou. „Nevadí.“ Opatrně prošla přes komoru a dbala na to, ať našlapuje na rohože. U hlavy mrtvoly se zastavila. „Eh – můžu odřezat to prostěradlo? Jen abych se podívala na obličej.“

„Tady.“ Vedoucí ohledávač podal patoložce nůžky ze své sady Toughcut. Pootočil jeden reflektor, aby jí poskytl světlo, a vytáhl fotoaparát. „Ale budu si vás, s dovolením, během práce fotit.“

Caffery se odlepil od zdi a přešel po rohožích až těsně k ženě. Obličej měla v nazelenalém světle celý sinalý, jen líce se jí barvily dorůžova.

„Tak jo.“ Neduživě se usmála na Cafferyho a ten viděl, že patoložka je naprosto zdrcená. Byla příliš mladá. A snažila se dělat dospělou. Možná to byl její první případ. „Tak se podíváme, co tady máme.“

Když si vedoucí ohledávač udělal první fotky, uchopila patoložka mezi prsty v rukavici prostěradlo a pokusila se je propíchnout nůžkami. Zpod látky se ozval slabý trhavý zvuk. Caffery a ohledávač si vyměnili pohledy. Ke spodní straně prostěradla bylo něco přilepené.

Tohle nejsi ty, Emily. Nejsi to ty…

Patoložka třesoucíma se rukama zápolila s nůžkami a snažila se udělat do prostěradla díru. Zdálo se, že trvá celou věčnost, než ostří konečně prošlo látkou. Na chvíli se zastavila, přiložila si vnější stranu zápěstí na čelo a usmála se. „Promiňte. Je to těžké.“ A pak jakoby pro sebe zadrmolila: „Takže… co teď?“ Vystřihla v prostěradle asi čtvrtmetrový otvor a velmi opatrně ho rozhrnula. Nastala chvíle ticha. Patoložka se pak podívala na Cafferyho a zvedla obočí, jako by chtěla říct: Tak. Tohle jsi nečekal, co? Caffery udělal krok dopředu a posvítil malou baterkou dovnitř provizorního rubáše. V místě, kde očekával obličej, však spatřil lebku přilepenou k prostěradlu a potaženou práškovitou hnědou hmotou. Martha to tedy také nebyla. Caffery to však tak trochu předpokládal, neboť si uvědomil, v jakém stavu je prostěradlo. Toto tělo bylo mrtvé déle než několik dní. Bylo mrtvé už několik let.

Podíval se na hlavního ohledávače. „Sharon Macyová?“

„Já bych si na to vsadil.“ Pořídil pár dalších záběrů. „Tedy kdybych sázel. Sharon Macyová. Jako že tu teď stojím. Nikdy by mě nenapadlo, že ještě někdy uvidím její tělo. Nikdy, přísahám.“ Caffery o krok ustoupil. Prohlédl si hrubě opracované zdi a primitivní podpěry. Moon musel začít tenhle tunel budovat ještě předtím, než ho zavřeli. Vybudovat něco tak složitého a účelného vyžadovalo inteligenci a sílu. Vchod do komory byl dobře ukrytý – Caffery si ho téměř nevšiml. A mohly tu být i další tunely, další místa. Přímo pod jejich nohama se mohlo nacházet celé lidské termitiště. Možná byla tady dole i těla Emily a Marthy. Vidíš, pomyslel si Caffery, použils výraz těla. Takže už obě pokládáš za mrtvé.

„Inspektore Caffery?“ Z tunelu za ním se ozval mužský hlas: „Inspektore Caffery, jste tady?“

„Jo? Kdo je to?“ Caffery se vrátil po rohožích k ústí komory a křikl do tunelu: „Co se děje?“

„Podpůrná skupina, pane. Mám pro vás telefon. Nějaká mladá žena. Nemohla se vám dovolat a prý je to naléhavé.“

„Už tam jdu.“ Caffery pokynul rukou patoložce a vedoucímu ohledávání, otočil se, sklonil se a zamířil nízkým tunelem zpátky. Policista z podpůrné skupiny stál v servisní šachtě a mohutným tělem blokoval světlo. Caffery viděl blikající kontrolku telefonu, který policista držel těsně pod podvozkem cortiny. „Musím být tady, jinak ztratím signál, šéfe.“

Caffery od něj převzal telefon, vylezl ze šachty po provizorních schůdcích, které tu ohledávači připravili, přešel přes garáž k oknu, naklonil se a zamžoural do zubatého denního světla. „Inspektor Caffery. Přejete si?“

„Pane, můžete sem co nejrychleji přijet?“ Byla to styčná důstojnice přidělená k Bradleyovým. Vysoká dívka s lesklými tmavými vlasy. Caffery okamžitě poznal její lehký velšský přízvuk. „Nejlíp hned teď.“

„A kam mám přijet?“

„Sem – do střeženého domu Bradleyových. Prosím vás. Potřebuju s něčím poradit.“

Caffery si zacpal prstem druhé ucho, aby neslyšel ohledávače za sebou. „Co se děje? Musíte mluvit pomalu.“

„Nevím, co mám dělat. S něčím takovým jsem se při výcviku nesetkala. Přišlo to před deseti minutami a já to před ní nemůžu skrývat věčně.“

„Co před ní nemůžete skrývat?“

„Jasně.“ Styčná důstojnice se několikrát zhluboka nadechla, aby se trochu vzpamatovala. „Seděla jsem za jídelním stolem, zatímco Rose a Philippa byly na gauči a Jonathan vařil další čaj – prostě obvyklý obrázek. Přede mnou ležel na stole Rosein telefon, který se najednou rozsvítil. Ona má obvykle zapnuté vyzvánění, ale možná jí nechodí tolik textovek, protože tahle zpráva přišla bez zapípání. Jen tak mimochodem jsem se podívala na displej a…“

„A co?“

„Myslím, že ta zpráva je od něho. Musí být od něho. Od Teda Moona.“

„Četla jste ji?“

„Nemám odvahu. Prostě nemám. Takže jsem zatím přečetla jen záhlaví. Navíc si myslím, že to vlastně ani není textovka. Že je to spíš MMSka.“

Fotografie. Sakra. Caffery se napřímil. „A proč si myslíte, že je od únosce?“

„Podle záhlaví.“

„A to zní…?“

„Ach, kristepane.“ Její hlas se o úroveň snížil. Caffery si dokázal představit výraz v jejím obličeji. „Pane, stojí tady: ‚Martha, moje životní láska.‘“

„Nic nepodnikejte. Ani se nehněte a hlavně ať to nevidí Rose. Do hodiny jsem tam.“










54. kapitola

Cestou zpátky k autu si Caffery hodil do úst dva paracetamoly a zapil je horkou kávou z termosky podpůrné skupiny. Bolelo ho úplně všechno. Během čtyřicetikilometrového přesunu do střeženého domu Bradleyových, kdy Myrtle dál ospale ležela na zadním sedadle, začal vyřizovat dlouhou řadu telefonátů: svému superintendantovi, veliteli podpůrných skupin na ústředí, tiskovému oddělení. Nakonec zatelefonoval i k sobě do kanceláře a dozvěděl se, že Prody už odešel z nemocnice, nechal se vyslechnout a nyní sedí v místnosti detektivů a zoufale se snaží udělat něco, čím by napravil včerejší noc. Caffery mu řekl, ať zavolá zastupujícímu seržantovi Wellardovi a zjistí, jestli už se někde objevila Blecha.

„Jestli ne…,“ dodal zlověstně, když zastavil před střeženým domem. Vypadal docela normálně. Odhrnuté záclony, jedno nebo dvě rozsvícená světla. Kdesi uvnitř ňafal pes. „Jestli ne, tak promluv se sousedy a zjisti, s kým se přátelí. Má jednoho potrhlého bratra, tak ho sežeň a promluv s ním. Obstarej si jednorázový telefon nebo si vezmi nějaký z oddělení a napiš mi svoje nové číslo. A až budeš něco vědět, tak mi zavolej.“

„Jo, dobře,“ odpověděl Prody. „Už mám pár hypotéz.“

Dveře Cafferymu otevřela styčná důstojnice a on podle jejího obličeje okamžitě poznal, že situace je ještě horší, než když mu volala. Nezvedla na něj sarkasticky obočí. Dokonce ani nekomentovala jeho ušpiněný oblek. Jen zavrtěla hlavou.

„Co je? Co se stalo?“

Styčná důstojnice zacouvala, opřela se o zeď a otevřela dveře tak, že Caffery viděl přes celou chodbu. Rose Bradleyová seděla v růžovém domácím úboru a pantoflích na schodišti. Ruce měla překřížené přes břicho a hlavu svěšenou. Z úst jí vycházelo tiché kníkání. Philippa s Jonathanem stáli ve dveřích do obývacího pokoje, bezmocně ji sledovali a obličeje měli strnulé. Dcera držela za vodítko Sophii. Kokršpaněl přestal štěkat a podezíravě si prohlížel Cafferyho. Zadní nohy se mu třásly.

„Dostala se k telefonu,“ zamumlala styčná důstojnice. „Hlídá si ten zatracený krám jako pitbul. Sebrala mi ho.“

Rose se zakolébala dopředu a dozadu. „Nenuťte mě, ať vám ho dám. Tohle neuvidíte. Je to můj telefon.“

Caffery si svlékl kabát a hodil ho na židli vedle dveří. Horká a trochu vlhká chodba byla vytapetovaná modrou tapetou s reliéfním vzorem. Zvolená barva měla zřejmě působit uklidňujícím dojmem na spřátelené policejní náčelníky, ale ve skutečnosti byla příšerná. Opravdu příšerná. „Ona už ji otevřela?“

„Ne! Ne, neotevřela.“ Rose se zakolébala ještě víc, až se čelem dotkla kolenou. Slzy se jí vpily do domácího úboru. „Neotevřela jsem ji. Ale bude tam její fotka, viďte? Bude tam její fotka.“

„Prosím tebe.“ Jonathan si přiložil prst na spánek. Vypadal, jako by mohl každým okamžikem upadnout. „To přece nevíš. Nevíme, co tam je.“

Caffery se postavil ke schodišti dva schody pod Rose a zdola na ni pohlédl. Rose měla neumyté vlasy a šířil se od ní nepříjemný štiplavý zápach. „Rose?“ Podal jí ruku. Buď aby mu do ní vložila svoji dlaň, anebo telefon. „Jistě chápete, že ať je tam cokoliv, ať už ta fotografie zachycuje cokoliv, každopádně by nám mohla pomoci při pátrání po Marthě.“

„Vy jste viděl ten dopis. Vy víte, co řekl, že jí udělá. To, co napsal, muselo být otřesné. Vím to, protože kdyby to nebylo otřesné, tak byste mi dovolil, abych ten dopis viděla. Co když teď provedl některou z věcí, které sliboval, a co když to vyfotografoval a poslal mně?“ Rose postupně zvyšovala hlas. Byl napjatý a rozbolavělý, jako by se jí hlasivky vlivem neutuchajícího zármutku třely o sebe. „Co když je na té fotce tohle? Co když je tam tohle?“

„To zjistíme jedině tak, že se na ten telefon podívám. Přede mnou stejně nemůžete nic ukrýt. Nejde to.“

Caffery pohlédl na styčnou důstojnici, která stála se založenýma rukama zády ke dveřím. Když uviděla jeho obličej, pochopila, co se Caffery chystá udělat, a odevzdaně zvedla ruce, jako by chtěla říct: Tohle je váš pohřeb.

„Phillipo,“ řekl Caffery, „ty máš notebook, viď? Máš k němu i USB kabel na připojení k telefonu?“

„Ne. Připojuju se přes bluetooth.“

„Nevadí, tak ho sem přines.“

Dívka zaváhala a zavrtěla rty, jako by jí vyschlo v ústech. „Ale nebudeme se na tu fotku dívat, že ne?“

„Tvoje matka mi jinak ten telefon nedá.“ Caffery si zachoval neutrální a prázdný výraz. „Musíme její přání respektovat.“

„Ach, ježíši.“ Dívka se otřásla a odtáhla Sophii do obývacího pokoje. „Ježíši.“

Posadili se k jídelnímu stolu a čekali, až Philippa zprovozní notebook. Třásly se jí ruce. Jonathan odešel do kuchyně a začal tam rachotit – nejspíš zase myl nádobí. S tímhle nechtěl mít nic společného. Naopak Rose se přestala třást. Nějakou záhadou se jí zmocnil ledový klid. Seděla nehybně za stolem a hleděla kamsi do prostoru. Když byl notebook zapnutý, položila telefon doprostřed stolu. Chvíli na něj všichni mlčky zírali.

„Dobrá,“ řekl Caffery. „Dál už to zvládnu sám.“

Philippa kývla a odvrátila se. Vstala, svalila se na gauč, přitáhla si kolena k bradě a přitiskla si na obličej polštář. Oči držela těsně nad okrajem polštáře a měla je široce vytřeštěné, jako by sledovala strhující horor a nemohla se od něj odtrhnout.

„Jste si tím jistá, Rose?“

„Docela jistá.“

Caffery spároval oba přístroje přes bluetooth a přenesl fotografii do počítače. Martha, moje životní láska.jpg. Všichni seděli s očima přilepenýma k displeji, kde se fotografie pomalu stahovala a otevírala. Nejprve byl vidět jen modrý koberec. Pak se objevila zásuvka na peřiny pod dětským lůžkem.

„To je její postel,“ prohlásila Rose suše. „Marthina postel. On vyfotil její postel. Včetně těch nálepek na pelesti. Hádali jsme se kvůli nim. Já…“ Zajíkla se a přiložila si ruce na ústa, když se na displeji objevil zbytek fotografie.

„Co?“ vyhrkla Philippa z gauče. „Mami? Co je?“

Nikdo neodpověděl. Nikdo ani nemukl. Všichni se přitiskli ještě blíž k displeji. Fotografie zachycovala Marthinu bílou postel s nálepkami a růžovým povlečením. Tapeta za postelí byla zakončená bordurou s motivem tančících baletek. Na stěny ani na povlečení se však nikdo nedíval. Všichni upírali pohled na to, co leželo na posteli. Nebo spíš na toho, kdo ležel na posteli.

Muž v džínách a tričku, s jasně vyrýsovanými svaly. Rukama si držel rozkrok a obličej i krk ukrýval pod maskou vousatého Santa Clause. Caffery ani nemusel vidět pod masku, aby mu bylo jasné, jak teď asi vypadá Moonův obličej. Věděl, že se Moon pod maskou směje.
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Když se den přehoupl přes poledne, začal se pás bouřkových mračen, který se vznášel nad západním obzorem, konečně přesouvat na východ. Caffery se cestou na vikářství v Oakhillu čas od času na mraky podíval. Vypadaly jako věže divokých pohanských měst, rozeseté po celé obloze. Caffery seděl na sedadle spolujezdce neoznačené dodávky značky Mercedes, kterou řídil dopravní policista bez výložek a kravaty. Jack nejprve odvezl Myrtle zpět do své kanceláře v Kingswoodu, pak zaparkoval a objednal si odvoz. Na sedadle za ním seděly Philippa a Rose, zatímco Jonathan se styčnou důstojnicí jeli v bavoráku za nimi. Rose byla stále přesvědčená, že se jí Martha pokusí zavolat, a nechtěla se od svého telefonu vzdálit na víc než na pár kroků, ale Cafferymu se nakonec podařilo sebrat jí přístroj s poukazem na to, že kdyby jí zatelefonoval přímo Moon, je nutné, aby s ním mluvil profesionál. Faktem bylo, že jediným profesionálem, který by měl podobný telefonát vyřizovat, byl specialista na vyjednávání s únosci, ale to už Caffery nezmínil. Od začátku byl odhodlaný, že tento případ vyjednávačům nepřenechá. Nastavil všechna vyzvánění na maximum a strčil si telefon do zadní kapsy.

Na vikářství dorazili krátce před jednou hodinou. Když řidič vypnul motor, Caffery chvíli jen seděl a prohlížel si místo. Záclony byly zatažené, na schodu před domem stál prázdný držák na lahve od mléka, ale celkově vypadal objekt úplně jinak než v den, kdy odtud evakuovali Bradleyovy. Nyní se to tu hemžilo policisty, majáčky blikaly, kolem objektu se třepetala bílá policejní páska a všude parkovaly dodávky. Na místo už přijela jednotka z Tauntonu a celý objekt zkontrolovala. Jedna z dodávek patřila psovodům – ze zamřížovaného zadního okna hleděli ven psi. Caffery byl v duchu rád, že nevidí psy venku. Nepředpokládal sice, že na ně Moon bude v objektu čekat se zvednutýma rukama, ale zároveň se mu nemuselo vypuštěním psů připomínat, jak je chytrý. A jak mizernou práci zatím policie odvádí. Pohled na dalšího německého ovčáka, který se kňouravě točí v kruhu, jako by si honil vlastní oháňku, by už Caffery nevydržel.

Zhruba deset metrů odtud parkoval neoznačený renault, kolem něhož bloumali tři policisté v civilu, kouřili a rozmlouvali mezi sebou. Byli to členové sledovacího týmu, kteří od odjezdu Bradleyových pozorovali vikářství v naději, že se sem Moon vrátí a ukáže se jim.

Caffery si odepnul pás, vystoupil z auta a zamířil k nim. Postavil se kousek od nich, založil si ruce na prsa, ale neřekl ani slovo. Nebylo třeba nic říkat. Jeho výraz byl dostatečně výstižný. Muži postupně přestali konverzovat a jeden po druhém se k němu otočili. První ukryl cigaretu za zády a statečně se na Cafferyho usmál, druhý se postavil do pozoru a upřeně se mu zahleděl přes rameno, jako by byl Caffery výcvikový seržant. Třetí jen sklopil oči a začal si nervózně uhlazovat košili. No výborně, pomyslel si Caffery. Tři opice.

„Přísahám…,“ začal jeden z nich a zvedl ruku, ale Caffery ho umlčel pohledem a zklamaně zavrtěl hlavou. Otočil se a zamířil zpátky k domu, kde už stál bledý a vyčerpaný Jonathan.

„Půjdu tam s vámi. Chci vidět její pokoj.“

„Ne. To není dobrý nápad.“

„Prosím.“

„Čeho tím dosáhnete, Jonathane?“

„Chci se ujistit, že tam nic…“ Pohlédl do oken. „Že tam nic nedělal. Prostě chci mít jistotu.“

Caffery se chtěl do toho pokoje podívat také. Ovšem z jiného důvodu. Chtěl si vyzkoušet, jestli nedokáže totéž, co uměl Chodící muž: nasát informace o Tedu Moonovi pouze díky přítomnosti na místě, kde byl. „No tak pojďte. Ale ničeho se nedotýkejte.“

Hlavní dveře byly otevřené a oba muži vešli dovnitř. Jonathanova tvář vypadala jako škrobená maska. Chvíli stál ve dveřích a díval se do důvěrně známé haly, kde byly všechny povrchy pokryté černým daktyloskopickým práškem. Jeden z ohledávačů, kteří už v domě skončili – sejmuli otisky, odebrali pinzetou vlasy z Marthina polštáře, odnesli veškeré povlečení –, kolem nich prošel v tyvekové kombinéze a cestou sbíral přístroje a vybavení. Caffery ho zastavil. „Objevili jste, kudy pronikl do domu?“

„Ne. Zatím je to záhada.“ Zanotoval úvodní motiv ze Zóny soumraku a příliš pozdě si uvědomil, že se na něj oba muži dívají odměřeně. Nasadil vážný výraz a přísně jim ukázal na nohy. „Vy jdete dovnitř?“

„Dejte nám návleky a rukavice. Zvládneme to.“

Ohledávač podal jeden pár Cafferymu a druhý Jonathanovi. Oba si je nasadili a Caffery ukázal na schody. „Půjdeme?“

Nahoru vyrazil jako první a Jonathan ho sklíčeně následoval. Marthin pokoj vypadal přesně jako na únoscově fotografii: na zdech visely obrázky, na růžové borduře tancovaly baletky, zásuvka pod postelí byla polepená nálepkami s motivy seriálu Hannah Montana. Jen matrace teď byly obnažené a postel, zdi a okna pokryté daktyloskopickým práškem.

„Vypadá omšele.“ Jonathan se pomalu otočil a snažil se vstřebat dojmy. „Když někde bydlíte dlouho, ani si nevšimnete, že váš domov začíná vypadat omšele.“ Přešel k oknu, položil ruku v rukavici na okenní tabulku a Caffery si v tu chvíli poprvé všiml, jak hodně zhubl. Navzdory povzbuzování, že rodina musí zůstat silná, a navzdory tomu, že se z nervozity přejídal, to byl právě Jonathan, nikoliv Rose nebo Philippa, kdo začal mít vyzáblý krk a plandavé kalhoty. Vypadal jako nemocný stárnoucí sup.

„Pane Caffery?“ Neotočil se od okna. „Vím, že před Rose nebo Philippou to probírat nemůžeme, ale řekněte mi jako chlap chlapovi, co si o tom myslíte? Co podle vás Ted Moon s mou dcerou udělal?“

Caffery se zadíval na Jonathanův týl. Reverendovy kdysi vlnité vlasy mu nyní připadaly prořídlé. Dospěl k závěru, že Jonathan má právo na to, aby se mu zalhalo – protože pravda, pane Bradley, zní tak, že pachatel vaši dceru znásilnil. Že to udělal tolikrát, kolikrát to dokázal. A že ji pak zabil, aby jí zavřel ústa, aby přerušil její pláč. Tohle všechno se už stalo – pravděpodobně hned v den únosu. V Tedu Moonovi už nezůstalo vůbec nic lidského, takže možná zneužil její tělo dokonce i po smrti. Nejspíš v tom pokračoval tak dlouho, jak to šlo, ale i tahle etapa už skončila. Vím to, protože unesl Emily. Potřeboval další oběť. A s Marthou to vypadá tak, že se Moon v těchto okamžicích rozhoduje, jak naloží s jejím tělem. Umí dobře stavět tunely. Vytváří účelné a dobře naprojektované tunely…

„Pane Caffery?“

Caffery se vytrhl z myšlenek a zvedl hlavu.

Jonathan ho pozoroval. „Ptal jsem se…, co podle vás udělal s mou dcerou.“

Jack pomalu zavrtěl hlavou. „Tak uděláme to, kvůli čemu jsme sem přišli?“

„Doufal jsem, že si myslíte něco jiného.“

„Neřekl jsem, že si cokoliv myslím.“

„Ne. Ale myslíte si to. Nebojte se. Už se vás nebudu ptát.“ Jonathan se pokusil o statečný úsměv, ale ten se mu nepovedl. Odšoural se od okna doprostřed pokoje.

Několik minut stáli vedle sebe a ani jeden z nich nepromluvil. Caffery se pokusil na nic nemyslet. Nechával na sebe působit zvuky, vůně a barvy. Čekal, až věci samy něco udělají – až mu vyšlou nějaký vzkaz, evidentní pravdu, která se mu propálí do vědomí. Nic se však nestalo. „Tak co?“ zeptal se nakonec Jonathana. „Změnil tady něco?“

„Myslím, že ne.“

„Kde byl podle vás fotoaparát, když ten snímek pořizoval?“ Caffery vytáhl Rosein mobilní telefon, podíval se na Moona ležícího na posteli a otáčel přístrojem tak dlouho, až získal správný úhel. „Musel ho mít na stativu, protože fotka je pořízená z výšky.“

„Možná ho položil nad dveře. Nepostavil ho na zárubeň?“

Caffery přistoupil blíž ke dveřím. „Co je to v té zdi? Vruty?“

„Myslím, že tu před lety visely hodiny. Ale upřímně řečeno už si přesně nevzpomínám.“

„Mohl pověsit na zeď držák.“ Caffery si vzal od Marthina stolu židli, postavil ji ke dveřím a vylezl na ni. „A na ten pak umístit fotoaparát.“ Nasadil si brýle a zblízka se zadíval na vruty. Jeden byl stříbrný a trčel asi půl centimetru ze zdi, zatímco druhý vůbec vrutem nebyl: byla to jen díra ve zdi. Caffery do ní strčil prst a něco uvnitř se pohnulo. Tiše zaklel, vytáhl z kapsy nůž, nehty odklopil malou pinzetu a velmi opatrně předmět vytáhl.

Slezl ze židle a s nataženým ukazováčkem přistoupil k Jonathanovi. Na ukazováčku mu ležel malý černý kotouč s natištěnými elektrickými obvody. Na jedné straně se stříbřitě leskla čočka. Kotouč byl velký asi jako penny a vážil méně než dvacet gramů.

„Co to je?“

Caffery zavrtěl hlavou. Stále uvažoval. A pak mu to během vteřiny došlo. „Kurva.“ Vylezl na židli, vsunul předmět zpátky do otvoru, seskočil a odvedl Jonathana z pokoje.

„Co je?“ Jonathan na něj zmateně civěl.

Caffery si přiložil prst na ústa, vytáhl telefon a začal listovat v kontaktech. Vzadu na krku se mu ježily chloupky.

„Co to je?“

„Pst!“ Vytočil číslo, přidržel si telefon u ucha a poslouchal, jak přístroj vyzvání.

Jonathan se podíval na dveře Marthina pokoje a pak znovu na Cafferyho. Natáhl obličej těsně ke Cafferymu a sykl: „Tak mi to řekněte, propánajána.“

„Kamera,“ naznačil Caffery ústy. „Je to kamera.“

„A co to znamená?“

„To znamená, že nás Ted Moon sleduje.“










56. kapitola

Hluk způsobený otevřením poklopu šokoval Blechu tak, že jí trvalo téměř půl hodiny, než sebrala odvahu jít dál. Byla úplně ochromená, představovala si, že se zvuk rozléhá po celém tunelu před ní, viděla ho jako vlnu černé vody šířící se větrací šachtou a ohlašující její přítomnost. Když se pak dlouho nic nedělo a ona konečně získala jistotu, že únosce v tunelu není, vsunula rameno do mezery, zapřela se o trup člunu a odtlačila poklop úplně. V tu chvíli ji zaplavilo denní světlo a ovanul ji vzduch, takže Blecha musela zadržet dech – a zároveň se v ní utlumil zběsilý strach, který se jí šířil nitrem.

Přední část trupu byla prázdná. Tlak závalu na horní část trupu ji lehce nadzvedl a nad vodou byla vidět nízká lavice nebo sedátko. Ke spodní části paluby byl přivařený železný box, do něhož se zřejmě schovávalo lano, aby zůstalo suché, a dvě očka určená pro uvazovací lana. Očky pronikalo do lodi sluneční světlo, jehož paprsky procházely dutinou trupu jako laserové zaměřovače. Byl tu i sto let starý důkaz, že se v lodi skutečně přepravovalo uhlí – vnitřní stěny trupu byly pokryté černými krystalky, které po zaklepání na trup opadávaly. Blecha zvedla oči. Nad ní byl vidět obrys dalšího poklopu.

Blecha si ho mlčky prohlížela a bolestně si představovala prostor a světlo na druhé straně. Kdyby se dal poklop otevřít, mohla by se vyplazit ven. A díky lezeckému náčiní by se za necelou půlhodinu vyšplhala z větrací šachty na povrch. Všechno by mohlo být docela jednoduché. Pokud je však tady dole sama.

Vytáhla ruku z vody a přinutila se soustředit na obíhající vteřinovou ručičku hodinek. Z kanálu před ní se neozýval žádný zvuk. Jen setrvalé kapání vody z rostlin a kořenů ve větrací šachtě. Po deseti minutách v ní opět začala sílit sebedůvěra, přestože už ve vodě jektala zuby. Otočila se, tiše se vyškrábala na kolena a sebrala batoh. Voda kolem ní nevydávala žádný zvuk, jen se houpala a vzdouvala. Mrtvý potkan lenivě narazil do trupu a zahájil pomalou klikatou piruetu.

Když Blecha vystrčila batoh před sebe a zvedla ho nad hladinu, tiše prolezla do teplejší vody v přední části lodi. Ušla po kolenou další tři kroky, zapřela se rukou o trup a podařilo se jí vstát. Skloněná pokračovala v přesunu, až se ocitla v samotné špičce přídi a mohla se narovnat. Hlavou se teď otírala o rezavou, pavučinami potaženou spodní stranu paluby. Stála po pás ve vodě, vyčkávala, nechala se zalévat světlem pronikajícím otvory do trupu a poslouchala ozvěnu vlastního dechu.

Ve spodní části paluby se nacházel háček, na který Blecha pověsila batoh, aby zůstal suchý. Vytáhla mobil, vybalila ho z igelitového sáčku, zapnula ho a zkontrolovala signál. Nic. Ikonka vysílacího stožáru byla přeškrtnutá. Blecha zpomalila dech, otevřela ústa, aby minimalizovala zvuky, a přesunula se k jednomu otvoru v trupu. Nejprve se od něj držela stranou: pouze k němu naklonila ucho a pokusila se vypustit svoji představivost do tunelu a zachytit tam zvukové stopy, které jí prozradí, zda tu není sama. Teprve po drahné chvíli se odvážila přitisknout na otvor tvář a vykouknout ven.

Zhruba pět metrů od ní visela na háčku brašna. Když se teď na ni Blecha podívala pořádně, viděla, že není obrostlá mechem ani posypaná hlínou. Někdo ji nedávno používal. Včera večer neměla čas si toho všimnout. Když se postavila až k trupu a přitiskla tvář co nejtěsněji na otvor, spatřila i další úsek tunelu. Dole znovu viděla světlejší flíček. Dětská bota. Elektrizující mrazení, které pociťovala už prve, teď výrazně zesílilo. Byla blízko. Martha se nacházela tady dole. Nemohlo o tom být pochyb. Možná byla přímo tady znásilněna. A možná i zavražděna.

Blecha prostrčila otvorem v trupu mobil, vysunula ho co nejdál do tunelu a naklonila ho displejem k sobě.

Žádný signál. Takže – olízla si rty a pohlédla nahoru – zbývá poklop.

Vypnula mobil, zabalila ho do igelitu, vložila do batohu a položila ruce na spodní část paluby. Poklop se otevíral shora. Nedal se odstranit tak snadno jako první. A také byl rezavý. Blecha vytáhla z batohu sekáč a bouchla rukojetí do poklopu. Odpadlo z něj pár vloček rzi a uhlí, ale jinak se nepohnul ani neotřásl. Blecha našla v overalu švýcarský nůž a znovu začala seškrabávat rez kolem spojů. Tento poklop však byl tvrdší a zarezlejší než poklop v lodní přepážce. Musela se prohnout v kolenou, svléknout si část overalu a nastrkat látku do nože, aby se jí neustále nezavíral. A v hodně připečených částech jí nezbývalo než nůž vytáhnout a bodat s ním zespoda do poklopu.

Když byly spoje očištěné, znovu zkusila bouchnout do poklopu rukojetí sekáče. Ani po třech úderech se však poklop nepohnul. Žádná rez už však na něm neulpívala, takže jeho otevření nemělo nic bránit. Blecha otevřela nůž a znovu začala bodat do spoje, přičemž si položila levou ruku na pravou, aby měla větší sílu. Nůž však nebyl na tento úkol vhodný, a tak se při šestém bodnutí zlomil a vychýlil jí ruku, která sjela dolů a dopadla jí na stehno. Zlomená čepel prošla overalem a zaryla se jí hluboko do masa.

Blecha vymrštila nohu nahoru a prohnula záda bolestí. Ocelová čepel jí vězela ve svalu a z modrého neoprenu trčela jen malá glazovaná střenka. Blecha zapomněla na školení první pomoci, okamžitě si vytrhla nůž ze stehna a nechala ho dopadnout do bláta. Posadila se na lavici, rozepnula si overal, vyšvihla nohy v těžkých botách nahoru a zvedla zadek, aby si z něj mohla overal sundat. Kůži na stehnech měla bílou a mramorovanou jako mražené kuře a chloupky jí stály každý jinak. Kolem rány se jí vytvořila matně modrá podlitina. Blecha přiložila palce po obou stranách rány a podívala se na ni. V tu chvíli se jí na kůži objevil tenký červený půlměsíc. Ten pak náhle zhoustl, rozšířil se a krev pronikla na povrch. Ve dvou pramíncích jí stékala po zvednutém stehně a vpíjela se jí do prádla.

Blecha přitiskla obě ruce na ránu a kousla se do rtu. Stehenní tepna to být nemohla, jinak by už do vzduchu stříkala krev a barvila stěny trupu doruda. Ona si však nemohla dovolit žádné krvácení. V téhle zimě a tady dole ne. Roztrhla si tričko, přitiskla si ho na ránu a vzadu na stehně ho utáhla lodní smyčkou. Nato si položila nohu na lavici a co nejsilněji si stiskla oběma rukama slabiny.

V této poloze dlouho seděla jako baletka během zahřívacího cvičení, tlačila proti bolesti a přehrávala si před očima scénu, jak vylézá z tunelu ven.

Od větrací šachty sem dolehl zvuk. Zaskřípění kovu o kámen. Blecha zvedla hlavu. A když se vzápětí ozval další zvuk, věděla, že to není jen výplod její fantazie. Ze šachty právě vypadl oblázek nebo něco tvrdého a žbluňkl do vody. A po něm další kamínky, listí a také větvička.

Nebylo to tím, že někdo házel do šachty předměty. Někdo lezl dolů.










57. kapitola

„Mýlíte se. On vás nesleduje. Můžete se uklidnit.“

Caffery seděl v kuchyni s technikem z oddělení moderních technologií v Portisheadu – s vysokým udělaným mužem se zrzavými vlasy, který nepůsobil dojmem, že pracuje u policie. Měl na sobě oblek z šedesátých let s úzkými klopami, tenkou kravatu a brašnu z falešné krokodýlí kůže. Do vikářství přijel ve veteránovi značky Volvo, který klidně mohl hrát ve filmu se Seanem Connerym. Ve svém oboru se však zjevně vyznal. Nechal Cafferyho vytáhnout kameru z díry ve zdi a položil ji na kartu na kuchyňském stole. Oba muži se pak postavili vedle sebe a svorně se na kameru dívali.

„Ručím vám za to, že se nedívá.“

„Ale co to vzadu? To je přece rádiový vysílač, ne?“

„E-he. Pravděpodobně ho napojil na vysokorychlostní USB přijímač, aby mohl nahrávat přímo na harddisk. Nevím, možná měl v plánu posadit se venku někam do auta a pozorovat to všechno na notebooku, ale teď už tam není.“

„Víte to jistě?“

Technik se sebejistě usmál. „Na sto dvacet procent. Projeli jsme celé okolí snímačem. A tahle věcička navíc není nic extra. Velmi tuctová záležitost, spotřební zboží, velice levné. Bezpečnostní služby používají stokrát výkonnější přístroje na bázi mikrovlnného záření, ale tohle? Musel by být někde na pozemku, aby vůbec zachytil signál, ale naše jednotky prohledaly okolí a nikdo tam není. Je mi líto. Musím přiznat, že jsem byl trochu natěšený. Opravdu jsem si myslel, že bychom mohli chytit toho parchanta, jak sedí v autě a ťuká do kláves svého malého Sony.“

Caffery si změřil technika pohledem. Jeho oddělení už vypátralo telefonní číslo, ze kterého Moon odeslal svou fotku. Patřilo přístroji s předplacenou kartou, který byl zakoupen někde v Tesku na jihu Anglie nejméně před dvěma lety. Telefon byl vypnutý, ale technikům se přesto podařilo stanovit, odkud únosce zprávu odeslal: nedaleko od sjezdu šestnáct z dálnice M4. Jinak řečeno odněkud z Anglie. A pak poslali na vikářství tohohle zrzka. Na nohou měl špičaté boty s přezkami a jeho brýle s černými obroučkami odkazovaly na kinematografii šedesátých let. Caffery si prohlédl jeho boty. A pak i jeho obličej. „Jak vám teda budeme říkat? Q?“

Mladík se zasmál nosovým smíchem bez špetky pobavenosti. „Tak tenhle fór jsem fakt nikdy neslyšel. Nikdy, nikdy v životě. Takže je pravda, co se o JVZT vykládá – že jste tam všichni jedli vtipnou kaši. Jeden kameňák za minutu.“ Rozepnul brašnu a vytáhl z ní malou krabičku s kruhovým červeným LED displejem. „Kdepak, já jsem jenom obyčejný podivín. Na tomhle oddělení pracuju dva roky a předtím jsem dělal dva roky v oddělení technické podpory na závažných trestných činech – znáte SOCAT? Kluky z tajné sledovačky?“

„Ty, co provádějí věci, které prokuratuře nepřiznáme?“

„Hej hej.“ Technik se dotkl uzlu kravaty. Měl pihy po celém nose. A bledé oči. Jako albín. „Heleďte, já vím, že to byl vtip. Poznám to podle toho, jak jste roztomile přimhouřil oči.“

Caffery se znovu zadíval na kameru. „Kde se dá taková věcička sehnat?“

„Tohle? Kdekoliv. Za pár set liber, nejspíš i za míň. Třeba přes internet. Pošlou vám to a na nic se neptají.“ Technik se usmál a odhalil rovnoměrnou řadu velmi malých zubů. „Na tom, že jste všetečka, není nic nezákonného.“

„Mě by spíš zajímalo, proč chtěl mít záběr na prázdnou ložnici. Ví přece, že oni už tu nejsou.“

„Je mi líto, příteli. Já jsem od hejblátek. Psychologie jsou druhé dveře vpravo.“ Napřímil se, přejel si rukama přes kravatu a rozhlédl se po kuchyni. „Ale je tu i další kamera – tady. Jestli vás to zajímá.“

Caffery na něj vytřeštil oči. „Cože?“

„Ano. Tady je taky jedna. Vidíte ji?“

Caffery si prohlédl stěny a strop. Nic však nenašel.

„No jistě. Ani ji neuvidíte. Ale podívejte se na tohle.“ Podal mu předmět, který vypadal jako malá příruční baterka. Na jeho horní straně se nacházel malý kruh tvořený blikajícími červenými diodami. „Na SOCATu jsem měl vlastní rozpočet, nemusel jsem dělat výběrová řízení. A věřte mi, že jsem nepromrhal ani penny. Všechno, co jsem koupil, se nám vrátilo v podobě ušetřeného času a mezd. Tohle je Spyfinder.“

„Vy jste opravdu jako vystřižený z bondovky.“

„Víte co? Mám nápad. Co kdybychom tenhle typ humoru prozatím uložili k ledu?“ Otočil přístroj, aby si ho Caffery mohl prohlédnout. „Vidíte to blikání diod jako v Blízkých setkáních třetího druhu? To je světlo odražené od kamerové optiky.“

„Ale kde?“ Caffery znovu přejel očima stěny, ledničku a troubu. A také řadu Marthiných pohlednic k narozeninám na okenní římse.

„Soustřeďte se.“

Caffery se podíval, nač Q upírá pozornost.

„V těch hodinách?“

„Myslím, že ano. Uvnitř šestky.“

„Do prdele, do prdele.“ Caffery se postavil před hodiny a založil si ruce v bok. Viděl v nich něco lesklého, ale musel hodně namáhat zrak – předmět byl opravdu titěrný. Otočil se zpátky do kuchyně: staré dýhované kuchyňské skříňky, třepící se záclony. Šlehačka, kterou Jonathan servíroval k jablečnému závinu, stále ležela na stole a kazila se. Hromada novin a zápach zvratků. Proč chtěl Moon ksakru sledovat tuhle prázdnou kuchyni? Co z toho měl? „Jak dlouho mu trvalo, než tu ty kamery nainstaloval?“

„Záleží na tom, jak dobře se vyzná v elektronice. A taky musel vyjít ven, aby zkontroloval, že přístroje fungují a že má na přijímači jejich signál.“

„Takže on vycházel z domu? Chodil sem a tam?“

„Aby nastavil spojení. Ano.“

Caffery nasál vzduch skrz zuby. „Sledovací tým představuje jeden z největších výdajů celého oddělení. Kladu si otázku, proč se s ním obtěžujeme.“

„Myslím, že to vím.“

Oba muži se otočili. Ve dveřích stál Jonathan a v obou rukou držel Philippin notebook. Ve tváři měl zvláštní výraz. Hlavu držel nakloněnou na stranu, jako by poslouchal, jak mu na ni klepe šílenství.

„Jonathane. Vy máte být v autě.“

„Byl jsem tam. Ale teď už tam nejsem. Moon tam ty kamery umístil, aby se mohl dívat na Marthu. Umístil je tam před únosem. Jsou tam déle než měsíc. Proto sledovací tým nic neviděl.“

Caffery si odkašlal. Pohlédl na technika a pak kývl na Jonathana.

„Položte to…“ Uklidil věci ze stolu. „Sem.“

Jonathan škrobeně vstoupil do kuchyně, položil notebook na volné místo a otevřel ho. Přístroj chvíli nedělal nic a pak se probudil. Na displeji se objevila fotografie ležícího Moona v masce Santa Clause. Snímek už byl zvětšený tak, že zachycoval jen část zdi a část únoscova ramena. „Tohle.“ Jonathan poklepal na displej. „Vidíte to?“

Caffery a Q přistoupili k počítači. „Na co se máme dívat?“

„Na tu fotku. Na tu kresbu.“

Na stěně nad postelí visel fixem malovaný obrázek – bájná krajina, jak si ji představovala jedenáctiletá dívka. Martha do ní namalovala mraky, srdíčka, hvězdy a mořskou pannu v horním rohu. Na bok nakreslila i sama sebe, jak drží otěže bílého poníka. Kousek od ní se vznášeli v prostoru dva psi.

„Sophie a Myrtle.“

„A co je s nimi?“

„Nemají obojek. Ani květiny.“

„Eh?“

„Philippa má prvního listopadu narozeniny. A Martha před oslavou Sophii vyšňořila. Když pak oslava skončila, přišla sem a domalovala na obrázek květiny a obojky pro Sophii a Myrtle. Rose si na to vzpomíná. A Philippa taky. Jenže podívejte. Na tomhle obrázku žádné růže ani obojky nejsou.“

Caffery se napřímil. Do zad ho bodaly horké a zároveň mrazivé jehličky. Všechno, čím si byl až dosud jistý, bylo špatně. Zoufale špatně, od základu špatně, postavené na písku. Celý případ se právě obrátil vzhůru nohama.










58. kapitola

Brašna nepravidelně ťukala o stěnu kanálu a její zvuk se uvnitř lodi rozléhal. Blecha na přídi mělce dýchala a nekontrolovaně se třásla. Odchlípla si z nohy tričko. Šlo to jen pomalu, protože část látky se přilepila k již zasychající krvi. Rána se zatáhla a změnila se ve strupovitou červenou čáru. Blecha ji zkusmo stlačila. Vydržela. Rychle si z ní tedy odmotala tričko a přetáhla si ho přes hlavu. Cítila, jak zaschlá krev praská a odlupuje se. Znovu si oblékla jeskyňářský overal, opatrně ho zapnula, tiše sklouzla z lavice do vody a přikrčila se v místě, ze kterého viděla prostor za otvorem.

Lano se houpalo, cukalo sebou a vrhalo ošklivé dlouhé stíny. Blecha se vnořila ještě hlouběji do vody a tiše začala šmátrat rukou v bahně. Na prohledávání bláta a vody hmatem byla zvyklá, poněvadž tato činnost tvořila součást jejího povolání: jejím prstům nevadily ani tlusté rukavice. Rychle našla zlomený švýcarský nůž, otřela ho do trička a otevřela na něm šroubovák. V tichosti se přesunula k otvoru, postavila se zády k trupu lodi a vytočila hlavu tak, aby viděla až nahoru do větrací šachty.

Někdo už byl na mříži. Nějaký muž. Blecha viděla zezadu jeho nohy v hnědých pohorkách. Nohavice hnědých kapsáčů měl zastrčené dovnitř. A u pasu zahlédla černou ledvinku. Přidržel se rostlin, jejichž kořeny a stvoly trčely ze stěn šachty, posunul se o dva kroky k okraji mříže a nahlédl do tunelu. Skláněl se zády k ní, takže mu Blecha neviděla do tváře, ale podle jeho držení těla měla pocit, že muž je na pochybách – jako by si nebyl jistý, jestli si počíná správně. Po chvíli uvažování se posadil a natáhl nohy k okraji mříže. V tu chvíli ho převážila gravitace a on začal sklouzávat dolů. Stačil se však zachytit a zpomalit klesání, takže se nakonec poklidně spustil do špinavé vody pod sebou.

Stál ve stínu, obě paže držel v obranném postoji před sebou a opatrně se rozhlížel po tunelu. Poté se ohnul v pase a pokusil se dohlédnout do temnějších zákoutí komory. Jeho hlava a ramena se přitom na okamžik dostaly na světlo a Blecha rázem vypustila z plic všechen vzduch. Byl to Prody.

„Paule!“ Přitiskla obličej na otvor a začala hlasitě a roztřeseně oddechovat. „Paule – tady jsem.“

Prody sebou škubl ve směru jejího hlasu a instinktivně vymrštil ruce. Ustoupil o krok a zadíval se na člun, jako by nemohl věřit vlastním uším.

„Tady. V lodi.“ Blecha vystrčila prsty z otvoru a zatřepetala jimi. „Tady jsem.“

„Sakra. Blecho?“

„Tady!“

„Prokristapána.“ Prody se k ní začal brodit. Boty i kalhoty měl zabořené v bahně. „Ježíši, ježíši.“ Postavil se necelého půl metru od ní a hloupě na ni mžoural. „Ježíšikriste, to jsi vážně ty.“

„No kurva.“ Blecha se otřásla po celém těle jako pes, když vyleze z vody. „Už jsem si vážně myslela, že tu skončím uvězněná. Myslela jsem, žes nedostal můj vzkaz.“

„Vzkaz? Ten jsem nedostal. Přišel jsem o telefon. Ale viděl jsem ve vesnici tvoje auto a dal jsem si to dohromady s tím, že…“ Zavrtěl hlavou. „Kristepane, Blecho. Všichni se o tebe můžou podělat strachy. Inspektor Caffery…, všichni. A…“ Prohlédl si celou délku lodi, jako by stále nemohl uvěřit, že Blecha byla tak hloupá a vlezla dovnitř. „Co tam propána děláš? A jak ses vůbec dostala dovnitř?“

„Od zádi. Tahle loď vede pod zával. Přišla jsem tunelem z druhé strany. Ale nemůžu se dostat ven.“

„Tunelem? A jak jsi teda…“ Prodyho něco napadlo. Pomalu se otočil a podíval se nahoru na větrací šachtu. „Takže to lano jsi do šachty nespustila ty?“

„Poslouchej mě, Paule,“ zasyčela Blecha. „Tohle je to místo. Sem ji dovlekl. Nesl ji přes pole. Tahle lezecká výbava nepatří mně, ale jemu.“

Prody se přitiskl zády k lodi, jako by čekal, že se únosce náhle vynoří za ním. Zhluboka se nadechl a s hlasitým heknutím vypustil vzduch z plic. „Jasně. Dobře. No tak jo.“ Zašmátral v ledvince a vytáhl malou baterku. „Tak jo.“ Rozsvítil ji a namířil před sebe, jako by to byla zbraň. Jeho dech se viditelně zrychlil.

„To je v pořádku. On tu teď není.“

Prody posvítil baterkou do nejtemnějších zákoutí. „Víš to jistě? Nic jsi tu neslyšela?“

„Vím to jistě. Ale koukej – tamhle ve vodě. Ta bota. Vidíš ji?“

Prody nasměroval baterku na botu. Dlouho mlčel, takže k Bleše doléhal přes otvor jen zvuk jeho dechu, poté se odlepil od trupu a začal se brodit zpátky. U boty se zastavil, sklonil se a prohlédl si ji. Blecha mu neviděla do tváře, ale Prody se dlouho ani nepohnul. Nakonec se zprudka napřímil a chvíli stál lehce zalomený v pase a s pěstí na břiše, jako by měl žaludeční potíže.

„Co je?“ zašeptala Blecha. „Co se stalo?“

Mladý detektiv vytáhl z kapsy telefon a palcem začal cosi vyťukávat. Obličej měl v bledě modré záři displeje popelavě šedý. Zatřásl telefonem. Naklonil ho. Podržel ho ve vzduchu. Přebrodil se přímo pod větrací šachtu, znovu telefon zvedl, zamžoural na displej a několikrát stiskl tlačítko volání. Po pár minutách to vzdal, strčil telefon zpátky do kapsy a vrátil se ke člunu. „Jakého máš operátora?“

„Orange. A ty?“

„Sakra. Já taky Orange. Momentálně mám přístroj s předplacenou kartou.“ Ustoupil o krok a změřil si pohledem trup lodi. „Musíme tě odsud dostat.“

„V palubě je poklop. Už jsem to zkoušela, ale nemůžu ho vytlačit ven. Paule? Co je s tou botou?“

Prody se chytil okraje trupu, vyskočil nad úroveň paluby, vzepřel se na třesoucích se rukou a chvíli visel ve vzduchu. Po chvíli se opět spustil do vody.

„Co je s tou botou, Paule?“

„Nic.“

„Nejsem blbá.“

„Teď se soustřeďme na to, jak tě dostat ven. Tím poklopem neprolezeš. Leží na něm setsakra velký naviják.“

Dotkl se trupu lodi a prošel podél celého boku. Na několika místech se zastavil a prohlédl si jeho povrch. Blecha slyšela, jak do něj někde u závalu buší. Když se vrátil, leskla se mu na čele tenká vrstva potu. Byl celý zmáčený a zablácený a náhle vypadal příšerně.

„Poslyš,“ řekl, aniž se na ni podíval. „Uděláme to takhle.“ Kousl se do rtu a pohlédl na šachtu. „Já vylezu nahoru a chytím signál.“

„A v šachtě jsi ho měl?“

„Já… Ano. Teda myslím.“

„Ale jistě to nevíš?“

„Nekontroloval jsem ho,“ přiznal Prody. „Ale jestli nebude signál v šachtě, tak nahoře určitě bude.“

„Jo.“ Blecha přikývla. „Tam samozřejmě ano.“

„Hej.“ Prody se sehnul, aby měl obličej v úrovni otvoru a mohl se jí podívat do očí. „Můžeš mi věřit. Nenechám tě tu samotnou. On se sem nevrátí – ví, že prohledáváme tunel, a byl by blázen, kdyby sem chodil. Vylezu jen nahoru a nikam dál nepůjdu.“

„A co když se budeš muset od šachty vzdálit, abys chytil signál?“

„Určitě to nebude daleko.“ Odmlčel se a upřeně se na ni zadíval. „Jsi bledá.“

„Jo.“ Blecha nahrbila záda a přehnaně se otřásla. „Je mi… Je mi tu strašná zima. O nic víc mi nejde.“

„Na.“ Prody si sáhl do ledvinky a vytáhl z ní zmačkaný sendvič v celofánu a napůl vypitou lahev minerálky. „Můj oběd. Trochu nevábný – promiň.“

Blecha prostrčila ruku otvorem, vzala si sendvič i lahev s vodou a vložila je do batohu zavěšeného pod palubou. „Whisky tu asi nemáš, co?“

„Nemůžeš mít všechno.“

V polovině cesty napříč tunelem jako by Prodyho něco zarazilo. Ohlédl se za Blechou a chvíli nehnutě stál. A pak se beze slova přebrodil zpátky a prostrčil ruku otvorem. Blecha se na ni chvíli dívala – na jeho teplé bílé prsty na pozadí zčernalého trupu – a pak sama zvedla ruku a vložila mu ji do dlaně. Ani jeden nic neřekl. Nakonec Prody ruku odtáhl a odkráčel zpátky k mříži. Na chvíli se zastavil, naposledy si prohlédl tunel – tu dlouhou řadu těžko popsatelných výčnělků a hrud trčících z blátivé vody –, uchopil lano a začal po něm šplhat.










59. kapitola

Janice Costellová měla sestru, která bydlela nedaleko Chippenhamu, a Caffery se tam odpoledne vypravil. Vesnice působila ospale, před domky visely truhlíky s květinami, byla tu hospoda, pošta a cedule s nápisem. Nejlépe udržovaná vesnice v hrabství Wiltshire 2004. Když Caffery došel až k domu – kamennému stavení s doškovou střechou a svisle dělenými okny –, objevila se v nízkých dveřích Nick. Dnes si vzala světle fialové šaty a místo bot na vysokém podpatku měla na nohou zdobené tyrkysové papuče, které si zřejmě vypůjčila. Neustále si přikládala prst na ústa, aby Cafferyho přiměla mluvit tlumeně. Nahoře v pokoji byly Janiceina matka a sestra, zatímco Cory někam odjel a nikdo přesně nevěděl kam.

„A Janice?“

Nick nasadila grimasu. „Radši pojďte dozadu.“ Provedla ho domem s nízkým stropem, prošla kolem lákavě vyhlížejícího krbu, před nímž spali dva labradoři, a otevřela dveře na studenou zadní terasu. Zahrada se za ní svažovala k nízkému živému plotu, za nímž se rozprostírala rozlehlá plocha jižní části Cotswoldské vrchoviny – pooraná pole pokrývala jinovatka a obloha nad nimi měla olověnou barvu.

„Co ji pustili z nemocnice, nepromluvila s nikým ani slovo.“ Nick ukázala na postavu sedící na lavičce na dolním okraji malého růžového záhonu. Byla otočená zády k domu a přes ramena měla přehozenou prošívanou deku. Tmavé vlasy si odhrnula z obličeje a hleděla přes pole na místo, kde se podzimní stromy dotýkaly oblohy. „Ani s matkou ne.“

Caffery si zapnul kabát, strčil ruce do kapes a vyrazil po úzkém chodníčku lemovaném tisy k trávníku na konci zahrady. Když došel až k Janice a postavil se před ni, zvedla hlavu a celá roztřesená se na něj podívala. Nebyla nalíčená a zčervenal jí nos i brada. Ruce, jimiž si u krku přidržovala přikrývku, zšedly zimou. Na klíně jí ležel Emilyin plyšový králík.

„Co je?“ zeptala se. „Co se děje? Našli jste ji? Prosím, řekněte mi to, ať je to cokoliv – prostě mi to řekněte.“

„Nic nevíme – pořád nic nevíme. Je mi líto.“

„Ježíši.“ Janice se svezla na lavici o něco níž a položila si ruku na čelo. „Ježíši, ježíši. Tohle nesnesu. Já to prostě nesnesu.“

„Jakmile cokoliv zjistíme, budete první, kdo se to dozví.“

„I když to bude špatná zpráva? Slibujete, že se to dozvím jako první, i když to bude špatná zpráva?“

„I když to bude špatná zpráva. Slibuji. Můžu si přisednout? Potřebuji s vámi mluvit. Nebo jestli by vám to vyhovovalo víc, může se k nám posadit i Nick.“

„Proč? Ta stejně nic nemůže změnit, ne? Nikdo nic nemůže změnit. Nebo snad ano?“

„Vlastně ne.“

Caffery se posadil na lavičku vedle Janice, natáhl nohy, překřížil kotníky a založil si ruce na prsou. Ramena stále choulil před zimou. Na zemi u Janiceiných nohou ležel netknutý hrnek s čajem a vázaný výtisk Hledání ztraceného času v igelitovém obalu z knihovny. „To je ten těžký román?“ zeptal se Jack po chvíli. „Proust?“

„Objevila ho moje sestra. V nějakém nedělníku ho zařadili mezi deset knih, které si má přečíst člověk v krizi. Buď Prousta, nebo Chalíla Džibrána.“

„A já se vsadím, že vy z něj stejně nedokážete přečíst ani slovo.“

Janice sklonila hlavu a dotkla se špičky nosu. V této poloze setrvala téměř celou minutu a usilovně se soustředila. „Samozřejmě že ne.“ Odtáhla ruku a zatřepala s ní, jako by ji měla od něčeho potřísněnou. „Nejdřív musím počkat, až ustane ten vřískot v mé hlavě.“

„Doktoři se z vás můžou zbláznit. Neměla jste takhle odcházet z nemocnice. Ale vypadáte dobře. Líp než jsem čekal.“

„Ne, nevypadám. To je lež.“

Caffery pokrčil rameny. „Musím se vám omluvit, Janice. Zklamali jsme vás.“

„Ne, to já. To já jsem se zklamala. Zklamala jsem Emily.“

„Jménem policie se vám za pana Prodyho omlouvám. Měl si počínat lépe. A hlavně tam vůbec neměl být. Jeho chování bylo naprosto nemístné.“

„Ne.“ Janice se ztrápeně a ironicky usmála. „Na Paulově chování nebylo nic nemístného. Nemístný byl způsob, jak jste to pojali vy. A taky to, že můj manžel má románek s Paulovou ženou. Tohle je nemístné. Neskutečně, šíleně, totálně nemístné.“

„Co prosím?“

„No ano.“ Janice se drsně zachechtala. „Ach…, vy jste to nevěděl? Můj báječný manžel píchá Clare Prodyovou.“

Caffery se otočil a pohlédl k obloze. Měl chuť si zanadávat. „To je…,“ odkašlal si, „…složitá situace. Pro nás všechny je opravdu složitá.“

„Pro vás že je složitá? A co takhle fakt, že se mi pohřešuje dcera? Co takhle fakt, že od chvíle, co zmizela, se mnou manžel nepromluvil ani jedno pitomé slovo? Tohle“ – uslzená Janice ukázala na Cafferyho prstem – „je složitá situace. Že se mnou manžel nemluví. Že ani nevyslovil Emilyino jméno. Že zapomněl, jak se naše dcera jmenuje.“ Svěsila ruku, sklopila oči a zhruba minutu si hleděla do klína. Poté zvedla králíčka a přitiskla si ho na čelo. Silně. Jako by tlak dokázal zastavit její slzy.

Nemocničnímu lékaři připadalo zvláštní, že Janice nemá v ústech ani v hrdle žádné puchýře, jak by se u zasažení plynem dalo očekávat. Stále nepřišli na to, jakou látku Moon použil, aby osoby v bytě zneškodnil. V některých místnostech zůstaly hadry namočené v terpentýnu. Zápach v bytě byl tedy od nich, nikoliv od chloroformu. Z terpentýnu však nemohli všichni omdlít.

„Omlouvám se.“ Janice si otřela slzy. „Omlouvám se. Nechci vás… Vy za to nemůžete.“ Přiložila si králíčka k nosu, vdechla jeho vůni, natáhla si výstřih svetru a strčila hračku dovnitř, jako by to byl živý tvor, který potřebuje tělesné teplo. Strčila si ruku do svetru a obracela králíčka tak dlouho, až jí hezky seděl v podpažní jamce. Caffery se zatím rozhlédl po zahradě. Rezavé listí bylo shrabané na hromadu v rohu, kde nízký plaňkový plot ohraničoval zahradu od pole. Opodál se v mírném vánku, který se nyní zvedl a přinesl s sebou jemný zápach hnoje z polí, třepetala pavučina. Caffery se na ni díval a představoval si, jak bude ráno pokrytá jinovatkou a rosou. Vzpomněl si na lebku zabalenou v prostěradle. Na mazlavou žlutohnědou hmotu ulpívající na vnitřku prostěradla.

„Zkoušel jsem se Corymu dovolat, Janice,“ řekl. „Ale nebere telefon ani mně. A někdo mi musí odpovědět na pár otázek. Uděláte to pro mě?“

Janice si povzdechla. Odhrnula si vlasy, zkroutila si je vzadu na krku do uzlu a přejela si rukama přes obličej. „Tak povídejte.“

„Nevloupal se vám někdo do domu, Janice?“ Caffery vytáhl ze saka zápisník, otevřel o koleno propisku a zapsal si datum a čas. Zápisník byl pouhá rekvizita – teď si do něj nic psát nechtěl. To až později. Pomáhal mu však v soustředění. „Myslím váš dům. Nevloupal se do něj někdo?“

„Prosím?“

„Ptám se, jestli se váš dům nestal terčem vloupání.“

„Ne.“ Janice upřeně hleděla na zápisník. „Proč?“

„Máte zabezpečovací systém, že?“

„Ano.“

„A byl aktivovaný i v den, kdy jste jela k matce?“

„Ten je aktivovaný pořád. Proč?“

Janice se stále dívala do zápisníku. Caffery náhle pochopil proč a okamžitě si začal připadat jako blbec na kvadrát. Se zápisníkem v ruce působil nezkušeně, jako úplný bažant. Zavřel ho tedy a strčil zpátky do kapsy. „Vaše sestra tvrdí, že jste dělali na domě nějaké renovace a do té doby jste zabezpečovací systém neměli.“

„To už je hezkých pár měsíců.“

„A když vám na domě dělali ty úpravy, pobývala jste hodně tady u sestry, viďte? A dům zůstával prázdný.“

„Ano.“ Janice se stále dívala na Cafferyho kapsu se zápisníkem. „Ale jak to s tím souvisí?“

„Detektiv Prody vám ukázal fotografii Teda Moona, viďte?“

„Ale já ho nepoznala. Ani Cory ne.“

„Víte jistě, že nepatřil k lidem, kteří k vám tehdy chodili? A pracovali na domě?“

„Všechny jsem neviděla. Vystřídalo se jich u nás dost – byli to subdodavatelé a tak. Nebo jsme třeba jednu partu vyhodili a místo ní nastoupila jiná. Už jsem ztratila přehled o všech těch obličejích – o všech těch šálcích čaje, které jsem uvařila. Ale jsem si jistá – skoro jistá –, že tohohle člověka jsem nikdy neviděla.“

„Kdyby to bylo možné, tak až se objeví Cory, chtěl bych znát podrobnosti o všech řemeslnících. Včetně těch, které jste propustili. A rád bych s nimi co nejdřív mluvil. Máte k tomu doma nějaké podklady? Se jmény a dalšími detaily? Nebo si na ně vzpomenete?“

Janice několik okamžiků seděla s napůl otevřenými ústy a civěla na Cafferyho. Poté vypustila z plic vzduch, svěsila hlavu a poklepala se klouby prstů na čele. Raz, dva, tři. Raz, dva, tři. Raz, dva, tři. Ťukala si na čelo tak silně, až jí zčervenala kůže. Jako by si chtěla vyklepat z hlavy myšlenky. Kdyby v tom ještě chvíli pokračovala, chytil by jí Caffery ruku. Jenže ona s klepáním přestala stejně náhle, jako začala, a opět se trochu vzchopila – oči měla zavřené a ruce upjatě složené v klíně. „Vím, co mi tím chcete říct. Chcete mi sdělit, že on Emily sledoval.“ Dál držela zavřené oči a hovořila rychle, jako by musela každé slovo rychle vypustit z úst, než ho zapomene. Že ji… šmíroval? Že byl v našem domě?“

„V domě Bradleyových jsme dnes našli několik kamer. A tak jsme se vrátili do Mere a porozhlédli se ve vašem domě. A našli jsme totéž.“

„Kamery?“

„Je mi líto. Ale Tedu Moonovi se nějakým způsobem podařilo instalovat bez vašeho vědomí v domě kamerový systém.“

„Ale my jsme doma žádné kamery neměli.“

„Měli. Nikdy jste si jich nevšimli, ale byly tam. Někdo je tam instaloval dlouho předtím, než to všechno začalo, protože po vašem odjezdu jsme žádné stopy vloupání nenašli.“

„Chcete říct, že je tam někdo umístil, když jsme byly tady? Když jsem pobývala u sestry?“

„Pravděpodobně ano.“

„Takže on ji sledoval? On sledoval Emily?“

„Pravděpodobně ano.“

„Prokristapána. Prokristapána.“ Janice si vložila obličej do dlaní. „Tohle nesnesu. Tohle fakt nesnesu. Já to prostě nesnesu.“

Caffery se od ní odvrátil, posadil se a předstíral, že se soustředí na obzor. Stále přemýšlel o všech předpokladech, ze kterých původně vycházel, a o směrech pátrání, jež mu kvůli tomu unikly. A jak byl hloupý, že si toho nevšiml dřív. Mělo ho napadnout, že si Moon nedá pokoj a přijde si pro Emily znovu právě proto, že si ji vybral už dávno před únosem. Že to nebyla nahodilá oběť. Nejvíce se však Caffery soustředil na myšlenku, že pokud je někdy vděčný, že je sám, nemá děti a nikdo ho nemiluje, pak je to právě v takových chvílích. A že je pravda, co se říká: čím víc toho člověk má, tím víc toho může ztratit.










60. kapitola

Blecha neměla hlad, ale potřebovala doplnit palivo. Seděla na lavici uvnitř trupu, nohy měla ponořené v břečce a netečně žvýkala sendvič, který jí tu nechal Prody. Třásla se a celé její tělo se křečovitě svíjelo. Maso v sendviči bylo tučné, mělo těžkou chuť a obsahovalo i kousky chrupavky a kližky. Blecha musela každé sousto zapít douškem minerálky, aby jí prošlo rozbolavělým hrdlem.

Prody byl mrtvý. Blecha o tom v duchu vůbec nepochybovala. Nejdřív se dívala, jak se lano klátí tam a zpátky a nechává na stěně mokrý otisk. To trvalo asi patnáct minut, a když se Prody dostal na vrchol dvanáctimetrové šachty, lano se zastavilo. „Jdu se projít!“ zaječel na ni. Jeho hlas se v tunelu rozléhal a odrážel se od stěn. „Není tu signál.“

Jasně že není, pomyslela si Blecha hořce. Samozřejmě. Přesto si navlhčila rty a zakřičela: „Dobře! Hodně štěstí!“

A tím to skončilo.

Něco se mu na povrchu stalo. Blecha věděla, jak to u ústí šachty vypadá. Před lety tam byla v rámci jakéhosi výcviku. Vzpomínala si na stromy, jezdecké stezky, travnaté palouky a dlouhé pásy země s neprostupným porostem. Prody byl určitě unavený. Pravděpodobně se u šachty posadil, aby si po výstupu odpočinul. Pro Marthina únosce tak byl snadnou obětí. A navíc už se začínalo smrákat. Velký kužel denního světla, který vycházel ze šachty, se pomalu přesouval přes kanál a vrhal na dno stíny rostlin. Nyní se však ztenčil v nepravidelný srpek dopadající na mechem obrostlou zeď jako rozesmátá ústa. Všechny stíny v tunelu se začaly slévat, a když nyní Blecha vykoukla z otvoru, nedohlédla už do rohů. Téměř ani neviděla Marthinu botu.

Prody na botu reagoval špatně. Přitom kdysi pracoval na dopravním a určitě zasahoval jako první u mnoha nepředstavitelně vážných havárií. Měl by být vůči takovým věcem imunní, avšak něco na té botě šokovalo i jeho.

Blecha zvedla ruku a prohlédla si dlaň. Na prstech se jí vytvořily fialové a bílé skvrny – jeden z prvních příznaků podchlazení. Věděla, že zimnice, která jí nyní otřásala celým tělem, za chvíli ustane. Bude to znamenat, že se smrt opět o něco přiblížila. Zmačkala celofán do kuličky a nacpala ho do lahve. V trupu už nebylo prakticky žádné světlo. Pokud se odtud chce dostat, musí to udělat hned. Během nekonečného čekání asi hodinu prohledávala břečku a zjistila, že v odpadním otvoru leží stará teleskopická stojka. Byla pokrytá slizem, ale nepříliš zrezivělá, a tak ji Blecha sebrala a zaklínila pod poklop. Poté našla zachovalý patnácticentimetrový hřebík, který se dal strčit do vysouvacího mechanismu, a nyní už dvě hodiny usilovně stojku vysouvala do poklopu. Chtěla vyvinout takový tlak, že se naviják nad poklopem uvolní a přesune. Ale co pak? Vylézt na povrch a nechat se odstřelit jako voják z první světové války, který vystrčil hlavu ze zákopu? Pořád by to bylo lepší než tady umřít zimou.

Hele, chceš rozesmát Boha? Prozraď mu svoje plány.

Blecha se vyškrábala na nohy, přestože je měla ztuhlé a rozbolavělé. Znaveně zastrčila lahev do síťované kapsy batohu a sáhla po hřebíku, aby pokračovala ve vysouvání stojky. Hřebík však byl pryč.

Ještě před chvílí přitom ležel na lavici vedle ní. Blecha začala zběsile pátrat rukama mezi nýty a blátem na lavici. Ten hřebík předtím našla až po půlhodinovém prohledávání bahna na dně odpadní jímky. Rychle sáhla do batohu pro čelovku a vytáhla ji. Hřebík vypadl z batohu s čelovkou a cinkavě přistál na lavici.

Blecha ztuhla. Upřeně se zahleděla na hřebík. Byl v batohu. Ale ona ho pokládala na lavici. Vzpomínala si, jak se opatrně rozhodla, že ho dá právě tam. Anebo si vzpomínala špatně? Položila si ruku na hlavu a pocítila chvilkovou závrať. Byla si jistá, že ho položila na lavici. Znamenalo to, že začíná mít výpadky paměti. Projevil se další příznak podchlazení.

Uchopila zkřehlými prsty hřebík. Byl trochu užší než dírka ve vysouvacím mechanismu, takže ho snadno vsunula dovnitř. Dlaně už měla rozdrásané, jak se jí do nich hřebík při předchozím zvedání stojky i přes rukavice zarýval, ale Blecha si bolesti nevšímala, popadla hřebík a celou vahou do něj zatlačila. Hřebík se ani nehnul. Blecha hekla a zkusila to znovu. A znovu. Hřebík však setrvával v původní poloze. Zatracený krám. Zkusila do něj klepnout. Stále nic. A znovu.

„Sakra.“

Posadila se na lavici. Navzdory zimě jí pod pažemi stékal pot. Od chvíle, kdy se hřebík naposledy pohnul, uplynula už více než hodina. A ani tehdy se stojka nevysunula o víc než o necelého půl centimetru. Byl to neklamný příznak, že by se měla přestat vysilovat.

Bleše však nic jiného nezbývalo.

Manžeta na pravé nohavici jejího overalu nebyla v pořádku. Blecha vnořila ruku do vody a opatrně se dotkla kotníku. Na samotné manžetě nic neobjevila, ale kousek nad ní byla nohavice vypouklá, jako by se v ní zachytila voda. Blecha uchopila nohu oběma rukama, vytáhla ji z bláta a položila na lavici. Nasadila si čelovku a sklonila hlavu, aby si prohlédla overal. Nad kotníkem byl podivně vydutý a nafouklý, a když pohnula nohou, cítila, jak jí kolem kotníku čvachtá nějaká tekutina. Rázně vsunula pod manžetu prst a zatáhla. Tekutina se vyřinula ven. Byla teplá. A ve světle baterky se rudě leskla.

Do prdele. Blecha si opřela hlavu o trup lodi a několikrát se zhluboka a pomalu nadechla, aby potlačila mdloby. Rána na stehně se jí znovu otevřela a vyteklo z ní zatraceně velké množství krve. Kdyby takovou ztrátu krve viděla u někoho jiného, odvezla by ho do nemocnice. Urychleně.

Tohle nebylo dobré. Vůbec to nebylo dobré.










61. kapitola

Damienu Grahamovi možná vadily předsudky jiných lidí, ale sám toho pro jejich rozptýlení mnoho nedělal. Když Caffery krátce po šesté večer dorazil do jeho malého domku v řadové zástavbě, stál Graham v otevřených dveřích, rozhlížel se po ulici a kouřil co jiného než tenký doutník. Na očích měl sluneční brýle Diesel se spojenými okuláry a přes ramena si přehodil švihácký kabát z velbloudí srsti. Chyběl mu už jen sytě fialový tralaláček. Caffery si nemohl pomoct: svým způsobem mu bylo tohohle chlapíka líto.

Když došel po chodníku až k domu, vytáhl Damien doutník z úst a kývl mu na pozdrav. „Nevadí, když budu kouřit?“

„Ne, pokud vám nebude vadit, když já budu jíst.“

„Kdepák – to je v pohodě, úplně v pohodě.“

Když se Caffery dnes ráno na oddělení v rychlosti před zrcadlem holil, všiml si, že vypadá ztrhaně. A tak si spolu s dalšími věcmi zapsal v duchu do paměti, že se má najíst. Vedlejší sedadlo jeho auta bylo nyní plně obsazené sendviči a čokoládovými tyčinkami, které koupil na benzinové pumpě – Mars, Snickers, Dime. Typicky mužské řešení problému. Zároveň si Jack připomněl, že musí všechno uklidit do bezpečí, než k němu do auta opět přisedne Myrtle. Vytáhl tyčinku Caramac, roztrhl obal, ulomil dva dílky a vložil si je do koutku úst, aby se rozpustily. Stáli teď s Damienem zády k domu a tupě hleděli na auta parkující na ulici. Na dodávku ohledávací jednotky. A na ulítlého veterána Volvo, ve kterém jezdil Q.

„Povíte mně, co se děje?“ zeptal se Damien. „Obracej mně to uvnitř vzhůru nohama. Prej mám v domě nějakej kamerovej systém.“

„To je fakt.“ A Damien nebyl jediný. Kamery se našly také v domě Bluntových. Turner s nimi momentálně hovořil. Vlastně všichni detektivové JVZT byli někde v terénu. Všichni kromě Prodyho. Tomu se Caffery nemohl dovolat, přestože ho velice zajímalo, kam se detektiv poděl a co zjistil o Bleše. Chtěl mít jistotu, že Prody skutečně pátrá po Bleše a nečmuchá už zase kolem případu Misty Kitsonové. „Damiene,“ řekl, „vy asi nemáte tušení, jak se u vás ty kamery ocitly, že?“

Damien opovržlivě zasyčel skrz zuby. „Co mi chcete naznačit? Že jsem je tam jako umístil já?“

„Ne. Myslím, že se vám někdo vloupal do domu a ty kamery tam nainstaloval. Ale nevím, kdy k tomu mohl mít příležitost. Nenapadá vás něco?“

Damien se na chvíli odmlčel. A pak odhodil nedopalek doutníku na strupovitý trávník před domem. „Vlastně jo,“ vyhrkl a přitáhl si kabát těsněji na ramena. „Možná jsem na to přišel. Taky už jsem o tom přemejšlel.“

„A…?“

„Vloupačka. Už je to dávno. Ještě před tím únosem. Vždycky jsem si myslel, že je to nějak spojený s mojí starou – v těch dobách měla pár dost podezřelejch kámošů. Ohlásili jsme to, ale už tehdy nám bylo divný, že se nic neztratilo. A když o tom teďka přemejšlím, tak si začínám myslet…, chápete?“

Caffery si vložil do úst poslední dílek čokolády. Podíval se za Damiena na fotografie v předsíni: na zdi visely černobílé studiové fotky Alyshi s vlasy staženými širokou plastovou čelenkou. Pocítil znepokojivou dezorientaci z případu, který během několika hodin provedl pomalé salto vzad. Vyšetřovací tým změnil priority: přestal se zaměřovat na Teda Moona a místo něj se teď soustředil na jeho oběti, protože vyšlo najevo, že si Moon vybíral dívky předem, což vyžadovalo naprosto odlišný přístup. Ještě horší byl nepříjemný pocit všech zúčastněných, že nepotrvá dlouho a Moon to celé provede znovu. Že někde existuje další rodina, která má v domě sledovací kamery, aniž o tom tuší. JVZT nyní musela zjistit, kde se tato rodina nachází – a Caffery si byl jistý, že klíč k pochopení této otázky spočívá ve zjištění, proč si Moon vybral právě Alyshu, Emily, Cleo a Marthu.

„A co se vlastně děje?“ zeptal se Damien. „Mám pocit, jako by mě někdo pronásledoval. A to se mně nelíbí.“

„To si umím představit.“ Caffery zmačkal obal tyčinky a v souladu se svým instinktem vyšetřovatele ho neodhodil, nýbrž vložil do kapsy. „Postoupili jsme při vyšetřování o pár schodů výš. A uviděli Teda Moona z jiné perspektivy. Je chytrý. To je jasné. A podívejte se, co ve vašem domě udělal. Alyshu i kteroukoliv z ostatních holčiček mohl unést, kdykoliv chtěl. Ale on to neudělal. Celou akci zinscenoval. Unesl je na veřejném místě, aby to vypadalo jako nahodilý incident. Tímto manévrem chtěl zakrýt skutečnost, že už ta děvčata zná.“

„Takže on už ji znal?“ Damien si založil ruce na prsou a zavrtěl hlavou. „Ne. Todle vám nezbaštím. Viděl jsem fotku toho parchanta. A vůbec ho neznám.“

„Vy možná ne. Ale on zná Alyshu. Nějak. Možná ji poznal přes známé. Přespávala někdy Alysha jinde – třeba u kamarádek?“

„Ne. Vždyť byla tehdy ještě malá. Taková holčička. Lorna ji měla pořád u sebe. A žádnou rodinu tady taky nemáme. Já mám všechny příbuzný v Londýně a ona na Jamajce.“

„Neměla ani žádné dobré kamarádky, se kterými třeba chodila ven?“

„V tomhle věku ne. Co jí dneska dovolí matka, to nevím.“

„Zůstala někdy třeba sama doma?“

„Ne. Vážně ne. Lorna je možná všivá mrcha, ale o holku se starala dobře. A jestli chcete o tý době vědět víc, tak si budete muset promluvit s ní.“

Caffery si přál, aby si s Lornou mohl promluvit. Jenže přestože Turner zorganizoval pátrání Interpolu, jamajská policie zatím Alyshinu matku nevypátrala. Jack spolkl čokoládu. Ústa měl z přemíry cukru suchá a potažená lepkavým filmem. Byl nervózní a nesoustředil se, což ještě umocňovalo znepokojivý pocit, že se kdesi na okraji jeho vědomí nachází něco, co mu stále uniká. „Damiene, můžeme jít nahoru?“

Damien si povzdechl. „Tak pojďte.“ Vešel dovnitř, zavřel za nimi dveře, svlékl si pasácký kabát, pověsil ho na háček v předsíni a pokynul Cafferymu, ať jde za ním. Do schodů kráčel zeširoka, jednou rukou se držel zábradlí a špičky vytáčel ven, protože staré dřevěné stupně byly pro jeho mohutné silné nohy příliš úzké a chatrné. Caffery šel o něco pomaleji za ním. Na konci schodiště zastihli Q. Byl v obleku, jehož látka měla lesk i strukturu taftu, a hrál si s jakýmsi titěrným elektronickým přístrojem, který spočíval na sloupku zábradlí. Když Damien s Cafferym prošli kolem něj, nezvedl hlavu ani na ně nijak nereagoval.

Hlavní ložnice v přední části domu byla přehnaně vyzdobená. Tři stěny měly lanýžově hnědý odstín a visely na nich obrazy nahých žen nastříkané sprejem, zatímco čtvrtou stěnu pokrývala nadýchaná černobílá tapeta. Postel měla černé semišové čelo a ležely na ní stříbrné polštářky. Nechyběla zde ani vestavěná skříň se zrcadlovými zasouvacími dveřmi.

„Hezké.“

„Líbí se vám tu?“

Caffery vytáhl z kapsy tyčinku Twix a rozbalil ji. „Staromládenecký pokoj. Když jste ještě bydlel s Lornou, vypadalo to tu jinak, viďte? Spali jste spolu tady?“

„Když odešla, všechno jsem tady překopal. A vyhodil jsem pár jejích krámů. Ale tohle kdysi bejval její pokoj. Proč?“

„A předtím? Alysha tu nikdy pokojíček neměla?“

„Ne. Vždycky měla tu místnost vzadu. Už od děcka. Chcete se tam podívat? Nic tam není, jenom Alyshiny věci. Kdyby se někdy vrátila domů.“

Caffery se tam podívat nechtěl. Už měl dostatek informací o tom, do kterých pokojů Moon kamery instaloval. Damien to ještě nevěděl, ale jedna z nich se nacházela ve stropě jeho pokoje. Q právě čekal na žebřík, aby mohl vylézt na půdu a ten zatracený krám sundat. Bylo to stejné schéma jako u Costellových a Bluntových, jenže to příliš nedávalo smysl: kamery se nenacházely tam, kde je Caffery očekával. Myslel si, že se Moon zaměří na místa, kde se děvčata převlékají. Na jejich pokojíčky a na koupelny. Jenže s výjimkou pokoje Marthy Bradleyové nebyla v dětských pokojích obětí jediná kamera. Zato se kamery ukrývaly v kuchyních, obývacích pokojích a také – což bylo nejpodivnější – v ložnicích rodičů. Tak jako tady.

„Děkuji vám za ochotu, Damiene. Někdo se s vámi spojí. Kvůli úhradě nákladů. Za ten…, za ten nepořádek.“ Vložil si do úst zbytek tyčinky, otřel si ruce, vrátil se na schodiště a sešel kolem Q dolů. Tam se znovu podíval na Alyshiny fotografie. Tři snímky, troje různé oblečení, ale pokaždé stejná póza. Ruce pod bradou a vyceněné zuby. Malá holka, která se usilovně snaží usmívat se do objektivu. Caffery už otevíral vchodové dveře, když ho cosi na těch fotkách zarazilo, takže se obrátil a ještě jednou se na ně pozorně zadíval.

Alysha. Jiná než Martha. Jiná než Emily. Alysha byla černoška. Cafferymu se v hlavě začaly odvíjet poučky z kriminologické literatury – že pedofilové si vybírají oběti podle typů. Podle určité barvy kůže a věkového rozpětí. Potvrzovalo se to znovu a znovu. Ale jestli si dal Moon s výběrem děvčat takovou práci, proč si nejsou podobnější? Proč nejsou všechny jedenáctileté blondýny? Nebo čtyřleté brunety? Nebo šestileté černošky?

Caffery si přejel jazykem kolem úst, aby si odlepil ze zubů čokoládu. Vzpomněl si na Marthin zub v závinu. A pak si vzpomněl na únoscovy dopisy. Proč jsi ty dopisy poslal, Tede? přemýšlel v duchu. Vtom si zničehonic vzpomněl, co říkala Cleo – že se jí únosce ptal, co dělají rodiče. V tu chvíli se Cafferymu všechno spojilo dohromady. Zavřel dveře, roztřeseně se postavil do chodby a opřel se rukou o zeď. Pochopil to. Už věděl, proč měl tak dlouho pocit, že jednotlivá fakta případu nejdou dost dobře dohromady. Došlo mu, proč únosce Cleo tu otázku položil. Ujišťoval se, že unesl správné dítě.

Caffery zvedl hlavu a podíval se na Damiena, který stál pod schodištěm a vytahoval z ploché cínové tabatěrky další tenký doutník. Zdvořile počkal, až si Damien zapálí, a pak mu adresoval sevřený úsměv. „Neměl byste náhodou ještě jeden pro mě?“

„Jo, jasně. Jste v poho?“

„Budu, až si dám čmouda.“

Damien otevřel tabatěrku a podržel ji Cafferymu. Ten z ní vytáhl doutník, zapálil si ho, vdechl do plic kouř a čekal, až mu nikotin zpomalí tep.

„Myslel jsem, že jste už na odchodu. Rozmyslel jste si to? Ještě tu zůstáváte?“

Caffery vytáhl doutník z úst a jediným dlouhým výdechem vyfoukl kouř před sebe. Přikývl. „Ehe. Nemohl byste mi uvařit čaj? Myslím, že se tu ještě chvíli zdržím.“

„Jak to?“

„Potřebuju si s váma vážně pohovořit. Potřebuju se vás zeptat na váš život.“

„Na můj život?“

„Přesně tak. Na váš.“ Upřel na Damiena pohled a vychutnával si onen povznášející pocit, kdy všechny věci náhle zapadají do sebe. „Pletli jsme se totiž. Únoscovým cílem nikdy nebyla Alysha. Nezajímá ho, co se s ní stane. Nikdy ho to nezajímalo.“

„Tak co teda? Co ho teda zajímá?“

„Vy, kamaráde. Zajímáte ho vy. Jde po rodičích.“










62. kapitola

Janice Costellová seděla za sestřiným velkým dřevěným stolem v obrovské kuchyni, která se nacházela v zadní části domu. Posadila se sem, když ji Nick dovedla z mrazivé zahrady, a strávila tu většinu odpoledne. Uvařili jí čaj, nabídli jí jídlo a odněkud se vynořila lahev brandy. Janice se ničeho ani nedotkla. Všechno jí připadalo nereálné. Jako věci určené pro někoho jiného. Jako by ve fyzickém světě existovala nějaká neviditelná bariéra a každodenní předměty – například talíře, lžíce, svíčky nebo škrabky na brambory – směli používat pouze lidé, kteří jsou šťastní. Ne ti, kdo se cítí jako ona. Den se vlekl. Asi ve čtyři hodiny odpoledne se zničehonic objevil Cory. Vešel do místnosti a postavil se do dveří. „Janice,“ řekl pouze. „Janice?“ Manželka mu neodpověděla. I pouhý pohled na něj by ji stál příliš mnoho úsilí, a tak Cory nakonec z místnosti odešel. Janice nezjišťovala, kam jde. Prostě seděla za stolem, objímala se pažemi a v podpažní jamce pevně tiskla králíčka Jaspera.

Snažila se rozpomenout na poslední okamžik, který s Emily strávila. Ležely spolu v posteli, tolik si pamatovala, ale nedokázala si vzpomenout, jestli ležela na boku a kopírovala Emilyino tělo jako spolujezdec na motorce nebo jestli odpočívala na zádech s rukou kolem ní, případně, a tato představa ji bolela víc než cokoliv jiného, jestli náhodou zrovna toho večera neusnula zády k Emily. Tvrdou pravdou bylo, že během večera vypila půl lahve vína a že před usnutím myslela spíš na Paula Prodyho, který spal na rozkládacím lůžku v obývacím pokoji, než na to, jak se co nejtěsněji přivinout k Emily a z plných plic vdechovat její vůni. Nyní se usilovně propracovávala k této vzpomínce, natahovala se k ní jako vyčerpaný plavec, který hmatá prsty po břehu. Hledala v paměti alespoň jeden útržek Emily. Vůni jejích vlasů, horkost jejího dechu.

Předklonila se a položila si čelo na stůl. Emily. Tělo se jí rozechvělo. Zmocnilo se jí neodbytné nutkání mlátit hlavou do dřeva. Probodnout se. Umlčet ty myšlenky. Pevně zavřela oči a pokusila se myslet na něco praktického. Na přehlídku řemeslníků, kteří jí během renovace proudili domem. Emily je všechny zbožňovala: nechávali ji lézt po žebřících, prohrabovat se v nářadí a v krabicích s obědem, zkoumat balené sendviče a pytlíky se sušenkami. Janice se mezi nimi snažila najít Moonovu tvář – pokoušela se ho zahlédnout, jak stojí u kuchyňského pultu a popíjí šálek čaje. Snažila se, ale neúspěšně.

„Janice?“

Prudce zvedla hlavu. Ve dveřích stála Nick, zrzavé vlasy měla vzadu vyhrnuté a znaveně si masírovala krk.

„Co je?“ Janice měla kamennou tvář. Nedokázala ji vytvarovat do výrazu, jaký si přála. „Co je? Stalo se něco?“

„Nic. Žádné nové zprávy. Ale potřebuji s vámi mluvit. Detektiv-inspektor Caffery chce, abych vám položila pár otázek.“

Janice si dala ruce na stůl – neměla v nich žádný cit, jako by to byly dva kusy mrtvého masa –, odsunula se na židli a pomalu a neohrabaně vstala. Musím vypadat jako loutka, pomyslela si, když kráčela s rukama mírně nataženýma před sebe a pohybovala ztěžklýma nohama. Došourala se do velkého obývacího pokoje – oheň v otevřeném výklenku s krbem byl založený, ale nezapálený a dvě pohodlná křesla mlčky stála uprostřed místnosti, jako by na něco čekala. Ve vzduchu se vznášela vůně kouře. Soustředěně se posadila na sestřin gauč. Odněkud z druhého konce domu slyšela zapnutý televizor. Možná před ním seděla její sestra se švagrem a měli zesílený zvuk, aby mohli vyslovit jméno Emily, aniž je uslyší Janice. Protože ona by pak mohla začít křičet, celý dům by se mohl naplnit jejím křikem, až by se z toho roztřásla a popraskala okna.

Nick rozsvítila malou stolní lampičku a posadila se naproti ní. „Janice,“ začala.

„To nemusíte, Nick. Vím, co mi teď řeknete.“

„Co?“

„Že nejde o Emily, viďte? Že jde o nás. To po nás ten člověk pase, viďte? Po mně a po Corym. Ne po Emily. Už jsem na to přišla.“ Zapíchla si prst do čela. „Už se mi skoro kouří z hlavy, Nick, z toho, jak se snažím dát si všechno dohromady. Sebrala jsem veškeré informace, které mi snaživá, ale pořád tak trochu neefektivní policie poskytla, dala jsem si dohromady dvě a dvě a vyšlo mi deset. Jde o nás. O Coryho a o mě. O Jonathana Bradleyho a jeho ženu. O Bluntovy, o Grahamovy. Zkrátka o dospělé. A policie si to myslí taky. Nebo ne?“

Nick si položila jednu ruku na druhou. Hrbila se a hlavu měla skloněnou. „Jste chytrá, Janice. Opravdu chytrá.“

Janice dál tiše seděla a upřeně se dívala na Nickino temeno. Na protější straně domu začal někdo v televizi jásat. Kolem domu projelo auto a jeho reflektory krátce ozářily osamělý nábytek. Janice si vzpomněla, jak detektiv Caffery seděl vedle ní na lavičce na zahradě. Vzpomněla si na jeho zápisník s modře psanými poznámkami. Ten malý blok v ní v tom okamžiku vyvolal nevolnost. Ubohých pár papírků v plastové vazbě – jediný nástroj, který jí měl vrátit Emily.

„Nick,“ řekla po drahné chvíli. „Mám vás ráda. Moc vás mám ráda. Ale vaší organizaci nevěřím. Nevěřím, že se na policii můžu spolehnout.“

Nick zvedla obličej. Byla bledá a unavené oči měla prázdné. „Nevím, co vám mám na to říct, Janice, opravdu nevím, co na to mám říct. V takové situaci jsem ještě nikdy nebyla. Policie? To je instituce jako každá jiná. V jejím manifestu se sice mluví o veřejné službě, ale já osobně jsem ji vždycky pokládala za podnik jako každý jiný. Až na to, že to nesmím říkat. Musím se vám podívat do očí a sdělit vám, že vyšetřování zdárně pokračuje. Je to nejobtížnější součást mé práce. Zvlášť když k nějaké rodině získám citový vztah. V takovém případě je to stejné jako lhát přátelům.“

„V tom případě mě poslouchejte.“ Mluvení připadalo Janice jako obrovská námaha. Bylo vyčerpávající. Věděla však, jaký další krok musí udělat. „Existuje jeden způsob, jak to vyřešit, ale nevěřím, že by do toho policie šla. A tak to místo ní udělám já. A k tomu potřebuju vaši pomoc.“

Nick zacukalo v koutku úst. „Pomoc,“ zopakovala neutrálně. „Aha.“

„Potřebuju, abyste mi zjistila nějaké kontaktní údaje. A vyřídila pár telefonátů. Uděláte to? Pomůžete mi?“










63. kapitola

„Můj kluk není žádnej úchylák. Je to grázl, hroznej grázl, ale úchylák to není.“

Byla téměř půlnoc. V budově JVZT se stále svítilo. Ze vzdálených kanceláří se ozývalo ťukání klávesnic a vyzvánění telefonů. Turner s Cafferym seděli v přijímací místnosti na konci jedné z chodeb ve druhém patře – žaluzie měli zatažené a zářivky rozsvícené. Caffery si hrál s kancelářskou svorkou. Na stole před nimi stály tři šálky s kávou a na otočné židli naproti nim seděl Peter Moon. Na sobě měl svetr s kosočtvercovým vzorem a plandavé tepláky. Souhlasil, že si s nimi promluví, pokud ho na noc propustí z cely. Rozhovor nechtěl pojmout jako oficiální výslech s poučením o právech, nechtěl mít vedle sebe právníka, ale prý o všem celou noc přemýšlel a hodlá všechno uvést na pravou míru. Caffery mu to umožnil. Neměl však v plánu Moona pustit. Hodlal ho znovu zašít, jen co ze sebe Moon vysype, co má na srdci.

„Není úchylák,“ zopakoval a tupě se na Moona podíval. „A proč ho tedy kryjete?“

„Kvůli auťákům. Má problém s auťákama – v tomhle směru je jako malej kluk. Už jich štíp desítky. Jako by si nemoh pomoct.“

„Většinu jsme jich našli u něj v garáži.“

„Proto teď visí tady.“ Peter se zdál přepadlý a zdeptaný. A taky byl zjevně na rozpacích. Jako svůj jediný odkaz zanechal světu dva syny, z nichž jeden měl před třicítkou zemřít doma na obezitu a druhý měl skončit ve vězení. Na tabuli na zdi visela Tedova fotografie, kterou vzali z jeho zaměstnanecké propustky a zvětšili ji do formátu A4. Ted hleděl do místnosti prázdnýma očima, ramena měl lehce nahrbená dopředu a čelo snížené. Caffery si všiml, že se Peter Moon pohledu na fotku vyhýbá. „Ukrad jich tolik, že byl přesvědčenej, že po něm jdete. A myslel si, že když bude dělat tady, tak vám bude moct – co já vím – nalízt do počítačů. A změnit tam záznamy nebo tak.“ Zvedl ruce do vzduchu. „Bůh ví, co si myslel – že je snad nějakej počítačovej génius.“

„Takže sice pronikl do našeho systému, ale jen proto, aby zjistil, co víme o autech, která ukradl?“ Caffery se podíval na Turnera. „Připadá ti to logické? Že hledal ukradená auta?“

Turner zavrtěl hlavou. „Ne, šéfe. To mi nepřipadá logické. Podle mě do systému pronikl spíš proto, aby zjistil, kam jsme ubytovali ty rodiny. Ty, které si vzal na mušku. A taky chtěl vědět, kde máme sledovací kamery.“

„Ano – ty dopravní kamery. Je úžasné, jak se jim dokázal vyhnout.“

„Opravdu úžasné,“ přisvědčil Turner.

„Víte, pane Moone, váš syn unesl už čtyři děti. Dvě z nich zatím nevydal zpátky. Má hodně dobrý důvod udržovat před námi náskok.“

„Ne, ne, ne. Přísahám na hlavy všech svatejch, že to není úchylák. Můj syn není úchylák.“

„Zavraždil třináctiletou dívku.“

„Ale ne z úchylnejch důvodů.“

Na stole ležel list papíru popsaný Cafferyho rukopisem – byly to poznámky, které rychle naškrábal během jednoho večerního telefonátu. Po soudní pitvě ostatků Sharon Macyové mu neformálně zavolal patolog. Nechtěl mu poskytnout žádné oficiální informace, které se měly objevit později ve zprávě, ale pár neoficiálních poznatků mu prozradit mohl. Tělo Sharon Macyové bylo tak rozložené, že si nikdo nemohl být ničím stoprocentně jistý, ale kdyby si patolog mohl vsadit, řekl by, že příčinou smrti byl buďto náraz tupým předmětem do zadní části lebky, nebo ztráta krve v důsledku obrovské řezné rány na dívčině hrdle. Našel se i důkaz, že Sharon bojovala o život: na pravé ruce měla zlomený prst. Žádné stopy sexuálního útoku však patolog neodhalil. Šaty zůstaly vcelku a dívčino tělo nebylo vystavené jako sexuální trofej.

„Já vím,“ řekl nyní Caffery. „Vím, že není úchyl.“

Peter Moon zamžoural. „Cože?“

„Řekl jsem, že vím, že není pedofil. Fakt, že unesl holčičky, které byly mladší než třináct let, to je jen falešná stopa. Náhoda. Klidně to mohli být chlapci. Nebo teenageři. Nebo batolata.“

Caffery vytáhl z obálky sadu okopírovaných fotografií, vstal a velmi pečlivě začal snímky připevňovat na tabuli pod obrázek Teda Moona. Od jednoho z detektivů si předem nechal vytisknout štítky se všemi relevantními informacemi, které ho napadly: jménem, věkem, vzhledem, společensko-ekonomickým postavením, zaměstnáním, minulostí a tak dále. Připevnil štítky pod tváře odpovídajících osob. „Vy jste tady, protože váš syn má seznam obětí. Celou plejádu osob, proti kterým něco má. Jenže terčem jeho nenávisti nejsou děti, nýbrž rodiče. Lorna a Damien Grahamovi. Neil a Simone Bluntovi. Rose a Jonathan Bradleyovi. Janice a Cory Costellovi.“

„Kdo to kurva je?“

„Oběti vašeho syna.“

Peter Moon se dlouze zahleděl na snímky. „To mi fakt chcete nakukat, že můj kluk jako tyhlety lidi napadl?“

„Svým způsobem ano. Co provedl s unesenými dětmi, to ví jen Bůh. Já už jsem se vzdal naděje. Nezdá se mi, že by mu na jejich právech nějak zvlášť záleželo, protože je bere jako vedlejší okolnost. Jsou pro něj postradatelné. Zato zná jednu základní pravdu: ublížit dětem je skoro stejné jako zabít jejich rodiče. A tohle si váš syn přeje. U všech těchto lidí.“ Caffery se posadil a mávl rukou na fotografie. „Všichni ti lidé pro vašeho syna něco znamenají. A my se teď zaměřujeme na ně. Slyšel jste někdy o viktimologii?“

„Ne.“

„Měl byste se víc dívat na televizi, pane Moone. Někdy vyšetřujeme zločiny tak, že zkoumáme lidi, kteří se stali jejich terčem. Obvykle se tímto způsobem chceme dozvědět, kdo je naším pachatelem. V tomto případě však nepotřebujeme vědět, kdo ty zločiny páchá, protože tento fakt už známe – v tomto případě potřebujeme zjistit, proč si pachatel vybírá právě tyto lidi, a musíme to zjistit proto, že pachatel zaútočí znovu. A brzy. Něco – něco – v hlavě vašemu synovi říká, že to musí udělat znovu. Podívejte se na ty tváře, pane Moone. Podívejte se na jejich jména. Co pro vašeho syna znamenají? Ten muž vlevo se jmenuje Neil Blunt. Pracuje na Úřadu pro rady občanům. Když jsem se s ním dnes večer sešel, řekl mi, že ví, že občas někoho naštve, a pár klientů už mu prý v práci vyhrožovalo. Měl Ted někdy něco společného s Úřadem pro rady občanům?“

„Moje žena tam chodila, když u nás byl ten požár. Ale to už je jedenáct let.“

„A co od doby, kdy ho pustili z vězení?“

„O ničem takovým nevím.“

„Váš syn pracuje jako řemeslník a údržbář. Ale když jsme si chtěli ověřit jeho reference, zjistili jsme, že jsou všechny falešné. Jaké zkušenosti tedy má jako řemeslník?“

„Je dobrej. Fakt dobrej. Všechno mu jde hnedka od ruky a…“

„Neptal jsem se vás, jak je dobrý. Ptal jsem se, jaké má zkušenosti.“

„Žádný. Aspoň co vím.“

„Nikdy nedělal žádnou zakázku v Mere? To je u Wincantonu a Gillinghamu. Hezké místo. Rodinná vila. Majitelé se jmenují Costellovi. Jsou to ti dva dole.“

„Costellovi? To mi nic neříká. Přísahám.“

„A podívejte se na toho muže vlevo.“

„Na toho černýho chlápka?“

„Pracuje v jednom autosalonu na Cribbs Causeway. Prodává BMW. To vám taky nic neříká? Vzhledem k Tedově slabosti pro auta…“

„Ne.“

„Jmenuje se Damien Graham.“

Moon se soustředěně zadíval na fotku a zavrtěl hlavou. Ukázal na snímek Jonathana Bradleyho. „Ale tenhle…“

„Ano?“

„To je ten vikář.“

„Vy ho znáte?“

„Ne. Viděl jsem ho ve zprávách.“

„A Ted ho taky nezná?“

„Jak by moh znát Ted někoho takovýho, sakra?“

„Pan Bradley před vysvěcením pracoval jako ředitel. Na Škole svatého Dominika. Měl Ted v té oblasti nějaké vazby?“

„Už jsem vám to řekl – on není pedofil. Nebrousí před školama.“

„A co Farrington Gurney, Radstock? Jak to, že se tam cítí jako doma? Tamní silnice zná jako svoje boty.“

„Ted určitě Farrington Gurney nezná – neznal by ho, ani kdyby to bylo poslední místo na zeměkouli. Myslíte tu prdel světa v Mendipech, že jo?“

Caffery se obrátil k fotografii Teda Moona a podíval se mu do očí. Upřeně mu do nich hleděl a snažil se z nich něco vytáhnout. „Podívejte se na ty snímky ještě jednou, pane Moone. A opravdu se soustřeďte. Nenapadá vás něco? Cokoliv. Nemusíte si připadat hloupě. Prostě to vyslovte.“

„Ne. Už jsem vám to řek. Nic. Snažím se vám pomoct.“

Caffery odhodil kancelářskou svorku, se kterou si hrál, a znovu se postavil. Žaludek ho bolel ze spousty nezdravých jídel, které do sebe během dne naládoval. Podobné případy se člověku vždycky projeví takhle – na žaludku. Zamířil k oknu, otevřel ho, chvíli stál s rukama na parapetu a nechával se ovívat studeným vzduchem.

„Takže. Teď potřebuju, abyste si udržel otevřenou mysl, pane Moone. A abyste šel opravdu do hloubky.“ Otočil se, přešel k tabuli a uchopil fix. Sundal z něj víčko, položil ho vedle jména Janice Costellové a pomalu vedl od jejího snímku čáru k Rose Bradleyové. „Podívejte se na ty ženy: na Simone Bluntovou, Janice Costellovou, Lornu Grahamovou, Rose Bradleyovou. Teď vás požádám o něco obtížného. Chci, abyste si vzpomněl na svou manželku.“

„Na Sonju?“ Moon si chraplavě odkašlal. „A co je s ní?“

„Je na těch ženách něco, co vám ji připomíná?“

„To si snad děláte srandu, ne?“ Moon mluvil nevěřícným tónem. „Děláte si srandu?“

„Pouze vás žádám, abyste si udržel otevřenou mysl. A pomohl mi.“

„Nemůžu vám pomoct. Ani jedna z nich se jí nepodobá.“

Peter Moon měl samozřejmě pravdu. Pokud se Caffery někdy při vyšetřování chytal stébla, pak to bylo právě teď. Čtveřice žen se od sebe snad ani nemohla lišit víc: Janice Costellová měla mladistvý obličej a patřila mezi tuctové krásky, Rose Bradleyová byla o patnáct let starší a o patnáct kilo těžší, a navíc jejich pleť a vlasy měly úplně jinou barvu. Ultrapěstěná Simone sice vypadala trochu jako obroušenější blonďatá verze Janice, to se nedalo popřít, avšak Lorna Grahamová – jediná žena, se kterou se Caffery nesetkal osobně – byla černoška s nalakovanými nehty a prodlouženými vlasy, která by se nejlépe vyjímala vedle nějakého vyznavače rhythm and blues.

Takže jejich manželé? Jde tu o jejich manžely? Caffery položil fix vedle jména Coryho Costella. Moc rád by věděl, co se večer před Emilyiným únosem stalo mezi Janice Costellovou a Paulem Prodym. Pravděpodobně se to nikdy nedozví. Třeba ani nebylo namístě být na Prodyho naštvaný. Ovšem to, že Cory Costello šoustal Prodymu manželku… Divný patron, ten Prody, pomyslel si. Strašně uzavřený. Podle řeči by člověk vůbec nepoznal, že má rodinu. Caffery se vrátil ke Coryho fotografii a znovu se na ni podíval. Pohlédl mu do očí. A napadlo ho – nevěry. „Pane Moone?“

„Co?“

„Povězte mi – a tahle odpověď se nikdy nedostane z této místnosti, za to vám ručím –, byl jste někdy své ženě nevěrný? Myslím ještě za jejího života.“

„Ježíši. Ne. Jistěže ne.“

„Jistěže ne?“ Caffery zvedl obočí. Odpověď už byla venku. Přímo v ústech Petera Moona. Čekala jen na vyslovení. „Jste si tím jistý?“

„Ano. Jsem si jistej.“

„Nescházel jste se náhodou s matkou Sharon Macyové? Třeba jen nezávazně?“

Peter Moon otevřel ústa, zavřel je a opět otevřel. Jeho obličej se napjal a hlava se mu posunula dopředu. Jako u ještěrky. Jako by se snažil rozehnat strnutí šíje. „Myslím, že jsem vás neslyšel dobře. Co jste to říkal?“

„Ptal jsem se, jestli jste se nescházel s matkou Sharon Macyové. Před Sharoniným zavražděním.“

„Chcete něco slyšet?“ Moon nakrátko zavřel ústa, jako by mu dalo strašnou práci ovládnout se. „Vy vůbec netušíte, nemáte sebemenší tušení, jak strašně rád bych vám po týhle otázce jednu natáh.“

Caffery zvedl obočí. „Jen se snažím najít určitou spojitost, pane Moone.“ Nasadil na fix víčko a hodil ho na stůl. „Pořád se snažím najít spojovací článek mezi těmi rodinami. Mezi Macyovými a těmihle lidmi.“

„Mezi Macyovýma? Mezi těma posranýma Macyovýma? Tohle s rodinou Macyových vůbec nesouvisí. Ted určitě Sharon nezabil kvůli jejím podělanejm rodičům.“

„Ale ano, zabil.“

„Ne! Ne, nezabil, kurva. Udělal to kvůli tomu požáru. Kvůli tomu, co ona provedla Sonji.“

„Kvůli tomu, co Sharon provedla vaší manželce?“

Moon přesunul pohled z Cafferyho na Turnera a zase zpátky. „Vy víte hovno, že jo? Ten oheň založila Sharon. Ta malá štětka byla žhářka. Řekněte mně, že víte aspoň tohle!“

Caffery letmo pohlédl na Turnera, který jeho pohled zachytil a pomalu zavrtěl hlavou. Psychiatrické posudky z nemocnice a zprávy probačního úřadu o propuštění Teda Moona mezi jejich dokumenty chyběly. Měli jen přepisy rozhovorů s podezřelým, podle nichž Moon odmítl říct, proč Sharon Macyovou zabil. Mlčel tak dokonale, že svůj čin dokonce ani nepopřel.

Peter Moon se opřel a založil si ruce na prsou. Měl vztek, že policie je tak zatraceně neschopná. „Podělanej systém. Pokaždý člověka nechá na holičkách, že jo? A když ho nemůže oprcat z jedný strany, tak ho hezky požádá, jestli by se nemoh otočit, a zkusí ho oprcat z druhý strany. S náma tehdy taky tak zametli. Nikdo nám ani neřek, že Ted to má v nepořádku tady.“ Poklepal si na spánek. „Že má schizofrenii. Lidi si mysleli, že je prostě jednoduchej. Ted vševěd. Sharon Macyová si myslela, že se do něj kvůli tomu může navážet, až to Ted jednou nevydržel, otočil se a zařval na ni pár nadávek, načež se ona otočila a nalila nám pod dveře benzin. Normálně nám to tam podpálila. My si nejdřív mysleli, že to nějak souvisí s tou čínskou cháskou dole, jenže Sharon se tím začala vychloubat před mejma klukama a vykládala jim, že tohle jim patří. Jenže v celým Downendu byste v tý době nenašli jedinýho člověka, kterej by se postavil před soud a odpřisáh by, že to udělala ona. Kdybyste se někdy setkal s ní a s její rodinkou, tak byste věděl proč.“

Caffery měl fotografii Sharon Macyové z té doby připíchnutou na obrovské korkové tabuli na protější zdi. Když ji poprvé uviděl, instinktivně ho napadlo, že pokud se dá o někom říct, že jeho obličej je ztělesněním slova dysfunkční, tak je to Sharon Macyová. Ve třinácti už měla za sebou potrat a tolik policejních výstrah, že si z nich mohla vybírat. V mdlých očích měla vepsanou minulost a koneckonců i budoucnost. Caffery v sobě musel aktivizovat veškerou profesionalitu a neustále si připomínat, že je to oběť. A že je jeho povinností věnovat jí stejnou pozornost jako komukoliv jinému.

„Myslíte si teď to samý co já, že jo?“ V Moonových očích se zračil tvrdý výraz. „Myslíte si, že kdyby se v tý době rozdávaly řády za antisociální chování, tak by jich Sharon měla celou vitrínu. Tahle holka si kolem sebe uměla udělat pořádek, a navíc byla pořádně urostlá. A statná. Jenže Ted byl samozřejmě větší. A šílenější. Moje žena se pak oddělala – a nechtějte po mně, ať zacházím do podrobností. Bylo to, jako by mně někdo sáh do pusy a vytáh z ní celý moje srdce, poněvadž ne, pane, svý ženě jsem nevěrnej nebyl, ať už vám ten váš špinavej policajtskej mozek našuškává cokoliv. Ona se prostě oddělala, a jestli to bylo špatný pro mě, tak pro Teda to bylo ještě horší. Zatvářil se takhle.“ Moon vystrčil hlavu dopředu, vycenil zuby a zaťal jednu pěst. Šlachy na krku mu naběhly jako pevné provazce. „Otočil se ke mně a Richardovi a povídá: ‚Už tu nebudu jenom tak sedět, táto.‘ Vůbec se nesnažil skrejvat, co se chystá udělat. Vláčel tu holku ulicema – všichni to viděli, ale mysleli si, že je to jenom normální spor mezi milencema, což je tady v okolí docela běžnej obrázek. Oba vypadali zhruba stejně staří, takže to nikdo nehlásil. Nerušeně s ní teda došel až domů, a než se kdokoliv nadál, oddělal ji v pokoji. Ve svým vlastním pokoji. Kuchyňským nožem.“ Zavrtěl hlavou. „Já a Richard jsme u toho nebyli. Ale sousedi to všechno slyšeli přes zeď.“

Nastalo dlouhé ticho. Moon znovu těkal očima mezi Cafferym a Turnerem. „Zabil ji.“ Zvedl ruce. „Netvrdím, že ne. Sharon Macyovou zabil můj syn. Ale ne kvůli tomu, aby nasral její rodiče. A já s tou courou, s tou její matkou žádnej poměr neměl. To teda ne. I kdybyste mě rozpitvali.“ Poklepal si na prsa. „I kdybyste mě rozpitvali a dali mý srdce těm vašim vědcům. Ti už by vám řekli, co tam mám a co nemám. Žádnej poměr jsem s tou ženskou neměl.“

Caffery se zlehka usmál, jako by chtěl říct: Jo, jo, jo. Hezké báchorky nám tady vyprávíš, Petere, ale my už se pravdy dobereme. „Určitě už k tomu nechcete nic dodat?“ zeptal se. „Ani s ohledem na to, že ještě dnes večer budeme mluvit s Macyovými?“

„Nic.“

„Já osobně si myslím, že od nich uslyšíme úplně jinou verzi.“

„Neuslyšíte.“

„Myslím, že ano. Podle mě se dozvíme, že jste píchal Sharoninu matku a že váš syn kvůli tomu zavraždil Sharon. A taky se dozvíme, co všechno jim potom provedl. A kolik dopisů jim po vraždě poslal.“

„Ne, to se teda nedozvíte. Protože to nikdy neudělal. Hned po vraždě ho zabásli.“

„Dozvíme se to.“

„Nedozvíte. Tohle nebyl on,“ trval na svém Moon. „Tohle nebyl můj syn.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Caffery se ještě chvíli díval na Moona, poté vstal a zamířil ke dveřím. Na chodbě stál lehce zadýchaný Prody. Na tváři měl škrábanec, který si Caffery z rána před střeženým domem nepamatoval, a jeho oblečení působilo dost nevhodně.

„Prokristapána.“ Caffery za sebou zavřel dveře, položil Prodymu ruku na paži a odvedl ho chodbou o pár kroků dál – od přijímací místnosti až úplně dozadu, kde byl klid a nedoléhalo sem zvonění telefonů v hlavních kancelářích. „Jsi v pořádku?“

Prody vytáhl kapesník a otřel si tvář. „Víceméně.“ Působil vyčerpaně, naprosto vyždímaně. Caffery mu téměř řekl: Hele, to s tvou paní mě mrzí. Neber si to tak. Jenže byl na Prodyho pořád naštvaný kvůli spoustě věcí. Hlavně kvůli tomu, že přespal u Janice. A že mu do této chvíle nezavolal, jak pokročil při vyšetřování a kam se poděla Blecha. Sundal ruku z Prodyho paže. „Takže co? Zjistil jsi něco?“

„Bylo to zajímavé odpoledne.“ Mladý detektiv si strčil kapesník zpátky do kapsy a přejel si rukou po ježkovi. „Strávil jsem dost času v její kanceláři – vyšlo najevo, že měla být dneska v práci, ale vůbec nepřišla. Její kolegové začali být trochu nervózní. Tvrdili, že jí to není podobné a tak dále a tak dále. Zajel jsem teda k ní domů, ale všechno tam bylo zavřené a zamčené. A její auto tam nestálo.“

„A dál?“

„Mluvil jsem se sousedy. Ti byli docela v klidu. Řekli mi, že ji včera ráno viděli, jak nakládá do auta věci – potápěčské vybavení a kufr. Prý jede na víkend pryč a vrátí se až za tři dny.“

„Vždyť měla být v práci.“

„Já vím. Nedokážu si to vysvětlit jinak, než že si popletla rozpis služeb nebo dostala špatný výtisk a myslí si, že má prodloužené volno nebo tak něco. Sousedi si tím byli absolutně jistí. Mluvili s ní. Ledaže by ji některý z nich tajně rozčtvrtil a ukryl pod parkety.“

„A neřekla jim taky, kde bude?“

„Ne. Ale zřejmě to bude někde, kde není signál. Nikdo se jí nemůže dovolat.“

„A to je všechno?“

„A to je všechno.“

„A co tohle?“ Caffery ukázal na škrábanec na Prodyho tváři. „Kdes přišel k tomuhle uměleckému dílu?“

Prody si rázně zakryl ránu prsty. „No jo – Costello mi to pěkně nandal. Ale asi jsem si to zasloužil. Je to tak zlé?“

Caffery si vzpomněl, co mu řekla Janice: „Můj manžel spí se ženou Paula Prodyho.“ Bože, život je fakt těžký.

„Tak už jeď domů, kamaráde.“ Položil ruku Prodymu na záda a poplácal ho. „Dva dny sis pořádně neodpočinul. Jeď domů a dej si na to něco. V práci tě nechci vidět dřív než zítra ráno. Jasné?“

„No jo, no jo. Díky.“

„Doprovodím tě na parkoviště. Fena se potřebuje vyvenčit.“

Zastavili se před Cafferyho kanceláří a vyzvedli Myrtle z jejího místa pod radiátorem. Všichni tři pak mlčky procházeli potemnělými chodbami, na nichž se před nimi postupně rozsvěcovala světla, a nechávali starou fenu udávat tempo. Na parkovišti nasedl Prody do svého peugeotu a nastartoval. Když se už chystal odjet, zaklepal mu Caffery na okénko.

Prody se zarazil, předklonil se na sedadle a položil ruku na klíč. Po tváři mu přeběhl dopálený výraz a Caffery si uvědomil, co mu na Prodym tak nesedí. Mladý detektiv měl povahu uchvatitele. Podvědomě se snažil zaujmout Cafferyho místo. Nakonec však vypnul motor a trpělivě stáhl okénko. Jeho světlé oči působily velmi klidně. „Jo?“

„Chtěl jsem se tě ještě na něco zeptat. Na ten dnešek v nemocnici.“

„A co konkrétně vás zajímá?“

„Provedli veškeré testy, ale nemůžou přijít na to, čím vás Moon omámil. Testy na hlavní skupiny inhalantů dopadly u všech negativně. A tys měl navíc jinou reakci než obě Costellovy. Jako jediný ses pozvracel. Mohl bys do té nemocnice zavolat a poskytnout jim pár bližších informací?“

„Bližších informací?“

„Jo. Přivez jim třeba tu košili, kterou jsi měl na sobě, pokud sis ji ještě nevypral. Otestují ti obsah žaludku. Zkrátka jim zavolej, kamaráde. Ať jsou pánové v bílých pláštích spokojení.“

Prody si zhluboka povzdechl. Jeho oči se stále ani nepohnuly. „Jejda. No tak jo. Samozřejmě. Když je to nutné…“ Vytáhl okénko, znovu nastartoval auto a vyjel na ulici. Caffery šel pár kroků za ním, u brány se zastavil, znaveně přes ni přehodil jednu ruku a díval se, jak mu malý lev ve znaku osvětleném červenými koncovými světly rychle mizí z dohledu.

Otočil se k Myrtle. Fena měla sklopenou hlavu a nedívala se na něj. Caffery přemýšlel, jestli cítí stejnou prázdnotu jako on. Stejnou prázdnotu a stejné zděšení. Času bylo málo. Nepotřeboval specialistu na psychologické profily, aby věděl, co teď přijde. Někde v okolí bydlí rodina, která má v kuchyni kameru. A rovněž v ložnici rodičů. Caffery si to jasně uvědomoval. Cítil, že se to blíží. Kdyby teď měl stopovat čas, řekl by, že uplyne méně než dvanáct hodin, než se to stane znovu.










64. kapitola

Jill a David Marleyovi seděli na vrcholcích platanů ohraničujících zahradu. „Platany javorolisté. Plíce Londýna.“ David Marley se během řeči usmíval a naléval čaj z důmyslného samovaru do křehkého šálku z kostního porcelánu. „Vdechuj tu vůni, Blecho. Musíš ji pořád dýchat. Jinak není divu, že se cítíš tak špatně.“

Blecha začala lézt na strom za rodiči. Bylo to však těžké – všude jí překáželo listí. Bylo příliš husté, příliš dusivé. Každý list měl jinou barvu a jinou texturu, které Blecha vnímala jako chutě v ústech: řídkou a kyselou nebo hladkou a svíravou. Proklestit si listím cestu třeba jen o půl metru výš jí trvalo celou věčnost.

„Pořád dýchej,“ ozval se otcův hlas. „A nedívej se na sebe dolů.“

Blecha věděla, jak to myslí. Věděla, že jí otéká břicho. Nemusela se dívat dolů, aby to věděla. Cítila to. Střevy jí prolézali pestrobarevní červi tlustí jako prst. Množili se, kroutili a pořád rostli.

„Nemělas to jíst, Blecho.“ Odkudsi z koruny na ni volala matko. „Ach, Blecho, neměla ses dotýkat toho sendviče. Mělas ho odmítnout. Nikdy jsi neměla věřit muži v čistých kalhotách.“

„V čistých kalhotách?“

„Jistě, v čistých kalhotách. Viděla jsem, cos s tím mužem v čistých kalhotách prováděla.“

Bleše stékaly po tváři slzy a z úst jí vycházel vzlykot. Vylezla až úplně nahoru, jenže teď už to nebyl strom. Bylo to schodiště. Jako na tom Escherově obrazu: schody začínající ve zchátralém barcelonském domě, které se kroutily a vzpínaly do vzduchu nad střechami a trčely obnažené a nepodepřené do modrého prázdna s prohánějícími se mraky. Máma s tátou seděli až nahoře. Táta teď sešel o pár schodů níž a podal jí ruku. Ona po ní nejprve radostně sáhla, protože věděla, že stisk tátovy ruky znamená spásu, avšak teď plakala, poněvadž ať se sebevíc snažila ruku uchopit, táta s ní pořád jemně uhýbal a nenechal si ji chytit. Chtěl, ať ho dcera poslouchá.

„Řekl jsem ti, že to není cukrátko. Není to cukrátko.“

„Cože?“

„Není to cukrátko, Blecho. Kolikrát ti to musím říkat?“

Blecha zprudka otevřela oči. Byla opět ve člunu. Zbytek snu si marně klestil cestu pod její víčka, ale uvnitř trupu se stále rozléhal tátův hlas – to není cukrátko. Blecha ležela ve tmě a srdce jí šíleně bušilo. Dvěma otvory v trupu proudilo dovnitř měsíční světlo. Podívala se na hodinky. Od chvíle, co sem prolezla, uplynuly tři hodiny – tři hodiny bolesti a závratí z vyčerpání a ztráty krve. Tričko už měla opět pevně stažené kolem rány: zdálo se, že prozatím zastavila další krvácení, ale i to množství krve, které dosud ztratila, vykonalo své. Kůži měla lepkavou studeným potem a srdce se jí každou chvíli překotně roztlouklo, jako by si píchla do žíly čistý adrenalin. Před chvílí vytáhla zpod poklopu teleskopickou stojku a položila ji na lavici. Poté si vlezla mezi stojku a stěnu trupu, a přestože cítila, že ji ztráta krve opět stahuje do bezvědomí, stihla si ještě lehnout na bok, natáhnout jednu ruku a zaklínit se mezi stojku a trup.

Teleskopická stojka jí možná zabránila v pádu do vody, když byla v bezvědomí, ale jako nástroj, který by ji měl odtud dostat, byla naprosto bezcenná. Blecha to zkoušela celé hodiny, ačkoliv ve skrytu duše věděla, že se jí tak nikdy nepodaří nadzvednout poklop zatížený mohutným navijákem. Musel existovat jiný způsob.

To není cukrátko, Blecho…

Otočila hlavu a podívala se na poklop, kterým sem prolezla. Loď se za ní skláněla dolů, takže na zádi voda sahala téměř po strop. To není cukrátko. Acetylen – plyn, který by se uvolnil z karbidu vápenatého, kdyby se hodil do vody – byl o něco lehčí než vzduch. Blecha se vzepřela na loktech a přemýšlela, jak stojí voda a do jaké míry je nakloněná spodní část paluby s pavučinami a rzí. Obrátila bradu nahoru a prohlédla si skříňku na lana. V její stěně byl prorezivělý malý otvor. Snažit se ji otevřít by byla ztráta času, protože lano vycházelo z trupu tak malou dírou, že by jí Blecha nikdy neprolezla – už si do skříňky posvítila baterkou a zjistila, že otvor je velký zhruba jako pěst. Přesto jí skříňka nedávala spát. Acetylen by v ní vystoupal pod horní okraj. Část plynu by unikla i do trupu, ale možná – možná – by se nedostala přes štěrbiny v poklopu do zadní části lodi. Kdyby se Blecha ukryla tam, za přepážku, a kdyby byl plyn tady…

Bylo to nebezpečné, bylo to šílené a taky to byla přesně ta věc, kterou by její otec bez váhání udělal. S heknutím shodila stojku z lavice, nechala ji spadnout do vody a přehodila nohy dolů. Vzápětí ucítila vyčerpávající, ba přímo vražedný odliv krve z hlavy do těla. Srdce se jí zajíkavě roztlouklo a před očima se jí udělaly oslepující mžitky. Musela se posadit, zavřít oči a dýchat v soustředěném rytmu tak dlouho, až se loď kolem ní přestane kymácet.

Když se jí srdce konečně uklidnilo, zvedla ruku a vytáhla z batohu hroudu karbidu vápenatého. Už ho téměř vyloupla z igelitové tašky, když se v tunelu ozval zvuk. Důvěrně známý ťukot kamínků padajících větrací šachtou. A pak žbluňknutí. Posadila se, otočila hlavu a lehce pootevřela ústa. Srdce se jí opět roztlouklo jako buchar. Opatrně vrátila hroudu s chemikálií do batohu. Vtom uslyšela zavrzání mříže, která se vyklopila pod vahou lidského těla, a po něm se rozlehlo šplouchnutí. Dvě šplouchnutí. Tři.

V absolutní tichosti se svezla z lavice do vody. Opřela se rukou o trup, aby získala oporu, a centimetr po centimetru se začala přesouvat na druhou stranu člunu. Každou chvíli ji přitom přepadly mdloby, takže se musela zastavit, chvíli hluboce a tiše dýchat ústy a bojovat se závratí, z níž se jí zvedal žaludek. Patnáct centimetrů od otvoru se zastavila a natočila se zády k trupu, aby mohla vykouknout ven. Tunel vypadal prázdný. Dovnitř proudilo jen měsíční světlo. Lano na protější zdi se však houpalo. Blecha zadržela dech. Poslouchala.

Otvorem projela ruka s baterkou. Blecha ucukla.

„Blecho?“

Nabrala rovnováhu a začala ztěžka oddechovat.

Prody? Sundala si čelovku z krku, obemkla mu ruku dlaní, prostrčila ji otvorem zpátky, přitiskla se k otvoru a posvítila mu baterkou do tváře. Stál tam po kolena ve vodě a mžoural na ni. Blecha si zhluboka a zprudka oddechla.

„Už jsem si myslela, že jsi mrtvý.“ Do očí se jí nahrnuly slzy. Přiložila si prst na čelo. „Sakra, Paule. Vážně jsem si myslela, že tě dostal. Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

„Nejsem mrtvý. Jsem tady.“

„Sakra, sakra, sakra.“ Po tváři jí skanula slza. „Sakra, to je hrůza.“ Zamáčkla ji. „Paule – už sem jdou? Opravdu už se potřebuju dostat ven. Ztratila jsem spoustu krve a pomalu se blížím do fáze, kdy…“ Zarazila se. „Co to je?“

Prody držel v ruce velký předmět v plastovém obalu.

„Co? Tohle?“

„Jo.“ Blecha si roztřeseně otřela nos. Posvítila na předmět,aby si ho mohla pozorně prohlédnout. Měl divný tvar. „Co to tam máš?“

„Ále nic.“

„Nic?“

„Vážně. Nic velkého. Zajel jsem k sobě do garáže.“ Sundal plastový obal a opatrně ho položil na úpatí závalu. Uvnitř se nacházela úhlová bruska. „Napadlo mě, že by ti mohla pomoct ven. Je na akumulátorový pohon.“

Blecha na brusku zírala. „Tohle ti řekli, že…“ Zvedla oči a zadívala se mu do tváře. Prody se potil. A jeho pot nevypadal normálně. Na košili měl dlouhé promočené stopy, které vypadaly jako lidské prsty. Otrávení červi v jejích střevech se znovu začali hýbat a svíjet. Takže Prody zavolal policii, pak odjel až k sobě domů pro brusku – a záchranáři tu pořád ještě nebyli? Posvítila Prodymu do tváře. Upřeně se na ni díval a mezi lehce rozevřenými rty mu prosvítaly zuby.

„Kde jsou ostatní?“ zamumlala Blecha chabě.

„Ostatní? Jo – ti už jedou.“

„A to tě nechali, ať se sem vrátíš?“

„Proč ne?“

Blecha popotáhla. „Paule?“

„Copak?“

„Jak jsi věděl, kterou šachtou se spustit? Je jich tu třiadvacet.“

„Eh?“ Prody vystrčil jednu nohu dopředu, opřel si brusku o stehno a začal na ni nasazovat kotouč. „Začal jsem na západním konci a prolezl jsem všechny šachty, až jsem tě našel.“

„Ne, myslím, že to není pravda.“

„Hm?“ Prody mírně zvedl hlavu. „Co prosím?“

„Ne. Ze západní strany je před touhle šachtou osmnáct dalších. A tys měl čisté kalhoty. Když jsi sem slezl, byl jsi čistý.“

Prody sklopil brusku a nasadil ironický úsměv. Nastal dlouhý okamžik, kdy se oba tiše probodávali pohledy. A on se pak beze slova vrátil k utahování kotouče, jako by mezi nimi žádná komunikace neproběhla. Když byl kotouč po pár vteřinách bezpečně upevněný, napřímil se a znovu se na Blechu usmál.

„Co?“ zašeptala Blecha. „Co je?“

Prody se odvrátil a zamířil pryč. Tělo měl předkloněné a během odchodu zlověstně otáčel hlavu, aby mohl Blechu stále fixovat pohledem. A než Blecha pochopila, co se děje, zmizel jí ze zorného pole. Mířil k boku člunu. V tunelu opět zavládlo ticho.

Blecha zhasla čelovku a pohroužila se do tmy. S bušícím srdcem udělala dva kroky zpátky a chvíli se jen bezradně potácela a zoufale přemýšlela, co si počít. Sakra, sakra, sakra. Prody? Myšlenky měla zamotané jako uzel a její nohy se změnily v pískové sloupy, takže si potřebovala sednout a chvíli jen zhluboka oddechovat. Prody? Vážně – Prody?

Zhruba tři metry nalevo od ní se ozval zvuk motoru. Skučivé vytí, které jí do hlavy zaseklo drápy. Úhlová bruska. Blecha udělala zmatený úkrok, zalapala rukou po něčem, čeho by se mohla chytit, a vrazila do batohu, jenž se kolem ní bláznivě rozhoupal. Řezný kotouč se s pronikavým kvílením zakousl do kovu. Sprška létajících jisker osvětlovala tunel jako při ohňostroji.

„Přestaň!“ zaječela Blecha. „Přestaň!“

Prody neodpověděl. V plášti trupu se objevil srpek kotouče a s ním i měsíční světlo. Prody řezal zhruba v polovině vzdálenosti mezi ní a poklopem. Kotouč se pomalu zakusoval do železa a sjížděl dolů. Vyřezal asi čtvrtmetrovou škvíru, ale pak narazil na něco tvrdého. Bruska poskočila, zběsile zarachotila a vyslala do vzduchu jiskry. Od trupu odletěla jakási částečka a žbluňkla ve tmě do vody. Kotouč se znovu objevil v řezu, znovu se zakousl do kovu, ale s bruskou nebylo něco v pořádku. Motor vynechával. Ještě chvíli si hlučně klestil cestu železem, ale pak zaúpěl, zpomalil a úplně ztichl.

Prody na druhé straně trupu tiše zaklel. Vytáhl kotouč a chvíli s bruskou manipuloval, zatímco Blecha jen ztěžka oddechovala a poslouchala ho. Znovu nahodil brusku, ale motor zakašlal, zavyl a přerývavě se zastavil. Do trupu pronikl štiplavý kovový zápach spáleného motoru.

Bleše náhle zazněla v uších zdánlivě zbloudilá věta. Jednou jsem viděl holčičku, která proletěla čelním sklem – posledních šest metrů letěla po obličeji. Tohle jí Prody řekl onoho večera, kdy jí dal fouknout. Když se Blecha ohlédla zpátky, uvědomila si, jak přízračným tónem to tehdy pronesl. Prody? Prody? Prody? Detektiv JVZT? Muž, kterého vídala chodit z posilovny s brašnou přes rameno? Vzpomněla si na ten okamžik v místní hospodě – jak se na něj dívala, jak už si myslela, že se mezi nimi něco odehrává.

V tunelu bylo náhle ticho. Blecha zvedla hlavu a uslzenýma očima se podívala do otvoru. Nic. A pak se zhruba o dvacet metrů dál ozvalo šplouchnutí. Blecha se napjala a připravila se na další zavytí úhlové brusky. Místo toho však uslyšela další Prodyho kroky, které nesílily, nýbrž slábly – jako by se Prody přesunoval na samotný konec komory u nejzazšího sesuvu.

Nemotorně si otřela ústa, spolkla kyselou chuť a opatrně si klekla na lavici, přičemž si dávala pozor, aby nedělala příliš rychlé pohyby a neroztočila se jí hlava. Chytila se okraje otvoru na pravoboku, pevně se přidržela a vykoukla ven.

Z této strany člunu byl vidět úsek tunelu vedoucí až k závalu. Voda v kanálu se matně leskla: měsíc se o kousek posunul a momentálně svítil přímo do šachty. Stěny jako by se v hrůzyplných úhlech zužovaly a vyvolávaly v Bleše závratě, ale ona v dálce i přesto zřetelně rozeznávala Prodyho. Stál asi šest metrů od ní, ukrytý v téměř absolutní tmě. Soustřeď se, nabádala ji vyčerpaná mysl, a dívej se – určitě dělá něco důležitého.

Prody stál na okraji tunelu, kde během let klesla vodní hladina tak, že se pod ní objevil asi metr široký pás země – byla to stejná stezka, která se táhla po celé délce kanálu a po níž Blecha v úterý kráčela s Wellardem. Prody k ní byl natočený bokem, košili měl ušpiněnou od černé vody z kanálu a v slabém světle mu neviděla dobře do tváře. Přesto bylo zřejmé, že si prohlíží cosi ve své ruce. Marthinu botu. Po chvíli si ji zastrčil do bundy a zacvakl druk na kapse, aby mu bota nevypadla. Přikrčil se a začal si prohlížet dno tunelu. Blecha sevřela okraje otvoru pevněji a přitiskla na něj tvář. Dýchala otevřenými ústy a namáhala oči, aby viděla co nejvíc.

Prody odhrnoval listí a bahno, nabíral je plnými hrstmi a hromadil je za sebou, jako když pes hrabe noru. Po několika minutách toho nechal, přisunul se v podřepu o něco blíž a začal opatrně škrábat. Půda tu byla měkká – stejně jako samotný zával ji tvořila převážně zemina s občasnými kameny –, ale Blecha měla pocit, že Prody odhrabává něco jiného než balvan. Na to byl objekt příliš pravidelný a jeho tvar příliš umělý. Po chvíli si Blecha uvědomila, že je to vlnitý plech. Náhle ji přepadla tělesná slabost. Sevřel se jí dech a v hlavě jí začaly bodat jehličky. Byla to jáma. Blecha si jí předtím nevšimla – nikdy by si jí nemohla všimnout, protože ji Prody důkladně zahrnul zeminou. Instinktivně však věděla, co v jámě je. Hrob. Prody vykutal do podloží kanálu jámu. Martha bude pohřbená právě tam.

Několik následujících okamžiků Prody jen dřepěl nad jámou a přemýšlel. Když ho zřejmě uspokojilo, co tam viděl, začal hrnout zeminu zpátky. To Blechu vytrhlo z tranzu. Sklonila se pod batoh a přebrodila se zpátky na místo, kam odhodila teleskopickou stojku. Vnořila ruce do tmavé vody a začala stojku naslepo hledat. Může ji protáhnout poklopem na záď, zavřít poklop a zaklínit ho stojkou. Získá tak trochu času. Ale ne dost. Napřímila se a začala těkat očima ze strany na stranu. Její zrak znovu upoutala skříňka na lano.

To není cukrátko, Blecho…

Kradmo vklouzla rukou do batohu, nechala tvrdou hroudu karbidu vápenatého prozatím být a hledala dál. Sekáč, lezecké karabiny, zelené parašutistické lano, které s sebou nosila úplně všude, protože ji k tomu nabádal otec. Nikdy nepodceňuj všechny problémy, ze kterých tě parašutistické lano dokáže vytáhnout, Blecho. A pak její prsty našly kus tvrdého plastu: zapalovač. Další z tátových nezbytností. Obvykle s sebou nosila dva – vlastně ne, dneska měla tři, protože jeden před odjezdem hodila na dno batohu. Zaťala zuby a znovu upřela pohled na skříňku.

Venku uslyšela šplouchnutí. Ozvalo se blíž, než čekala. A pak další šplouchnutí. Ještě blíž. A další. Než si uvědomila, že Prody běží k ní, přišla rána: loď jako by se přízračně zvedla a otřásla se, když Prody vrazil do trupu. Blecha slyšela, jak ho trup odráží zpátky do vody. Odstoupila od batohu a přikrčila se. Viděla, jak se za otvorem mihlo světlo, a pak opět nastala tma. A znovu ticho.

Začala strachy ztěžka oddechovat. Nemohla si pomoct. Podívala se na přepážku – připadala jí kilometry daleko. Až na protějším konci velmi dlouhého a úzkého tunelu. Jeho stěny se pohupovaly ze strany na stranu. Nic tu nebylo reálné. Jako by se jí to všechno jen zdálo.

Další série šplouchnutí. Tentokrát zezadu. Blecha se skrčila do předklonu. Napjala svaly. Prody vrazil do boku lodi přesně za místem, kde se právě nacházela. Jako by přes trup lodi cítila jeho váhu. Jako by jí otřes vibroval ve svalech a orgánech jako zvuková vlna. Jako by chtěl Prody tímto způsobem vytáhnout loď z vody.

„Hej!“ Zabušil na trup. Řada ostrých úderů jako od kladiva. „Probuď se tam! Vzbuď se!“

Blecha strnule našla lavici, posadila se na ni, složila hlavu do dlaní a pokusila se zastavit odliv krve z mozku. Hrudník se jí křečovitě zvedal a rukama jí sem a tam projíždělo mravenčení.

Bože, Bože, Bože. Toto je smrt. Tohle je její smrt. Tak takhle to vypadá, když to končí.
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Žena, která stála v županu na štěrkové příjezdové cestě, nosila většinu života jméno Skye Blue. Koneckonců, jaké jiné křestní jméno mohli její hipísácky založení rodiče své jediné dceři vybrat než takové, které bude v kombinaci s příjmením znamenat „nebeská modř“? Nabízelo se to samo a ona mohla být vlastně ráda, že se rodiče nejmenovali Brownovi. Teprve loni, když se v jejím životě objevil spolehlivý a slušný muž s rozumným jménem Nigel Stephenson a učinil ji svou ženou, mohla Skye přestat pronášet vysvětlující poznámky pokaždé, když se někde podepisovala.

Nigelovi však můžeš děkovat za mnohem víc než jen za příjmení, pomyslela si Skye Stephensonová, když se nyní dívala, jak na konci ulice mizí světla taxíku. Za mnohem víc. Máš klid, zábavu, skvělý sex a skvělé pomazlení, kdykoliv si o ně řekneš, stačí se jen natáhnout. A také máš nádherný dům, dodala v duchu, přitáhla si župan těsněji k tělu a vydala se po tiché zahradní stezce zpět do otevřených dveří viktoriánské vily s arkýřovými okny, spoustou pivoněk na záhonu před domem a skutečnou atmosférou domova. Okna byla zralá na výměnu a před příští zimou budou muset vyměnit zřejmě i topení, ale pro Skye tento dům dokonale naplňoval představu rodinného krbu. Usmála se, zavřela za sebou dveře a zajistila je řetízkem, protože Nigel měl strávit dva dny na služební cestě a na dveře nebylo z ulice vidět, což ve Skye tu a tam vyvolávalo neurčitý pocit nejistoty.

Zasunula nohou pod dveře látkovou zarážku, aby dovnitř neproudil studený vzduch, a obešla všechny pokoje v přízemí.

Stehy se jí už zahojily, a tak se mohla konečně zase hýbat jako normální člověk. Před deseti dny přestala nosit vložky a už to zase byla stará dobrá Skye. Ze zvyku však stále kráčela do schodů pomalu. Připadala si trochu obtloustlá a těžkopádná. Neustále ji bolela prsa. Stačilo, aby se o ně něco třeba jen maličko otřelo, a už jí začala téct. Někdy měla pocit, že je do kojení víc hr než Charlie.

Kolébavě prošla dlouhou studenou chodbou do dětského pokoje, postavila se do dveří a chvíli ho pozorovala, jak hezky spinká na zádech, ručičky drží nad rameny, hlavu má vytočenou na bok a pusinkou dělá drobné savé pohyby. Charlie – největší a nejdůležitější věc, za kterou mohla Nigelovi děkovat. Přešla k postýlce a usmála se na něj. Kdyby záleželo jen na ní, klidně by Charlieho nechala spát u sebe v posteli. Bylo by snazší ho ukonejšit, když se probudí. Chytit ho zezadu za hlavičku a vtisknout mu do ospalé pusinky bradavku. Jednotný šik pediatrů, příbuzných a autorů příruček pro novopečené maminky jí však tuto myšlenku rázně vytloukl z hlavy. Připomínali jí, že ona je produktem hippies a že jestli nevymezí hranice hned, Charlie už nikdy nepozná, která postel patří jemu a kde spí máma s tátou. Poznamenalo by ho to na celý život a skončil by jako zoufalý uzlíček separačních úzkostí.

Pár minutek ale nemůže škodit, viď, maličký? Slibuješ, že se pak zase vrátíš?

Zvedla Charlieho z postýlky a byla vděčná, že už necítí tahání stehů. Opřela si ho o rameno a přehodila přes něj přikrývku. Poté mu položila jednu ruku na drobnou teplou hlavičku, druhou na zadeček a velice opatrně – protože ji často děsila představa, že by mohla zakopnout a upustit ho – s ním přešla do své a Nigelovy ložnice v přední části domu. Zavřela za sebou dveře nohou a posadila se na postel. V pokoji bylo zhasnuto, ale závěsy byly odhrnuté a do místnosti proudilo nažloutlé světlo z pouliční lampy stojící na konci příjezdové cesty.

Opatrně, aby neprobudila Charlieho, sklonila hlavu a přičichla mu k zadečku. Nic. Rozepnula mu druky pyžamka a vsunula dovnitř prst, aby mu zkontrolovala plenu. Byla vlhká.

„Budeme se přebalovat, maličký.“

S jistou námahou, protože nemohla použít ruce, se Skye vyšvihla zpátky na nohy a odnesla Charlieho k přebalovacímu pultu pod oknem. Byl to opravdu luxusní kus nábytku – byl vyvedený v kombinaci zelené a oranžové barvy, měl popruh na zajištění miminka a spoustu zásuvek na různé věci: plenky, odpadkové pytle, ubrousky a krémy. Pult jí koupili kolegové v práci. Skye měla pocit, že volba tohoto dárku prozrazuje citlivost ve vztahu k dětem, která byla pro převážně mužský kolektiv nezvyklá, ale zároveň nepochybovala o tom, že jí kolegové-advokáti koupili pult hlavně proto, aby projevili svou lítost. Nejspíš si mysleli, že narození Charlieho bude znamenat konec její úspěšné kariéry rozvodové právničky.

A možná měli pravdu, pomyslela si Skye, když Charliemu rozepínala pyžamko. Představa návratu do práce ji totiž v poslední době nutila k pláči. A nebyla to jen dlouhá pracovní doba, které se obávala. Ani pomluvy. Děsila ji hlavně nutnost být dlouhé hodiny vystavena – i když jen pracovně – projevům lidské krutosti. Jako by ji Charlieho narození zbavilo ochranné vrstvy, s níž ke svým případům přistupovala. Měla dojem, že už nikdy nedokáže snášet konfrontaci s nejsyrovější formou lidské podstaty. U mnoha rozvodů, které jako advokátka řešila, padlo dříve či později obvinění, že protistrana týrala děti. Byla v tom zatrpklost, svalování viny na druhého, brutální boj o vlastní zájmy. Za několik krátkých týdnů vyprchaly ze Skye veškeré iluze o její práci.

„Ahoj, bobečku.“ Usmála se na Charlieho, který se mezitím napůl probudil, chabě mával pěstičkami ve vzduchu a otevíral ústa k pláči. „Jenom tě přebalíme, pak se spolu pomazlíme a potom půjdeš hezky zpátky do své staré postýlky.“ Charlie se nakonec nerozplakal a Skye se ho povedlo přebalit, aniž se probral z polospánku. Oblékla ho a položila na postel na přikrývku. Natřepala polštáře a opřela je o čelo postele. „Tak poslouchej, Charlie, na máminu postel si nesmíš zvykat. Jinak po mámě půjdou ti nelidové.“

Zula si pantofle, svlékla župan a po čtyřech si přelezla do postele k němu. Myslela si, že se Charlie vzbudí a bude chtít nakojit, ale on spinkal dál. Po několika vteřinách dokonce přestal mávat ručkama a pohybovat ústy a úplně zavřel oči. Jeho rysy se uvolnily. Skye ležela na boku, podepírala si hlavu loktem a dívala se, jak spí. Maličký Charlie. Maličký Charlie, který byl pro ni vším.

V ložnici bylo ticho. Oknem proudilo dovnitř pouliční světlo a odráželo se od lesklých předmětů v pokoji: od sklenice vody na nočním stolku, od zrcadla a řady laků na nehty vysoko na polici. Každá odrazná plocha vrhala do okolí matný třpyt. Jeden lesklý bod v pokoji by však Skye nepoznala, ani kdyby si ho nakrásně všimla. Vysoko nad její hlavou, uvnitř ozdobného sádrového kruhu kolem lustru, se ukrýval miniaturní skleněný kotouč. Neúnavný a vždy bdělý objektiv sledovací kamery.










66. kapitola

Bum. Loď se otřásla. V tunelu se rozlehlo vrzání rezavého kovu. Bum.

Prody už ve vodě nebyl. Vylezl na palubu a snažil se uvolnit naviják a odsunout ho z poklopu. Metr pod ním dřepěla Blecha a upřeně na poklop hleděla. Pokaždé když se Prody pohnul, pruhy měsíčního světla prorážející tmou se nakrátko schovaly. Blecha zavřela oči. Žaludek měla křečovitě sevřený – stáhl se jí při myšlenkách na Marthinu botu. Na její hrob, na úhlovou brusku i na to, jak se jí zasekl motor. Proč se zasekl? Protože Prody používal tu brusku k řezání masa a kostí? A co vlastně bylo v tom sendviči? Blecha by se už u Prodyho nedivila ničemu. Ničemu.

Otevřela oči, zaklonila hlavu, znovu se podívala na poklop v lodní přepážce a pak na skříňku na lano. Nebyl čas jen tu tak sedět. Musí…

Prody nad ní přestal lomcovat s navijákem.

Ticho. Blecha hleděla jasnýma očima na obrys poklopu a zadržovala dech. Nastala dlouhá odmlka, po níž Prody ztěžka dopadl na palubu a zastínil měsíční světlo prosakující spoji poklopu. Ležel teď přímo nad ní. O pár centimetrů výš na horní straně paluby. Blecha vnímala jeho dech. Slyšela šustění jeho silonové bundy. Vlastně ji překvapovalo, že neslyší i tlukot jeho srdce.

„Jé, helemese! Vidím tvou hlavu.“

Blecha ucukla a stáhla se co nejhlouběji do trupu.

„Pořád tě vidím. Copak je? Jsi najednou nějaká zamlklá.“

Přitiskla si prsty na čelo, nahmatala pulz, zvedla obličej a pokusila se tohle šílenství nějak zvládnout. Když dlouho neodpovídala, posunul se Prody tak, aby měl ústa u štěrbiny poklopu. Jeho dech se změnil, začal být křečovitý. Prody nahoře masturboval – nebo to alespoň předstíral. Svírání v Blešině žaludku zesílilo – vzpomněla si na malou holčičku, která nejspíš vůbec nevěděla, co je to sex, natož aby chápala, proč chce dospělý muž dělat něco podobného s malým dítětem. Upamatovala se na malou holčičku nebo na její ostatky, které ležely v hrobě necelých padesát metrů od tohoto místa. Prody nahoře čenichal a vydával syčivý zvuk, jako by si sál vnitřní strany lící. Štěrbinou prosákla kapka čehosi průhledného a zůstala viset na spodní straně paluby. Blecha netušila, jestli je to slza nebo slina. Kapka se pár okamžiků chvěla v měsíčním světle, pak se utrhla a dopadla se slabým žbluňknutím do lodi.

Blecha sklonila hlavu a chladně se zadívala na poklop. Obsah kapky netvořilo sperma. Ona si však měla myslet, že ano. Prody ji mučil. Ale proč se vůbec obtěžoval? Proč tomu prostě neudělal rázný konec? Zabloudila očima k místu, kudy do trupu lodi pronikalo měsíční světlo z řezu úhlovou bruskou. A náhle měla pocit, že už důvod zná: Prody se ji snažil psychicky týrat, protože věděl, že na ni nemůže.

Do těla jí opět začala proudit energie. Odlepila se od stěny.

„Copak tam teď děláš? Štětko?“

Blecha pomalu dýchala ústy a v tichosti se přesouvala k batohu.

„Štětko.“

Prody znovu začal mlátit kladivem do paluby – bum, bum, bum –, ale Blechu to nerozházelo. Měla pravdu. Nemohl se k ní dostat. Opravdu se k ní nemohl dostat. V klidu začala z batohu vytahovat věci: karbid vápenatý, parašutistické lano a zapalovače. Položila předměty na lavici pod skříňku na lano. Všechno teď záleželo na tom, jestli se jí podaří ucpat otvor vedoucí ze skříňky nahoru na palubu. Mohla to udělat krvavým tričkem, ale nejdřív musela počkat, až Prody sleze z paluby. Její čas však přijde. Tím si byla jistá. Prody nezůstane nahoře věčně. Našla prázdnou lahev, kterou jí před pár hodinami dal, odšroubovala víčko, ponořila ji do vody a jemně ji tam tiskla tak dlouho, až se lahev naplnila vodou. Natáhla ruku nad hlavu, vylila obsah lahve do skříňky, znovu ji naplnila a celý proces opakovala.

„Co tam děláš, štětko?“ Prody přesouval na poklopu polohu. Blecha ho nad sebou cítila – pohyboval se jako strašlivý obří pavouk a snažil se zjistit, co má jeho oběť v úmyslu. „Řekni mi to, jinak tam vlezu a zjistím to sám.“

Blecha polkla. Když nalila do skříňky asi litr vody, vytřepala lahev a vložila ji hrdlem dolů do síťované kapsy na batohu, aby vyschla. Poté v batohu našla sekáč a patnácticentimetrový hřebík, jímž před chvílí otáčela v mechanismu stojky. Pomaličku hřebík narovnala a lehkým pohybem sekáče napraskla plastové zásobníky zapalovačů. Prody nad ní všechno poslouchal – přímo nad hlavou slyšela Blecha jeho dech. Téměř na sobě cítila jeho chladné ostříží oči, když se sklonila a opatrně překlopila obsah všech zapalovačů do lahve od minerálky.

Napřímila se, protřepala lahev a dívala se, jak obsah uvnitř šplouchá. Zapalovače byly plné, ale v lahvi se moc benzinu nenahromadilo – méně než sto mililitrů. I takové množství však mělo stačit na namočení kusu parašutistického lana a na výrobu provizorní zápalné šňůry, která dosáhne do vedlejší lodní přepážky. Zbytek benzinu musela Blecha obětovat a umístit do skříňky, aby se acetylen patřičně roznítil.

„Řekni mi, co tam kurva děláš, jinak tam za tebou vlezu!“

Polkla, položila si palec a ukazováček na krk, zlehka je stiskla a pokusila se zastavit třes v hlase. „No tak pojď. Pojď sem a podívej se.“

Nastala chvíle ticha. Jako by Prody nevěřil tomu, co mu řekla. A pak začal znovu mlátit, třískat a bouchat do poklopu, křičet, nadávat a kopat kolem sebe. Blecha zvedla oči a podívala se na poklop. Nemůže se dostat dovnitř, ujistila se v duchu. Prostě to nejde. Aniž spustila oči z poklopu, začala se znovu prohrabávat v batohu a snažila se najít něco, do čeho by mohla vlít zbytek benzinu ze zapalovačů, aby ho ve skříňce na lano ochránila před vodou. Prody na ni mezitím přestal křičet. Jen ztěžka oddechoval, odšoural se na okraj paluby a skočil do kanálu. Blecha slyšela, jak rychle obchází loď a snaží se najít způsob, jak by pronikl dovnitř. To se mu však nemohlo podařit. Ledaže by znovu nastartoval brusku nebo že by vylezl větrací šachtou na povrch a přinesl si nějaký jiný silný nástroj – jinak se do lodi dostat nemohl. Blecha ho teď porážela v jeho vlastní hře.

Nakonec v batohu našla plastový obal, který obsahoval náhradní baterie do čelovky. Odnesla ho k lavici a otočila se pro lahev s benzinem, jenže vtom se jí zmocnila dlouhá vlna nevolnosti a slabosti.

Bleskurychle postavila lahev na lavici, posadila se a začala zprudka oddechovat, aby se vzpamatovala. Otevřela ústa a zalapala po dechu, avšak její tělo už toho víc nedokázalo vydržet. Zápach benzinu ze zapalovačů, hnilobný puch všude kolem i panický strach ji zcela přemohly. Ještě se stihla svalit na lavici, ale to už jí začal hrudí a krkem stoupat intenzivní hořký vír a stahovat ji nohama napřed do sebe, až se všechno kolem ní, každá myšlenka, každý podnět a impulz zredukovaly na pouhý drobný bod elektrické aktivity v kašovitém středu jejího mozku.










67. kapitola

O půl páté Charlie Stephenson zamžoural, otevřel pusinku a začal kňourat. Skye se v pokoji v přední části domu ošila, protřela si oči a ospale natáhla ruku k Nigelovi, jenže místo jeho teplého těla našla jen studenou prázdnou přikrývku. Zachraptěla, otočila se na záda a naklonila hlavu, aby viděla na číslice promítané budíkem na strop – 04.32. Spustila ruce na obličej. Půl páté. Charlieho oblíbená doba.

„Ach bože, Charlie.“ Oblékla si župan a ospale zasunula nohy do pantoflí. „Ach bože.“

Odšourala se do dětského pokoje a jako mátoha sledovala jemnou záři noční bludičky s medvídkem Pú. V pokoji byla tma. A zima – příliš velká zima. Posuvné okno bylo otevřené. Skye k němu zmámeně doťapkala a zavřela ho. Nevzpomínala si, že by ho nechala otevřené, ale poslední dobou měla v hlavě piliny. Zastavila se a pohlédla do měsícem ozářené uličky, jež se táhla podél jejich domu. Podívala se na popelnice vyrovnané do řady. Před pár měsíci se jim sem někdo vloupal. Pronikl francouzskými dveřmi do obývacího pokoje. Nic se jim neztratilo, ale Skye to v jistém smyslu vyděsilo víc, než kdyby jim zloděj odnesl všechno. Nigel pak osadil okna v přízemí zámky. Opravdu by je neměla zapomínat zavírat.

Charlie v postýlce zkřivil pusinku. Hrudníček se mu během kňouráním zvedal.

„Ty můj malý broučku.“ Skye se usmála. „Probudils maminku.“ Natáhla ruku do postýlky, přikryla syna peřinkou, podebrala ho dlaněmi, zvedla ho a odnesla do svého pokoje. Celou cestu mu přitom šeptala, že jeho ranní vstávání bude jednou její smrt a že mu to všechno připomene, až bude mít osmnáct a začne chodit za holkama. Venku foukal vítr. Ohýbající se větve stromů vrhaly na strop přízračné pohyblivé stíny. Průvan vanoucí od oken si pohrával se záclonami – vzdouvaly se a klesaly.

Charlie měl plenu úplně suchou, a tak ho Skye položila na polštář, ospale si k němu přilehla a začala si odepínat kojicí podprsenku. Vtom se zarazila. Posadila se a vytřeštila oči. Zničehonic byla naprosto bdělá a srdce jí zběsile tlouklo. V boční uličce za oknem Charlieho pokoje něco zařinčelo.

Přiložila si prst na rty. „Zůstaň tady, Charlie.“ Tiše vyklouzla z postele a naboso se vrátila do dětského pokoje. Okno se třáslo. Skye k němu přistoupila, přitiskla čelo na sklo a zadívala se do uličky. Víko jedné z popelnic leželo na zemi. Odnesl ho vítr.

Skye zatáhla záclony, vrátila se do ložnice a znovu si lehla do postele. Tohle byl vždycky problém, když Nigel někam odjel. Její představivost se utrhla z řetězu.

„Hloupá maminka.“ Vzala Charlieho do náručí, odhalila bradavku a nechala ho, ať se přisaje. Lehla si a zasněně zavřela oči. „Hloupá maminka a její hloupá fantazie.“










68. kapitola

Úsvit zastihl Cafferyho ve spánku: ležel plně oblečený a napůl svinutý na čtyřech dílech polstrování z erárního křesla, které si ve tři hodiny ráno hodil v kanceláři na podlahu. Zdálo se mu dost nelogicky o dracích a lvech. Lvi vypadali jako opravdoví. Zuby měli žluté jako dozrálá pšenice a potřísněné krví a slinami. Caffery cítil jejich horký dech a viděl chomáče chlupů v jejich hřívách. Naopak draci byli jen dvourozměrní, dětští dráčci z cínu, díky němuž vypadali, jako by na sobě měli brnění. Řinčivě se pohybovali po bojišti a v tlapách drželi vlající korouhve. Vzpínali se a natahovali dlouhé kovové krky. Byli obrovští. A lvy rozdrtili jako mravence.

Každou chvíli se Caffery napůl probudil. Vyplul ze snění na místo, kde stále přetrvávaly pálivé zbytky znepokojení; zašmodrchané uzly, které se mu před usnutím nepodařilo rozplést. Prodyho kyselý obličej v autě, když včera večer odjížděl z práce. Zpráva o Bleše, která si jen tak vyrazila na tři dny na hory, přestože jí to vůbec nebylo podobné. Smutná a do očí bijící skutečnost, že Ted Moon stále běhá po svobodě. A hlavně děsivý fakt, že Martha a Emily se už tolik dní pohřešují.

Nakonec se Caffery probudil úplně, ale zůstal ještě chvíli ležet se zavřenýma očima. Cítil v těle chladnou strnulost. Z místa pod radiátorem se k němu šířil důvěrně známý pach starého psa. Zvenku slyšel dopravní ruch, z chodby hlasy lidí a vyzvánění mobilních telefonů. Takže bylo ráno.

„Šéfe?“

Otevřel oči. Podlaha kanceláře byla zaprášená. Pod stolem se válely kancelářské sponky a kusy papíru zmačkané do kuličky. V otevřených dveřích se vyjímaly dva hezké ženské kotníky a pod nimi lesklé lodičky na vysokých podpatcích. Vedle nich zahlédl pánské boty a kalhoty. Caffery zvedl oči. Turner a Poluce. Oba drželi v rukou hromádky lejster. „Ježíši. Kolik je hodin?“

„Půl osmé.“

„Sakra.“ Caffery si protřel oči, opřel se o loket a zamžoural. Myrtle v provizorním pelechu pod oknem zívla, posadila se a zlehka se otřásla. V kanceláři byl pořádný binec – na první pohled se dalo poznat, že tu Caffery pracoval celou noc. Tabuli posévaly fotografie a protokoly, které Caffery pročítal – od fotografií z pitvy Sharon Macyové až po snímky z kuchyně střeženého bytu Costellových, včetně rozbitého okna a umytých hrnků od kakaa na odkapávací ploše. Také na Cafferyho stole se válela spousta věcí – jedna hromada lejster vedle druhé, různobarevné igelitové obálky s fotografiemi pořízenými na místech činu, stohy narychlo načmáraných poznámek a řada nedopitých hrnků od kávy. Tavicí pec, ze které však nic kloudného nevzešlo. Ani jedna stopa. Ani jedna hypotéza, na koho se Moon zaměří příště.

Caffery si promnul rozbolavělý krk a pohlédl na Paluzziovou. „Máte pro mě nějaké odpovědi?“

Poluce se zatvářila kysele. „Máme další otázky. Bude ti to stačit?“

„Pojďte dál.“ Caffery si povzdechl a pokynul jim. „Pojďte dál.“

Vstoupili do kanceláře. Paluzziová si založila ruce na prsou a opřela se zadkem o stůl. Nohy držela cudně u sebe. Turner si otočil židli a posadil se na ni opačně jako při rodeu. Položil si lokty na opěradlo a podíval se na šéfa.

„Takže. Hezky popořádku.“ Bylo zjevné, že ani Turner toho moc nenaspal. Kravatu měl trochu pokroucenou a jeho vlasy hezkých pár dní neviděly sprchu. Náušnici však v uchu neměl. „Specializovaní psi Metropolitní policie v noci prohledávali to Moonovo liščí doupě pod garáží.“

„A co našli? Ale ne.“ Caffery odmítavě mávl rukou. „Nemusíš odpovídat. Vidím ti to ve tváři. Nenašli nic. Co dál?“

„Přišel mi psychiatrický posudek na Moona pořízený v době jeho zatčení. Dneska ráno jsem ho měl ve schránce.“

„Cože, on mluvil? Když ho zavřeli?“

„Vypadá to, že ho nemohli umlčet. Každý, kdo se vedle něj na vteřinku postavil, si to vyslechl. Během těch deseti let, které si odkroutil, se přiznával snad každý den.“

To bylo důležité. Caffery si natáhl nohy před sebe, narovnal si záda a snažil se soustředit, aby neviděl kancelář rozmazaně. „A co teda říkal?“

„Bohužel říkal přesně to, co tvrdí jeho táta. Sharon prý zabil kvůli tomu požáru a kvůli následné smrti matky. Žádné výmluvy, žádné ospravedlňování. Černá a bílá. Všechny psychiatrické zprávy tvrdí totéž.“

„Sakra. A co Macyovi? Vypátrali jste je?“

Turner se podíval na Paluzziovou. Jeho výraz jí sděloval: Teď jdeš na lavici obžalovaných ty, holka.

Poluce si odkašlala. „Jeden z mých lidí konečně Macyovy dneska ve dvě ráno vypátral – vraceli se z hospody. Právě jsem s nimi absolvovala pracovní snídani.“ Zvedla obočí. „Příjemní lidé. Hodně přemýšliví. Domnívají se například, že auta patří na špalky a správné místo pro ledničku je zahrada před domem. Zřejmě hodně pobývají venku. Nicméně se mnou mluvili.“

„A co?“

„A nic. Od Sharoniny smrti o Moonovi nic neslyšeli. Ani ťuk.“

„Neposílal jim vzkazy? Dopisy?“

„Vůbec nic. Dokonce ani po zatčení. Během procesu, jak víš, neřekl ani slovo a Macyovi neočekávají, že se jim někdy ozve. Ani jeden z nich vůbec nevyslovil jeho jméno. Nicméně dovolili tvému kamarádovi z technického, aby se u nich v domě trochu porozhlédl. Q? Tvrdil mi, že se tak jmenuje, ale podle mě má jen trochu pokřivený smysl pro humor. Použil tam všechno svoje nádobíčko, ale vůbec nic nenašel. Žádné kamery, naprosto nic. Macyovi tam bydlí už mnoho let, párkrát v domě malovali a přestavovali nábytek, ale nikdy neobjevili nic podezřelého.“

„A co Peter Moon a paní Macyová? Neměli spolu techtle mechtle?“

„Prý ne. I tohle jsem jí věřila.“

„Sakra.“ Caffery si odhrnul vlasy z čela. Jak je možné, že pokud jde o Teda Moona, narážejí všechny směry vyšetřování na setsakra velkou cihlovou zeď? Spojitost mezi Moonem a jeho činy se rozhodně nehledala snadno. V tom byl obrovský rozdíl oproti ideálním případům, kdy se po nalezení souvislosti uvolní stavidla a všechno pak plyne přirozeně a hladce jako med. „A co ostatní? Bradleyovi, Bluntovi?“

„Ne. Vím to přímo od styčných důstojnic, které se, jak víme, obvykle doberou pravdy. Možná je to statistická anomálie, ale vypadá to, že tyhle dva páry jsou jediné v celé Británii, které neholdují mimomanželským vztahům.“

„A co Damien? Ten s manželkou nežije.“

„To ne, jenže jejich manželství neukončil on, nýbrž Lorna. Tedy jestli ti dva vůbec byli manželé. On tvrdí, že ano, ale my o tom nemůžeme najít žádný záznam. Takže tomu říkejme spíš mezinárodní dohoda, ano?“

Caffery vstal, přešel k tabuli a prohlédl si fotografie z bytu Costellových, do kterého se Moon vloupal: kuchyně, prázdné dvoulůžko, kde spaly Emily a Janice. Musí nastat nějaký pokrok. Musí se objevit nová perspektiva. Zadíval se na maketu tmavě modrého vauxhallu a na snímky automobilu Costellových během „chirurgického zákroku“ na kriminalistickém oddělení. Poté se upřeně zahleděl do tváří protagonistů – mimo jiné i do tváře Coryho Costella, který se vážně díval do objektivu – a nakonec i na všechny čáry, jimiž propojil jednotlivé oběti s fotografií Teda Moona úplně nahoře. Zvedl hlavu a ještě jednou se podíval Moonovi do očí. Necítil nic. Ani záchvěv.

Beze slova si vzal židli a postavil ji k oknu. Posadil se zády k místnosti a vykoukl na bezútěšnou ulici. Obloha měla jednolitě šedou barvu. Auta projížděla kalužemi a od kol jim chrstala voda. Caffery si připadal starý. Strašně starý. Jakmile se vypořádá s tímto případem, co dalšího na něj čeká? Další lupič, násilník nebo únosce dětí, který mu bude drásat nervy a způsobovat mu bolest po celém těle?

„Pane?“ vyhrkla Paluzziová, ale Turner ji umlčel ostrým ššš.

Caffery se k nim neotočil. Věděl, co tohle ššš znamená. Turner nechtěl, aby ho Poluce vyrušovala. Věřil totiž, že když Caffery takhle sedí u okna, tak úporně přemýšlí, dává si dohromady veškeré informace, které od nich dostal, a provádí s nimi ve svém geniálním mozku alchymistické čáry. Turner si opravdu, opravdu myslel, že se teď Caffery na židli otočí a vysype ze sebe hypotézu, jako když cirkusový kouzelník vytáhne z klobouku pestrobarevný pugét.

No jo, pomyslel si Caffery sklíčeně, tak to tě čeká trpké zklamání, kamaráde. Doufám, že se ti tady líbí, protože tu teď budeme nějakou dobu bydlet.










69. kapitola

Krátce po svítání byla obrovská zahrada v Yatton Keynellu pokrytá jinovatkou. Uvnitř však bylo teplo – Nick rozdělala v krbu v obývacím pokoji oheň a Janice se k němu posadila do křesla. Seděla kousek od okna a kalné slunce zvýrazňovalo její ostrou siluetu. Nepohnula se ani ve chvíli, kdy její sestra ve smluvenou dobu otevřela venkovní dveře a pozvala hosty dál. Nikdo na Janice nijak nereagoval, ale všichni okamžitě věděli, kdo to je. Museli to poznat podle toho, jak sedí. Automaticky k ní přistoupili, představili se jí a dodali pár mumlavých slov.

„Moc mě mrzí, co se stalo vaší holčičce.“

„Díky, že jste nám zavolala. Ale byli bychom radši, kdyby se nám ozval někdo jiný.“

„Policie to u nás prohledala skrz naskrz. Nemůžu uvěřit, že nás sledoval.“

Janice pokývala hlavou, podala všem ruku a pokusila se o úsměv. Její srdce však bylo chladné. Nejdřív přišli na řadu Bluntovi. Neil byl vysoký a štíhlý a měl Coryho skotské rysy – pískově světlé vlasy, řasy i obočí. Také Simone byla světlovlasá, ale měla olivovou kůži a hnědé oči. Janice si je pozorně prohlížela. Nemohla nějaká podobnost v jejich vzhledu aktivovat v Moonově hlavě zrůdný mechanismus únosů a přimět ho, aby si vzal na mušku právě je?

Rose a Jonathan Bradleyovi vypadali ještě vyčerpaněji než na novinových fotografiích. Rose měla jemné světlé vlasy a kůži tak bledou a tenkou, že jí pod ní prosvítaly žíly. Dnes si oblékla střízlivé strečové kalhoty, boty s měkkou podrážkou a květovaný růžový svetr a kolem krku si uvázala růžovou šálu. Na šále bylo cosi ubohého – představovala žalostný pokus vyvolat zdání, že její nositelka na sebe dbá. Rose s Jonathanem podali Janice ruku, téměř omluvně se posadili a převzali si šálky s čajem, který jim z konvice vedle krbu nalila Janiceina sestra. Poté se objevil Damien Graham a Janice bylo v tu chvíli naprosto jasné, že jakákoliv hypotéza založená na fyzické podobnosti zúčastněných jde rázem vepsí. Damien byl vysoký černoch se silnými stehny a rameny a s vlasy vyholenými až k lebce. Vůbec se nepodobal Corymu, vůbec se nepodobal Jonathanovi, vůbec se nepodobal Neilovi.

„Alyshina máma nemůže přijít.“ Choval se trochu plaše – v tomto vybraně zařízeném venkovském pokoji se zjevně cítil nesvůj. Posadil se až úplně na kraj – na křehkou židli se zdobenými křídly, která ještě umocňovala jeho sílu – a rozpačitě si potáhl puky. „Jmenuje se Lorna.“ Přehodil si nohu přes nohu, až židle zavrzala.

Janice na něj tupě zírala a cítila, jak se jí zmocňuje strašlivá únava. Lidé mluvili o tom, jak si v podobných životních situacích připadají prázdní a strnulí. Ona by si přála cítit alespoň to. Obojí by pořád bylo lepší než tahle prudká a ostrá bolest pod žebry, kde kdysi mívala žaludek. „Takže na úvod bych se měla řádně představit. Jmenuju se Janice Costellová a tamhle v rohu sedí můj manžel Cory.“ Počkala, až se všichni otočí a zvednou ruce Corymu na pozdrav. „Naše jména jste asi ještě neslyšeli, protože je drželi v tajnosti, když byla naše malá…, naše holčička unesena.“

„V novinách psali, že se objevil další případ,“ poznamenala Simone Bluntová. „Všichni vědí, že se to stalo. Akorát nikdo nezná vaše jméno.“

„Drželi ho v tajnosti, protože nás chránili.“

„Kamery,“ zamumlala Rose. „Dal vám taky domů kamery?“

Janice přikývla. Složila si ruce do klína a podívala se na ně, na žíly na hřbetě rukou, které se jí rýsovaly pod kůží. Nedokázala do svého hlasu vpravit žádný výraz ani zápal. Každé slovo, které jí vyšlo z úst, jí stálo strašnou námahu. Nakonec znovu zvedla hlavu. „Vím, že už s vámi policie mluvila. Vím, že všechno několikrát prošli, ale pořád nemůžou přijít na to, co máme společného. Takže mě napadlo, že kdybychom se všichni sešli, možná zjistíme, proč si vybral právě nás. A třeba se nám podaří odhadnout, komu to provede příště. Protože si myslím, že to udělá zase. A policie si to myslí taky. I když to neříká nahlas. Jestli se nám podaří zjistit, kdo je další na řadě, mohla by to pro ně být příležitost, aby ho dopadli – aby zjistili, co provedl našim…“ Nadechla se a zadržela dech. Vyhnula se Roseiným očím, protože věděla, co v nich najde, a uvědomovala si, že i letmý pohled do nich by mohl uvolnit pružinu, která v ní byla stlačená. Teprve když měla hlas znovu pod kontrolou, odvážila se vydechnout. „Ale teď když jsem vás všechny poznala, si začínám myslet, že jsem úplný idiot. Tak trochu jsem totiž doufala, že si budeme podobní. Myslela jsem si, že budeme vypadat všichni stejně, mít stejný vkus, bydlet v podobných domech, mít podobné životní podmínky, jenže to není pravda. Stačí, abych se na nás všechny podívala, a vidím, že jsme každý úplně jiný. Takže se omlouvám.“ Byla vyčerpaná. Strašlivě vyčerpaná. „Moc se omlouvám.“

„Ne.“ Neil Blunt si poposedl a vystrčil hlavu dopředu, aby se mu Janice musela dívat do tváře. „Neomlouvejte se. Intuice vám napovídá tohle, tak se jí držte. Třeba máte pravdu. Třeba nás opravdu něco spojuje. Něco méně zjevného.“

„Ne. Vždyť se na nás podívejte.“

„Něco existovat musí,“ trval na svém Neil. „Něco. Třeba mu připomínáme někoho z jeho dětství.“

„Co naše zaměstnání?“ nadhodila Simone. „Může to nějak souviset s naším zaměstnáním.“ Otočila se k Jonathanovi. „Vím, co děláte, Jonathane, bylo to ve všech novinách. Ale čím se živíte vy, Rose?“

„Jsem dokumentační sestra. Pracuji pro tým osteopatiků ve Frenchayi.“ Čekala, jestli k tomu někdo něco nedodá. Nestalo se. Rose se smutně usmála. „Moc zajímavé to není, já vím.“

„Damiene?“

„Já pracuju pro BMW. Snažím se udělat kariéru přes prodeje. Protože prodeje jsou základ všeho. Jak vykazujete dobrý prodeje, tak vám svět leží u nohou. Ale musíte na to mít náturu, musíte mít drajv zabijáka…“ Zarazil se. Všichni na něj mlčky civěli. Damien se svezl na židli a zvedl ruce. „No jo,“ zamumlal, „takže tohle jsem já. Prodávám auta. BMW. V Cribbs Causeway.“

„A vy, Janice? Čím se živíte vy?“

„Já pracuju s texty. Kdysi jsem dělala redaktorku. Teď jsem na volné noze. A Cory je…“

„Konzultant v tiskařské firmě.“ Cory se během odpovědi na nikoho nepodíval. „Radím jim s marketingovou strategií. Jak získat image ekologicky uvědomělé společnosti.“

Simone si odkašlala. „Finanční analytička. A Neil pracuje na Úřadu pro rady občanům v Midsomer Nortonu. Specializuje se na opatrovnictví dětí během rozvodu. Ale to se tady nikoho z vás netýká. Nebo ano?“

„Ne.“

„Pardon, ale ne.“

„Možná se na to díváme úplně špatně.“

Všichni se otočili. Rose Bradleyová seděla schoulená na židli – trochu rozpačitá a trochu vzdorovitá. Šálu měla uvázanou vysoko na krku, takže jí vzadu sahala do poloviny hlavy a propůjčovala jí výraz vyplašené ještěrky v přehnaně velké kůži. Její bledé oči nejistě jukaly zpod zachmuřeného obočí.

„Co jste říkala?“ zeptala se Simone.

„Řekla jsem, že se na to možná díváme úplně špatně. Možná ho všichni přece jen známe.“

Všichni si vyměnili pohledy.

„Ale vždyť jsme se právě shodli, že ne,“ prohlásila Simone. „Nikdo z nás o žádném Tedu Moonovi nikdy neslyšel.“

„A co když to není on?“

„Kdo?“

„Ten únosce. Člověk, který to má všechno na svědomí. Sedíme tady a vycházíme z předpokladu, že se policie neplete. Že pachatelem je Ted Moon. Jenže co když se pletou i oni?“

„Ale…,“ začal někdo, ale větu nedokončil. Všichni přítomní se přestali bavit a hýbat. Poklesly jim čelisti. Nastala dlouhá odmlka, během níž si právě vyslovená představa razila cestu do jejich mysli. Jeden po druhém přesouvali pohled od Rose k Janice. Ve tvářích měli tázavý výraz, jako když se děti dívají na učitele. Čekali, až si osoba, která tuto akci zorganizovala, vezme slovo a vnese do právě vzniklého zmatku nějaký řád.










70. kapitola

Dětská autosedačka byla dalším z laviny dárků, které se na ně po Charlieho příchodu na svět sesypaly. Dostali ji od Nigelových rodičů. Sedačka měla modrou barvu a žluté kotvy vyražené po celém povrchu. A v osm patnáct toho chladného rána stála v předsíni na podlaze a čekala, až ji Skye zvedne a odnese do auta. Vedle ležela Charlieho taška s připravenými věcmi: plenkami, hračkami a náhradními dupačkami.

Skye právě dopíjela třetí šálek kávy. Stála v huňatém svetru v kuchyni a tupě hleděla na sraženou páru na okenních tabulkách. Stromy na zahradě byly ojíněné a ona cítila, jak škvírami ve starých arkýřových oknech proniká dovnitř zima. Vzpomněla si na včerejší noc. Na otevřené okno. A na víko od popelnice. Opláchla šálek a postavila ho na odkapávací plochu. Nastavila termostat na vyšší teplotu, zkontrolovala, jestli jsou všechna okna zamčená, a vyšla do předsíně. Na věšáku u dveří visel její červený kabát a vedle její kabelka. Jet dnes ráno ven bylo logické. Chtěla navštívit kancelář. Ukázat Charlieho kolegům. Proč ne?

Ano. Všechno to bylo dokonale logické.










71. kapitola

Navzdory ohni byla Janice strašná zima. Hlavu měla jako kámen. Studenou a tvrdou. Všichni na ni upřeně hleděli a čekali, že něco udělá nebo řekne. Založila si ruce na prsou a vsunula dlaně do podpaží, aby se jí tolik netřásly. Pokusila se trochu sebrat.

„Možná – eh – možná má Rose pravdu.“ Jektaly jí zuby. Doslova jí nekontrolovaně bouchaly o sebe. „Nebylo by to poprvé, co se policie plete. Možná to opravdu není Ted Moon.“ Vzpomněla si na všechny muže, s nimiž Emily přišla během let do styku. V hlavě se jí začala odvíjet plejáda tváří – učitelé ve škole, vychrtlý fotbalový trenér s uhrovitou pletí, který se k matkám vždy choval přespříliš přátelsky, mlíkař, jenž si někdy s Emily povídal u dveří. „Možná máme my všichni vazbu na někoho jiného. Na někoho, kdo nás vůbec nenapadl.“

„Ale na koho?“

„Já nevím… Prostě nevím.“

Ve skupině se rozhostilo dlouhé ticho. Janiceina sestra a Nick ukazovaly venku Philippě Bradleyové zahradu. Philippa s sebou přivezla i kokršpaněla, který si teď hrál s jejich labradory. Každou chvíli se jim trojice žen objevila ve výhledu: kráčely sem a tam v kabátech a šálách a házely psům míčky. V trávníku pokrytém jinovatkou zanechávaly černé stopy. Janice se na ně upřeně dívala. Vzpomněla si, jak si na stejné zahradě hrávala Emily, když byla batole, a jak se vždycky smála, protože se tehdy dokázala schovat za záhon s levandulemi, načež vždycky Janice vyšla ven a s předstíraným strachem začala volat: Ale ne! Moje holčička se ztratila! Kde je moje Emily? Že by ji odnesla příšera?

Že by to nebyl Ted Moon? Ale jestli ne on, tak kdo tedy? Kdo má nějaký vztah k ní, ke Corymu a současně i k těmto pěti lidem?

Z kouta se ozval Damienův tlumený hlas: „Heleďte.“ Rozpřáhl ruce a otočil se k lidem za sebou. „Ani já jsem se s tím parchantem na fotce nikdy nesetkal, ale měl bych vám něco říct.“ Ukázal prstem na Jonathana. „Vy, pane. Nerad to říkám, ale vás já odněkud znám. Přemejšlím o tom už od chvíle, co jsem přišel.“

Všichni se podívali na Jonathana. Ten se zamračil. „Myslíte z novin? Tento týden jsem byl snad ve všech novinách.“

„Ne. Viděl jsem záběry ve zprávách a na těch jsem vás vůbec nepoznal, protože bych to jinak řek policii. Ale když jsem dneska přišel sem a uviděl vás osobně, povídám si: ‚No jasně, tohohle chlapa já odněkud znám.‘“

„Ale odkud?“

„To si právě nevzpomínám. Možná se mně to jenom zdá.“

„Chodíte do kostela?“

„Chodil jsem jenom jako kluk. Deptfordští adventisti sedmýho dne. Ale co jsem odešel z domu, tak tam nechodím. Nic ve zlým, ale v kostele mě neuvidíte.“

„A co vaše dítě?“ zeptal se Jonathan. „Vaše dcera. Jak se jmenuje?“

„Alysha.“

„Ano, jistě. Policie se mě na ni ptala. Jednu Alyshu jsem kdysi znával, ale nebyla to Alysha Grahamová. Byla to Alysha Morefieldová nebo Mortonová. Už si přesně nevzpomínám.“

Damien na něj vytřeštil oči. „Morebyová. Alysha Morebyová. Tak se jmenuje její matka – a pod tímhle příjmením ji zapsala do školy.“

Jonathanovi zaplanuly tváře. Všichni v místnosti si poposedli o centimetr dopředu a dychtivě hleděli na oba muže. „Morebyová. Alysha Morebyová. Znám ji.“

„Odkud ji znáte? Do kostela jsme s ní nikdy nechodili.“

Jonathan napůl otevřel ústa. Jako by se právě měla vyjevit nějaká strašlivá pravda. Něco, co visí celou dobu ve vzduchu a mohlo to spasit svět, jen kdyby si na to býval vzpomněl včas. „Ze školy,“ řekl nepřítomně. „Než jsem prošel kněžským svěcením, byl jsem ředitelem školy.“

„No jasně.“ Damien se plácl do stehen. Zapíchl prst do vzduchu. „Pan Bradley – no samozřejmě. Vzpomínám si na vás. Teda, nikdy jsem se s váma nesetkal, protože Alyshiny školní věci vždycky zařizovala Lorna. Ale viděl jsem vás. Potkával jsem vás u vchodu a tak.“

Janice si poposedla. Srdce jí bušilo jako o závod. „Takže někdo ze školy. Oba jste ve škole někoho znali.“

„Ne. Já do školy prakticky nikdy nechodil. Přímo dovnitř skoro vůbec. Školní věci vždycky řešila Lorna.“

„Ani na třídní schůzky?“

„Ne.“

„Ani na školní akce?“

„Ne.“

„To jste se opravdu nikdy nesetkal s ostatními rodiči?“

„Přísahám, že ne – v těchhle věcech jsem se prostě neangažoval. U nás v rodině to tak bylo odjakživa: o školní věci se stará ženská.“

„Ale vaše manželka,“ pronesl Jonathan zcepeněle, „se s ostatními rodiči přátelila. Vím to, protože si na ni dobře vzpomínám. Vždycky stála před vchodem s hloučkem kamarádek.“

„Víte o někom konkrétním?“ zeptala se Simone.

„To ne. Ale…“ Jonathan převrátil oči, jako by si na něco vzpomněl.

„Co je?“ Janice napůl vstala z křesla. „Co?“

„Do něčeho se zapletla. Do jednoho incidentu.“ Pohlédl na Damiena. „Vzpomínáte si?“

„Do jakýho incidentu?“

„Do konfliktu s jedním z rodičů. Bylo to dost nepříjemné.“

„Myslíte ty bonbony? O tomhle mluvíte?“

Jonathan si rozepnul knoflík u krku a upřel na Janice oči podlité krví. V pokoji bylo náhle horko. Jako by v něm jiskřila elektřina. „Bylo to v pondělí po nějaké školní oslavě. Lorna, žena pana Grahama, přišla do mé kanceláře a v ruce držela sklenici s bonbony. Prý ji koupila na školním jarmarku. Vybavuju si to naprosto zřetelně, protože mi to tehdy připadalo velice zvláštní.“

„Sklenici s bonbony?“

„Požádal jsem rodiče, aby naplnili staré sklenice sladkostmi a přinesli je do školy, že je budeme prodávat na jarmarku. Za jednu libru nebo tak. Cílem akce bylo vybrat prostředky na školní střechu, která se v tom roce měla opravovat. Jenže když paní Grahamová přinesla koupenou sklenici domů, našla v ní…“

„Vzkaz,“ navázal Damien. „Takovej malej lísteček. S načmáraným vzkazem.“

„Lorna, tedy paní Grahamová, si ten vzkaz přečetla a přinesla ho ke mně. Prý by s ním šla rovnou na policii, jenže se bála, jestli to není jen nějaký kanadský žertík. A nechtěla dělat škole potíže.“

„Co na tom lístku stálo?“ zeptala se Janice.

„Stálo tam…“ Jonathan se na ni vážně podíval. „Táta nás bije. A zamyká mámu.“

„Táta nás bije a zamyká mámu?“ Ta slova vehnala Janice do žil led. Náhle se jí nechtělo ani dýchat. „A zjistil jste, kdo ten vzkaz napsal?“

„Ano. Dva moji žáci. Vzpomínám si na ně velmi dobře, byli to bratři. Myslím, že jejich rodiče se právě rozváděli. Přistoupil jsem k tomu se vší vážností a ano, zapojil jsem do věci sociální úřad. Netrvalo dlouho a zjistilo se, že je to pravda. Oba chlapce týral jejich otec. Několik měsíců před incidentem se sklenicí nebyli týden ve škole. A když se vrátili, působili velmi zdeptaně.“ Jonathan si protřel paže, jako by ho z té vzpomínky zamrazilo. „Jakmile se do věci vložil Úřad sociálních služeb, získala matka nad chlapci opatrovnictví. Otec už nikdy nepřišel k soudu. Jestli si dobře vzpomínám, tak to byl policista. Stáhl se a rozhodnutí o opatrovnictví nenapadl…“ Odmlčel se. Janice, Cory a Neil Blunt seděli předklonění a obličeje měli úplně bílé. „Co je?“ zeptal se Jonathan. „Co jsem řekl?“

Janice se v křesle začala třást.










72. kapitola

Docela urostlý muž se nepozorovaně krčil v závětří staré, olivově zelené telefonní ústředny stojící v jedné rezidenční ulici v Southvillu a soustředěně pozoroval zahradu před domem na protější straně. Měl na sobě džíny, hrubé bavlněné tričko a nylonovou sportovní bundu. Nebyl vlastně ničím pozoruhodný, jen ze zadní kapsy kalhot mu visel kus barevné gumy. Nějaká tvář, schlíplá a pokroucená. Vypadala jako rozesmátý obličej Santa Clause – gumová maska, která se dá za pár liber koupit v každé prodejně ptákovin. O pár set metrů dál parkoval jeho tmavě modrý peugeot. Od chvíle, co ho ve Frome zahlédla před domem ta ženská, si dával pozor a parkoval o něco dál.

Z hlavních dveří protějšího domu vyšla žena v sytě červeném kabátu, se dvěma taškami a modrožlutou autosedačkou a začala všechno nakládat do auta: nejprve autosedačku, kterou bezpečně upevnila k zadnímu sedadlu a přehodila přes ni peřinku. Kabelku pak položila na přední sedadlo a tašku s plenami do prostoru pro nohy. Vytáhla z přihrádky škrabku na led a naklonila se přes kapotu, aby oškrábala z čelního skla námrazu. Chvíli přitom byla k muži otočená zády, a tak muž využil příležitosti a vynořil se ze stínu ústředny. Klidně a vzpřímeně přešel přes ulici a několikrát se rozhlédl kolem sebe. Zamířil na příjezdovou cestu k vedlejšímu domu a odbočil šikmo přes ojíněný trávník. Zastavil se u linie keřů oddělujících oba domy a díval se, jak žena obchází auto a zvedá stěrač ze zadního okna, aby oškrábala i to. Po chvíli byla hotová a vrátila se dopředu. Očistila ještě zpětná zrcátka, posadila se za volant a začala si foukat na prokřehlé ruce a vytahovat klíč.

Muž si nasadil masku Santa Clause, pomalu překročil nízkou kamennou zídku jako vlk, který si dává načas, v klidu dokráčel k boku auta a otevřel dveře.

„Vypadni.“

Žena reagovala tím, že vymrštila ruce do vzduchu. Udělala to instinktivně, aby si ochránila obličej, jenže tím útočníkovi pouze udělala prostor, aby natáhl ruce a odepnul jí bezpečnostní pás. Než si svou chybu uvědomila, bylo pozdě. Útočník už ji tahal z auta.

„Vypadni, štětko.“

„Ne! Ne! Ne!“

Muž však byl silný. Chytil ji za vlasy a vytáhl ven. Žena si drásala rukama kůži pod vlasy, kopala nohama a zběsile se snažila najít nějakou oporu. Nakonec se jí podařilo vklínit koleno pod volant a levou ruku zapřít o rám nade dveřmi, ale v této poloze nemohla vydržet dlouho. Stačilo jedno škubnutí a byla venku, klopýtala, upadla a rozbila si koleno. Vsunula mu prsty do rukavic, aby ho přinutila pustit její vlasy, jenže útočník s ní smýkl dozadu a její nehty zatínající se mu do rukou úplně ignoroval. Žena se odrazila od země, vykopla nohu a vykřikla. Když ji útočník odhodil na venkovní dveře domu, cítila, jak jí z hlavy vypadávají malé chomáče vlasů.

„Ty hajzle!“ Vší silou ho od sebe odstrčila. „Odprejskni ode mě!“

Také útočník ji od sebe odstrčil, ale udělal to s takovou silou, že se žena zapotácela přes celou verandu. Zvedla ruce, otočila se jako na obrtlíku, narazila do cihlového sloupu a odřela si kůži na rukou. Zkusila vykopnout levou nohu, ale ta ztratila veškerou dynamiku a jen jalově prolétla vzduchem. Žena zakopla, spadla a narazila si pravé rameno. Překulila se na bok právě včas, aby viděla, jak muž naskakuje na sedadlo řidiče a otáčí klíčkem. Společně s motorem se zapnulo i rádio a chladným vzduchem se začala šířit píseň „Když se narodí dítě“. Motor zatúroval a z výfuku se vyvalilo mračno zplodin. Ruční brzda šla dolů, řidič se vytočil na sedadle a rychle vycouval z příjezdové cesty.

Uprostřed hlavní silnice se auto na malou chvíli zastavilo, a jakmile Prody zařadil jedničku, vyrazilo s kvílením pneumatik pryč. Teprve ve chvíli, kdy už celou ulicí otřásalo nesnesitelné pištění brzd, si některý ze sousedů Skye Stephensonové uvědomil, co se děje. Jeden nebo dva vyběhli ze dveří na chodníček před domem, ale to už bylo pozdě. Třešňově červený terénní vůz na konci ulice odbočil a zmizel z dohledu.










73. kapitola

Clare Prodyová se nelíčila a nebarvila si své fádní světlé vlasy. Oblékala se vkusně a obyčejně do neutrální a pastelové konfekce z prodejen určených pro střední třídu, jako byl řetězec Gap. Její boty měly nízký podpatek. Vypadala, že by mohla pocházet ze stejné společensko-ekonomické vrstvy jako Janice Costellová. Jenže pak otevřela pusu a objevila se čistokrevná venkovská husička. Holka ze Somersetu, z Bridgewateru, která v životě necestovala dál než dvakrát vlakem do Londýna – poprvé na Bídníky a podruhé na Fantoma opery. Když nastoupila jako sestra-žákyňka do Bristolské královské nemocnice, snila o tom, že bude jednou pracovat s dětmi, jenže pak do jejího života vstoupil Paul Prody. Oženil se s ní a lichotkami ji přesvědčil, ať zanechá práce a zůstane doma se dvěma dětmi, Robertem a Joshem. Paul měl dobrou práci a Clare na něm byla závislá. Jeho týrání snášela několik let, než konečně sebrala odvahu odejít.

Nyní seděla u stolu naproti Cafferymu, který si ji pozorně prohlížel. Na policii dorazila v prvním oblečení, které jí přišlo do ruky, když jí zavolal – ve sportovním tílku a khaki kalhotách. Z nějakého důvodu nosila kolem ramenou také kostkovaný modrý šátek, který si na prsou přidržovala bezkrevnými prsty. Nevzala si ho proto, že jí byla zima. Bylo v tom něco jiného. Nosila ho proto, že se cítila jako uprchlík. Jako člověk, který neustále před něčím utíká. Obličej měla bledý, jako by se jí nedostávalo krve, avšak její nos byl protkaný ošklivými červenými žilkami. Za půl hodiny od chvíle, co sem dorazila, vyplakala tolik slz, že to člověku drásalo srdce. Nemohla uvěřit tomu, co ji potkalo. Prostě tomu nemohla uvěřit.

„Nikdo další mě nenapadá.“ Upírala oči na jména načmáraná na tabuli nad Cafferyho ramenem. Rty se jí třásly. „Opravdu ne.“

„To je v pořádku,“ řekl Caffery. „Nenuťte se do toho. Ono to přijde.“

Clare mu před chvílí sepsala rozsáhlý seznam všech lidí, kteří ji napadli – a na nichž by její manžel mohl vykonat svou úděsnou formu pomsty. Některá jména už předtím policii napadla také, jiná nikoliv. O pár dveří dál zatím hromada policistů ve zběsilém tempu jednotlivá jména ověřovala, volala na místní policejní oddělení a dotyčné osoby přímo telefonicky varovala. JVZT zažívalo nejnapjatější chvíle své existence, protože na celém oddělení se nenašel jediný člověk, který by nebyl skálopevně přesvědčený, že Prody zaútočí znovu. A největší naděje na jeho dopadení spočívala ve správném vytipování jeho příští oběti. Caffery, který se vzhledem ke svému vzteku domníval, že se do Prodyho uvažování dokáže vcítit lépe než kdokoliv jiný v budově, byl navíc přesvědčený, že k dalšímu únosu dojde brzy. Velmi brzy. Možná už dnes ráno.

„Měli štěstí.“ Clare odpoutala oči od seznamu jmen a upřela je na zbytek fotografií připevněných na tabuli. Prohlédla si snímky Neila a Simone Bluntových. A Lorny a Damiena Grahamových. „Veliký štěstí.“

„Pustil je bez větší újmy.“

Clare se suše a zoufale zasmála. „Tohle je celý Paul. Je velice přesný. Trest vždycky odpovídá prohřešku. Když ho opravdu rozzlobíte, potrestá vás přísněji. Na Alyshinu mámu a na Neila…“ – přimhouřila oči, aby přečetla jméno – „Blunta nebyl tak nazlobený. Pan Blunt se nám na Úřadu pro rady občanům zřejmě představil, ale já si na to nevzpomínám. Jeho tvář je mi povědomá, ale podle jména bych ho nikdy nepoznala. Ovšem na ten den si vzpomínám, protože pak na mě Paul čekal venku. Vyhrožoval, že mě zabije.“ Zavrtěla hlavou, jako by stále nemohla pochopit, jak byla hloupá. „Vůbec mi to nedošlo. Jonathan Bradley býval ředitelem v Robertově a Joshově škole – když unesli Marthu, dokonce jsem s chlapci zajela do Oakhillu a nechali jsme mu před domem květiny –, ale přesto jsem si tu souvislost nedala dohromady.“

„Je velmi, velmi chytrý, Clare. Váš manžel je velmi chytrý. Nic si nevyčítejte.“

„Ale vy jste to věděl. Vy jste na to přišel.“

„To ano, jenže jsem měl pomocníky. A já jsem navíc policajt. Ode mě se očekává, že budu nacházet souvislosti.“

Caffery by si sice přál, aby mohl posun ve vyšetřování připsat nějakým svým nadpřirozeným detektivním schopnostem, jenže ve skutečnosti to bylo jinak. Kostky domina začaly padat po obyčejném a zcela běžném telefonátu z nemocniční laboratoře. Paul Prody jim stále nepřinesl k otestování svou košili. Laboranti mezitím provedli veškeré testy na inhalanty a začali si klást otázku, zda únosce místo nich nepoužil nějaké sedativum podávané ústně. Obsah Prodyho žaludku by proto znamenal velmi vítaný materiál pro jejich pipety a zkumavky. Po tomto telefonátu si Caffery vzpomněl na Janiceina čistá ústa včera na zahradě. Pořád musel myslet na to, jak byla růžová a bez jediného strupu. Až znepokojivě hladká. A pak pochopil, co mu tak vrtalo hlavou na fotografii pořízené v kuchyni střeženého bytu. Byla to řada hrnků na odkapávací ploše. Poslední, co Paul Prody v bytě udělal, bylo kakao pro rodinu Costellových. Pro Janice, její matku a Emily.

Caffery vstal, přešel k oknu, pod nímž ležela v pelechu Myrtle, a zadíval se na vodou nacucanou oblohu. Ráno se sice stihl na toaletě rychle opláchnout, umýt se mýdlem z dávkovače, osušit se papírovými ručníky a oholit se jednorázovou žiletkou, kterou měl stále v pohotovosti ve spisové skříni, avšak jeho oblek byl celý zmačkaný a on si i přes ranní hygienu připadal zvláštně špinavý. Jako by mu pod kůži vlezl Paul Prody. Čekání na zprávu bylo jako čekání na blížící se bouřku. Člověk nevěděl, z kterého směru přijde a nad kterými střechami začne metat blesky. V tento deštivý den však Caffery Prodyho cítil jako vibrace na kůži – vnímal, jak se přesouvá chladným městem a směřuje do okolní krajiny. Tam se ovšem mezitím chystala protiakce: policie už měla rozhozené sítě. Dnes Prodyho dopadnou. A až se jim to podaří, najdou taky Blechu Marleyovou. Caffery si byl touto úděsnou realitou stoprocentně jistý. Před hodinou odjel jeden mladý detektiv do jejího domu a telefonistky ve vedlejší kanceláři zburcovaly nad ránem celou Vodní pátrací jednotku. Všichni ovšem tušili, že odpověď najdou u Prodyho.

„Choval se ke mně jako hajzl,“ pronesla Clare za Cafferym. „Jako hajzl. Ty modřiny na oku už jsem přestala počítat.“

„Ano.“ Caffery položil prsty na okno a pomyslel si: Však my už tě máme, Prody. Už tě máme. „Škoda, že jste to neoznámila policii.“

„Já vím. Teď už samozřejmě vidím, jak jsem byla pitomá, ale věřila jsem všemu, co mi řekl – a kluci taky. Nikdy nás nenapadlo, že by nám policie mohla pomoci, tak jsme měli vymyté mozky. Mysleli jsme si, že jste něco jako klub. Že v tom jedete všichni a jeden druhého nikdy nepodrazíte. Vlastně jsem se policie bála víc než Paula. A kluci taky. Prostě…“ Zarazila se. Nastala chvíle ticha a po ní Caffery uslyšel její šokovaný nádech.

Otočil se. Clare hleděla kamsi do prázdna a ve tváři měla výraz propukající hrůzy. „Co je?“

„Kristepane,“ řekla slabě. „Ach, kristepane.“

„Clare?“

„Dehydratace,“ zadrmolila.

„Dehydratace?“

„Ano.“ Upřela na něj oči. Leskly se. „Pane Caffery, víte, jak dlouho trvá, než člověk umře na dehydrataci?“

„Přijde na to,“ řekl Caffery opatrně a usedl naproti ní, „záleží na podmínkách. Proč?“

„Jednou jsme se pohádali. Byla to snad naše největší hádka. A Paul mě zamkl na toaletě – na té v přízemí, kde nemáme okno, takže jsem z něj nemohla volat. Kluky poslal k matce a všem známým řekl, že jsem odjela na dovolenou s kamarádkami.“

„Pokračujte,“ pobídl ji Caffery a cítil, jak se mu v hrudi uvolňuje něco, co se tam vzpříčilo ve chvíli, kdy vstoupil do kuchyně Rose Bradleyové. „Poslouchám vás.“

„Vypnul mi vodu. Chvíli jsem ji pila ze záchodové nádržky, ale pak došla i ta.“ Obličej měla ztuhlý a strnulý. „Držel mě tam čtyři dny. Nevím, ale myslím, že jsem neměla daleko ke smrti.“

Caffery pomalu a tiše vydechl. Chtělo se mu položit hlavu na stůl a začít křičet. Instinktivně totiž věděl, že Clare má pravdu: že Prody udělal totéž i Marthě a Emily. Což znamenalo, že obě dívky ještě mohou být naživu. Jen tak tak. Emily měla slušnou šanci. Martha – ta už zřejmě ne. Ještě v Londýně Caffery v rámci vyšetřování jednoho případu mluvil s lékaři o dehydrataci, takže věděl, že bez ohledu na zálesácké pravidlo, podle něhož člověk bez vody přežije jen tři dny, může být skutečná hranice přežití delší než deset dní. Martha byla ještě dítě, což její šance snižovalo, avšak kdyby si mohl Caffery coby hloupý policajt zahrát na doktora, stanovil by u ní limit pěti, maximálně šesti dní. A i to jen v případě, že by u ní stáli všichni svatí.

Šest dní. Podíval se na kalendář. Martha se pohřešovala přesně tuto dobu. Šest dní. Bez šesti hodin.

Na stole mu zazvonil telefon. On i Clare se na něj konsternovaně podívali. Dokonce i Myrtle se posadila, nastražila uši a náhle byla dokonale soustředěná. Telefon zadrnčel znovu a tentokrát už Caffery zvedl sluchátko a s bušícím srdcem poslouchal. Nakonec sluchátko položil a pohlédl na Clare. Ta na něj civěla s očima dokořán.

„Skye Stephensonová.“

„Skye? Ta advokátka? Sakra.“

Caffery sebral z opěradla židle sako. „Mám pro vás práci.“

„Ona má dítě. Skye má dítě. Malinkého chlapečka. Ale nikdy by mě nenapadlo, že zrovna ona…“

„Zajistím vám odvoz. Kolegyně Paluzziová vás tam odveze.“

„Kam mě odveze?“ Clare se chytila stolu, jako by se chtěla přesunu bránit. Modrý šátek jí spadl z ramenou na podlahu a odhalil tenká ramínka jejího černého sportovního tílka. „Kam mě odveze?“

„Do Cotswoldu. Domníváme se, že víme, kde je. Myslíme si, že bychom ho tam mohli dopadnout.“










74. kapitola

Před budovou JVZT pršelo. Cesta vedoucí z hlavní ulice na parkoviště byla ucpaná auty. Na chodníku postával zástup lidí, mužů v obleku i uniformovaných policistů. Stál tu i obrněný Mercedes Sprinter s otevřenými zadními dveřmi. Na střechách vozů blikala studená modrá světla.

Janice věděla, že na JVZT už o Prodym vědí: ve stejnou dobu, kdy diskutovala s rodiči ostatních obětí, si Caffery všechno poskládal dohromady. Když však nyní všichni čtyři – ona, Nick, Cory a Rose Bradleyová – zastavili audi před policejní budovou, poznala Janice z výrazů ve tvářích policistů, že došlo k něčemu vážnějšímu. Na soustředěnosti policistů, na jejich úsečných a břitkých větách bylo cosi strašlivého. Jejich naléhavost a zvláštní zakřiknutá odhodlanost působily na Janice jako nejhorší zpráva. Znamenaly totiž, že se jí to všechno jen nezdá. A možná také sdělovaly, že už je mají. Že už obě dívky našli.

Nick si toho také všimla. Odepnula si bezpečnostní pás a nasadila soustředěný výraz. „Počkejte tu.“ Vystoupila a rychle zamířila ke kancelářím.

Janice zaváhala, pak si rovněž odepnula pás, vystoupila a vydala se přes ulici za Nick. Ramena měla schoulená před deštěm a kabát napůl vyhrnutý přes hlavu. Prošla kolem automobilů i dokořán otevřenou branou a ocitla se na parkovišti. Téměř minula dlouhé černé auto zaparkované u zdi, jenže pak ji na něm cosi upoutalo. Rázně se zastavila a chvíli nehnutě hleděla před sebe.

Na zadním sedadle vozu někdo seděl. Nějaká žena. Žena se světlými vlasy a žalostně staženým obličejem. Clare Prodyová.

Janice se velmi pomalu otočila. Clare na ni zírala přes deštěm zmáčené okno. Přes ramena měla přehozenou deku, jako by ji právě vyprostili z hořícího domu, a v očích se jí zračila ryzí hrůza – hrůza z nenadálého setkání s Coryho manželkou. S Emilyinou matkou.

Janice se nedokázala pohnout. Nemohla se otočit, nemohla jít dál. Mohla jen opětovat Clařin pohled. Oči měla suché – suché a rozbolavělé, jako by je nikdy v životě nezavřela. Nebylo tu co říct. Nic nemohlo výstižně vyjádřit, jaký je to pocit stát tady zdeptaně na dešti. Zdeptaně a beznadějně. Nechat se okukovat ženou, která spala s Corym a jejíž manžel unesl Emily. Janice si nikdy v životě nepřipadala tak slabá a ubohá.

Hlava jí klesla dopředu. Už v sobě neměla žádnou sílu – i pouhé stání na chodníku ji neskutečně vysilovalo. Otočila se a chystala se odplahočit zpátky do audi. V tu chvíli se však okénko černého auta bzučivě stáhlo. „Janice?“

Zastavila se. Nemohla udělat další krok vpřed, ale nedokázala se ani otočit. Padala únavou.

„Janice?“

Bolestně zvedla bradu a otočila hlavu. Clare měla v autě obličej tak bílý, že téměř zářil do okolí. Po tvářích se jí táhly černé šmouhy od slzami rozmazané řasenky. Její výraz byl napjatý a obtěžkaný provinilostí. Napůl se vyklonila z okna a rychle zkontrolovala parkoviště, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Natáhla se ještě blíž k Janice a zašeptala: „Vědí, kde je.“

Janice strnule otevřela ústa. A zavrtěla hlavou. Nechápala, o čem je řeč. „Cože?“

„Vědí, kde je. Zrovna mě za ním vezou. Řekli mi to, ale nemám o tom mluvit.“

Janice couvla k autu. „Cože?“

„Je v Sappertonu. Myslím, že je to někde v Cotswoldské vrchovině.“

Janice cítila, jak se jí mění obličej. Část její hlavy, která až dosud vězela v drtivém sevření, jako by se náhle probudila k životu. Sapperton. Sapperton. Ten název znala. Vedl tam tunel, ve kterém pátrací týmy hledaly Marthu.

„Janice?“

Janice však už neposlouchala. Upalovala zpátky k audi, seč jí síly stačily, a bláznivě přitom rozstřikovala kaluže. Cory mezitím vystoupil z auta a ve tváři měl zvláštní výraz. Nedíval se však na manželku, nýbrž na Clare sedící v autě. Janice se u něj nezastavila. Bylo jí to jedno. Mávla rukou za sebe. „Je tvoje, Cory. Můžeš si ji nechat.“

Naskočila do auta. Rose se předkláněla na zadním sedadle a tvář měla plnou otázek.

„Našli ho.“

„Cože?“

„V Sappertonském tunelu. Tam, kde hledali Marthu. Nechtějí nás tam, ale to je jedno.“ Vrazila klíč do zapalování a nastartovala motor. Stěrače se rozběhly a s naléhavým vrzáním začaly jezdit po skle. „Jedeme tam taky.“

„Hej.“ Dveře na straně spolujezdce se otevřely a Nick nakoukla do auta. Kapal z ní déšť. „Co se děje?“

Janice zapnula satelitní navigaci a zadala název Sapperton.

„Janice. Na něco jsem se vás ptala. Co se ksakru děje?“

„Myslím, že odpověď znáte. Řekli vám ji.“

Navigace ze sebe začala sypat povely. Na displeji se objevila mapa. Janice stiskla tlačítko a oddálila zobrazené území, aby se lépe zorientovala.

„Janice, nevím, co teď hodláte dělat.“

„Ale ano, víte.“

„To ovšem nemůžu dopustit. Jestli chcete, abych zůstala s vámi, budete mě muset unést.“

„V tom případě jste unesená.“

„Ježíšikriste.“ Nick nasedla na přední sedadlo a zabouchla za sebou dveře. Janice zařadila rychlost, pustila ruční brzdu a začala se rozjíždět. Vzápětí však musela dupnout na brzdy. Před autem stál za clonou hustého deště Cory. Oči měl nešťastně přimhouřené a tělo napůl svěšené, jako by jeho ruce byly příliš těžké. Janice se na něj upřeně dívala a stále nechápala, co se děje. Za ním seděla v černém autě Clare a vrhala kamenný pohled opačným směrem. Do tváře se jí konečně vrátila barva v podobě červených lící. Janice se dovtípila. Pohádali se.

Vyřadila rychlost a Cory k ní zamířil. Janice stáhla okénko a dlouze si ho změřila pohledem. Prohlédla si jeho opálení, které si nechal nanést sprejem v jednom studiu ve Wincantonu. Je pod ním stejně bledý jako ona? Nedalo se to posoudit. Prohlédla si jeho oblek – elegantní a nažehlený, protože Cory si na tohle všechno dokázal najít čas, zatímco ona by se na sebe musela podívat, kdyby chtěla zjistit, co má dneska na sobě. A taky plakal. Za celou dobu, co se pohřešovala Emily, přitom neuronil slzu. Ani jedinou. Rozplakala ho teprve Clare.

„Nechala mě. Nevím, cos jí řekla, ale nechala mě.“

„To mě mrzí.“ Janice mluvila klidným hlasem. Klidným a tichým. „To mě opravdu mrzí.“

Cory se na ni zadíval. Ústa se mu lehce třásla. Poté zkřivil tvář a opět zvedl ramena. Natáhl hlavu dopředu, položil ruce na bok auta a začal vzlykat. Janice ho mlčky pozorovala, sledovala zranitelnou lysinu na jeho temeni. Necítila k němu vůbec nic. Ani lítost, ani lásku. Jen chladivé a tvrdé nic. „Mrzí mě to,“ řekla znovu, ale tentokrát měla na mysli všechno. Jeho osobu, jejich manželství, jejich nebohou holčičku. Mrzel ji celý svět. „Mrzí mě to, Cory, ale teď mi budeš muset uhnout z cesty.“










75. kapitola

Na venkov severovýchodně od Bristolu ještě déšť nepostoupil. Setrvalý vítr odháněl z oblohy mraky a držel teplotu tak nízko, že zdejší pole byla ještě v poledne pokrytá jinovatkou. Turner seděl za volantem Cafferyho mondea a rychle uháněl po úzkých vedlejších silnicích do lesů poblíž kanálu mezi Temží a Severnem, kde Prody odstavil auto Skye Stephensonové. Caffery nehnutě seděl na sedadle spolujezdce a mlčel. Hlava se mu mírně klátila do rytmu jízdy. Neprůstřelná vesta, kterou měl pod oblekem, se mu zařezávala do zad.

„Lev,“ řekl bezvýrazně. „Tohle mi uniklo.“

Turner se na něj krátce zadíval. „Prosím?“

„Lev.“ Přikývl. „Mělo mi to dojít.“

Turner sledoval jeho pohled. Caffery se díval na logo na volantu. „Jaký lev? Myslíš znak peugeotu?“

„Prody jezdí v peugeotu. Viděl jsem ho, když včera večer vyjížděl z parkoviště. A něco mi to připomnělo.“

„Co?“

„Že logo peugeotu je zaměnitelné s drakem. Přinejmenším kdybys byl šedesátnice, která se v autech moc nevyzná.“

„Splést si vauxhall s peugeotem?“ Turner vyhodil směrovku. Dorazili na shromaždiště. „Jo. To je možné.“

Caffery si vzpomněl na kilometry ulic, které jeho týmy prohledaly a zaměřovaly se přitom na tmavě modrý vauxhall, zatímco Prody jezdil v tmavě modrém peugeotu. Hledaly ve znaku draka a ignorovaly všechny lvy. Kdyby tehdy získali paměťovou kartu se záznamem z kamer rozmístěných v tamním koloniálu, poznali by, že to byl peugeot. Prody se však postaral i o tohle. Caffery byl ochoten se vsadit, že právě Prody vyšetřoval loupež v koloniálu, nechal si vytáhnout paměťovou kartu se záznamem a poté „zapomněl“ zapnout rekordér. Paul a Clare Prodyovi navíc deset let bydleli ve Farrington Gurney – Prody mu to sám řekl, ale Cafferymu v tu chvíli tahle souvislost nedošla. Nyní si vzpomněl na uplynulých šest dní a představil si je rozprostřené za sebou. Náhle zřetelně viděl každou promrhanou vteřinu. Každou ztrátu soustředění. Každý šálek kávy, kvůli němuž na chvíli přestal přemýšlet, každou návštěvu toalety. To vše na pozadí času – minut či hodin –, který teď Marthě možná ještě zbýval. Opřel se čelem o boční sklo a zadíval se ven. Ted Moon se dnes ráno pokusil oběsit na stejném stromě jako kdysi jeho matka. Momentálně byl v nemocnici, obklopený blízkými. Kdy bude téhle šlamastyce konec?

Turner zajel na parkoviště před hospodou, která stála kousek od východního vstupu do Sappertonského tunelu. Kolem se rojili policisté: dodávky kynologických týmů, dodávky kriminalistických týmů a dodávky podpůrných jednotek. Ve vzduchu nad nimi burácel vrtulník letecké podpory. Turner zatáhl ruční brzdu a s vážnou tváří se otočil ke Cafferymu. „Šéfe. Moje žena mi vždycky večer udělá večeři. Posadíme se, otevřeme si víno a ona se mě zeptá, co se stalo v práci. A já chci vědět, jestli jí tohle budu moct říct.“

Caffery se podíval přes čelní sklo k místu, kde vrcholky stromů zakrývaly polovinu oblohy a nad nimi rozsekávala vzduch vrtule helikoptéry. Les začínal zhruba padesát metrů od parkoviště – rozmazaný bílý pruh vnitřní policejní pásky už tam byl natažený a líně se třepetal ve větru. Jack se znovu opřel. „Myslím, že ne, kamaráde,“ řekl tiše. „Myslím, že tohle nebude chtít slyšet.“

Vystoupili z auta, prošli kolem lidí na parkovišti a podepsali se strážníkovi u vnější policejní pásky. Uzavřená oblast byla velmi rozlehlá, takže je čekala dlouhá chůze po polní cestě s vyjetými kolejemi a převislými korunami stromů po obou stranách. Po chvíli minuli bránu tvořenou pěti vodorovnými latěmi, kterou Prody roztříštil, když ho tu pronásledovaly dvě dopravní hlídky, a přiblížili se k místu, kde havaroval a musel pokračovat pěšky. Oba kráčeli bez jediného slova. Od místa, kde Prody po Marthině únosu zaparkoval toyotu Bradleyových, je dělilo jen necelých pět set metrů. Ty tuhle oblast znáš, viď? pomyslel si Caffery, když dorazili k nášlapným rohožím kriminalistického týmu, které vedly do lesa. A nejsi teď daleko odtud. Musíš jít pěšky, takže jsi moc velký kus cesty neurazil.

Než došli k místu havárie, vrtulník přestal kroužit nad nimi a přesunul se nad hustě zalesněnou oblast o pár set metrů jižněji. Caffery se na to místo zaměřil a zaznamenal jeho polohu. Přemýšlel, na co konkrétního se vrtulník zaměřuje a kdy se ozve nějaké hlášení. U vnitřní policejní pásky ukázal odznak strážníkovi a protáhl se pod ní. Turner ho následoval a oba došli k místu, kde uprostřed další ohraničené oblasti stál červený terénní vůz Skye Stephensonové. Caffery zastrčil policejní průkaz do kapsy a chvíli jen tak stál a díval se na místo havárie. Ve skutečnosti se však zaobíral hlavně sám sebou. Snažil se přimět své srdce, aby trochu zpomalilo, aby mu přestalo bušit na hrudní stěnu tak, jako by z ní chtělo vyskočit.

Auto mělo tmavě červenou, téměř třešňovou barvu a jeho boky byly celé zablácené od Prodyho zběsilé snahy projet s ním touto úzkou cestou. V tu chvíli už věděl, že ho policie pronásleduje. Přední nárazník na straně spolujezdce byl promáčklý a pneumatika rozseknutá tak, že byly vidět vnitřní ocelové pásky. Přední dveře na straně spolujezdce a oboje zadní dveře byly otevřené. Z prahu dveří na straně spolujezdce schlíple visela deka, na jejímž konci ležela převržená autosedačka. Její spodní strana směřovala přímo proti Cafferymu s Turnerem. Modrá autosedačka se žlutými kotvami. Opodál se válelo dětské oblečení. V záhybu sedačky byla vidět malá dětská ruka se zaťatou pěstičkou.

Vedoucí ohledávacího týmu zvedl hlavu. Uviděl Cafferyho, přistoupil k němu a stáhl si kapuci. Obličej měl popelavě šedý. „Ten chlap je nemocný.“

„Já vím.“

„Policisté, kteří ho sledovali, si myslí, že o nich posledních patnáct kilometrů věděl. Klidně mohl stáhnout okýnko a tu sedačku vyhodit. Jenže to neudělal. Nechal ji v autě.“

Caffery si autosedačku prohlédl. „Proč?“

„Během jízdy tu zatracenou panenku rozbíjel. Musel mít na nás strašný vztek.“

Přistoupili k autosedačce a prohlédli si ji zblízka. Panenku v životní velikosti, které Skye oblékla Charlieho věci, rozmašíroval Prody v hromadu plastových údů. Zhruba o půl metru dál se povalovala její hlava napůl přikrytá Charlieho dupačkami. Prody ji na útěku rozšlápl – zablácený otisk byl na ní stále dobře patrný.

„A jak to snáší ona?“ zeptal se vedoucí ohledávání. „Naše dublérka.“

Caffery pokrčil rameny. „Je v šoku. Podle mě nevěřila, že se to opravdu seběhne tak, jak jsme řekli.“

„Já ji znám. Pracovně. Je to dobrá policistka, ale kdyby mě napadlo, že se dobrovolně přihlásí do takové akce, řekl bych jí, ať si jde někam na chvíli odpočinout a ještě si to rozmyslí. Ale stejně,“ dodal zdráhavě, „to byl hodně přesný tip. Dokázali jste odhadnout, kde se to stane.“

„Ani ne. Prostě jsem měl štěstí. Velké štěstí. Mimo jiné i v tom, že všichni sehráli svou roli tak, jak jsme čekali. A že to klaplo.“

Caffery si teprve nyní uvědomil, že i v tomto navýsost nešťastném případu se alespoň jednou obrátila štěstěna na jeho stranu: ještě předtím, než na oddělení dorazila Clare a poskytla jim seznam Prodyho potenciálních obětí, dokázali s Turnerem a Polucí vytipovat tři jména, která pokládali za možnou příští oběť. Všechny tři osoby pak policie kontaktovala a varovala. A všechny měly od dnešního rána u domu tajné sledovací týmy. Vyšetřovatelé přitom fandili Skye Stephensonové, protože pouze v jejím případě se jim podařilo sehnat dublérku. Prody se s touto právničkou poprvé osobně setkal až dnes – jinak ji znal jen podle adresy a fotografie na webových stránkách advokátní kanceláře. Zdálo se, že se k policii začíná přiklánět štěstí.

Sklonil se, opřel se rukama o kolena a prohlédl si sledovací zařízení, které Q upevnil na Skyein terénní vůz pro případ, že by Prody přece jen unikl automobilům sledovacího týmu.

„Co je?“ zeptal se vedoucí ohledávání.

„To lidi z technického vždycky používají tyhle přístroje?“

„Myslím, že ano. Proč?“

Caffery ironicky pokrčil rameny. „Jen to, že stejný typ použil Prody na autě Costellových. Musel ho čmajznout na technickém oddělení. Prohnaný hajzl.“

„Takže se vyzná.“

„Dá se to tak říct.“

Na druhé straně lesa začal štěkat pes tak hlasitě, že ho bylo slyšet i přes rámus vrtulníku. Všichni lidé pracující na místě činu se zarazili, napřímili se a zadívali se za stromy. Caffery s Turnerem si vyměnili pohledy. Tenhle štěkot jim byl povědomý. Psi stopaři vydávali takový zvuk pouze v jednom jediném případě: když našli cíl. Oba detektivové se beze slova otočili, protáhli se pod páskou a rychle vyrazili za štěkotem.

Když procházeli lesem, vynořovaly se mezi okolními stromy další postavy v uniformách a všechny mířily k místu, odkud se pes ozýval. Caffery s Turnerem prošli tichým borovým hájem, kde jejich kroky tlumil koberec z rudohnědého jehličí, a když se z něj vynořili, bylo burácení vrtulníku o poznání silnější. Zároveň se však mísilo ještě s jedním zvukem – s vřískotem megafonu. Caffery zrychlil na maximum. Přesprintoval mýtinu protkanou pokácenými březovými kmeny, vyběhl do krátkého svahu a ocitl se na pěšině, kam v rozsekaných pruzích dopadaly paprsky neduživého slunce. Teprve tam se celý zablácený a olepený listím zastavil. Naproti nim kráčel vysoký muž v zásahové výstroji. Štítek na helmě měl zvednutý a ruku držel nataženou před sebe, aby je zastavil. „Vy jste inspektor Caffery? Hlavní vyšetřovatel?“

„Ano.“ Caffery mu bleskově ukázal legitimaci. „Co se děje? Znělo to, jako by tu pes na něco narazil.“

„Já mám dnes status bronzového velitele.“ Muž podal Cafferymu ruku. „Rád vás poznávám.“

Caffery si dlouze a hluboce povzdechl. Přinutil se vrátit legitimaci do kapsy a v klidu přijmout velitelovu pravici. „Ano. I já vás moc rád poznávám. Takže co se tu děje? Našli ho ti psi?“

„Ano. Ale není to dobré.“ Veliteli vyrážel na tváři pot. Zatímco zlatý a stříbrný velitel seděli během podobných operací na ústředí a z bezpečí svých kanceláří organizovali postup, tenhle nebohý chudák se nacházel až na konci řetězce velení. Jako taktický velitel musel přijímat rozkazy zlaťáka a stříbrňáka a přímo v terénu je realizovat. Caffery by se na jeho místě také potil. „Víme, kde je, ale ještě jsme nepřistoupili k zatýkání. To místo k tomu není ani trochu vhodné. Všude jsou tam větrací šachty – vedou do Sappertonského tunelu.“

„Já vím.“

„A on má v jedné z nich jisticí lano. Sjel po něm jako po másle.“

Caffery zprudka vydechl. Blecha měla pravdu. Celou dobu měla pravdu. A Caffery ji náhle cítil – stejně jako když předtím slyšel výkřik ve tmě. Zabrnkání na strunu instinktu. Jako by byla Blecha někde blízko. Rozhlédl se po prázdném pásu lesa. Mladý detektiv, který odjel do jejího domu v Bathu, se zatím neozval. Blecha byla určitě někde tady.

„Pane?“

Caffery se otočil a spatřil před sebou Wellarda – jako by ho tu zhmotnila síla jeho obav o Blechu. Také on měl na sobě tmavě modrou zásahovou výstroj a odkrytý štítek helmy. Byl zadýchaný a od úst mu šly v mrazivém vzduchu obláčky. Pod očima se mu rýsovaly modré kruhy a Caffery podle jeho obličeje poznal, že si zastupující seržant myslí totéž co on. „Neozvala se vám?“

Caffery zavrtěl hlavou. „A vám?“

„Ne.“

„Takže co si o tom máme myslet?“

„Nevím.“ Wellard si položil prst na hrdlo. Polkl. „Ale vím, že se vyznám v tunelu. Vím, jak to tam vypadá. Už jsem tam dole byl a znám schéma. Ta šachta, kterou se Prody slanil, vede mezi dvěma sesuvy. Je tam dole uvězněný jako krysa. Vážně. Nedá se odtamtud uniknout.“

Oba se tázavě podívali na bronzového velitele. Ten si rozepnul helmu a setřel si rukávem z čela pot.

„Nejsem si tím úplně jistý. Na naše výzvy nereaguje.“

Caffery se zasmál. „Cože? Vy tam na něj ječíte přes megafon? Jasně že nebude reagovat.“

„Vždycky je lepší pokusit se nejdřív navázat komunikaci. A přivést vyjednávače. Jeho manželka už je na cestě, ne?“

„Vyserte se na vyjednávání. Rovnou tam pošlete slaňovací tým.“

„To nemůžu. Tak jednoduché to není – potřebujeme vyhodnocení rizik.“

„Vyhodnocení rizik? Běžte s tím někam. Podezřelý tuhle oblast zná – myslíme si, že sem zavlekl jednu z obětí. Mohla by být ještě naživu. Vyřiďte to stříbrňákovi se zlaťákem. A použijte slova vážné a bezprostřední ohrožení. Ono už jim to docvakne.“

Protáhl se kolem velitele a znovu vyrazil po pěšině. Čvachtal v blátě a prolamoval tenké vrstvy ledu. Ušel několik metrů, když se mu pod nohama rozlehla rána hlasitější než vrtulník, psi a megafon dohromady. Země pod nimi jako by se pohnula. Téměř holé větve stromů se roztřásly a k zemi se sneslo pár suchých listů. Odkudsi s podrážděným krákáním vylétlo hejno havranů.

Když se konečně rozhostilo ticho, trojice mužů chvíli jen mlčky stála nad větrací šachtou. A pak někde v lese začali výt psi. Jejich skučení znělo pronikavě a vyděšeně.

„Co to kurva bylo?“ Caffery se otočil a ohlédl se na Wellarda s velitelem. „Co to kurva bylo?“










76. kapitola

Janice vypnula motor audi a zadívala se na přeplněné parkoviště před hospodou. Stál na něm bezpočet zásahových vozů a dodávek speciálních jednotek. Všude se hemžili lidé, kteří se tvářili zasmušile a od úst jim stoupaly obláčky kouře. Někde nad lesem se ozývalo vrnění helikoptéry.

„Vyšetřovací tým bude chtít, abychom zůstaly tady.“ Nick se podívala z okna na cestu vedoucí do lesa. „Neměly bychom chodit blíž.“

„Opravdu?“ Janice vytáhla klíčky ze zapalování a strčila si je do kapsy. „Aha.“

„Janice,“ řekla Nick varovně, „v dalším postupu vám musím zabránit. Jinak si vykoledujete zatčení.“

„Nick,“ prohlásila Janice trpělivě, „jste strašně milá. Jste jeden z nejpříjemnějších lidí, jaké jsem kdy poznala, ale o téhle věci nemáte ani páru. Ať máte sebelepší výcvik, v tomhle jste úplně mimo. Musíte být, dokud vás nepotká totéž. Takže co?“ Zvedla obočí a upřeně se na Nick zadívala. „Pomůžete nám, anebo v tom jsme samy?“

„Přišla bych o práci.“

„V tom případě zůstaňte tady v autě. Vymyslete si nějakou lež. Řekněte třeba, že jsme vám utekly. To je fuk. My vám to dosvědčíme.“

„Spolehněte se,“ přidala se Rose. „Zůstaňte tady. A nebojte se, nic se nám nestane.“

Několik okamžiků nikdo nepromluvil. Nick těkala očima mezi Rose a Janice. Poté si zapnula nepromokavou bundu a uvázala si na krk šálu. „Sakra. Jestli to hodláte provést pořádně, tak se beze mě neobejdete. Pojďte.“

Všechny tři ženy vyrazily po polní cestě k lesu. Nad hlavami se jim rozléhal rytmický svist vrtule helikoptéry, jenž zcela přehlušoval jejich kroky. Janice měla na nohou lodičky na vysokém podpatku, které si ráno obula v nervní snaze vypadat během setkání u sestry alespoň trochu přijatelně. Do tohoto terénu se naprosto nehodily, a tak Janice napůl pajdala a zoufale se pokoušela udržet krok s Nick, která si vzala vycházkové boty s nízkou podrážkou, jako by se na tento okamžik celou dobu připravovala. Vedle Janice funěla jako tažný kůň Rose Bradleyová – ruce vrazila do kapes elegantního vlněného kabátku, tvářila se zachmuřeně a celkově působila staře. Na krku se jí houpala růžová šála.

Prošly zatáčku a spatřily první policejní kordon – bílou pásku nataženou přes stezku. Za páskou ležely na zemi oranžové nášlapné rohože vedoucí mezi stromy a před páskou stál hlídkový policista. Nick pokračovala v chůzi. Otočila se čelem k Rose a Janice, couvala před nimi a křičela do hluku helikoptéry: „Poslouchejte mě. Ať se stane cokoliv, mluvit budu já. Jasné?“

„Ano,“ odpověděly obě ženy. „Ano.“

Přešly do rychlé chůze. Nick vytáhla policejní legitimaci a podržela ji ve výšce očí. „Detektiv Hollisová, JVZT,“ křikla na policistu během chůze. „Vedu příbuzné obětí. Paní Bradleyovou a paní Costellovou.“ Hlídkový policista vykročil vpřed a zamračil se na její služební průkaz. „Dejte mi ten evidenční list, prosím.“ Nick luskla prsty. „Spěcháme.“

Policista zvedl desky, odšrouboval pero a podal jim ho. „Nikdo mi nic neřekl,“ začal, když se kolem něj ženy shlukly, aby se mu podepsaly do evidenčního listu. „Bylo mi řečeno, že za pásku nesmím nikoho pustit. A navíc příbuzné obvykle nepou…“

„Rozkaz detektiva-inspektora Cafferyho.“ Nick mu vrátila pero a podala mu desky s evidenčním listem. „Jestli je tam do pěti minut nepřivedu, budu mít hlavu na špalku.“

„Ale za vnitřní pásku vás už určitě nepustí!“ křikl na ně policista, když ženy odcházely. „Došlo tam k výbuchu. Dál už vás rozhodně jít nenechají…“

Vrtulník se ve vzduchu naklonil a zamířil z lesa pryč, takže jediným zvukem teď byly jejich kroky a dech. Všechny tři ženy dál spěchaly po stezce – teď už o něco pomaleji, protože se snažily balancovat na nerovných nášlapných rohožích. Janice z té námahy pálily plíce. Cestou prošly kolem skupiny kriminalistů, kteří se na ně ani nepodívali, neboť stále ohledávali automobil Skye Stephensonové a odebírali z něj vzorky. Když se ocitly hlouběji v lese, uvědomila si Janice, že mezi stromy poletují černé saze, které vypadají jako temné lesní víly. Během chůze po nich neustále pokukovala. Výbuch? Jaký výbuch?

Na protější straně oblohy se ozval vrtulník a jeho zvuk rychle zesílil. Po chvíli prolétl těsně nad stromy. Všechny tři ženy se zastavily, zastínily si oči rukama a sledovaly, jak tmavý stroj krouží po nebi nad nimi.

„Co to znamená?“ křikla Janice. „Znamená to, že ho ztratili? Že je ten člověk někde tady v lese?“

„Ne!“ odpověděla Nick. „Tohle je jiný vrtulník. Určitě nepatří k letecké podpoře. Je černožlutý, ne modrožlutý.“

„A co to znamená?“

„To znamená, že nejspíš přiletěl z Filtonu. Z LZZS.“

„Co je to LZZS?“ křikla Rose.

„Letecká záchranná zdravotní služba. Tohle je záchranářský vrtulník. Je tam někdo zraněný.“

„On? Je to on?“

„To nevím.“

Janice se dala do běhu a nechala ostatní dvě ženy za sebou. Srdce jí zběsile tlouklo a podpatky se jí neustále zachytávaly v nášlapných rohožích, a tak se zastavila, zula se a pokračovala pouze v punčochách. Proběhla kolem lesní školky, kde rostly mladé stromky obalené pletivem proti hlodavcům. Proběhla několika udusanými nánosy oranžových pilin, až dorazila k místu, kde stromy rostly řidčeji a mezi jejich korunami prosvítaly pásy oblohy. Před ní se rozprostírala mýtina, kde Janice zahlédla modrobílou policejní pásku. Tohle musí být vnitřní policejní kordon. A současně si všimla hlídkujícího policisty, který k ní byl otočený bokem a mžoural nahoru na vrtulník. Byl to jiný typ než první policista. Urostlejší a od pohledu nesmlouvavější. Měl na sobě zásahovou výstroj a stál s rozkročenýma nohama a rukama založenýma na prsou.

Janice se zastavila a chvíli ztěžka oddechovala.

Policista otočil hlavu a chladně si ji změřil pohledem. „Tady nemáte co dělat. Kdo jste?“

„Prosím,“ začala Janice. „Prosím…“

Policista k ní vyrazil. Když však došel až téměř k ní, objevila se za nimi zadýchaná Nick. „To je v pořádku. Jsem z JVZT. A tohle jsou příbuzné obětí.“

Muž zavrtěl hlavou. „Přesto tady nemají co dělat. Sem smějí jen oprávněné osoby. Můj seznam je velmi krátký a vy na něm nejste.“

Rose rázně vykročila kupředu – vůbec se policisty nebála. Obličej měla sytě červený, ztěžka oddechovala a kůže se jí leskla. „Já jsem Rose Bradleyová. A tohle je Janice Costellová. Oběma nám unesli dcery. Prosím vás – nebudeme dělat žádné potíže. Chceme jenom vědět, co se děje.“

Policista se na ni pomalu a zamyšleně podíval. Změřil si pohledem její strečové kalhoty a růžovou šálu na krku. Podíval se na její vlněný kabátek s výrazným lemem a vlasy splihlé potem a několikadenním zanedbáváním. A pak si prohlédl i Janice – díval se na ni pozorně, téměř ostražitě, jako by pocházela z jiné planety.

„Prosím vás,“ žadonila Rose. „Neposílejte nás zpátky.“

„Neposílejte je zpátky,“ přidala se Nick a i ona měla v hlase prosebný tón. „Nedělejte to. Prosím. Po všem, co tyhle ženy zakusily, si to nezaslouží.“

Policista zaklonil hlavu a prohlédl si spodní stranu větví nad sebou. Několikrát si pomalu povzdechl, jako by v hlavě prováděl složité výpočty. „Tamhle,“ řekl po několika okamžicích, natáhl ruku a ukázal na změť ostružiní, která vytvářela přirozenou skrýš. Kdyby se tam přikrčil člověk, nebylo by ho z policistova stanoviště vidět. „Mohly jste projít tamtudy a já si vás nemusel všimnout. Ale“ – zvedl prst a probodl Nick varovným pohledem – „nedělejte žádné vylomeniny a nezneužívejte moji dobrotu. Protože já jsem lepší lhář než vy, ať si myslíte, co chcete. A buďte zticha. Prokristapána, hlavně buďte zticha.“










77. kapitola

Větrací šachty zásobující tunel vzduchem dosahovaly na některých místech hloubky hodně přes třicet metrů. Což byla přibližně výška desetipatrové kancelářské budovy. Projektanti v osmnáctém století nechali kolem šachet navršit hromady hlušiny, které dnes připomínaly obrovská mraveniště nebo obrácené trychtýře s otvorem uprostřed. Mnohé z nich se ukrývaly mezi stromy, případně byly obrostlé křovím, takže nepřitahovaly žádnou zvláštní pozornost. Tato konkrétní větrací šachta však pozornost rozhodně budila.

Nacházela se na přirozené mýtině obklopené břízami a duby, které se už zbavily veškerého listí. Na vrcholcích holých korun krákaly vrány a půdu pokrývala silná vrstva měďnatě hnědého listí. V horní části mírného svahu zela velká díra, na jejíchž stěnách ulpíval černý nános – neklamný důkaz čerstvého výbuchu. Z díry stále létaly saze, stoupaly do vzduchu jako ze sopky, a když se nad korunami ochladily, začaly se pomalu snášet zpátky a dopadat na stromy a do okolní trávy. Pokrývaly už úplně všechno – dokonce i bílou dodávku slaňovacího týmu.

Po zmrzlé trávě dusalo více než dvacet lidí: policisté v civilu, policisté v zásahové výstroji, policisté v jeskyňářských přilbách a složitých úvazcích. Jeden policista vedl do dodávky německého ovčáka, který se stále cukal na vodítku. Caffery si všiml, že ať už mají jeho lidé jakékoliv úkoly, žádný z nich nechce trávit u šachty příliš mnoho času. Dva muži, kteří dorazili na místo s bruskami, aby odstranili ochrannou mříž kolem šachty, pracovali rychle a ihned po dokončení úkolu se stáhli, aniž se na někoho podívali. Důvodem přitom nebylo znepokojivé vědomí, že šachta vede přímo do tunelu a půda kolem ní může být po výbuchu nestabilní; důvodem byl zvuk, který ze šachty vycházel. A když nyní vrtulník záchranné služby konečně přistál a vypnul motory, zněl ten přízračný zvuk z hlubin šachty naprosto zřetelně. Slabé chraplavé sténání, jaké vydává zvíře chycené do pasti. Všichni z něj byli nervózní. A nikdo nejevil ochotu zbytečně se u šachty tomu zvuku vystavovat.

Caffery k otvoru přistoupil v doprovodu pěti mužů: bronzového velitele, operátora spouštěcí kamery, který před sebou tlačil nerezový vozík se složitou kamerou napojenou na řadu kabelů, a zastupujícího seržanta Wellarda, jenž si s sebou přivedl další dva kolegy. Když chroupavě kráčeli po zmrzlém listí, všichni svorně mlčeli. Tvářili se zádumčivě a soustředěně. Na okraji otvoru se srotili do řady a nakoukli dolů. Šachta měla na povrchu asi třímetrový průměr. Byl přes ni přeložený jediný trám, který už prakticky ztrouchnivěl. Na okraji otvoru rostl dub, jehož jediný kořen obepínal trám, takže bylo záhadou, odkud bere vláhu a živiny. Caffery položil na dub ruku a naklonil se do šachty. Úplně nahoře spatřil bílou vápencovou vrstvu. Pod ní o něco tmavší horninu. A pak už nic. Jen chladné stíny. A znovu ten nelidský zvuk. Dýchání. Slabé sípavé oddechování.

Operátor kamery odvinul žlutý kabel a spustil drobnou kameru do otvoru. Caffery se díval, jak muž odmotává elektrickou kabeláž a připravuje monitor. Trvalo mu to strašlivě dlouho a Caffery musel celou tu dobu jen nečinně stát, přestože mu už cukalo v oku a přestože měl sto chutí začít na toho chlapa ječet: Tak hni sebou, kurva! Wellard si zatím připravil slaňovací úvazek, přivázal se k dalšímu stromu a nyní klečel s jednou rukou opřenou o kořen dubu, aby se mohl naklonit nad otvor a opatrně spustit do šachty analyzátor plynů. Na opačném okraji šachty se připravovali jeho dva muži: navazovali k okolním stromům dynamická lana s opletem, kontrolovali bezpečnostní výstroj, zapínali si popruhy a upevňovali na lana samoblokující slaňovací brzdy.

Bronzový velitel to vše sledoval z odstupu několika kroků a ve tváři měl sevřený a úzkostný výraz. Zvuky ze šachty znervózňovaly i jeho. Nikdo si nebyl jistý, co vlastně výbuch způsobilo – zda to byla náhoda, nebo zda se Prody pokusil sám sebe odpálit –, avšak nikdo si raději nekladl otázku, co poslední události mohou znamenat pro unesené holčičky. Nebo pro seržantku Marleyovou. Pokud se některá z nich nachází v tunelu s Prodym.

„Tak můžeme.“ Operátor už spustil kameru na dno šachty a právě zapínal monitor na vozíku. Caffery s Wellardem a bronzovým velitelem se k němu postavili a zahleděli se na záběry. „Je to rybí oko, takže čekejte zkreslení. Ale řekl bych, že ta část, kterou vidíte zde, je stěna tunelu…“ Soustředěně vtáhl ret mezi zuby a zaostřil. „Tak. Je to lepší?“

Obraz se pomalu pročistil. Na kameře byl umístěný světelný zdroj, který vrhal kužel žlutého světla na všechno, k čemu se objektiv kamery přiblížil. První záběr zachycoval prastarou stěnu obrostlou mechem, z něhož kapala voda. Poté se kamera lehce natočila a zachytila odlesk tmavé vody v kanálu a několik ponořených útvarů. Nikdo ani nedutal. Všichni očekávali, že některý z útvarů bude Martha nebo Emily. Minuty plynuly a kamera dál pročesávala kanál. Pět minut. Deset minut. Slunce zašlo za mraky. Vrány opustily koruny okolních stromů a roztáhly na obloze svá ponurá černá křídla. Nakonec operátor zavrtěl hlavou.

„Nic. Tenhle úsek vypadá prázdný.“

„Prázdný? Tak odkud se bere ten pitomý zvuk?“

„Ze samotného kanálu ne. Na zemi ani v kanálu nic není. Povrch je prázdný.“

„Není prázdný.“

Operátor pokrčil rameny a znovu si pohrál s kamerou. Zaostřil ji na místo na konci kanálu, kde obraz začal být rozmazaný.

„Třeba tamto,“ prohodil Caffery. „Co je tamto?“

„Nevím.“ Operátor položil ruku nad monitor, aby ho zastínil, a pozorně se zahleděl na přízračný obraz. „No budiž,“ řekl zdráhavě. „Vypadá to, že tam něco je.“

„Ale co?“

„Nějaký… Nevím to jistě. Nějaká korba? Nebo možná loď? Kristepane – podívejte, jak je to odchlípnuté. Tohle byl ten váš výbuch.“

„Dokážete se dostat dovnitř?“

Muž vstal, a aniž spustil oči z monitoru, popotáhl kotouče s kabely o pár metrů dál k okraji šachty. Na chvíli se posadil, položil ruku na kabel a dál upíral oči na monitor. Nakonec znovu promluvil. „Myslím… Ano. Něco tu mám.“

Otočil monitor k mužům. Caffery a bronzový velitel se k němu naklonili a se zatajeným dechem sledovali záběr. Pro Cafferyho však byl obraz na monitoru zcela nečitelný: rozeznával jen roztržený kovový trup nějaké lodi.

Operátor obraz přiblížil. „Tamhle.“ Ukázal na cosi, co se v blátě a břečce na dolním okraji záběru sotva znatelně pohybovalo. „Tam něco je. Vidíte to?“

Caffery si namáhal oči. Vypadalo to jako horký asfalt probublávající v kanálu. Vzápětí se něco znovu pohnulo a na monitoru se zableskl odraz světla od tohoto objektu. A pak něco v jednolité šedi zbělalo. A ztmavlo. A opět zbělalo. Cafferymu chvíli trvalo, než si uvědomil, na co se dívá. Na pár očí. Na pár mrkajících očí. Ty oči mu prolétly nitrem jako hurikán. „Do prdele.“

„To je ona.“ Wellard připjal karabinu ke slaňovací brzdě Petzl, pozpátku se došoural k větrací šachtě, zaklonil se nad okrajem a odzkoušel lano. Obličej měl tvrdý a soustředěný. „Je to ona a já ji za tohle zabiju.“

„Hej. Co to teď jako děláte?“ Bronzový velitel vykročil vpřed. „Ještě tam dolů nelezte.“

„Žádné plyny tam nejsou. Nevím, co tam bouchlo, ale už to tam není. A já lezu dolů.“

„Je tam přece náš pachatel.“

„To je dobrý.“ Wellard se plácl přes kapsy zásahové výstroje. „Máme přece tasery.“

„Téhle operaci velím já a já vám říkám, že dolů nepolezete. Nejdřív musíme zjistit, odkud vychází ten zvuk. To je rozkaz.“

Wellard zaťal čelist a vzdorovitě se na velitele zadíval. Nakonec však udělal pár kroků dopředu, zůstal stát kousek od okraje šachty a roztržitě zacvakával a odcvakával brzdu.

„Najděte zdroj toho zvuku,“ poručil velitel operátorovi kamery. „Zjistěte, co vydává ten šílený zvuk. Ona to není.“

„Jo.“ Operátor vystrčil čelist. „Dělám, co můžu. Ale narážím tu na… Ježíšikriste!“ Naklonil se nad monitor. „Ano, myslím, že je to ono – myslím, že tohle jste hledali!“

Všichni se shlukli kolem monitoru. A spatřili cosi nelidského. Cosi zabláceného, popáleného a zkrvaveného. Teprve teď pochopili, proč v břečce kanálu nic neviděli. Prody totiž nikde u země nebyl. Při explozi zřejmě vylétl do vzduchu a napíchl se na kus kovu trčící vysoko ve stěně tunelu. Vypadal jako ukřižovaný. Nepohnul se ani ve chvíli, kdy se k němu přiblížila kamera. Dokázal jen civět do objektivu, lapat po dechu a poulit oči.

„Prokristapána,“ zašeptal užasle bronzový velitel. „Prokristapána. Ten je v prdeli, totálně v prdeli.“

Také Caffery hleděl s bušícím srdcem na monitor. Nedokázal pochopit, jak může být Prody tak chytrý. Znovu a znovu se mu dařilo je přelstít. Trikem je přinutil soustředit veškerou pozornost na tunel, zatímco dívky, kterým zbývaly poslední hodiny či minuty života, se nacházely někde úplně jinde. A ze všeho nejpovedenějším trikem, ze všeho nejkrutějším výsměchem do tváře policie by bylo, kdyby teď zemřel. Kdyby v tunelu dodýchal, aniž by policii cokoliv řekl.

Caffery se napřímil. Obrátil se k veliteli. „Pošlete ten tým dolů,“ zamumlal. „Neprodleně.“










78. kapitola

Slunce zmizelo a údolí zůstalo tiché a šokované. Ze svahů se sypala hornina. Nízko na obloze visely mraky z popela a na okrajích obzoru se shlukovali ptáci z černého oleje.

Táta se udiveně zahleděl na oblohu. „Tak tomuhle,“ zabručel, „říkám bouřka.“

Blecha ležela pár metrů od něj. Byla jí strašná zima a v životě necítila větší nevolnost než teď. Bouře s sebou přinesla zápach, ze kterého se jí obracel žaludek. Smrděla vodou, elektřinou a vařeným masem. Červi v jejích útrobách, kteří se sytili a bobtnali tak dlouho, až jí ucpali střeva, teď tlačili na plíce a napínali jí hruď.

Ve ztichlém údolí začala Blecha slyšet další zvuky. Sípavý, hltavý dech. Jako by se někdo snažil zůstat naživu. A druhý, o něco tlumenější zvuk. Kňourání? Blecha vstala a sešla ze svahu. Kňourání vycházelo od keře v dolní části zahrady. A když Blecha přišla blíž, uvědomila si, že je to dětský nářek. Kňourání a pláč.

„Martho?“

Přiblížila se ke keři a spatřila cosi bledého, co trčelo z lůna spálené země do prostoru.

„Martho?“ zeptala se opatrně. „Martho? Jsi to ty?“

Pláč na okamžik ustal. Blecha přistoupila ještě o krok blíž. Uvědomila si, že ten bílý útvar na tmavém pozadí země je dětské chodidlo. Chodidlo s Marthinou botou.

„Prosím.“ Hlas zněl sladce. A tiše. „Prosím, pomozte mi.“

Blecha pomalu rozhrnula keř. Zdola se na ni usmíval obličej. Pustila větve a o krok ustoupila. Nebyla to Martha, nýbrž její bratr Thom. Dospělý Thom oblečený v kostkovaných dívčích šatech, který se na ni potutelně usmíval. Ve vlasech měl mašli a pod paží držel hadrovou panenku. Blecha zakopla a spadla na záda. Pokusila se vsedě odcouvat od keře a umazala si zadek od trávy.

„Nechoď pryč, Blecho.“

Thom si vyzul botu. Jeho chodidlo v ní však zůstalo. Zvedl ho a chystal se ho odhodit.

„Ne!“ Blecha se zmítala v hlíně. „Ne!“

„Vidělas někdy mrtvolu? Vidělas někdy mrtvolu, Blecho? Vidělas někdy rozřezanou mrtvolu?“

„Blecho?“ Otočila se. Někdo za ní stál. Stinná postava, která mohla být jejím tátou, ale taky mohla být téměř kýmkoliv jiným. Natáhla k postavě ruce, ale vtom si uvědomila, že už není na svahu. Seděla v přeplněném baru a lidé kolem ní do sebe strkali. „Policie,“ říkal naléhavě kdosi opodál. „My jsme od policie.“ Cítila na sobě čísi ruce, jak se s ní snaží pohnout. Nízko nad ní visel na tlustém řetězu obrovský lustr se stínítkem z pískovaného skla. Nějaký člověk ve stupačkách a horolezecké výstroji na něj vylezl a houpal se na něm sem a tam. S každým zákmitem se lustr o něco zrychlil a klesl o něco níž, až byl nakonec tak blízko u Blešina obličeje a tak nepříjemně ji oslňoval, že musela natáhnout ruku a odstrčit ho od sebe.

„Neeeeee,“ slyšela se sténat. „Neeee. Nechte toho.“

„Zorničky normální,“ řekl někdo docela blízko. „Blecho?“ Kdosi další jí strkal něco do ucha. Nehty. Palec a ukazováček. „Slyšíš mě?“

„Eeehhh.“ Ohnala se po ruce na svém uchu. Hluk baru ustal. Byla teď někde ve tmě. Lidé rychle dýchali a jejich hlasy zněly ozvěnou. „Nnnechte toho.“

„Budete v pořádku. Musím vám nasadit infuzi. Sem.“ Cítila, jak ji někdo pleskl přes paži. V očích jí blýskala světla. A míhaly se tvary. Z plných plic se nadechla. „Ucítíte to, ale jen na chvilku. To je ono, hezky klidně držte. Výborně. Budete zase v pořádku.“

Ucítila na své hlavě ruku. „To je ono, šéfová. Vedeš si skvěle.“ Byl to Wellardův hlas. Lehce zvýšený, jako by rozmlouval s dítětem. Co Wellard dělá tady v baru? Pokusila se k němu otočit, ale on ji přitiskl zpátky. „Zůstaň klidně ležet.“

„Ne.“ Blecha sebou cukla, když jí do těla zajela jehla. Pokusila se vykroutit paži. „Ne! To bolí!“

„Jen klidně drž. Už to skoro je.“

„To bolí, ssakra. Nedělejte to. Ubližujete mi.“

„Tak. Hotovo. Za chvíli se začneš cítit líp.“

Blecha se vyčerpaně pokusila sáhnout po své paži, ale čísi ruka jí v tom zabránila.

„Kde je ta termoizolační deka?“ ozval se někdo jiný. „Vždyť je jako led.“

Kdosi jí cosi přicvakl na prst. Nějaká ruka jí přejela po zádech a dotkla se jejího krku. Kolem těla jí zašustila deka. Další ruce ji uchopily vzadu pod krkem a přesunuly ji jinam. Za ní se objevilo něco tvrdého a teplého. Blecha věděla, co dělají. Pokládali ji na fixační desku, aby se pojistili pro případ, že utrpěla zranění páteře. Chtěla to nějak okomentovat, prohodit na toto téma nějaký vtip, jenže ústa měla změklá a ochablá, takže z nich nedokázala nic vypustit.

„Ach ne,“ vysoukala ze sebe nakonec. „Prosím, ne. Netahat. Bolí.“

„Jen se snažím, ať to má rychle za sebou,“ pravil jakýsi odosobněný hlas. „Jak se tam vůbec dostala? Vězela tam jako v ponorce.“

Někdo se zasmál. A komicky napodobil pípání sonaru.

„Tohle není vtipné. Může se to tu každou chvíli zřítit. Koukejte na ty praskliny.“

„Jasně, jasně. Udělejte mi víc místa na téhle straně.“ Následoval náraz. Zachvění. A šplouchnutí vody. „Tak. Dobrý, to je ono.“

A pak se znovu ozval Wellardův hlas: „Zvládáš to dobře, šéfová. Za chvilku to bude. Teď zavři oči. A uvolni se.“

Blecha poslechla. S vděčností kvitovala, jak se jí před zorné pole nasouvá jakési imaginární stříbrné plátno a uvádí ji rovnýma nohama do světa obrazů. Viděla Thoma, Wellarda, Misty Kitsonovou. Malou kočičku, kterou mívala jako dítě. A pak se vedle ní zjevil táta – natáhl ruku a usmál se.

„Vyšlo to, Blecho.“

„Co vyšlo?“

„To cukrátko. Vyšlo to. Pěkně to bouchlo, co?“

„Ano. Vyšlo to.“

„A teď ještě poslední malý krůček, Blecho. Zatím si vedeš moc dobře.“

Blecha otevřela oči. Necelého půl metru od ní se pohybovala zeď. Vápencová stěna s prorůstajícími kapradinami a zeleným povlakem. Světlo pronikající sem shora bylo neskutečně jasné a oslnivé. Blešiny nohy směřovaly dolů a hlava nahoru. Pokusila se roztáhnout ruce, aby získala rovnováhu, ale měla je přivázané k bokům. Vedle sebe viděla obličej muže v jeskyňářské helmě, byl tak světlý, jako by na něj mířil bodový reflektor, plný živých barev, se zřetelně a ostře viditelnými póry a vráskami a se šmouhami od bahna a sazí kolem úst. Muž se však na ni nedíval. Hleděl dolů a soustředil se na výstup.

„Košová nosítka,“ zadrmolila. „Jsem na košových nosítkách.“

Muž zvedl hlavu a s mírným překvapením na ni pohlédl. „Prosím?“

„Martha,“ hlesla Blecha. „Vím, kde je pohřbená. Pod zemí. V jámě.“

„Co to bylo?“ ozval se shora hlas. „Co říká?“

„Nevím. Že chce k mámě?“ Muž se jí zadíval do tváře. „Je vám dobře?“ Usmál se. „Už budete doma. U svých blízkých. Už je o vás postaráno.“

Blecha zavřela oči a slabě se zasmála. „Je v jámě,“ zopakovala. „Strčil její tělo do jámy. Ale vy mi nerozumíte, že ne?“

„To je úplně v pořádku,“ zněla odpověď. „Ale s tím si teď nelamte hlavu. Všichni už na vás čekají. Brzy se s nimi uvidíte.“










79. kapitola

„Co to říkala? O čem to mluví?“ Caffery musel křičet, aby ho bylo slyšet přes hlomoz druhého záchranného vrtulníku, který právě přistával na mýtině na konci stezky asi sto metrů odtud. „Neříkala něco o trámu?“

Záchranář se vyškrábal ven a Wellard se dvěma svými muži pomalu vytáhli nosítka ze šachty. „Říká, že chce k mámě!“ křikl. „K mámě!“

„K mámě? Neznělo to u trámu?“

„Opakuje to už od chvíle, co ji začali vytahovat. Možná má pocit, že umírá, a chce se shledat s mámou.“ Muž naložil s Wellardem nosítka na vozík. Lékař letecké záchranné služby – drobný, nepřístupný muž s tmavými vlasy a oříškově hnědou kůží – přistoupil k Bleše a prohlédl ji. Zvedl přenosný monitor, zkontroloval údaje, stiskl Bleše nehet palcem a ukazováčkem a počítal, jak dlouho potrvá, než se jí do tkání vrátí krev. Blecha přitom zaúpěla bolestí, pokusila se na páteřní desce změnit polohu a natáhnout ruku. V modré kombinéze vypadala jako surfařka vylovená po nehodě z moře u Cornwallu. Její obličej zůstal čistý kromě dvou černých šmouh pod nosními dírkami, jimiž po výbuchu dýchala vzduch plný sazí. Ve vlasech měla silný nános bláta a listí a z dlaní i nehtů se jí odlupovala zaschlá krev. Caffery se k ní nesnažil přistoupit blíž. Ani se jí nepokoušel dotknout. Nechal doktora dělat jeho práci.

„Jste v pořádku?“

Caffery zvedl hlavu. Doktor právě pomáhal záchranáři zajistit nosítka k vozíku. Během práce však sledoval Cafferyho.

„Prosím?“

„Ptám se, jestli jste v pořádku.“

„Samozřejmě že jsem. Proč?“

„Ona se z toho dostane,“ prohlásil doktor. „Nemusíte mít obavy.“

„Já nemám obavy.“

„No jasně.“ Doktor kopnutím uvolnil brzdu. „Jasně že nemáte.“

Caffery se strnule díval, jak oba zdravotníci odvážejí vozík ze svahu a najíždějí na stezku vedoucí k mýtině, kde stála první helikoptéra se zapnutými motory a vrtulemi připravenými v pohotovostních otáčkách. V hlavě se mu jen pomalu a těžce uhnízďovalo vědomí, že Blecha bude v pořádku. „Děkuju vám,“ řekl tiše za oběma zdravotníky. „Děkuju.“

Zatoužil se posadit. Sednout si, držet v sobě ten pocit a celý zbytek dne nic dalšího nedělat. Teď se však nemohl zastavit. Reproduktor položený v trávě kousek od větrací šachty přenášel na povrch zvuk z tunelu a neustále Cafferymu připomínal, že záchranné týmy jsou stále dole. Lékař z druhého vrtulníku, který dostal jeskyňářskou helmu a rychlokurz lezecké techniky, se již spustil do tunelu, podíval se, jakým způsobem je Prody nabodnutý na zeď, a nechal si dolů poslat řezačku na kov. Sundat Prodyho jednoduše ze zdi nepřipadalo v úvahu – během pár vteřin by vykrvácel. Kus železa, který ho při výbuchu proklál, se musel odřezat od stěny a nechat Prodymu vězet v trupu. A tak se posledních deset minut linulo z reproduktoru Prodyho trýznivé hekání a rachot řezačky procházející železem. Nyní stroj konečně utichl a na pozadí Prodyho stenů se ozval zřetelný odosobněný hlas: „Připravte se na vyzvednutí.“

Caffery se otočil. Kladkový systém Rollgliss se probudil k životu a policista stojící u okraje větrací šachty začal sledovat navíjení lana. Wellard, který už byl z tunelu venku, stál pár metrů od něj a odepínal si sedací úvazek. Obličej měl celý umazaný, takže vypadal jako ďábel, který vystoupil z pekel. Po tváři se mu táhla krvavá šmouha, která mohla pocházet od škrábance na jeho spánku, ale taky mohlo jít o krev někoho jiného.

„Co se děje?“ zaječel Caffery.

„Už ho vytahují!“ odpověděl Wellard. „Makají jako fretky.“

„A co ty holčičky?“

Wellard zavrtěl ponuře hlavou. „Nic. Prohledali jsme to tam centimetr po centimetru. Loď i průlez do vedlejší části tunelu. Je to tam strašně nestabilní – nemůžu tam tým nechat ani o minutu déle, než bude nutné.“

„A jak vypadá Prody? Mluví?“

„Ne. Prý to řekne vám, až ho dostaneme ven. Chce vám to povědět do očí.“

„A co vy?“ křikl Caffery. „Věříte mu, nebo jen hraje o čas?“

„Nevím. Do hlavy mu nevidím.“

Caffery nasál vzduch skrz zuby, položil si ruce na žaludek a pokusil se přemoci závratný strach. Podíval se na okraj šachty. Na složitý systém kladek, který se dál ztěžka odvíjel. Lana vedoucí z trojnožky se otírala o keře rostoucí u okraje šachty a vytlačovala do měkké půdy u okraje vodorovné žlábky.

„A teď zvednout,“ ozval se hlas v reproduktoru. „Zvednout.“

Za linií stromů o padesát metrů dál právě nakládali Blechu do helikoptéry. Vrtule se roztočily na maximum a v lese se znovu rozlehl hluk. Tým z druhého vrtulníku se zatím přesunul k okraji šachty. Tvořili ho dva letečtí záchranáři a jedna žena, která by bez nášivky lékař na zádech zelené letecké kombinézy vypadala spíš jako vysloužilá tanečnice u tyče. Malá zamračená ženská s popraskanými žilkami na nose a odbarvenými vlasy. Nesla se jako fotbalový centrforvard: hranatá ramena měla nepřirozeně vypnutá a nohy kladla při chůzi široko od sebe, jako by jí přestaly fungovat vnitřní stehenní svaly.

Caffery se postavil vedle ní. Docela blízko. „Detektiv-inspektor Caffery,“ zamumlal a podal jí ruku.

„Vážně?“ Doktorka jeho pravici nepřijala a ani se na něj nepodívala. Založila si ruce v bok a nakoukla do šachty, kde už prosvítaly žluté helmy prvních členů týmu, kteří se trhavě vynořovali z přítmí tunelu.

„Chci mluvit se zraněným.“

„Tak to půjde těžko. Sotva ho vytáhnou z díry, naložíme ho tamhle do toho dvoubarevného ptáka. Jeho zranění nám neumožňuje ošetřit ho přímo v terénu.“

„Vy víte, kdo to je?“

„Na tom vůbec nezáleží.“

„Ale ano, záleží. Ten člověk ví, kde jsou ukryté dvě malé holčičky. A než ho do toho vrtulníku naložíte, tak mi to řekne.“

„Jestli ztratíme jakýkoliv čas, ztratíme i jeho. Za to vám ručím.“

„Pořád ještě dýchá.“

Doktorka přikývla. „To slyším. Dýchá velmi rychle. Což mi říká, že ztratil tolik krve, že budeme moct mluvit o štěstí, jestli s ním vůbec doletíme do nemocnice. Takže sotva se vynoří z téhle díry, pomaže do vrtulníku.“

„V tom případě poletím s vámi.“

Doktorka se na něj dlouze zadívala. A pak se usmála. Téměř lítostivě. „Schválně si počkáme, v jakém bude stavu, až ho vytáhnou na povrch, ano?“ Zvedla hlavu a upřela pohled na policisty. „Až se objeví, nastane nejvyšší pohotovost, takže vám teď vysvětlím postup. Vy“ – ukázala na dva muže – „se chopíte horních rohů nosítek a vy ostatní popadnete spodek. Nejdřív vám dám rozkaz připravit ke zvednutí a potom zvednout. A půjdeme rovnou do vrtulníku. Je to jasné?“

Všichni přikývli a pochybovačně se zadívali do šachty. Na mýtině se rozléhalo pískání kladkového systému. Caffery křikl na kriminalistu, který u větrací šachty zaznamenával posledních dvacet minut operace na videokameru. „Nahrává to i zvuk?“

Kriminalista nespustil oči z displeje. Jen zvedl palec a kývl.

„Poběžíte se mnou k vrtulníku. Snažte se dostat co nejblíž – chci slyšet každé jeho zaskřehotání, každý prd. Když bude třeba, klidně těm parchantům pošlapejte kuří oka.“

„Chovejte se k nám jako k profesionálům,“ osopila se na něj doktorka, „a dojdete mnohem dál.“

Caffery si jí nevšímal a zaujal místo na okraji šachty. Kladky na trojnožce pískaly, monitor srdeční činnosti pípal a Prodyho dech se ozýval stále hlasitěji. Po chvíli se z šachty vynořil první člen týmu. Jeden policista mu shora pomohl vyškrábat se na okraj šachty, zatímco další dva přiskočili k otvoru, aby převzali nosítka. Cafferymu se zpotily dlaně. Otřel si je do přední části neprůstřelné vesty.

„A zvednout.“

Nosítka se do poloviny vynořila ze šachty a zastavila se v šikmém úhlu. „Má tachykardii.“ Lékař se vyškrábal ven. Byl celý od krve a bláta a nad hlavou držel pytlík s infuzí. Vstal a začal na doktorku chrlit proud informací: „Tep sto dvacet za minutu, rychlost dýchání dvacet osm až třicet a hodnoty na pulzním oxymetru během výstupu úplně spadly – jsou to asi čtyři minuty. Žádnou medikaci jsme mu v tomhle stavu nedávali, ale nasadil jsem mu pět set mililitrů krystaloidů.“

Tým na povrchu naposledy přitáhl lano, nosítka ještě jednou cuknula a ocitla se na tvrdé chladné zemi. Při zvedání se uvolnilo několik kamínků, které se odkutálely a odskákaly do temné hlubiny v šachtě. Prody měl zavřené oči. V jeho modrofialově zbarveném obličeji – přiskřípnutém a zdeformovaném fixačním límcem, jako když ochranná přilba vypoulí amatérským boxerům tváře – se nezračil žádný výraz. Také on byl olepený blátem a zaschlou krví. Nylonová sportovní bunda, kterou měl dole na sobě, se během výbuchu vzňala a roztavila a pod krkem a nad dlaněmi se mu v dlouhých pásech přiškvařila ke kůži. Nosítka pod termoizolační dekou byla nasáklá mokvající rudou tekutinou.

Členové týmu se postavili k madlům nosítek, podřepli a připravili se je zvednout. V tom okamžiku se však Prody roztřásl.

„Počkejte. Má záchvat.“ Lékařka podřepla vedle nosítek a prohlédla si přenosný monitor. „Ztrácíme tep…“

„Co?“ řekl Caffery. „Co se děje?“ Lékařčina tvář s falešným opálením byla tvrdá a soustředěná. Caffery pocítil sucho v ústech. „Ještě před vteřinou byl v pořádku. Co se stalo?“

„Ten nikdy nebyl v pořádku,“ odsekla doktorka. „To už jsem vám řekla. Má pětačtyřicet tepů za minutu, teď už jen čtyřicet, ano, ztrácí tep – z tachykardie přešel rovnou do bradykardie, a než se nadějete, bude…“

Z monitoru vyšel dlouhý setrvalý tón.

„Sakra. Zástava srdce. Dejte mu někdo masáž. Budu ho intubovat.“

Jeden zdravotník se sklonil nad Prodym a zahájil masáž srdce. Caffery se vmáčkl mezi dva záchranáře a klekl si na zkrvavenou trávu. „Paule!“ zaječel. „Ty zasranej hajzle. Paule? Radím ti, abys se mnou mluvil. Radím ti, abys se mnou mluvil, kurva.“

„Uhněte.“ Když lékařka zasunula do Prodyho ochablých úst laryngeální masku a připojila na ni balonek, měla obličej celý zpocený. „Řekla jsem uhněte. Nechte mě dělat mou práci.“

Caffery se otočil na podpatku, stiskl si palcem a prostředníčkem oba spánky a několikrát se zhluboka nadechl. Sakra, sakra, sakra. Právě se dočkal strašlivého ponížení. Ne od té doktorské štětky, nýbrž přímo od Prodyho. Ten hajzl. Ten prohnaný hajzl to nemohl vymyslet líp.

Doktorka dál mačkala balonek a její kolega pokračoval v masáži srdce, při níž hlasitě počítal. Křivka na monitoru však zůstávala rovná a přístroj dál vyluzoval monotónní zvuk. Nikdo na mýtině se ani nepohnul. Všichni přítomní policisté jako by se proměnili v kámen a s hrůzou sledovali, jak záchranář pumpuje Prodymu hruď.

„Ne.“ Po necelé minutě přestala doktorka mačkat balonek a položila ho Prodymu na prsa. Chytila záchranáře za paži a vybídla ho, ať v masáži nepokračuje. „Je v asystolii – čára je úplně rovná. Kapilární návrat nulový. Vážně, tohle je marné. Shodneme se na tom, že toho necháme?“

„To si snad děláte legraci.“ Caffery se nedokázal udržet v klidu. „To ho necháte jen tak umřít?“

„On už mrtvý je. Tohle nikdy nemůže přežít. Ztratil příliš mnoho krve.“

„No já snad nevěřím svým uším, sakra! Tak něco dělejte! Defibrilujte ho nebo něco!“

„To nemá smysl. Nezůstala v něm žádná krev. Zatáhl oponu. Srdce mu můžeme stimulovat do roztrhání těla, ale jestli nemá co pumpovat…“

„Povídám dělejte něco, do prdele!“

Doktorka se na něj dlouze a pevně zadívala. Pokrčila rameny. „No dobrá.“ Se sevřeným a podrážděným výrazem rozepnula zelený záchranářský batoh a vyklepala z boxu dva předměty v plastových obalech. „Ukážu vám, jak je to marné. Adrenalin, miligram intravenózně. Tím tenhle Titanic nastartujem.“ Roztrhla zuby první obal, vytáhla již připravenou injekční stříkačku a podala ji záchranáři. „Po tomhle mu dejte tři miligramy atropinu s pětadvaceti mili solného roztoku.“

Záchranář vpravil do flexily předepsané látky a ujistil se, že proniknou až do srdce. Caffery upřeně hleděl na monitor. Plochá čára se ani nehnula. Doktorka klečela na druhé straně nosítek, ale místo na monitor se dívala na něj. „No,“ prohodila, „pak je tu ještě defibrilátor. Přejete si, abych ho zapnula a nechala pacienta poskakovat nahoru a dolů jako loutku? Anebo už jste se přesvědčil, že vím, o čem mluvím?“

Caffery svěsil ruce, bezmocně se posadil do trávy a civěl na Prodyho bezvládné žloutnoucí tělo, na voskovou masku smrti, která se mu plíživě vytvářela na obličeji, i na dokonale rovnou linii srdeční činnosti. Lékařka se právě dívala na hodinky, aby zaznamenala čas úmrtí, a když si toho Caffery všiml, vyskočil na nohy a co nejrychleji se k ní otočil zády. Strčil si ruce do kapes, ušel po chroupající zmrzlé trávě zhruba dvacet metrů a postavil se na okraj mýtiny, kde stezku blokovala hromada pokácených bříz. Zvedl bradu a pokusil se soustředit na oblohu nad větvemi. Na mračna.

Přál si, aby do jeho myšlenek vstoupilo něco přirozeného a klidného. Modlil se za to. Vnímal, jak Rose a Janice všechno sledují zpoza stromů. Věděl, že tady nejméně půl hodiny jsou, už dlouho si uvědomoval jejich oči zabodávající se mu z boku do hlavy, ale nijak na jejich přítomnost nereagoval a nekontaktoval je. Čekaly, že z mýtiny odejde s řadou nových poznatků, které přetaví v klidný a systematický plán dalšího postupu. Jenže jak to měl ksakru udělat, když jediný člověk, který jim mohl o Marthě a Emily něco říct, teď ležel mrtvý v trávě na nosítkách?
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Muži, kteří vytahovali Emily a Marthu z díry, se usmívali. Hihňali se, pokřikovali po sobě a zvedali ruce do vzduchu ve vítězných gestech. Obě holčičky byly zabalené do sněhobílých prostěradel. Martha byla bledá, ale Emily měla růžovou barvu a vypadala spokojeně a naprosto nedotčeně – seděla na nosítkách, dychtivě natahovala krk a snažila se v davu rozpoznat Janice. Mýtinu zaplavovalo zlaté světlo. Bylo tu plno jasu a smíchu, lidé se k ní otáčeli, usmívali se na ni a nikdo v Janiceině snu neměl na sobě kabát, nemračil se a nestavěl se k ní zády, aby před ní zakryl svůj výraz. V Janiceině snu se všechno koupalo v letním oparu, a když k Emily natáhla ruku, modraly se jí pod nohama trsy hyacintů.

Strohá realita před jejíma očima však vypadala tak, že mýtina už byla téměř opuštěná. Vrtulníky dávno odletěly, všechny týmy se sbalily, záchranáři si svlékli výstroj a odnesli veškeré vybavení do dodávek. Vedoucí operace si zapsal jména a kontaktní údaje všech zasahujících policistů a nechal je odejít. Jen uprostřed mýtiny ještě stála dodávka ze soudní patologie a zřízenci právě nakládali Prodyho tělo. Patolog přistoupil k nosítkům a zvedl prostěradlo, aby si mohl prohlédnout Prodyho tvář.

Janice byla celá promrzlá. Od dlouhého dřepění ji chytaly křeče do nohou a svaly měla zesláblé, jak jí do nich neustále proudil adrenalin. Stehna měla rozdrásaná od trnů a na kolenou a chodidlech se jí táhlo několik krvavých škrábanců. Holčičky v tunelu nebyly, Prody zemřel a soudě podle Cafferyho a Nickina držení těla – oba stáli mezi stromy necelých deset metrů od nich a hlubokými naléhavými hlasy o čemsi rozmlouvali – neposkytl policii před smrtí žádné informace. Přesto byla Janice kupodivu klidná. Někde v sobě našla sílu nezlomit se, ale nehnutě stát a dál čekat na nové zprávy.

Naopak Rose se pomalu hroutila. Stála asi metr od Janice a přecházela sem a tam přes malou mýtinu obklopenou mladými jasany, které jako by k ní skláněly koruny, aby si ji mohly prohlédnout nebo ji ochránily. Kalhoty měla olepené blátem, pokryté listím a umazané od rozmačkaných přezrálých ostružin, v nichž se obě ženy před chvílí ukrývaly. Vrtěla hlavou a mumlala cosi do růžové šály, kterou si jednou rukou pevně tiskla na ústa. Zvláštní bylo, že čím víc šílela Rose hrůzou a čím blíž u okraje šachty rázovala, tím byla Janice klidnější a ledově soustředěnější. A když k nim pak Nick se zlověstně sklopenou hlavou vyrazila přes mýtinu, dokázala Janice setrvat na místě a čekat, zatímco Rose okamžitě k Nick přiběhla, tahala ji za rukávy a mluvila na ni jako první. „Tak co říkal? Co se děje?“

„Děláme, co můžeme. Máme několik stop. Prodyho manželka nám poskytla pár…“

„Musel přece něco říct.“ Rose se ihned hořce rozplakala. Ruce držela v bok, ústa měla otevřená do strnulého O a obličej zoufalý jako bezprizorní holčička na dětském hřišti. „Musel přece říct, kde jsou. Cokoliv, prosím vás, cokoliv.“

„Jeho manželka nám poskytla pár stop a v kapse měl několik klíčů, které vypadají jako od garáže. Pojedeme ji prohledat. A…“

„Ne!“ Rose začala znenadání vřískat. Z jejího hrdla vyrážely vysoké zajíkavé steny, které zněly tak pronikavě, že se k ní všichni lidé, kteří ještě zůstali na mýtině, otočili. Zdeptaně tahala Nick za bundu, jako by se z ní snažila vytřást jiné informace. „Prohledejte ještě jednou ten tunel. Prohledejte tunel.“

„Rose! Pst! Oni už ten tunel prohledali. Je prázdný.“

Rose se však otočila, začala ječet na hrstku policistů na mýtině a rozhazovala přitom rukama. „Prohledejte ho znovu! Prohledejte ho znovu!“

„Rose, poslouchejte. Rose!“ Nick se pokusila zachytit Roseiny povlávající paže a přitisknout jí je k tělu. Musela přitom odvracet tvář a přivírat oči, aby ji některá z těch zběsile máchajících rukou nezasáhla. „Oni už se tam vrátit nemůžou – je to příliš nebezpečné. Rose! Poslouchejte mě! Oni už tam nemůžou – Rose!“

Rose se jí vytrhla a za neustálého křiku začala mávat rukama ještě rychleji jako zraněný pták, který se pokouší vzlétnout. Udělala pár vrávoravých kroků, zjistila, že má před sebou strom, pootočila se, jako by chtěla vyrazit jiným směrem, znovu se otočila, poté lehce zavrávorala a vzápětí padla k zemi, jako by jí někdo prostřelil kolena. Skácela se jako papírová skládanka, až se čelem dotýkala země. Zvedla ruce, chytila se za zátylek a jako by se snažila zatlačit vlastní obličej do lesní půdy. Kolébala se sem a tam, řvala do promrzlé země a od úst jí visela dlouhá slina.

Janice k ní přiběhla a poklekla vedle ní do ostružiní. I jí zběsile tlouklo srdce, ale náhlá schopnost sebekontroly v jejím nitru zesílila. Zesílila a byla intenzivější. „Rose.“ Položila ruku starší ženě na záda. „Poslouchej mě.“

Při těchto slovech se Rose přestala kolébat a ztichla.

„Poslouchej mě. Musíme dál. Teď jsme na špatném místě, ale existuje jiné místo. Jeho manželka nám pomáhá. Najdeme je.“

Rose pomalu zvedla hlavu. Její obličej vypadal jako chuchvalec rudého masa a hlenu.

„Opravdu, Rose, slibuju. Najdeme je. Jeho manželka je dobrý člověk. Je dobrý člověk a pomůže nám.“

Rose si utřela nos. „Myslíš?“ zašeptala slabým hlasem. „Ty si to fakt myslíš?“

Janice se zhluboka nadechla a ohlédla se na mýtinu. Dodávka soudní patologie právě odjížděla, vedoucí zásahu se vracel na parkoviště a členové posledního týmu zabouchávali dveře auta. Jejím klidem – tvrdým, hořkým a zoufalým klidem – jako by se náhle snažilo něco probublat, vydrat se na povrch z rány, kterou se už nikdy nepodaří zacelit. Janice to však spolkla a jen pokývala hlavou. „Ano, to si myslím. A teď už vstaň. To stačí. Vstaň, ať můžeme dál.“
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Blecha si nebyla jistá, co jí píchli do žíly, ale věděla, že by dala půlroční plat za další dávku. Pokusila se to říct zdravotníkovi, který ve vrtulníku fixoval její nosítka, a když se roztočily vrtule, snažila se na něj křičet z plných plic. Buď mu však takové věci říkal každý, anebo Blecha stále mluvila nesrozumitelně, protože se jen usmál, kývl na ni a dal jí gestem najevo, ať v klidu leží. A tak to Blecha přestala zkoušet. Ležela a sledovala, jak vnitřní potah na stropě vrtulníku vibruje a rozmazává se jí před očima. Cítila, jak přes průduchy proudí do kabiny čerstvý vzduch. A také vůně leteckého benzinu a sluneční paprsky.

Zavřela oči a nechala se unést zpátky do snu. Obemknout se jím jako bílými křídly. Byla jen tečkou na obloze. Semínkem odkvetlé pampelišky točícím se ve větru. Obloha nad ní byla bez jediného mráčku. Krajina pod ní vypadala jako pestrobarevná záplatovaná látka. Žádné stíny. Jen zelené a hnědé flíčky. Spatřila pod sebou les. Hustý a nadýchaný. Malé mýtiny s pasoucími se srnami. Zahlédla dole lidi. Někteří si dělali piknik. Jiní postávali v hloučcích. Mezi rozpraskanými nazelenalými kmeny jasanů lemujících stezku rozeznala tři ženy kráčející k parkovišti: jedna měla na sobě nepromokavou bundu, další růžovou šálu a poslední zelený kabát. Žena v zeleném kabátě byla bosá a držela kolem ramenou ženu v šále. Obě šly s hlavami tak hluboko skloněnými, až to vypadalo, že se mohou každou chvíli skácet.

Blecha odvrátila pohled. Vznášela se nad korunami stromů. Viděla ústí větrací šachty i kousky popela poletující jemně kolem ní. Ze svého místa dohlédla až do tunelu. Slyšela zvuky. Dětský pláč. A vtom jí to došlo. Marthino tělo. V jámě. Pořád tam je. Někdo s tím něco musí udělat.

Zvedla hlavu a rozhlédla se kolem sebe. Spatřila policejní auta a dodávky odjíždějící z oblasti. Spatřila kilometry a kilometry silnic táhnoucích se do dálky jako vybledlá pavučina natažená přes zimní krajinu. Na venkovské cestě, která se hadovitě vinula k velké dálnici na jihu, se matné slunce odráželo od střechy jakéhosi auta. Bylo tak malinké, že vypadalo jako dětská hračka. Blecha na něj upřela oči, poté k němu otočila hlavu a čekala, až se jí zmocní jakási bytostná síla a odnese ji pryč. Síla ji pak opravdu uchopila za ramena, vynesla ji hlavou napřed do vzduchu a prolétla s ní přes mraky. Hluboko pod ní ubíhala pole a stromy. Po chvíli uviděla Blecha silnici. Začala se k ní přibližovat, až nakonec rozeznala její povrch, každé zrnko jejího povrchu. V dálce před sebou pak zahlédla střechu auta. Vířivě se přes ni převaloval vítr, viditelný jako rtuť. Když se přiblížila, zjistila, že je to obyčejný stříbrný Ford Mondeo. Stejný, v jakých jezdili členové některých speciálních oddělení. Blecha zpomalila, srovnala se nad autem a začala se snášet dolů. Položila ruku na zpětné zrcátko a chvíli se vznášela nad okénkem spolujezdce.

Uvnitř seděli dva muži v oblecích. Řidiče sice také zběžně poznávala, ale především ji zaujal muž, který se zamyšleným výrazem cestoval na sedadle spolujezdce přímo vedle ní. Jack. Jack Caffery. Jediný muž na světě, který by jí pouhým pohledem dokázal roztrhat srdce na kusy.

„Jacku?“ Přitiskla obličej na okénko. Zaklepala na něj. Caffery se neotočil. Jen seděl na sedadle, strnule hleděl před sebe a bezděčně pohupoval hlavou podle rytmu jízdy. „Jacku.“

Caffery neodpověděl. Obličej měl tak skleslý, tak zbavený veškeré energie a naděje, že by se snad mohl každou chvíli rozplakat. Na košili a kravatě měl neprůstřelnou vestu a na rukávech krev. Zřejmě se ji snažil do něčeho otřít, ale mnoho míst přitom vynechal. Kolem zápěstí měl tenké rezavé linie. Blecha protlačila obličej sklem. Jemně se soukala přes tekutou průhlednou hmotu, až se ocitla přímo v autě a začala vdechovat hustý přetopený vzduch. Vůně vody po holení se v něm mísila s potem a vyčerpáním. Když přiložila rty Cafferymu na ucho, ucítila na nose jemné šimrání jeho chloupků. „Martha je pod podlahou tunelu,“ zašeptala. „Prody tam vykopal jámu. Strčil ji do jámy. Do jámy, Jacku. Do jámy.“

Caffery si strčil prst do ucha a začal jím vrtět.

„Řekla jsem do jámy. Martha je v jámě pod dnem kanálu.“

Cafferymu zněl stále v uších Prodyho sípot. Jeho smrtelné chroptění. Nemohl ho dostat z hlavy. Pořád se mu ozývalo v pravém uchu. Zastrčil si do něj prst a zavrtěl jím. Potřásl hlavou. Náhle se ho zmocnil pocit, že těsně u něj někdo sedí a šeptá na něj.

„Jáma,“ vyhrkl zčistajasna. „Jáma.“

Turner na něj úkosem pohlédl. „Cože, šéfe?“

„Jáma. Jáma. Zasraná jáma.“

„A co je s ní?“

„Nevím.“ Poposedl a zadíval se z okna na ubíhající přerušovanou čáru. Slunce mu tak prudce svítilo do očí, že ho téměř oslepovalo. V hlavě se mu znovu rozběhly myšlenky. Tentokrát rychle. Opravdu rychle. Jáma. Vyzkoušel to slovo v ústech. A přemýšlel, proč se mu tak znenadání objevilo v hlavě. Jáma. Díra v zemi. Místo, kam se ukrývají věci. Pátrací týmy byly vycvičené k prohledávání v okruhu tří set šedesáti stupňů. Jednou už se mu to nevyplatilo, když se díval všude, jen ne nahoru. Stejně jako se nedívali nahoru, aby našli v tunelu Prodyho. Ale co se takhle podívat dolů? Podívat se dál než na zem pod nohama, podívat se skrz ni. Tohle ho předtím vůbec nenapadlo.

„Šéfe?“

Caffery zabubnoval prsty na palubní desku. „Clare řekla, že se její synové báli policie jako čert kříže.“

„Prosím?“

„Prody v nich vzbudil přesvědčení, že policajti jsou jejich nepřátelé. Že se jedná o poslední lidi, na které by se měl člověk obrátit.“

„Co tím chceš říct?“

„Co křičeli členové pátracího týmu jako první, když se spustili do tunelu?“

„Co křičeli jako první? Co já vím? Nejspíš ‚policie‘. Jasně. To je přece předepsaný postup, ne?“

„A kde byl Prody, když týmy ten tunel prohledávaly?“

Turner se na Cafferyho zvláštně podíval, jako by šéfovi narostla druhá hlava. „Byl v tunelu, šéfe. Byl tam s nimi.“

„Jo. A co tam celou dobu dělal?“

„On tam…“ Turner zavrtěl hlavou. „Já nevím. Kam tím vším míříš? Snad tam umíral, ne?“

„Přemýšlej o tom. Prody dýchal. A hlasitě. Sám jsi to slyšel. Nikdo tomu zvuku nemohl uniknout. Od okamžiku výbuchu až do chvíle, kdy ho vytáhli ven, nepřestal sípat. Takže dole nemohlo být nic dalšího slyšet.“

„Oni ten tunel prohledali, šéfe. Prohledali ho. A ty holky tam nebyly. Nechápu, jak tě to mohlo napadnout.“

„Já to taky nechápu, Turnere, ale je čas otočit auto.“










82. kapitola

Janice nevěděla, jak její tělo tohle všechno vydrží. Kosti a svaly jako by se jí proměnily v bláto. A také měla pocit, že jí z přetlaku vybuchne hlava. Stála zády ke kmeni stříbrné břízy, držela za ruku Rose a obě se netečně dívaly na mýtinu. Všechno tu bylo jiné. Už to nebylo zoufale tiché prostranství, jako když odtud před půl hodinou odcházely. Nyní se kolem větrací šachty hemžili lidé: pokřikovali a chvatně vybalovali nádobíčko, které už jednou sbalili. Na místo přiletěl další záchranný vrtulník, který teď čekal s vypnutými vrtulemi na mýtině. Nad jámou byly roztažené dvě trojnožky s kladkovým mechanismem a dva muži se již spustili do šachty. Janice si dokázala představit jejich zběsilé pátrání a vzrušené pokřikování ve tmě třicet metrů pod povrchem, ale nedokázala dost dobře snášet pohled na znepokojené výrazy lidí, kteří zůstali nahoře. Na tu jejich příšernou, zpropadenou ustaranost. Nick stála s rukama v kapsách kousek před Rose a Janice a rovněž se tvářila vážně. Právě ona si během zpáteční jízdy po silnici A419 všimla aut uhánějících opačným směrem, navzdory prudkému slunci v nich poznala neoznačené policejní vozy a pochopila, co to znamená. Proto s Janiceiným audi, za jehož volantem seděla, sjela ke krajnici, nadvakrát se otočila do protisměru, sešlápla plyn až k podlaze a vyrazila za auty. Tentokrát se už nikdo nesnažil zabránit oběma matkám v přístupu k šachtě. Nebyl na to čas.

„Nosítka,“ řekla Nick náhle. „Dvoje nosítka.“

Janice ztuhla. Ona i Rose prudce otočily hlavy a viděly, jak přes mýtinu klušou čtyři zdravotníci. Tváře měli zasmušilé a soustředěné. Nedalo se z nich nic vyčíst. „Nosítka?“ Janice začalo ohlušujícím způsobem tlouct srdce. „Nick? Co to znamená? Nosítka? Co to znamená?“

„Nevím.“

„Znamená to, že jsou živé? Kdyby byly mrtvé, tak by přece neposílali pro nosítka. Že ne?“

Nick mlčela a kousala se do rtu.

„Že ne, Nick? Že ne?“

„Nevím. Opravdu nevím.“

„A teď se do šachty spouštějí další zdravotníci,“ sykla Janice. „Co to znamená? Řekněte mi, co to znamená.“

„Já nevím, Janice – přísahám. Ale nedělejte si přehnané naděje. Ta nosítka můžou být pro někoho z pátracího týmu.“

Tvrdá racionální slupka, která se během dneška vytvořila v Janiceině nitru a kterou se Janice snažila udržet, se rázem rozpadla. „Bože můj,“ špitla a obrátila se k Rose. Cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Rose, já to nezvládnu.“

Tentokrát byla řada na Rose, aby zůstala silná. Chytila Janice kolem pasu a podržela ji, když se o ni Janice ztěžka opřela.

„Promiň, Rose, promiň.“

„To je dobrý.“ Rose ji narovnala, zvedla jí ruce a přehodila si je přes vlastní ramena. Sklonila hlavu a dotkla se čelem Janiceina čela. „To je dobrý. Držím tě. Hlavně klidně dýchej. To je ono. Pomalu. Pořád dýchej.“

Janice ji poslechla. Cítila, jak jí nosem proudí do plic chladivý vzduch. Po tváři jí stékaly slzy. Nesnažila se je zastavit – klidně jim dovolila, ať jí kapou z brady a rozstřikují se o mrtvé listy pod jejíma nohama. Nick se postavila za obě ženy a položila jim ruce na záda. „Bože můj, Janice,“ zamumlala. „Strašně ráda bych pro vás udělala víc. Kéž bych pro vás obě mohla udělat víc.“

Janice neodpověděla. Cítila vůni Nickina parfému i sytě dřevitou vůni její nové nepromokavé bundy. Vnímala Rosein dech, slyšela tlukot jejího srdce. To srdce, pomyslela si, teď zakouší totéž co moje. Dvě lidská srdce přitisknutá k sobě. A prožívající stejnou bolest. Rose měla na svetru vyšité růže. Její křestní jméno také znamenalo „Růže“. A když Janice ještě bydlela na Russell Road, měli růže i doma na tapetách. Vzpomněla si, jak jako malá holka ležela v posteli, dívala se na ten vzor a doufala, že ji uspí. Díkybohu za tebe, Rose, pomyslela si. Díkybohu, že existuješ.

Někdo začal křičet.

„Pozor,“ řekla Nick. „Něco se děje.“

Janice vystřelila bradu vzhůru a otevřela ústa. Systémy kladek se daly do pohybu. Caffery tam byl také – stál asi padesát metrů od nich a byl k nim otočený zády. Muž stojící těsně vedle něj měl na hlavě sluchátka s mikrofonem. Momentálně měl jedno sluchátko nadzvednuté, Caffery se k němu nakláněl a poslouchal, co se v něm ozývá. Všichni ostatní stáli přímo u šachty a nahlíželi do ní. Něco z ní vytahovali. O tom nebylo pochyb. Náhle Caffery napjal tělo – Janice to poznala i zezadu. Bylo to tady. Opravdu se to dělo. Sevřela Roseina ramena ještě silněji.

Konečně se Caffery od muže odtáhl. Obličej měl popelavý. Letmo pohlédl přes rameno na obě ženy, zjistil, že se dívají, a rychle se otočil zpátky, aby neviděly jeho výraz. Janice cítila, jak se jí svírá žaludek a podlamují se jí nohy. V jejím nitru se rozlil závratný pocit, jako by někam padala volným pádem, jako by se zčistajasna řítila do hlubin. Bylo to tady. Jsou mrtvé. Janice to věděla. Caffery chvíli čekal a rovnal si kravatu. Pak si zapnul bundu, uhladil si ji dlaněmi, zhluboka se nadechl, vypjal ramena a otočil se k nim. Kráčel prkenně, a když se k nim přiblížil, všimla si Janice, že má kůži pod očima úplně šedou.

„Posaďme se.“

Vytvořili neumělý kruh – trojice žen se posadila na kmen pokáceného stromu a Caffery usedl na pařez naproti nim. Janice seděla s rukama ve vlasech a s jektajícími zuby. Caffery si opřel lokty o kolena, předklonil se a upřeně se na ženy zadíval. Jeho pohled nevydržela ani Nick a sklopila oči k zemi.

„Omlouvám se, že nám trvalo tak dlouho, než jsme vaše dcery našli. Omlouvám se, že jste musely tak dlouho čekat.“

„Řekněte to,“ vyzvala ho Janice. „Prosím vás. Tak už to řekněte.“

„Ano.“ Caffery si odkašlal. „Prody vykopal jámu. Pod boční stranou kanálu. Je docela malá a zakrytá vlnitým plechem. V té jámě jsme našli starou cestovní truhlu. Prody do ní ukryl vaše dcery, obě, a ty jsou teď…“

„Prosím, Bože,“ zašeptala Janice. „Prosím, Bože.“

Caffery jí adresoval zlomený a omluvný pohled. „Jsou velmi rozrušené. Mají velký strach a obrovský hlad. A především obě touží po mamince.“

Janice vyskočila. Srdce jí v hrudi pekelně dusalo.

„Janice, počkejte. Ať ji nejdřív vyšetří lé…“

To už se však Janice prohnala kolem něj. Nick seskočila z kmene, aby ji zastavila, a upalovala přes mýtinu za ní. Také Rose se rozběhla k šachtě, plakala s otevřenými ústy a klopýtala do svahu. Někdo napravo od nich se smál. Byl to srdečný, radostný, oslavný smích. Tři muži se navzájem plácali po ramenou. Dva policisté u šachty si všimli běžících žen a rozpřáhli ruce, aby je před okrajem zastavili. Jejich tváře však tentokrát nebyly koženými soustředěnými maskami jako před hodinou; tentokrát se téměř usmívali, když do nich obě uřícené a hekající ženy narazily.

„Počkejte tady. Všechno uvidíte, ale počkejte tady.“

Obě lana se odvíjela po kladkách. Po chvíli se z šachty vynořila hlava v jeskyňářské helmě a její nositel se vyškrábal na kolena. V ruce držel pytlík s infuzí. Na okraji šachty se otočil a počkal, až povrchový tým převezme a vyzvedne první nosítka a položí je vedle šachty. Na nosítkách ležela Martha. Byla zabalená do termoizolační deky a se strnulým výrazem zmateně hleděla na okolní mumraj, na spoustu světla a směsici zvuků. Jakási žena v zelených kalhotách a obrovské nepromokavé bundě cosi zakřičela a náhle se všude začali rojit zdravotníci. Rose vydala hlasitý přidušený výkřik, prolomila bariéru dvou policistů a ignorovala ruce, které se ji pokoušely zadržet. Padla na kolena vedle nosítek, položila hlavu na Marthina prsa a začala něco uplakaně brebentit.

To už se však v šachtě ozval další křik. Členové druhého povrchového týmu se sklonili nad okrajem a z šachty po chvíli vyjela další hlava v červené helmě.

„Raz, dva, tři – teď!“ křikl někdo. „To je ono. Zvednout.“

Hlava v červené helmě se cukavě vysunula o dalších pár decimetrů. Janice nemohla ani dýchat. Nakláněla se dopředu a soustředila se na to, co se děje pod mužem. Po zátylku jí stékal pot. Po dalším přitažení lana se u okraje objevila zadní část nosítek, která lehce vrážela do stěn šachty a otáčela se. Muž obsluhující kladkový systém se sklonil, aby je zvedl. Nosítka se přitom znovu lehce pootočila a Janice spatřila Emilyinu tvář.

Ztvrdlý uzel zármutku a hrůzy, který dlouho trčel v Janiceině hrudi a tlačil jí na srdce, se rázem rozpadl a odplavil se pryč. Janice musela natáhnout ruku, aby udržela rovnováhu a nespadla na kolena. Emily měla mokré vlasy uhlazené dozadu a bledou tvář. Její oči však byly jasné a živé. Těkaly sem a tam, vstřebávaly okolní dění, hleděly na obrovskou díru pod sebou a prohlížely si lidi, kteří se seskupili u okraje šachty. Muž u kladkostroje se k ní sklonil a něco jí řekl, zřejmě nějaký vtip. Emily se otočila, pohlédla mu do tváře a usmála se.

Ona se usmála. Emily se usmála.

Janice stála na trávě, cítila, jak jí po zádech stoupá teplo a obklopuje jí hlavu radostnou září. Cítila, jak jí to teplo otevírá nitro a jak dělá prostor srdci, aby se mohlo zvednout a nadechnout. Přesně jako v tom snu. Emily se teď na ni podívala – pohlédla jí přímo do očí.

„Mami,“ řekla prostě.

Janice ji vzala za ruku a usmála se. „Ahoj, maličká,“ odpověděla. „Chybělas nám.“










83. kapitola

Objekt továrny na léčiva se rozprostíral v mírném svahu na vyprahlé planině v jižním Gloucestershire. Představoval malý ostrůvek průmyslové výroby uprostřed řady královských loveckých zámečků, které pyšně zdobily velkou část okresu. Policejní jednotky už použily GPR – vícekanálový georadar – a až z Londýna sem přicestovali psi specializovaní na hledání mrtvých těl. Všichni celý den usilovně pracovali: rozdělili pozemek na čtverce, nasadili laserové teodolity a pak metodicky prošli každý centimetr čtvereční, v případě potřeby odsunuli stará strojní zařízení a prozkoumali i prostory pod zdmi skladu.

Malým hájkům a skupinkám stromů, jimiž byla zdejší krajina posetá, se tady říkalo coverts. Nejbližší z nich, malý remízek rostoucí na mírné vyvýšenině, nesl název Pine Covert. Dnes večer tam stáli dva muži zalití zlatavými a červenými paprsky zapadajícího slunce a stromy je dokonale ukrývaly před zraky policistů. Mlčky sledovali postup pátrání. Prvním z nich byl detektiv-inspektor Caffery a druhým jeho přítel známý jako Chodící muž.

„Po kom tam podle tebe pátrají?“ zeptal se Chodící muž. „Po mé dceři určitě ne. Kdyby pátrali po mé dceři, nepostupovali by tak důkladně.“

„Ne. Řekl jsem jim, že pátrají po Misty Kitsonové.“

„No jasně. Po té krasavici.“

„Po té slavné krasavici. A největším balvanu na krku mého oddělení.“

Slunce se celé odpoledne šikmo přesouvalo přes oblohu, prozařovalo, ale neprohřívalo krajinu, a když se nyní chystalo zapadnout, začali se členové pátracího týmu rozcházet od závěrečné porady. Jeden po druhém opouštěli přes bránu objekt osvětlený obrovskými obloukovými lampami a mířili ke svým automobilům a dodávkám. Caffery ani Chodící muž neslyšeli, co si říkají, ale dokázali to uhádnout.

„Ten pozemek je prázdný.“ Chodící muž si zadumaně pohladil plnovous. „Ona tam není.“

Caffery se postavil těsně vedle něj. „Dělal jsem, co jsem mohl.“

„Já vím. Já vím, že ano.“

Po příjezdové cestě odjel z objektu poslední pátrací tým a oba muži teď mohli bezpečně rozdělat oheň. Chodící muž se otočil a vnořil se do remízku, kde už měl přichystanou hromadu dřeva. Vytáhl zpod klády nádobu s benzinem, nastříkal trochu na větve a škrtl sirkou. Chvíli se nedělo nic a pak se ozvalo hlasité bafnutí. Oranžový plamen se nadul v kouli, opět se ztenčil, pronikl mezi větve a ustálil se do podoby plápolavých rudých prstů šířících kolem sebe horko a kouř. Chodící muž se přesunul k jiné kládě a začal zpod ní vytahovat další věci – karimatky, plechovky s jídlem i nezbytnou lahev jablečného vína.

Caffery ho nepřítomně sledoval a v duchu myslel na mapu, která visela v jeho kanceláři na stěně. Chodící muž měl své zásoby vždy po ruce, bez ohledu na to, kde se právě utábořil. Tohle všechno – ta dnešní obrovská akce, to nekonečné pátrání po jeho dceři – bylo pečlivě naplánované. Copak to vůbec mohlo být jinak? Pátrání po dítěti se nikdy nezastaví. Tohle úsilí nikdy neskončí. Caffery si vzpomněl na výraz ve tvářích Rose a Janice, když se opět shledaly se ztracenými dcerami. Tenhle pohled se na jeho tváři možná nikdy neobjeví. A na tváři Chodícího muže už zřejmě také ne.

„Toho úchyla jsme našli. Víš, kterého myslím. Toho, co napsal ten dopis.“

Chodící muž nalil víno do plastových kelímků a podal jeden Cafferymu. „Ano. Viděl jsem ti to ve tváři už v okamžiku, kdy jsi vyrazil přes tohle pole. Ale nebylo to tak jednoznačné, jak jsi doufal.“

Caffery si povzdechl. Zadíval se přes pole na část krajiny, kde město Tetbury podbarvovalo mračna oranžovou září. Za městem vedl pod neosvětlenými poli Sappertonský tunel. Caffery v duchu spatřil dvě děvčátka odnášená k vrtulníku. Dvoje nosítka, dvě malé holčičky. A mezi nosítky most. Alabastrově bílý, křehký most tvořený dívčími pažemi, když Martha jako starší z nich natáhla ruku ke druhým nosítkům a podala ji Emily. Téměř čtyřicet hodin spolu obě holčičky ležely ve staré cestovní truhle pohřbené pod podlahou tunelu. Objímaly se jako dvojčata v mateřském lůně, dýchaly si navzájem do tváře své obavy a tajemství. Když dorazily do nemocnice a absolvovaly první vyšetření, byly obě v lepším stavu, než odpovídalo situaci. Prody se jich ani nedotkl. Přinutil Marthu, aby si svlékla spodní prádlo, a místo něj jí dal tepláky svého staršího syna. Vložil jim do truhly několik kartonů jablečného džusu a řekl jim, že je od policie – že jde o přísně tajnou operaci, která je má ukrýt před skutečným únoscem. Protože skutečným únoscem je nejnebezpečnější muž, jakého si lze vůbec představit. Podvodník, který je schopen udělat cokoliv a vydávat se za kohokoliv. A že tedy děvčata nemají za žádných okolností vydávat v truhle zvuky, pokud se nechtějí prozradit – nehledě na to, v jakém přestrojení se ten zlý člověk objeví.

Marthě chvíli trvalo, než mu uvěřila. Emily, které ve střeženém bytě představili Prodyho jako policistu, mu to zbaštila i s navijákem. Když jim Prody tuhle historku sděloval, dával jim sladkosti. Choval se k nim laskavě. Byl pohledný, silný a uvěřitelný. Přesně takto někdy únosy dětí probíhají.

„Posaď se.“ Chodící muž vytáhl zpod kmene talíře. „Sedni si.“

Caffery usedl na tenkou karimatku. Půda byla promrzlá. Chodící muž položil konzervy a talíře vedle ohně, aby mohl rovnou začít vařit, až se oheň rozhoří. Nalil víno i sobě a posadil se.

„Takže…“ Mávl rukou směrem k objektu, který týmy před chvílí prohledaly. „Co za to? Co za to, žes to pro mě udělal? Co ti za to dám? Svůj vztek ne, to je jisté. Musím vzít svůj vztek zpátky a spolknout ho.“

„Co mi můžeš dát?“

„Bratra ti vrátit nemůžu. Vím, že v to doufáš, ale nemůžu ti o něm nic říct.“

„Nemůžeš, nebo nechceš?“

Chodící muž se zasmál. „Už jsem ti to řekl, Jacku Caffery, a budu ti to opakovat donekonečna: já jsem lidská bytost, ne nadpřirozená. Nebo opravdu věříš, že bývalý odsouzenec, který promrhává svůj žalostný život na pěšinách a polích západní Anglie, může vědět, co se před třiceti lety stalo jednomu chlapci ve více než sto padesát kilometrů vzdáleném Londýně?“

Chodící muž měl pravdu. Caffery ve skrytu duše opravdu věřil, že tento nečitelný vandrák s měkkým hlasem by mohl vědět něco o tom, co se stalo před tolika lety. Natáhl ruce k ohni. Auto měl sto metrů odtud, hned za remízkem. Myrtle už v něm neseděla: vrátila se k Bradleyovým. Byla to úplná hloupost, ale Cafferymu se po tom zpropadeném psovi stýskalo.

„Tak mi aspoň řekni něco o tom kruhu. O tom hezkém kruhu. O tom, že když kryju tu ženu, uzavírám tím hezký kruh.“

Chodící muž se usmál. „Je proti mým zásadám dávat ti něco za nic. Ale v tomto případě udělám výjimku, protože jsi mi pomohl. A tak ti to prozradím zadarmo – a rovnou ti natvrdo řeknu, že jsem viděl, co se té noci stalo.“

Caffery na něj vytřeštil oči.

Chodící muž přikývl. „Ten balvan na krku tvého oddělení? Ta krasavice? Viděl jsem ji umírat.“

„Jak? Jak jsi sakra mohl…?“

„Snadno. Byl jsem tam.“ Zapíchl sukovitý prst do vzduchu jižním směrem, směrem k hrabství Wiltshire. „Seděl jsem tam na kopci a hleděl si svého. Už jsem ti to říkal – stačí mít otevřenou hlavu. Otevři ji a náhle se ti naplní pravdami, které jsi nikdy nečekal.“

„Pravdami? Ježíšikriste – o čem to mluvíš? Jakými pravdami?“

„Třeba tou, že ten tvůj balvan nezavraždila žena, kterou podezíráš.“ Tváře Chodícího muže zrudly od plamenů ohně. Oči mu žhnuly. „Udělal to muž.“

Caffery dál pravidelně oddechoval. Pomalu. Nechtěl dát na sobě nic znát. Udělal to muž. V jeho hlavě se začalo všechno přeskupovat do nové podoby; do schématu, které mu nyní připadalo naprosto zřejmé a logické, jako by na tento okamžik dlouho čekalo. Takže Misty zavraždil muž? A Blecha ho jen kryla? V tom případě to musel udělat ten její přiblblý bratr. O tom nemohlo být pochyb. Caffery k tomuto poznání dospěl tak snadno a tak předvídatelně, že si musel položit otázku, jestli se v jeho mysli od počátku neukrývalo a nečekalo jen na to, až ho on sám vyzvedne z balastu jiných myšlenek.

„Nuže, pane Caffery, můj policejní příteli.“ Chodící muž se zadíval na větve v korunách stromů, v nichž se mihotaly červené a oranžové záblesky ohně. „Co ti tahle pravda dává?“ Otočil se a usmál se na něj. „Dává ti pevný bod, o který se můžeš opřít? Nebo ti dává nový začátek?“

Caffery se nadlouho, opravdu nadlouho odmlčel. Přemýšlel, co to všechno znamená. Takže to byl celou dobu ten pitomý Blešin bratr. Vzpomněl si na svůj hněv. Vzpomněl si na všechny věci, které jí chtěl říct. Vstal, zamířil k okraji remízku a zvedl hlavu k obloze. Kdesi v dálce, poblíž dávno zapomenutého Wor Wellu, kde pramenila řeka Avon, se terén mírně svažoval. Boky této rokliny byly poseté odlehlými budovami tvořícími okraj města Tetbury. Domy, garážemi a průmyslovými budovami. Stála tam také nemocnice. Ta, do které vrtulníkem dopravili Blechu Marleyovou. Na většině oddělení se svítilo a světla v oknech ozařovala potemnělou krajinu jako svatojánské mušky v korunách stromů. Jedno okno patřilo pokoji, ve kterém ležela.

„Tak co? Pevný bod, nebo nový začátek?“

„Odpověď přece znáš.“ Caffery cítil, jak se jeho noha posouvá vpřed. Cítil, jak jeho tělem projíždí mocná síla. Jako by se připravoval ke startu. „Je to nový začátek.“










84. kapitola

Kouř z ohně Chodícího muže stoupal rovně a nerušeně k noční obloze. Vyšplhal se vysoko nad potemnělé stromy a vůbec se nenechal roztrhat větrem. Na pozadí mrazivé noční oblohy vypadal jako vztyčený šedý prst. Bylo ho vidět na míle daleko: z ulic města Tetbury, ze starobylých stavení vroubících údolí, ze zemědělských usedlostí v Long Newntonu i z pěšin poblíž Wor Wellu. Na nadstandardním pokoji tetburyské nemocnice právě Blecha Marleyová spala. Přivezli ji sem s těžkým otřesem mozku, rozsáhlou ztrátou krve, silným podchlazením a dehydratací. Počítačový tomograf však nic vážného neodhalil. Bylo zřejmé, že se Blecha zotaví. Po přeložení z urgentního příjmu ji navštívil Wellard. Dostavil se s pugétem lilií zabalených v celofánu a převázaných fialovými mašlemi. „Objednal jsem smuteční kytici. Protože až budeš mít opravdový pohřeb, jelikož jseš taková kráva, že tě to jednou zabije, tak já v kostele nebudu.“ Nevrle se posadil na plastovou židličku a informoval ji o všem, co se stalo. Sdělil jí, že Prody zemřel. Řekl jí, že dole nebyla jen Martha, ale i Emily Costellová, obě holčičky jsou v pořádku a leží ve stejné nemocnici jako ona a jejich příbuzní jim nosí sladkosti, hračky a přáníčka. A pokud jde o pracovní stránku věci, tak má pro ni jen samé dobré zprávy, protože Blecha si svým činem vybudovala bezvadnou pověst, stala se doslova živým terčem obdivu a radši by si měla někde sehnat čisté pyžamo, protože se sem ráno chystá policejní náčelník, aby s ní prohodil pár slov, než ji doktoři propustí.

Bleše se teď zdálo, že je doma. Bouřkové mraky zmizely, Thom se někde flákal a ona byla mladší. Možná jí byly jen tři nebo čtyři roky. Seděla na štěrku před garáží, hrála si s karbidovou lampou a buclatými dětskými prsty se ji snažila zapálit. Jejich kočka, která byla tehdy ještě kotětem, stála vedle ní, obě přední tlapky držela co nejblíž u jejích rukou, vystrkovala ocas do vzduchu a veškerou pozornost věnovala Blešině počínání. O pár metrů dál se táta hrabal v hlíně a doséval pozemek travním semenem. „Tak.“ Zalil semena staromódní konví. „A je to. Hotovo.“

Blecha položila lampu na zem, vstala a zamířila k tátovi. Sklopila oči k zemi. Některá semínka od posledně vzklíčila a nyní z nich vyrážela miniaturní smaragdová kopí. „Tati? Co to je? Na co se to koukám?“

„Koukáš se na svoje místo. Na svoje místo ve světě.“ Otec zvedl ruku a vybídl ji, ať se rozhlédne po okolí: na vysoká mračna na západě, na linie stromů ohraničující okolní zahrady. Na šípovitý útvar stěhovavých ptáků letících vysoko nad nimi. „Tohle je tvoje místo, a jestli tu počkáš dost dlouho, jestli budeš trpělivá, potká tě tu něco dobrého. Kdo ví? Třeba už je to na cestě. Třeba už teď.“

Blecha cítila, jak jí pod nohama vibruje zem. Zvedla buclaté dětské paže a rozpřáhla je proti obzoru. Cítila, jak v jejím nitru kolotá vzrušení. Postoupila o krok vpřed, aby uvítala, co k ní teď přicházelo, protože po tom dychtivě toužila. Otevřela ústa, aby něco řekla – a náhle se s heknutím probudila na nemocničním lůžku.

V pokoji vládlo ticho. Televizor byl vypnutý a světla ztlumená. Závěsy však byly odhrnuté a ona ve skle viděla vlastní matný odraz. Bílý a rozmazaný obličej. Šmouhu v podobě dlouhé erární košile. A v pozadí nebe bez jediného mráčku. Nebe, hvězdy, měsíc – a také tenký a až biblicky rovný sloupec kouře.

Dívala se na ten kouř a navzdory zběsilému proudu jiných myšlenek cítila, jak jeho síla postupuje oblohou směrem k ní, prochází sklem, proniká do pokoje a usazuje se jí v nitru. Téměř si k němu mohla přivonět. Opravdu – jako by v pokoji něco doutnalo. Užaslá Blecha si podepřela hlavu loktem a otevřela oči dokořán. Ten pocit do ní sestoupil tak hluboko, že musela otevřít ústa, aby se dokázala nadechnout. Snad to bylo tím, že viděla tátu ve snu tak zřetelně, snad to bylo otřesem mozku nebo léky, které jí tu podávali, ale ten kouř jako by jí skutečně posílal vzkaz.

Něco přichází, oznamoval jí. Něco už je na cestě k tobě.

„Tati?“ zašeptala Blecha. „Co přichází?“

Uklidni se, zněla odpověď. Než se naděješ, bude to tady.











PODĚKOVÁNÍ
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Prozatím poslední případ detektiva Cafferyho jste právě dočetli.

Nechcete se společně s ním vrátit na začátek – k prvním dvěma knihám, díky kterým si Mo Hayder získala světový věhlas?

PTÁČNÍK

Detektiv Jack Caffery umí nahnat hrůzu i nejdrsnějším kriminálníkům, ale v tomto případě už od začátku tuší, že ho čeká procházka peklem. Pět bestiálně znetvořených a sexuálně zneužitých žen, v jejichž tělech zanechal vrah malý suvenýr…

Oficiální vyšetřování se drží několika různých verzí, ale policajtský instinkt Cafferymu napovídá, že pravda je někde jinde. Že tenhle vrah je příliš morbidní a zvrácený, než aby na něj stačily běžné vyšetřovací postupy…

Pevná vazba s přebalem, 352 stran, 299 Kč.

PEČOVATEL

Byla to taková klidná čtvrť. Ale pak byli v jednom domě nalezeni manželé, spoutaní a vyčerpaní po několika dnech bez jídla a pití. Ale to nejhorší zjištění mělo teprve přijít: jejich syn zmizel.

Když je krátce poté nalezena chlapcova mrtvola, detektiv Caffery pochopí, že v tomto případu si bude muset sáhnout až na dno. Důvodem není jen brutální povaha vrahova jednání, ale také skutečnost, že s touto tragédií je spojena i událost z Cafferyho vlastní minulosti.

Pevná vazba s přebalem, 384 stran, 299 Kč.

Obě tyto knihy žádejte především u svého oblíbeného knihkupce, ale můžete si je také objednat na dobírku přímo u nás v nakladatelství.
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